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PRVNÍ DÍL

 Trudi

 Franky

 Léta Páně 1444

I. 

Trudi si odhrnula vlasy z tváře a zasněně se zadívala na Georga z Gressingenu. Ještě nikdy se nesetkala s mužem, který by tak přesně odpovídal podobě vznešeného rytíře, jakou si vysnila. Byl skoro o půl hlavy vyšší než ona, přitom měl štíhlou postavu a zdál se pružný jako proutek. Tmavě plavé vlasy mu lemovaly úzký obličej a v modrých očích mu při pohledu na ni svítily tak lichotivé ohníčky, až jí srdce tálo jako máslo za slunného dne. Milovala ho! A po polibku, o který ji požádal, toužila stejně jako on. 

Přesto mu nemínila nic usnadňovat. Hbitě vyklouzla jeho pažím, které ji chtěly sevřít, a postřehla, jak zavrávoral v rozletu. Rychle se otočila, aby to nakonec vypadalo, že jí vysekl galantní poklonu. 

„Dobře vám tak!“ zasmála se. Pak se k němu obrátila zády, a než se nadál, zmizela mezi stromy. 

Její kamarádka Bona právě věnovala Hardwinovi ze Steinsfeldu krátký polibek, ale když viděla, jak si Trudi pohrává se svým ctitelem, také se vyvinula z Hardwinova objetí a rozběhla se za kamarádkou. 

„To byla legrace!“ zavolala a ohlédla se. Hardwin už ji mezi kmeny nemohl spatřit. Zato ona postřehla, jak se Georg z Gressingenu s námahou zvedl a rozzlobeně se rozhlíží na kraji háje, kde se mu Trudi ztratila z očí. 

„Proč jsi mladého Georga nepolíbila, když tě o to požádal?“ zeptala se. Trudi jí neodpověděla, naopak chvátala do lesa čím dál hloub. 

Bona zaváhala, protože si přála ještě jednou ucítit Hardwinovy měkké rty na svých. Takového mládence by chtěla dostat za manžela. 

Jenže ženich, kterého jí vyhlédl otec, mohl být spíš jejím dědečkem. 

Hardwinův hlas zněl jemně a mazlivě, kdežto Moric z Mertelsbachu chrčel při každém slově jako podrážděný pes uvázaný na řetězu. Bona se hrozila představy, že by se doopravdy měla za toho ošklivého starého vdovce provdat a začít si hrát na matinku jeho početného, napůl osiřelého potomstva. 

Při tom pomyšlení záviděla z celého srdce své kamarádce Trudi. Ta se podobných starostí obávat nemusela. Georg sice ještě nezajel na Kibitzstein, aby se vyjádřil a požádal Michela Adlera o ruku jeho dcery, ale jistě to brzy udělá. Měl dobré postavení i původ, a tak se dalo čekat, že bude pro říšského rytíře dostatečně žádoucím zetěm. S největší pravděpodobností mu jeho vyvolenou přislíbí a veselka se bude konat ještě letos nebo nejpozději napřesrok. 

Bona se snažila utěšovat aspoň tím, co se doslechla od svého otce: zájem o Trudi začal Georg z Gressingenu projevovat až tehdy, když se dozvěděl, že by mohla dostat tučné věno. Nakonec tedy těžko soudit, jestli se vážně zamiloval tak, jak se tvářil. V každém případě se nedá popřít, že Trudini rodiče mohou dát své dceři nejen panství Windach, ale navrch ještě truhlu plnou blyštivých zlaťáků. Zato se ovšem musí nápadník před svou vyvolenou patřičně předvést! Popravdě řečeno, Bona měla přinést do manželství s Moricem z Mertelsbachu dvě vesnice, ale to stejně nebyl důvod, proč se vdovec ucházel o její náklonnost. 

S rozmrzelým pocitem, že jí osud nastavuje nepřívětivou tvář, Bona doběhla Trudi a lehce ji pošťuchla. „Abys věděla, klidně bys už k junkeru Georgovi mohla být vstřícnější, koneckonců se brzo vezmete.“

Trudi se zasmála a zavrtěla hlavou: „Ale zatím manželé nejsme. 

A navíc si myslím, že se může snažit ještě o něco víc, jestli chce ode mě dostat pusu.“

Bona si potichu odfoukla a pozorně se zadívala mezi stromy. Ne že by někoho přímo zahlédla, ale zaslechla hlasy jejich společníků a slyšela praskot větviček pod jejich vysokými botami. Zřejmě zrovna začali prohledávat úsek lesa vpravo od obou dívek. Nejspíš jim chvilku potrvá, než je odhalí, usoudila. 

Zatím váhala, jestli se jim nemají samy ozvat. Trudi utrhla dubový list, rozemnula ho mezi prsty a pak nasála pronikavou, trochu štiplavou vůni. 

„Měly bychom se rychle vrátit na hrad. Myslím, že se nesluší, aby dvě svobodné slečny, jako jsme my dvě, samy běhaly po lese, dokonce bez svých služebných, a ještě ke všemu se zdržovaly ve společnosti mladých pánů.“

Nadzvedla si sukni dlouhých zelených šatů a po vlhkém mechu vykročila směrem, kde stál hrad Bonina otce. Vtom obě dívky znovu zaslechly hlasy a zastavily se. Georg z Gressingenu a jeho společník, kteří se pořád ještě nevzdali pátrání, se najednou ocitli přímo před nimi. 

„Musíme to vzít domů oklikou, jestli jim máme uniknout,“ pošeptala Trudi své přítelkyni. 

Bona se kousla do rtů a nedala na sobě znát, že se v duchu zlobí. 

Potají si říkala, že její kamarádka vážně umí lidem pokazit dobrou zábavu. Konečně se jí jednou podařilo utéct z dohledu přísného otce a mohla si dělat, co se jí zlíbí – a zrovna v tu chvíli se Trudi poleká a chce se vrátit se na hrad?! Tam už nebudou mít šanci pěkně si popovídat s tak vzrušujícími mladými muži, jako jsou Georg a Hardwin, 

protože při každém setkání musí způsobně klopit oči. A místo aby si užívala s Hardwinem, drsně ji k sobě přitáhne Moric z Mertelsbachu a políbí ji, ačkoli má nepříjemný dech. A vůbec, proč by o svého snoubence měla stát, když se k ní ještě ke všemu chová jako k loutce, kterou dostal od jejího otce. Copak ho nenapadne, že i ona má nějaká vlastní přání a pocity?! 

Zatvrzele se zastavila. „Mám žízeň,“ prohlásila. 

Promluvila hlasitěji, než se Trudi zdálo vhodné. „Buď tiše,“ napomenula ji, „jinak nás ti dva uslyší!“

„A to by vadilo? Aspoň by nám donesli něco k pití a pak nás doprovodili domů.“ Bona toužila po dobrodružství a zatím se ho stále nechtěla vzdát. Zavěsila se do Trudi a ukázala na paseku, která se před nimi otvírala. 

„Jen se podívej, jaká je tu hezká mýtina! Chci si tady chvilku odpočinout.“

Trudi se nejistě rozhlédla. „Hardwin a junker Georg nás tady co nevidět najdou.“

„Tak ať, budu jen ráda! Říkala jsem ti přece, že mám žízeň. A nechce se mi šlapat domů, dokud mám vyschlo v krku, je to pořádně prudký kopec! Ale samy do vesnice jít nemůžeme. Co by lidi řekli, kdyby se tam najednou objevily dvě dívky bez doprovodu a hlavně bez peněz?!“ Bona záměrně smlčela, že vesničané jako poddaní jejího otce by jim tam kdykoli a ochotně nalili pohár vína. 

Trudi poslouchala zvuky, které se k nim nesly. Momentálně se zdálo, že se jejich pronásledovatelé spíše vzdalují. Zároveň k ní dolehlo bublání potůčku a s nadějí si pomyslela, že snad bude Bona spokojená, když se napije aspoň vody. 

Hned tam chtěla zamířit, jenže kamarádka ji zadržela. „Ale ne, na vodu prostě nemám chuť. Chci víno!“ Pronesla to tak hlasitě, že ji oba mladí muži rozhodně museli zaslechnout. 

Trudi se na ni pobouřeně podívala, ale spatřila prosebný kamarádčin pohled. Proto si sedla na mech a nejistě škubala lístečky borůvčí. 

II. 

„Koukni! Myslím, že jsou tamhle vpředu!“ Hardwin ze Steinsfeldu chtěl hned vyrazit směrem, odkud se k němu donesl Bonin hlas. 

Gressingen ho však zarazil a potichu se zasmál. „Jen tolik nespěchej, hošánku. Pořádný lov si člověk musí vychutnat. A na tom nesejde, jestli má před sebou jelena, divočáka nebo ženskou.“

„Nemůžeš přece mluvit o lovu,“ namítl Hardwin, „jenom si chceme trochu zašpásovat se dvěma hezkými holkami, ne?“

Jenže jeho starší druh se najednou zatvářil opovržlivě. 

„Že nemůžu? A proč, nevíš?! Sám mi řekni, co chceš dělat, jestli je doběhneme.“

„No, ze všeho nejdřív se Boně i Trudi omluvíme, že jsme na ně předtím tak dotírali. Připadá mi, že jsme je polekali.“

Georg z Gressingenu se na něj shovívavě zadíval a zavrtěl hlavou. 

„Ale kdepak, kamaráde. Nevylákal jsem ty dvě kočičky tak daleko z hradu, abych se jim teď zdvořile klaněl.“

„Cože? Jak – nevylákal? Snad jsme je potkali náhodou, nebo ne?!“ vykřikl Hardwin překvapeně. 

Gressingen se uštěpačně zasmál. „Hm, tomu věříš vážně leda ty sám. 

Ve skutečnosti jsem jim osobně poradil, aby se šly trochu projít, než si jejich tatíčkové stačí vymluvit plíce při debatě s mým strýcem, tvou matkou a několika dalšími hosty. Teď máme čas i příležitost, což jsme přesně potřebovali. Obě děvčátka jsou jako zralá jablíčka, zrovna k nakousnutí! A tak si to prostě užijeme. Oba dva. Nebo mi chceš tvrdit, že tě neláká nazvednout Boně sukýnku a provádět s ní to, co dělal už Adam s Evou?“

Hardwin na něj zděšeně zazíral. „Přece nechceš znásilnit dceru rytíře Ludolfa?! A dokonce tady, přímo v jeho lese?! To by tedy byl strašný průšvih…“

„Nejdřív by se nám to ovšem muselo povést,“ přerušil ho Gressingen a zasmál se s převahou staršího. „Něco ti řeknu, kdyby to ty holky samy nechtěly, nečekaly by na nás tady v lese. Naopak by se už dávno vrátily na hrad nebo aspoň vyšly na hlavní cestu. Ale takhle vidím, jak se věci mají. Prostě se už nemůžou dočkat, až si je najdeme. Tak se ničeho neděs, ostatně nepřijdeš zkrátka. Přenechám ti Bonu, protože mně se víc líbí slečna Hiltruda…“

… a hlavně její věno, pravdivě si Gressingen doplnil potají. Sám moc majetku neměl, jmění mu sotva vystačilo k obživě. V posledních letech nadělal dost dluhů a hrozilo, že ho stáhnou ke dnu. Nutně potřeboval bohatou nevěstu, jenže takovou aby mezi dcerami franských rytířů pohledal! Doopravdy, z děvčat na vdávání, které znal, měla jedině Trudi Adlerová zdědit značné jmění, a proto se o ni ucházel už od prvního setkání a pokoušel se ji získat. Navíc byla i hezčí než většina

mladých dívek, které pro něj přicházely v úvahu jako stavovsky přiměřené nevěsty, a tuto okolnost považoval při její movitosti za příjemnou třešinku na dortu. Tudíž se odhodlal, že dnes utáhne smyčku tak pevně, aby mu ta tučná husička už nemohla uniknout. Pochopil ovšem, že Trudině matce se jako nápadník moc nezamlouvá a ani do budoucna se to nezmění. Marie Adlerová mu dala při jeho návštěvách na Kibitzsteinu svůj postoj dost jasně na srozuměnou; jednala s ním sice zdvořile, ale s jednoznačnou odměřeností. Ačkoliv… co není, může být! 

Až se matinka dozví, že si s její dcerkou už stačil užít… Samozřejmě že se tím věci zásadně změní. A rozhodně se dá čekat, že potom už se proti jejich sňatku stavět nebude. 

Hardwin mezitím dospěl k dalším námitkám. „Není to přece tak jednoduché! Vždyť s Trudi nejsi ještě ani zasnoubený! A pokud jde o Bonu, copak nevíš, že se má provdat za Mertelsbacha, toho starého kozla?!“

„Ale jdi, Bonin sňatek s Mertelsbachem by pro tebe měl být další důvod, abys jí aspoň ty dopřál trochu potěšení…“

Gressingen poklepal příteli povzbudivě na rameno a dál na něj tlačil, nedal mu na vybranou. V duchu se přitom poškleboval bláhovosti svého kamaráda, který by chtěl ctít manželské právo roztřeseného staříka nad hrobem. Jeho rodina se s pánem z Mertelsbachu kdysi nepohodla, před mnoha lety. Už z dávné zášti se hodlal postarat o to, aby místo ctnostné panny dostal dotyčný při druhém sňatku zkušenou ženu. 

„Ty si myslíš, že si Bona se mnou něco začne, když je zasnoubená s rytířem Moricem?“ zeptal se Hardwin. Hlas měl stísněný a bezděčně si olizoval rty špičkou jazyka. Gressingen se zadíval na mladíčka, který ještě neměl za sebou ani pasování na rytíře. Teď ho dostal přesně tam, kam chtěl. „Právě proto, že je zasnoubená s tím starým kozlem, si s tebou dá říct. Ale dej si pozor! S netrpělivostí bys daleko nedošel, ta je leda na škodu. S pannou prostě musíš opatrně. Každá se na jednu stranu nemůže dočkat, až bude mít chlapa, ale na druhou stranu má strach. 

Nejlíp uděláš, když se budeš řídit mými pokyny. Dám ti znamení, až přijde čas to na ni rozbalit.“

Hardwin ze Steinsfeldu byl ve svých dvaceti letech jenom o čtyři roky mladší než jeho kamarád, ale vzhledem ke své nezkušenosti byl proti němu úplný jelimánek. Zdál se vlastně trochu mladší; přísná matka ho řádně držela na uzdě, a proto jeho dosud jediná zkušenost se ženami se omezovala na krátkou chvilku, kdy si postarší děvečka vloni na seníku kvůli němu vykasala sukni. Ovšem tehdy to za moc nestálo; než se nadál, bylo po všem. Dokonce i teď zrudl při vzpomínce na posměšky, 

kterými ho ta ženská vzápětí počastovala, a zarytě si umínil, že Boně určitě nezavdá příčinu k úšklebkům. Ale stejně si nebyl jistý, jestli se opravdu má s ní o něco pokusit. Nejenže byla nevěstou jiného muže, ale bral Bonnu, stejně jako Trudi, jako dobrou kamarádku, se kterou se znal od dětství. Kdyby se předvedl podobně jako minule s tou děvečkou, jejich dobrý vztah by nejspíš skončil. 

Georg z Gressingenu tušil, že mladík po jeho boku zápolí s výčitkami svědomí, a dostal kvůli tomu na něj vztek. Věděl, že chce-li k sobě Trudi pevně připoutat, rozhodně musí využít dnešní šanci. Tak si ji přece nedá tím nezkušeným váhavcem pokazit! Zkusil tedy podnítit v kamarádovi vášnivost oplzlými poznámkami a svižným krokem ho vedl k pasece, kde obě děvčata odpočívala. 

III. 

Sotva se mladí muži objevili na palouku, Bona je uvítala vyzývavou poznámkou. „Že vám to ale trvalo, pánové! Vždyť už tady s mou přítelkyní umíráme žízní!“

Hardwin ihned doběhl k potůčku, chtěl pro Bonu nabrat pramenitou vodu. Jeho společník však rychle poznal, že s Trudi nebude mít snadnou práci, jestli se chce dostat k cíli. Stačilo se na ni podívat, vypadala jako smečka odhodlaná k útěku. Rozmrzele proto přemítal, jak by ji měl obalamutit, aby mu byla po vůli. 

Když Hardwin přiběhl s vodou, kterou nabral do rukou semknutých do mističky, a chystal se svlažit Boniny rtíky, Georg ho zarazil odmítavým gestem. „Ale to přece nejde, kamaráde! Nemůžeš nabízet dámám vodu jako obyčejným děvečkám!“

Hardwin se udiveně zastavil. „No, slečna Bona měla žízeň, ne?“ namítl. 

„Povídám ti, že voda se hodí leda tak pro děvečky. Kdežto dámy pijí víno. Kousek odsud je vesnice, můžeš tam skočit. Určitě objevíš sedláka, který ti milerád prodá džbánek vína. Anebo rovnou dva. A přines taky pohár pro slečny! Nebudou přece pít víno rovnou ze džbánu.“

„Ano, to by se nám jistě nelíbilo, junkere.“ Boně se zamlouvala Gressingenova úslužnost a v tom okamžiku zalitovala, že se Georg nezajímá o ni. Samozřejmě mu šlo o Trudi. Přesto se jí dost líbil. Sice byl menší než Hardwin, ale zdál se jí hezčí v obličeji a jeho oči se uměly pěkně zakoukat a pohladit. Kvůli němu by asi s chutí nadzvedla

sukýnku. Zas na druhou stranu se odmalička kamarádila s mladým Hardwinem ze Steinsfeldu a mnohokrát si představovala, jaké by to bylo, kdyby si ho vzala. Ale co naplat, jednou už ji zaslíbili jinému, a ten se jí vůbec nelíbil. Proto toužila dostat alespoň polibek od svého přítele z dětství – a možná s ním i zažít něco víc. Jakéhokoli potěšení se však mohla dočkat pouze za předpokladu, že se Trudi nebude zpěčovat. Musí najít způsob, aby jí to nějak nepokazila a taky aby na ni doma nic neřekla. A tak měla Bona dost dobrý důvod, proč potřebovala svou přítelkyni přesvědčit, že se nemusí bránit pomazlení s junkerem Georgem. 

Hardwin pořád ještě stál před nimi s otevřenou pusou a upřeně se díval na Bonu, která měla šaty trochu posunuté a bylo vidět její nožku i část lýtka. Nakonec do něj Georg prudce šťouchl. 

„Sežeň konečně to víno, slyšíš?!“

„Vždyť už běžím.“ Hardwin odpoutal zraky od okouzlující Bony a zmizel mezi stromy. 

Georg doufal, že jeho přítel koupí hodně vína a pokud možno ho cestou půlku nevylije. Přisedl si k oběma dívkám do trávy a otřel si čelo. 

Sice se mu na něm neperlila ani kapička potu, ale chtěl vzbudit dojem, že je mu horko. 

„Doufám, že si Hardwin pospíší. Taky už jsem nějak zmožený.“

„Ale ne, skutečně?“ otázala se vesele Bona se špetkou koketnosti. 

„Já myslím, že bychom se měli hned vrátit na hrad.“ Trudi vypadala, jako by chtěla okamžitě vyskočit a běžet. 

Georg ji rychle chytil za ruku a pevně stiskl. „Aspoň snad počkáme, než se vrátí Hardwin. Nebylo by slušné, kdybychom ho poslali pro víno, sami zmizeli.“

Trudi nevěděla, co mu má odpovědět. Nečekat na mladého Steinsfelda se jí zdálo přibližně stejně neslušné jako fakt, že se s Bonou zdržují bez doprovodu v lese, notabene ve společnosti dvou pánů. 

Uměla si představit, jak hrozně by se na ni matka zlobila, kdyby se o tom doslechla. Zároveň si však říkala, že už přece není malá holka, kterou by museli hlídat na každém kroku. Vyrostla a jako mladá dáma si dokáže dát na sebe pozor sama. Navíc je junker Georg pravý šlechtic, pod jeho ochranou se může cítit v bezpečí. S tím by jistě souhlasil i její tatínek; ostatně se už jednou zmínil, že si Gressingena snadno dovede představit jako svého zetě. 

Když se Trudi mimoděk zamyslela nad svým vztahem k junkeru Georgovi, vzápětí pocítila, jak se jí rozbušilo srdce. Moc se jí líbilo, že se ten mladý muž umí pěkně chovat. A navíc skvěle vypadá. Najednou

prudce zatoužila, aby co nejdřív nadešla chvíle, kdy se Georg dostaví k jejímu otci a požádá o její ruku. 

Gressingen Trudi pozorně sledoval a z jejího výrazu pochopil, co se v ní odehrává. Usmál se. Výborně. Je mladá, naivní a ztratí svou nevinnost, dřív než se naděje… Záleží ovšem především na něm, jak šikovně si s ní dokáže poradit. Věděl, že nic se nesmí uspěchat, a proto s oběma děvčaty nezávazně rozmlouval, aby řeč nestála, a neustále jim lichotil. 

Když si dodal kuráž, začal s nimi i lehce žertovat, aby si udržely dobrou náladu, a v duchu je porovnával. Obě měly pověst největších krasavic z širého okolí, ale navzájem se moc nepodobaly. Bona měla trochu plnější tvary než její přítelkyně a vlasy o něco světlejší; taky tvářičky jí svítily dorůžova. Vlastně vypadala tak, že by si ji lidé snadno spletli s obzvlášť hezkou venkovankou. Oproti ní působila Trudi Adlerová mnohem upjatěji, ale byla neobyčejně půvabná a na první pohled se poznal její vznešený původ. Koneckonců i právě proto se Georg tolik snažil, aby ji získal co nejdříve. Neměl klid, dokud se mu to nepodaří, protože dobře věděl, že už zítra se může objevit na Kibitzsteinu jiný nápadník, který se možná bude zamlouvat jejím rodičům víc než on. Proto byl vděčný osudu, že ho strýc Albach před časem pozval na Fuchsheim s poznámkou, že potřebuje jeho doprovod. 

Maxmilián z Albachu v tuto chvíli seděl pohromadě s dalšími hradními pány a projednával s nimi politickou situaci, která se zásadně změnila po nástupu nového knížete-biskupa ve Würzburgu. Mezi hosty, kteří se sjeli na pozvání Ludolfa z Fuchsheimu, byli mimo jiné Michel Adler z Kibitzsteinu, Trudin otec, Herta ze Steinsfeldu, Hardwinova matka, a Moric z Mertelsbachu, Bonin obstarožní snoubenec. 

Na rozdíl od Hardwina, kterého matka rovnou vykázala ze sněmovní síně, se Georg z Gressingenu původně měl setkání zúčastnit. Zjistil však, že přijela i Trudi, a napadlo ho, že může strávit den mnohem příjemněji, než když se bude zdržovat ve společnosti zahořklých starců a usedlé Herty ze Steinsfeldu, velmi nepůvabné dámy. 

Brzy se mu podařilo přesvědčit Bonu a Trudi, aby si vyšly na procházku, a pak se s Hardwinem vydali za nimi. Cestou s nimi lehkovážně laškovali, ale když si později troufli požádat o polibek, děvčata jim utekla. Nicméně se tvářila dost rozdílně. Bona působila dojmem, že by jí vůbec nevadilo, kdyby se Hardwinovy rty dotkly jejích; zato Trudi se mračila. Byla sice jenom o rok mladší než její kamarádka, ale zdála se ještě velmi plachá, pokud šlo o takové věci. 

Teď tedy Georg netrpělivě čekal, až se vrátí Hardwin. Až se napijí vína, jistě se ukáže, že mladá slečna z Kibitzsteinu zase není až tak nepřístupná…

IV. 

Hardwin zřejmě utíkal celou cestu, protože se objevil celkem brzy a přinesl veliký koš s držadlem, v jehož útrobách se skrývaly tři džbánky dobře vychlazeného vína a čtyři hliněné číše. Ještě než stačil koš postavit, popadl Gressingen jeden džbán a nalil z něj víno do prvního poháru. S podbízivým pohledem ho podal Trudi. 

„Připijme si na vás, panno Hiltrudo, a na vaši krásu!“

„Ale ale, a na mě zapomínáte? Nebo já nejsem dost krásná?“ Boně z Fuchsheimu se nezamlouvalo, že by měla zůstat ve stínu své kamarádky. 

Gressingen povzbudivě mrkl na Hardwina. Ten se chopil druhé číše, nalil ji plnou a podal Boně. 

„Tady je víno pro vás. Ať se osvěžíte! A vypijte ho s jistotou, že vás zde žádná dívka půvabem ani krásou nepředčí.“

„No, tady máme jenom Trudi, takže jste mě nijak zvlášť nepřechválil,“ opáčila Bona. Snažila se jenom o svůdný tón, ale její mladší družka se viditelně zachmuřila. 

Gressingen to postřehl a sevřel jí ruku. „Tak to ne, milá Trudi, tentokrát musím s ubohým Hardwinem nesouhlasit! Podle mě není na světě dívka, která by vás mohla v kráse překonat.“

Radostné záblesky v jejích očích mu potvrdily, že zvolil správnou taktiku. Nezazlívala mu, že se uchýlil od předepsaných způsobů a oslovoval ji docela familiérně, jako sestru – anebo jako obyčejnou děvečku, pomyslel si s jistou škodolibostí. 

„Na zdraví!“ Trudi si přiťukla s Georgem z Gressingenu a napila se. 

Ale nápoj, který jí nalili, se nehodil k utišení žízně. Hardwin si vzal Gressingenovo ponoukání k srdci a přinesl těžké, sladké víno. Kyselého vínka, jaké se v okolí většinou čepovalo, by děvčata totiž vypila nanejvýš jednu nebo dvě skleničky. Takhle však měl větší naději, že Bona ztratí po několika pohárcích zábrany a oddá se mu, jak prorokoval Georg. Ostatně i sám se potřeboval napít, aby si dodal odvahu, i když přiznat si to v žádném případě nehodlal. 

Usedl těsně k Boně a jemně se jí dotkl. Sice se obával, aby ho neodstrčila, ale nic podobného se nestalo. Proto ho pouze Gressingenův varovný pohled odradil, aby se už v tu chvíli osmělil ještě víc. O Bonu a její pocity se junker Georg přitom jistě nestaral; dívka koneckonců působila dojmem, že si už brzy dá říct a nebude se bránit, kdyby ji její společník chtěl položit na záda. Gressingenovi šlo samozřejmě o jeho vlastní oběť! Jakmile by Hardwin postupoval příliš překotně, Trudi by se zarazila a možná by mu i utekla. 

Tak si tedy chvilku hlídal, aby zatím jen tak seděli všichni pohromadě a způsobně si povídali. Zároveň jim junker Georg soustavně naléval a povzbuzoval Trudi k popíjení. Hardwin se držel jeho příkladu a zakrátko se podívali prvnímu džbánku na dno. Netrvalo dlouho a také v druhém zbývalo jen na dně. Na Bonu už víno náležitě účinkovalo, protože si vykasala sukni až ke kolenům a pořádně Hardwina dráždila. 

Naopak Trudi se však chovala stále tišeji, a dokonce zápolila s náhlou škytavkou. 

„Buď se musíš napít studené vody, nebo pořádně vystrčit jazyk,“ poradila jí Bona. 

„Kdepak vody, víno je lepší!“ Hardwin popadl poslední džbán a chtěl nalít Trudi plný pohár, jenže polovičku vycmrndal. Gressingen mu rychle vzal nádobu z ruky, aby už nestačil rozlít ani kapku vzácné tekutiny. 

„Proboha, vždyť ty ses namazal!“

„Já?! Ale kdepak! Vůbec nejsem opilý!“ Hardwinovi se pletl jazyk, a když chtěl vstát, aby dokázal, že se udrží pevně na nohou, ztratil rovnováhu a spadl na Bonu. 

Ta se domnívala, že šlo o záměr, a s chichotáním mu vedla ruku pod svou sukni. Přes tenkou látku jeho kalhot nahmatala cosi dlouhého, pevného. Hardwin krátce zasténal a už se nedokázal udržet na uzdě. Než se Bona stačila rozhlédnout, svalil ji na záda a zvedl jí sukně. Dokonce se s ní ani nezačal nejdříve mazlit nebo zkoumat různé části jejího těla; rovnou se na ni vrhl a prudce do ní pronikl. Dívka ucítila bolest a zalekla se. Zaúpěla a vyprskla jako kočka, protože takhle si to tedy nepředstavovala. Ale vzápětí si vzpomněla, co jí říkala jedna její přítelkyně, už provdaná, prý že to bolí jenom napoprvé a potom se bude cítit skoro jako v nebi. Proto se přestala Hardwinovi bránit a za chviličku se jí zdálo, že počáteční bolest ustupuje. 

Trudi zírala na nespoutanou dvojici vykulenýma očima a v obranném gestu zvedla ruku. 

„Co to tady provádějí?“ vyhrkla. 

„To, po čem jejich srdce prahnou.“

Teď už se ani Gressingen nedokázal ovládnout. Strhl Trudi k sobě a vášnivě ji začal líbat. Dívka se mu zpočátku podvolovala, dokonce jeho polibky opětovala. Ale když se ji pokoušel jednou rukou tlačit dozadu a druhou jí odhrnout sukně, zmohla se na odpor. 

„Ne, já to nechci!“

Pohled na dvojici, která se vedle nich nespoutané oddávala náruživosti, vzrušoval Gressingena natolik, že měl sto chutí vzít si Trudi třeba i násilím. Ale to si nemohl dovolit. S námahou se opanoval a zadíval se děvčeti do očí. 

„Umírám touhou po tobě!“ zasténal. „O takové, jako jsi ty, jsem snil odjakživa. Jestli mě teď zatratíš, jak to se mnou dopadne?! Skončím někde v bitvě, protože nedokážu snést představu, že jsem tě nezískal.“

Trudi se pokoušela vzpamatovat, ale po vypitém víně jako by jí rozum kamsi odplul. Nedokázal se přimět k nějaké kloudné myšlence. 

„Přece se mě nemusíte vzdát, junkere. Stanu se vaší, ale nejdřív požádejte moje rodiče, aby nám vystrojili svatbu.“

„Požádám je o vaši ruku bezodkladně, to slibuju! Přesto vás na kolenou prosím: Vyslyšte mě tady a teď! Už bez vás nemůžu žít.“ Gressingen se v duchu modlil, aby ta holka konečně přestala dělat drahoty. 

„Vždyť já vás chci vyslyšet, opravdu, ale…“

Sotva Trudi začala mluvit, Gressingen ji přerušil. „Dovolte, ať hned zde na místě uzavřeme svazek lásky, aby nás už nikdo nikdy nemohl rozdělit!“

„Aby nás už nikdo nikdy nemohl rozdělit,“ šeptem opakovala Trudi. 

Přesně po tom toužila. Vzhlédla ke Georgovi a cítila, jak její srdce taje. 

Milovala ho a chtěla mu dopřát všechno, oč ji prosil. 

„Požádáte moje rodiče o mou ruku?“ hlesla. Zaznělo to tak prosebně, že se Gressingen div nerozesmál. 

„Jasně že si o tebe řeknu, miláčku! Ty vůbec netušíš, jak moc toužím po tom, abych si tě mohl přivést domů jako svou nevěstu. Větší štěstí mě ani nemůže potkat.“

Myslel přitom na panství Windach, které jí mělo připadnout jako dědictví, a potají už sahal do truhly plné blyštivých zlaťáků. 

„Jestli chcete, promluvím si s vaším otcem ještě dnes!“ dodal zaníceně. 

Přesně tohle si Trudi představovala, protože doma na Kibitzsteinu čekala její matka, která junkera Georga z nepochopitelných důvodů

odmítala. A tak se dívka opět narovnala a chopila se Gressingenovy ruky. 

„Přísahejte, že ještě dneska požádáte mého otce o mou ruku!“

Gressingen teatrálně poklekl před Trudi a zvedl pravou ruku. „To odpřisáhnu ze srdce rád.“

Po jeho slibu už se Trudi nezdráhala. Ustoupila jeho naléhání, i když nějaký skrytý hlásek, který ani vypité víno zcela neumlčelo, jí našeptával, že to, co s junkerem dělají, není správné. Ale touha po něm v ní převážila a zastínila všechny pochybnosti. Ještě dnes se spojí před Bohem – a brzy i před celým světem. Proto dovolila, aby ji Gressingen položil na trávu, zvedl její sukýnky a přilehl k ní. Předtím si však dopřála tolik vína, že reagovala velmi omámeně. Tělesné pocity sotva vnímala. Když do ní pronikal, uvědomovala si bolest jen vzdáleně, a zatímco se Gressingen oddával vášni, která ho plně ovládla, cítila stále větší únavu a nakonec začala podřimovat. 

V. 

Kousek nad lesem se tyčil hrad Fuchsheim. Bonin otec Ludolf se tam od té doby, co ho zdědil, cítil stejně neomezeným pánem jako kterýkoli jiný rytíř v okolí. Jenže to platilo jen donedávna. Už nějaký čas panoval v oblasti nepokoj, jelikož nový knížecí biskup ve Würzburgu se soustavně pokoušel rozšiřovat rozsah svého vlivu a pramálo přitom respektoval tradiční práva. Dokonce i ti hradní pánové, kteří podléhali přímo pravomoci císaře a mohli se odvolávat na svůj status, cítili, jak jim kníže-biskup dýchá na záda. 

Z toho důvodu sezval rytíř Ludolf na svůj hrad mnoho přátel a nezapomněl ani na ty hradní pány, které považoval za svoje spojence. 

K jeho lítosti se však dostavila sotva polovina očekávaných hostů. 

Přesto doufal, že alespoň všichni, kteří k němu přijeli, budou ve sporu s biskupem z Würzburgu táhnout za jeden provaz. 

Už při hostině padla mnohá tvrdá slova, ale zpočátku hosty zajímaly spíše zprávy o posledním říšském sněmu v Norimberku, jehož se zúčastnili také rytíř Michel Adler z Kibitzsteinu a Moric z Mertelsbachu. 

Všichni přítomní se chtěli dozvědět co nejvíc o Fridrichu Habsburském z Rakouska, který byl coby nástupce svého bratrance Albrechta zvolen německým králem. Michel Adler se dobře znal jak s králem Albrechtem, tak i s císařem Zikmundem, jeho tchánem a předchůdcem, a mnohokrát

v jejich jménu táhl do války. Poprvé ještě jako prostý setník proti husitům a později dokonce až do Uher, aby tam za Zikmunda bojoval proti Turkům. Při tažení do Čech zachránil císaři život a za to byl jmenován říšským rytířem a pánem na Kibitzsteinu. V Uhrách mu Zikmund slíbil další pocty a statky, jenže pak zemřel, dřív než mohl svoje přísliby splnit. A jeho nástupce Albrecht se necítil vázaný předchozími závazky. 

Proto si Michel nepřivezl z této války domů nic kromě hrotu tureckého šípu, který mu stále ještě vězel ve stehně a působil mu krutou bolest, kdykoli se měnilo počasí. Ten den však zářilo na obloze sluníčko a nevypadalo to, že by se v příštích dnech mělo nebe zatáhnout. 

Důvod ke svolanému setkání byl sice velmi nepříjemný, ale Michel měl stejně radost, že se naskytla příležitost zasednout s ostatními k jednomu stolu a popovídat si se sousedy a přáteli. Pouze Mariina přítomnost mu scházela k úplné spokojenosti, ale jeho choť si poranila koleno a musela zůstat doma. Místo ní tedy vzal na Fuchsheim svou nejstarší dceru. Trudi však moc nezajímaly záležitosti, které říšští rytíři projednávali, a raději se zdržovala ve společnosti dcery hradního pána. 

Při téhle myšlence si Michel najednou uvědomit, že Trudi už podezřele dlouho neviděl. 

Předklonil se a nepatrně šťouchl do hostitele. 

„Odpusťte, rytíři Ludolfe, ale nevím, kde je moje dcera.“

Fuchsheimský pán byl zabraný do zajímavého rozhovoru s opatem Pankrácem ze Schöbachu a vyrušení mu nepřišlo vhod. 

„Pokud vím, moje Bona a panna Hiltruda si společně vyšly někam z hradu. Chtěly si dole ve vesnici vypít kapku vína. To víte, však známe ty naše slečinky. Ačkoliv mají doma všeho, co hrdlo ráčí, pořád touží po všem možném, co zahlédnou někde jinde.“

Ludolf z Fuchsheimu soudil, že víc není třeba dodávat, ale Michel dál cítil vnitřní neklid, který mu nedovolil jen tak sedět a poslouchat ostatní. Marie by mu v tu chvíli opět řekla, že na své dcerce visí až přemrštěně a kvůli ní zanedbává ostatní děti. Dobře však věděl, že nic takového není pravda. Z jeho pohledu se Marie chovala ke své nejstarší ratolesti příliš přísně. Ukládala děvčeti stále další povinnosti a vůbec nebrala v úvahu, že Trudi je pořád ještě napůl dítě a chtěla by si hrát se svými sourozenci. 

Michel Adler si povzdychl a znovu obrátil svou pozornost k debatě, kterou před chvílí rozproudil fuchsheimský pán. 

„… a já vám povídám, že jestli to včas nezarazíme, pustí se do nás nový biskup hlava nehlava,“ vysvětloval právě jednomu z hostů. 

„Ale nestrašte,“ namítl Moric z Mertelsbachu. „I v jeho případě platí, že polévka se nikdy nejí tak horká, jak se uvařila.“

S jeho poznámkou v žádném případě nemohl souhlasit opat Pankrác. 

„Gottfried Schenk z Limpurgu je ctižádostivější než deset jiných knížat dohromady. Od svých lidí už se dává oslovovat jako franský vévoda, prý že mu ten titul náleží!“

Michel se snažil rozzlobeného opata mírnit. U stolu sice neseděli žádní zjevní přívrženci würzburského biskupa, ale stejně se dalo přepokládat, že se panu Gottfriedovi donese takřka doslova všechno, co se dnes na Fuchsheimu šustne. Maxmilián z Albachu musel vzhledem k svému postavení referovat knížecímu biskupovi v podstatě o všem, a protože mezi ním a Moricem z Mertelsbachu vzniklo nepřátelství, zřejmě nebude brát na hosty rytíře Ludolfa ohledy. Michelovi vadilo, že je jejich hostitel pozval na hrad oba. Ve snaze získat co nejvíce spojenců zřejmě vůbec nepomyslel na rozepři mezi Albachem a Mertelsbachem. 

Naštěstí opat Pankrác brzy pochopil, že stížnostmi se nic nevyřeší, a upřel svou pozornost opět na hostitele. 

„Klidně nám tu přede všemi řekněte, co vám leží na srdci, rytíři Ludolfe. Dřív nebo později se to totiž stejně bude týkat všech, kteří zasedli k tomuto stolu.“

Domácí pán se posilnil douškem a pohár postavil na stůl tak prudce, až to zadunělo. 

„Würzburský biskup si osobuje práva, která mu nepřísluší. Můj dědeček koupil tenhle hrad i s půdou, co k němu patří, za pět set zlatých od tehdejšího knížecího biskupa Manegolda z Neuenburgu, a to bez jakýchkoli závazků. Listinu s pečetí mám ve svém držení. Jenže náš novopečený franský rádoby vévoda měl tu drzost vyzvat mě, ať se dostavím na Würzburg a složím přísahu lennímu pánovi. Ptám se vás tedy: Jakou hodnotu má dohoda s würzburským biskupem, když ji kterýkoli nástupce může anulovat, jako by neměla žádnou platnost?“

Michel se tvářil přemýšlivě. Klášter Schöbach a jeho soused Ludolf z Fuchsheimu byli první, kteří museli čelit biskupovým požadavkům. 

Pokud Gottgried Schenk z Limpurgu s těmito nároky uspěje, dostane chuť na další kořist a vyrukuje s dalšími požadavky. 

„Na vašem místě bych trval na dohodách a pohnal věc k soudu.“

Fuchsheimský pán se obrátil k Michelovi s výrazem, jako by před sebou měl nechápavého hošíka, kterému se musí všechno vysvětlit po lopatě. „Dobrý návrh, skutečně – kdyby ovšem soud nesídlil ve Würzburgu a nepodléhal vlivu knížecího biskupa.“

Jinak než Ludvík z Fuchsheimu však zareagoval opat Pankrác. 

Důrazně přikyvoval a prohlásil: „Touto radou se budeme muset řídit, i když pan Fridrich nepatří zrovna k zastáncům rychlého rozhodování.“

„Dokud král nerozhodne, jednání se potáhne a knížecí biskup nemůže nic podniknout, protože jinak by vyvolal nelibost pana Fridricha!“

Stejně jako většina stolovníků si Michel nedovedl představit, že by Gottfried Schenk z Limpurgu nevyčkal císařského rozsudku a usmyslel se jednat podle svého. 

„Škoda že už nevládne císař Albrecht nebo ještě lépe císař Zikmund. 

Vy jste se, pane Adlere, s oběma dobře znal, a tak byste pro nás dovedl zařídit mnoho věcí.“

Opat se znepokojoval, protože poměry v říši se před několika lety změnily ve prospěch nižších pánů, a netajil se před svými společníky, jak se zlobí, že jsou jemu a rytíři Ludolfovi ochotni přislíbit jen pramálo podpory. 

Ludolfovi z Fuchsheimu se honily hlavou podobné myšlenky, zatímco mu jeden z přítomných sluhů doléval víno, a zamyšleně ho vypil až do dna. Když opět hlasitě postavil pohár na desku, všichni kolem sebou trhli. 

„Prokristapána, co má tohle znamenat?! Doufal jsem, že se semkneme proti würzburskému biskupovi, ale vy se tady tváříte, jako by se vás jeho útoky na mě a taky na ctihodného opata netýkaly. Tak já vám něco řeknu! Měli byste si uvědomit, že dřív nebo později se kníže-biskup zaměří i na vás. Na každého dojde! Až začne omezovat i vaše práva, můžete si stěžovat na vlastní netečnost v době, kdy se ještě dalo lecčemu zabránit.“

„Mrzí mě, že se sem nesjelo víc našich sousedů,“ poznamenal Michel. „A hlavně lituju, že se tu neobjevil rytíř Hans z Dettelbachu. To by byl muž, kolem kterého bychom se všichni mohli sjednotit.“

Moric z Mertelsbachu se krátce zasmál. „Já bych nic nenamítal, kdybych se pan Hans přidal na naši stranu, ale v roli vůdce by se mi doopravdy nezamlouval. V čele bych si představoval někoho mnohem důraznějšího, to mi věřte!“ Jeho samolibý výraz jednoznačně naznačoval, že tím schopným chlapíkem myslí sebe. 

Také domácí pán očividně považoval právě sebe za nejlepšího uchazeče o tuto pozici, avšak postřehl pohledy, které opat Pankrác a paní ze Steinsfeldu vrhali na Michela Adlera. Jasně prozrazovaly, koho oni pokládají za nejschopnějšího vůdce široko daleko. Pán Kibitzsteinu už osvědčil svou odvahu i schopnosti v boji, a přitom

rozhodně neplatil za prostoduchého válečníka; měl pověst muže, který přistupuje ke všemu rozvážně a po zbrani sahá teprve v okamžiku, kdy žádné jiné řešení nepřichází v úvahu. 

Ale jak se zdálo, snáz než zdejší rytíře a hradní pány by dostrkal k jednání pod jednou střechou i pověstné blechy z jednoho pytle. Opat Pankrác si to uvědomil a rozhodl se, že si cestou domů udělá odbočku na Kibitzstein, aby se poradil s Michelem Adlerem mezi čtyřma očima. 

Debata k ničemu nevedla. Stále se rozmělňovala, rozpadala na jednotlivé projevy a sem tam nějaké reakce. Přítomným se nedařilo dospět k určitému stanovisku, na němž by se shodli. Stále víc se zdálo, že není šance na vytvoření jednotného šiku, který by se würzburskému biskupovi postavil. To byla příčina, proč se Michel Adler minutu od minuty ostatním vzdaloval a nořil do vlastních myšlenek. Způsob jednání nového knížecího biskupa z Würzburgu mu také působil starosti, ne tolik kvůli Kibitzsteinu, který získal jako říšské léno přímo od císaře Zikmunda, ale spíš kvůli různým državám, které si se svou ženou Marií opatřil v posledních letech za úplatu od předešlého würzburského biskupa, jímž byl Johann z Brunnu. Samozřejmě si přál, aby si tento majetek udrželi, a usuzoval, že jim časem zřejmě nezbude než složit přísahu novému biskupovi. 

Jakmile na to Michel pomyslel, zavrtěl hlavou, aby zahnal ty nepříjemné představy. Pak se dlouze napil ze své číše. Ale víno, které dal fuchsheimský vlastník nalévat, najednou mělo zvětralou pachuť. 

Michel postavil poloprázdný pohár a rozhlédl se, jestli někde nezaslechne nebo nezahlédne dceru. Cestou do své nebo Boniny komnaty by musela nejprve vyjít po schodech, které vedly přes rytířskou síň, a proto by ji určitě viděl, kdyby se vrátila. V tu chvíli si už začal dělat vážné obavy. 

VI. 

Při milostném sblížení s Bonou stravovala Hardwina tak omamná vášeň, že vůbec nedokázal jasně uvažovat. Poté co dospěl k až bolestnému vyvrcholení, zůstal na dívce ještě chvilku ležet a pozoroval, jak si Georg z Gressingenu užívá s Trudi. Hardwin postřehl jeho obdivuhodnou výdrž a pocítil vůči svému společníkovi závist; tím spíš, že Bona, ačkoli ji po vypitém víně zmáhala ospalost, se dožadovala pokračování. Jenže

toho už Hardwin nebyl schopen. Předchozí vzrušení ho opustilo a naopak dostal pořádný strach. 

S úzkostí musel myslet na maminku, která mu soustavně vtloukala do hlavy, aby se držel co nejdál od děveček i dostupných žen a potěšení si dopřával až jednou s manželkou, kterou mu ona vybere. Najednou se mu začalo honit hlavou, jak mu bude spílat, až se dozví, co provedl, a zároveň se hrozil všech důsledků pramenících z Bonina zasnoubení s Moricem z Mertelsbachu. Jestli se starý rytíř dozví, co se tady stalo, nejenže se navždycky znesváří s ním i s jeho matkou, ale třeba si dokonce najde nějaký strašný způsob, jímž se mu pomstí. 

Hardwin si v tu chvíli připadal jako mezi dvěma mlýnskými kameny a lekal se, že ho skutečně semelou, neboť nenajde možnost úniku. 

Mezitím Gressingen dospěl s divokým supěním k vyvrcholení a vzápětí se od Trudi spokojeně odvrátil. Když si zanedlouho upravoval opodál kalhoty, zamrkal na svého kamaráda. 

„Rozdat si to s holkou jako Bona je přece jen něco úplně jiného, viď? 

S tou děvečkou tenkrát, jak jsi mi vypravoval, se to určitě vůbec nedá srovnat.“

Hardwin vyskočil a vytřeštil na přítele oči. „Proboha, co jsme to vyvedli?! Vždyť Bona je dcera našeho hostitele a nevěsta rytíře Morice! 

Až se to dozvědí, oba vytáhnou proti Steinsfeldu!“

Chvilku trvalo, než Georg z Gressingenu pochopil, že mladík je strachy bez sebe. Hned poté ho popadl za rameno a zuřivě jím zatřásl. 

„Víš co?! Hlavně se teď koukej rychle vzpamatovat, ty blázne! 

Samozřejmě vím, že co se tu stalo, se už nedá změnit. Proto ti povídám, drž pusu a nikde ani muk! To by to dopadlo, pro všechno na světě, kdyby sis ji pustil na špacír. Nikomu ani slovo, rozumíš?! Ta holka bude mlčet už ze strachu o svou pověst.“

„Ale já jsem to nechtěl udělat. To tys mě k tomu přemluvil! Ještě jsi mě poslal pro víno, abys mohl Bonu a Trudi opít. Kdybys mě k tomu nepřiměl…“

Georg vrazil mladšímu mladíkovi facku, jen to plesklo. 

„Tak hele, já jsem snad připravil Bonu o panenství, nebo co?! Vrhl ses na ni jako býk v ráži, a dokonce bys ji znásilnil, kdyby ti dobrovolně nebyla po vůli!“

Hardwin vystrčil spodní ret a bojoval se slzami. 

„Neprovedl bych vůbec nic, kdybys mě k tomu nepopichoval. Je to tvoje vina, že jsem se s Bonou vyspal a choval se k ní jako k obyčejné děvečce. A teď jsem…“

Gressingen se na něj koukal s pocitem, že mu snad přeskočilo, ale nakonec pochopil, že Hardwin sice vypadá jako dospělý mužský, ale v duše zůstal pouhým dítětem. Synáček takové matinky, jako je Herta ze Steinsfeldu, vlastně vůbec neměl možnost jednat podle svého. Proto se nenaučil zodpovědnosti za vlastní činy, jaká by se u skutečného muže očekávala, a snažil se svalit vinu na někoho jiného. Přitom už v době, kdy si vyšli z hradu na procházku, byl nadržený skoro jako psíček nyní už zesnulé abatyše z Hilgertshausenu, který vytrvale skákal na nohy snad všem návštěvníkům a snažil se o ně třít. 

Když si Georg z Gressingenu uvědomil, jak se věci mají, vztekle popadl mladšího mladíka a postrčil ho kousek do lesa. Tam jím tvrdě smýkl, až ho narazil zády na kmen stromu. Hardwin se ani nepokoušel bránit. 

„Teď mě dobře poslouchej! Jestli někde jenom cekneš o tom, co se tady stalo, budeš toho zatraceně litovat. Počítej s tím, že by sis tím poštval proti sobě nejenom pána z Fuchsheimu a Mertelsbacha, ale hlavně by sis znepřátelil i mě. Pořád mysli na to, že tě viděla i Trudi Adlerová, jak jsi na Bonu dotíral, takže mám svědka! Ostatně Bona si bude hájit svou čest, a proto odpřisáhne, žes ji znásilnil, jinak by ti nikdy nebyla po vůli.“

„Ale v tom případě si to slízneš taky! Ty jsi totiž opil dceru Michela Adlera, aby se ti nemohla bránit!“ Teprve teď probleskl v Hardwinovi plamínek, který zdědil z temperamentu své matky. 

Na staršího Gressingena však pokusem o výpad zjevně vůbec nezapůsobil, ten ho naopak znovu přitlačil ke stromu. 

„Na to, co jsem udělal nebo neudělal já, se zapomene v okamžiku, kdy s pannou Hiltrudou stanu před oltářem. Kdežto ty budeš mít na krku běsnícího otce a podvedeného ženicha. A to ani nemluvím o té dračici, která na tebe čeká na hradě.“

„Chceš ještě ke všemu urážet mou matku?!“ Moc nechybělo, aby se Hardwin serval do krve s mladíkem, kterého ještě při odchodu z Fuchsheimu považoval za svého nejlepšího přítele. Matka mu odmalička vtloukala do hlavy, že ji musí chránit a hájit za všech okolností. V jeho nitru se nyní svářelo nutkání bránit maminčinu čest třeba i se zbraní v ruce, snaha držet se raději za všech okolností stranou, tu mu ostatně rovněž vštípila právě ona, a navíc ještě strach, že by musel nést za cokoli odpovědnost. Právě strach ho ovládal nejvíc a nakonec zvítězil. Proto mladíček sklopil hlavu a bolestně zaúpěl, už totiž nemohl vydržet tvrdé Gressingenovo sevření. „Pusť mě,“ hlesl. „Nikomu nic

neřeknu. Vždyť bych byl pořádný hlupák, kdybych někde něco vyzvonil, nemyslíš?“

Georg z Gressingenu se v duchu pousmál nad slabostí kluka, kterého měl před sebou, ale blahosklonně mu poklepal na rameno. „No, aspoň ses dneska předvedl jako pravý chlap. Jen počkej, kolikrát Bona ve vzpomínkách zatouží po tvém objetí, až bude muset podržet starému Mertelsbachovi.“

Vzpomínka na předchozí příjemnou chvilku vykouzlila na Hardwinově obličeji výraz takřka dětinské radosti. Vzápětí se pokusil zapůsobit zkušeným dojmem. „Aby ne, však to taky docela ušlo!“ zdůraznil. S Gressingenem už se zase v duchu smířil. „A co uděláme teď?“ zeptal se. „Počkáme, až se děvčata proberou?“

Gressingen odtáhl větev, která mu bránila ve výhledu, podíval se na mýtinu a postřehl, že také Bona usnula. Tím líp, pomyslel si, bude snazší vrátit se na hrad, aniž vzbudíme pozornost. Kdyby přišli společně s oběma dívkami, možná by to někomu přišlo podezřelé. S Michelem Adlerem z Kibitzsteinu by se snad nějak domluvili, ale kdoví, co by se dělo, že s nimi odešla i Bona. Jakékoli potíže by byly moc nepříjemné, protože Fuchsheim ani Mertelsbach nepatřili k mužům, kteří by se dali snadno oklamat. 

Proto zavrtěl hlavou. „Ty odnes koš a džbánky zpátky do vesnice. 

Potom běž na hrad a lehni si. Kdykoli můžeš říct, že jsi prostě vypil dost vína. A to by se, pokud vím, tvé matce moc nelíbilo.“

„No to si piš. Kdybych měl brát ohled na to, co si přeje moje matka, věčně bych chlemtal jenom vodu jako dobytek.“ Hardwin chtěl připojit ještě pár dalších stížností na své domácí poměry, ale Gressingen ho plácl do zad. 

„Popovídáme si až později. A ne aby ses loudal, jinak se s matkou ještě někde potkáš.“

Té představy se Hardwin polekal a raději honem popadl koš, džbánky i poháry. Sice v tu chvíli dost spěchal, ale stejně se stále ohlížel po Boně, která tam ležela značně obnažená a podle všeho znovu ve snu prožívala předchozí vášnivé okamžiky. Až když na něj Gressingen výstražně zasykl, otočil se mladík na patě a uháněl směrem ke vsi. 

Pohled na Bonu zapůsobil i na Georga z Gressingenu; skoro se rozmýšlel, jestli nemá chytit příležitost za pačesy a užít si ještě i s druhou dívkou. Ale uvědomil si, že má zásadní důvod, aby se držel zpátky a neprovedl nic riskantního – tou příčinou byla Hiltruda Adlerová. Kdyby se probudila a uviděla ho, jak dovádí s její

kamarádkou, ze žárlivosti by mu mohla pořádně zkřížit plány a dopadl by bledě. 

Proto se Gressingen raději sklonil k Boně a stáhl jí šaty přes nohy, aby je měla zakryté. Stejně upravil i Trudi, takže náhodný pocestný, který by se znenadání objevil na pasece, by nezískal žádné podezření. 

Jednoduše by to vypadalo, že se slečny unavily procházkou, a proto si na chvilku lehly do trávy, aby si odpočinuly. A pak je nečekaně přemohl spánek. 

VII. 

Trudi otevřela oči a udiveně se rozhlédla. Jak se dostala sem do lesa? 

A proč jí duní v hlavě, jako by ji do ní někdo uhodil kladivem? Potom pocítila, že se jí dělá špatně. Sotva se ještě stačila narovnat, pak už se jí zvedl žaludek, několikrát za sebou a úporně. Při zvracení ji hlava rozbolela ještě víc, a tak Trudi vůbec nedokázala jasně uvažovat. Až když jí v žaludku nezbylo vůbec nic a dokázala vrávoravě vstát, vzpomněla si, co přesně se stalo. 

Chtěla jít s Bonou na procházku do vesnice, protože od ní slyšela, že tam mají lepší slaninový koláč než u nich na hradě Fuchsheimu. Cestou potkaly rytíře Georga a Hardwina a dál pak šli všichni čtyři společně. 

Na okraji lesa si na ně oba mladíci začali trochu dovolovat a za ochranu, kterou prý jí a Boně cestou poskytli, začali od nich jako odměnu loudit polibky. 

Na všechno, k čemu došlo později, se teď rozpomínala jen stěží. Co to tam na mýtině její kamarádka Bona a Hardwin najednou začali provádět?! Chovali se jako zvířata. Potom se jí junker Georg doprošoval, aby se nebránila a také mu byla po vůli. Oddala se junkerovi? Nevěděla. 

Tak doufám, že se mi to jenom zdálo, řekla si Trudi a pro jistotu se pokřižovala. 

Nenápadná bolest v podbřišku ji však přesvědčovala, že k tomu, na co si matně vzpomínala, skutečně došlo. Začala se rozhlížet po junkeru Georgovi, ale nikde nikdo. Viděla jenom Bonu, která spala pod stromem a ve tváři měla spokojený, uvolněný výraz. 

Kam dohlédla, po obou mladých mužích ani památky. Přitom podle toho, jak se sklánělo slunce na obloze, musely uplynout přinejmenším dvě hodiny od chvíle, kdy ji junker Georg prosil, aby byla jeho. Trudi

teď cítila jisté zklamání, protože by si přála, aby junker Georg zůstal u ní a střežil její spánek. 

Vzápětí ji napadlo, že mu možná křivdí, vždyť třeba poodešli s Hardwinem jenom pár kroků do lesa, aby je nerušili ve spaní hovorem. 

Ale když zavolala, nejprve tiše, ale později stále hlasitěji, nedostala žádnou odpověď. Docílila jedině toho, že probudila svou kamarádku. 

Bona se vláčně nadzvedla, posadila se a podívala se na Trudi rozzářenýma očima. 

„Takové to tedy je! Myslím, že se mi to bude zamlouvat dokonce i s rytířem Moricem. Akorát doufám, že bude mít trochu lepší výdrž než náš milý Hardwin. Zrovna když jsem z toho začala mít doopravdy potěšení, zvadl a bylo po všem.“

Trudi se udiveně koukala na přítelkyni. „Prosím tě, ještě mi řekni, že se ti to líbilo…?“

Bona přikývla a překvapeně opáčila: „A tobě snad ne?“

„Vůbec ne! Ostatně jsem to vůbec nechtěla, ale…“ Trudi se zarazila, protože si uvědomila, že do jisté míry obelhává i samu sebe. Popravdě řečeno si v poslední době dost podrobně představovala, jaké by to bylo, kdyby s Georgem z Gressingenu žili spolu, prostě jako muž a žena, a prováděli i takovéhle věci. No, už k tomu teď došlo. Ale celkem nic při tom necítila, navíc usnula…

„Všechno to zavinilo víno, vypila jsem ho moc! Kdybych neměla v hlavě, nikdy bych nedovolila, aby to zašlo tak daleko,“ omlouvala se i utěšovala nahlas. Trochu ji mrzelo, že junker Georg nedokázal počkat až do svatby, ale odpouštěla mu už v duchu s myšlenkou, že v něm vzbudila opravdu velikou vášeň. A protože věděla, že ještě ten den požádá tatínka o její ruku, usoudila, že se sice provinila, ale nedá se tvrdit, že spáchala smrtelný hřích. Trudi koneckonců stejně neměla v úmyslu jít se vyzpovídat. Prostě se pomodlí několikrát Otčenáš i Zdrávas a poprosí Pánaboha o odpuštění. 

Kajícná nálada jí však dlouho nevydržela. Nevolnost už ji přestala trápit, bolest hlavy také dost ustoupila a dívka si začala živě představovat, jaká ji čeká budoucnost. Hezky si ji malovala, jak se všechno bude dařit, až začne žít jako hradní paní na Gressingenu. Ale nemohla už vydržet hroznou žízeň, a proto se brzy vrátila od vzdušných zámků na pevnou zem. Vstala a zamířila k prameni, nad kterým Bona předtím po procházce ohrnula nos. 

Cestou přemýšlela o kamarádčině chování a zamračila se. Když se to tak vezme, vlastně právě Bona může za to, že nakonec dopustily ty nepřístojnosti. Kdyby netrvala na tom, že chce pít pouze a jedině víno, 

neopili by se s junkerem Georgem natolik, že zapomněli, co se sluší a patří. Ale aspoň je teď s Gressingenem spojuje láska – a brzy se stane manželkou muže, kterému věnovala svoje panenství. Kdežto Bona podvedla muže, kterému se zaslíbila, a užívala si s jiným jako nějaká poběhlice. Trudi nad ní povýšeně nakrčila nosík, ale vzápětí si uvědomila, že by takhle uvažovat neměla, a pokárala se za svou pýchu. 

Není správné, aby všechnu vinu připisovala své přítelkyni, protože sama si taky nepočínala zrovna ctnostně. 

Napila se a pak si vysoukala sukni, aby se umyla. Okamžitě se zhrozila. Po stehnech jí stékaly stružky krve a všimla si, že také na šatech má červené skvrny. Před tatínkem to nadělení ještě nějak utají, ale až maminka uvidí ušpiněné šaty, vyhubuje jí jako ještě nikdy v životě. Trudi se zamyslela, na co by se mohla vymluvit, třeba že dostala měsíčky a nejdřív si toho vůbec nevšimla. Ale naposledy je měla sotva před čtrnácti dny, takže by jí matka asi neuvěřila. Dívka se zamračila a začala se mýt. Taky sukni si chtěla vyčistit. 

Bona za ní přišla ke studánce a hned spustila: „Musela jsi to tady zvířit? Chtěla jsem se přece taky napít!“

Její výčitka přišla Boně nespravedlivá, protože pramen zjevně tryskal a vody pořád teklo dost, i když ji lapala do obou dlaní. Mrzutě kousek ustoupila a dál už si čistila šaty u potůčku, který ze studánky vytékal. 

Když za chvilku vzhlédla, zpozorovala, že Bona dělá přesně to, z čeho předtím obviňovala ji. Myla se přímo u pramene a na ni vůbec nebrala ohled. Kamarádčino chování Trudi tak rozzlobilo, že najednou vážně nechápala, proč tolik žadonila, aby ji otec vzal na Fuchsheim s sebou. Chtěla za Bonou na návštěvu a taky potají doufala, že se zase setká s junkerem Georgem. Dokonce kvůli tomu byla ochotná čelit mamince, která se nad jejím nápadem mračila. Podle jejích představ se měla držet doma a dohlížet na děvečky. 

Hm, doma nezůstala a naopak si začala s mladým mužem, který jí už dřív padl do oka, projevovala mu značnou náklonnost a několik týdnů do něj v skrytu duše byla celá pryč. Událost, kterou s ním odpoledne prožila, si ve svých snech malovala mnohem hezčí, než jak ji pak prožila, a teď jí přišlo líto, že při jejich milostném spojení necítila celkem žádné potěšení. Dokonce měla špatné svědomí, že při tom usnula, a se smutkem doufala, že tím junkera George nezklamala. I proto si přísahala, že mu bude oddanou manželkou a vynasnaží se ze všech sil, aby s ní byl šťastný. 

VIII. 

Jen co Georg z Gressingenu vstoupil na hradní nádvoří, spatřil svého strýce Albacha, který rázoval směrem k němu. Tvrdý obličej starého muže se stáhl do nevlídného výrazu a dlouhá jizva na jeho levé tváři se škubala potlačovaným rozrušením. 

„Konečně jsi tady!“ zavrčel na svého synovce. 

Junkera zarazilo, čím si zasloužil tak břitký tón. „Co se děje?“ zeptal se. „Užchciodsudpryč!Dovečerazbývádostčasu,abychsev pořádku vrátil domů.“

Gressingena překvapil nečekaný obrat, protože ještě v poledne se zdálo, že Albach hodlá na Fuchsheimu přenocovat. 

„Co vás tak rozhněvalo, strýčku?“ Georg si včas ještě stačil uvědomit, že musí nasadit pokorný výraz při hovoru se strýcem, který jemu sice tykal, ale sám trval na uctivém oslovování, jež mu jako staršímu příbuznému příslušelo. 

Albach si podivně odfrkl, ten zvuk vlastně připomínal něco mezi zasmáním a zuřivým zasyknutím. „V životě jsem ještě neslyšel žvanit tolik nesmyslů jako dnes. Ten blázen Fuchsheim chce spunktovat spolek proti Jeho Excelenci, ctihodnému knížecímu biskupovi! Kdybych tohle věděl předem, vůbec bych sem nejel. Koneckonců je náš rod spřízněný s Limpurskými a máme v držení požehnaně hradů a vesnic! Rozhněvat si pana Gottfrieda by znamenalo podříznout si větev, na které naše rodina sedí.“

„Ale Limpurský prý vystupuje hrozně zostra a vyžaduje poddanskou přísahu i od šlechticů, kteří po generace žili jako svobodní páni na svých hradech,“ namítl junker Georg. 

Albach pokrčil rameny. „Kdo má za ušima, umí si poradit i za složitějších časů tak, aby mu pšenka kvetla. Jako knížecí biskup může pan Gottfried rozdávat úřady, místa správců a kastelánů, a dostanou je samozřejmě ti, o nichž bude přesvědčený, že je na jejich věrnost spolehnutí. Nedávno jsem byl na Mariánské hoře a mluvil s biskupem. 

Pan Gottfried přitom naznačil, že bych mohl získat správcovství Schwappachu. I tobě by se vyplatilo, kdybys vstoupil do jeho služeb. Je poručníkem mnoha mladých dědiček, pro které hledá vhodné manžely.“

Gressingen mávl rukou. „Sotva by mi našel bohatší, než jsem si vyhlédl sám. Abyste věděl, strýčku, ještě dnes bych chtěl vyhledat Michela Adlera a ucházet se o jeho dceru.“

Jeho strýc prudce zavrtěl hlavou. „Kdepak, kdepak, ani nápad! 

Kibitzsteinský pán byl důvěrným přítelem Johanna z Brunnu, který si získal pověst marnotratníka, a u jeho nástupce se netěší zrovna velké úctě. Pan Gottfried má podezření, zda jeho předchůdce nepřenechal Michelu Adlerovi würzburský majetek k nevíře lacino a nepřivodil tím správě biskupství značnou škodu. A navíc patří Kibitzsteinský k odpůrcům pana Gottfrieda, protože radil jak Fuchsheimovi, tak opatu Pankrácovi, aby odmítli oprávněné požadavky biskupa a odvolali se k císařskému soudu.“

„Soud pro Franky je ve Würzburgu. Takže tam jistě nepadne žádný výrok, který by si kníže-biskup nepřál.“

„Říkám k císařskému soudu, copak mě neslyšíš?!“ zasykl na něj Albach. Ale už v době, kdy se snažil vysvětlit synovci, co se při jednání na hradě odehrálo, pochopil, jak může využít ve svůj prospěch informace, které na Fuchsheimu vyslechl. 

„Vrátíme se domů a zítra pojedeme dál na Würzburg, abych si promluvil s Jeho Excelencí a varoval před pletichami, které kuje Fuchsheim s Kibitzsteinským. A zároveň se tam neopomenu zmínit, že ti záleží na sňatku s nějakou bohatou dědičkou.“

Strýcův elán překvapil Gressingena stejně jako jeho plány, protože by očekával, že Albach bude zarytě hájit svobodu, kterou si jejich rod vydobyl v posledních pokoleních. Ovšem když se mu naskýtala příležitost vyšplhat ve würzburských službách ještě výš, bylo pochopitelné, že drží s biskupem. Sám také vlastnil hrad, který kdysi patřil správě biskupství, ale už několik desetiletí platil za svobodný majetek. Kdyby nový kníže-biskup pokračoval ve svých ctižádostivých plánech, i sám by se musel rozhodovat, zda půjde s Würzburgem, anebo proti němu. Jeho strýc už za svou osobu tuto volbu vyřešil a zdálo se, že je se svým rozhodnutím spokojený. 

Jeho příklad znamenal pro junkera Georga jasné vodítko, protože se nehodlal stavět proti své rodině sňatkem s dívkou, jejíž otec je považován za biskupova nepřítele a koneckonců ani nepatří k žádnému mocnému rodu. To už bylo lepší spolehnout se na strýčka a doufat v jeho podporu. Gressingenovi blesklo hlavou, že doposud pro něj Maxmilián z Albachu nehnul ani prstem. Zato teď se situace změní: konečně bude muset něco udělat v jeho prospěch, pokud nechce popudit knížecího biskupa proti svým příbuzným. Tím ovšem se mladému muži otvíraly lákavé vyhlídky. Mohl by dostat nevěstu, která nejenom přinese do manželství peníze, ale také bude pocházet z vlivné rodiny a on díky ní postoupí na společenském žebříčku. 

Přísahal sice Trudi, že požádá Michela Adlera o její ruku, ale dobře si uvědomoval, že o tom neví živá duše kromě nich dvou. A dovedl si spočítat, že dívka bude mlčet už kvůli své pověsti a nikomu neprozradí, k čemu mezi nimi toho dne došlo. Stejně mu však nešla z hlavy vzpomínka, jak před ní poklekl a přísahal na svou čest, že se s ní ožení. 

Věděl, že přísaha rytíře je posvátná, a jestli ji poruší, možná skončí na mnoho let v očistci. Mimoto se mu Trudi zdála neobyčejně hezká; předem tušil, že si ji bude stále představovat, až se ožení s jinou ženou a bude s ní ležet v manželském loži. Náhle ho přepadly pochybnosti a položil si otázku, jestli se Gottfried Schenk z Limpurgu skutečně hněvá na Trudina otce tolik, jak se mu snažil strýček namluvit. Ale brzy přestal váhat. Naštvaně zabručel a zavrtěl hlavou: strýc ho bezpochyby nevaroval jen tak pro nic za nic. Koneckonců si musí připustit, že Trudi má opravdu málo průkazný původ, který nemůže zakrýt ani šlechtický titul, který obdržel její otec. Hlavně o Trudině matce kolovaly podivné zvěsti a rozhodně v nich nevystupovala v lichotivém světle; ostatně její manžel si po dlouhých letech žoldnéřské služby získal náklonnost císaře Zikmunda jenom šťastnou náhodou. 

Ne, za daných okolností není co řešit. Určitě bude lepší zachovat se podle strýcových představ. A o vlastní duši se nesmím tolik strachovat, řekl si Georg. Však časem jistě najdu nějakého kněze, který mě za menší obnos osvobodí od výčitek svědomí. Tím v duchu celou záležitost vyřídil a pak už na Trudi ani nemyslel. 

Albach mezitím vyskočil na koně, kterého mu přivedl pacholek. 

Také Gressingen si převzal svého hřebce a vyhoupl se do sedla s pocitem, že právě dostal v životě šanci, aby se uchránil zásadní chyby. 

Ale když se rychle se strýcem vzdalovali z hradu, přece jen byl rád, že cestou nepotkal Trudi. Aby se od ní v duchu odpoutal a nemusel o ní už uvažovat, srovnal krok se strýcem. „To jsem zvědavý, které dědičky má pan Gottfried vlastně pod palcem,“ poznamenal, když ujížděl vedle něho. „Čím bohatší by se našla, tím budu radši.“

Albach blahosklonně přikyvoval, neboť jeho synovec dostatečně prokázal, že má dost rozumu, a pochopil, že se mu rýsují mimořádné možnosti. „Bodejť, hochu, aby ne. A já se postarám, abys dostal tu nejlepší!“

IX. 

Trudi a Bona společně vykročily z lesa. Při zpáteční cestě spolu vůbec nemluvily; každá šla ponořená do vlastních myšlenek. Zatímco Trudi se těšila a v jejích úvahách převažovalo radostné očekávání, Bona se ještě více než do té doby hrozila manželství s mužem třikrát starším než ona. 

Necítila k svému nastávajícímu přátelství ani náklonnost, natož aby se dalo mluvit o lásce. A záviděla své kamarádce, která se mohla spolehnout, že urostlý mladý rytíř zanedlouho požádá o její ruku. 

Dvěma jezdcům, jejichž obrysy se tyčily na obzoru, nevěnovala žádná z dívek pozornost. 

Bona se nakonec začala trochu loudat, protože nedokázala snést pohled na Trudin spokojený, možná až samolibý výraz. Kdyby mohla očekávat věno v podobné výši, jaké má dostat její přítelkyně, Georg z Gressingenu by se jistě přijel ucházet o ni. Dovedla si přece spočítat, že pro Trudi se junker rozhodl jedině proto, že její otec je mnohem zámožnější než většina rytířů a hradních pánů ve Frankách. Kdežto Boně zbývala pouze dvojí volba – buď se provdat za nápadníka, jako je Mertelsbach, nebo jít do kláštera. 

Trudi vnímala Boniny rozhárané pocity a tím víc se těšila na shledání s junkerem Georgem. Proto se už nestarala o kamarádku, která se dost opozdila, a lehce vyběhla posledními zákruty strmé cesty. Nahoře vstoupila hradní branou na nádvoří a rozhlédla se. Ani tam však nebylo po junkeru Georgovi ani památky. Vlastně celou cestu zpátky doufala, že na ni někde počká, aby ji doprovodil a společně mohli stanout před jejím otcem, a proto ji nyní bodl bolestný osten v hrudi. Nádvoří zelo prázdnotou až na čeledína, který koštětem z roští zametl koňský koblížek, zjevně zcela čerstvý, a potom ho na dřevěné lopatce odnesl na hnůj. Také ve vstupní hale pobíhalo jenom služebnictvo. Trudi vstoupila do rytířské síně, a když šlapala po schodišti nahoru, postřehla, že porada šlechticů už skončila. U stolu teď seděli pouze Fuchsheim a jeho budoucí zeť Mertelsbach; drželi v rukou číše a rozhodně nepůsobili střízlivým dojmem. 

Při pohledu na tuto dvojici si Trudi s pýchou vzpomněla na svého otce, který si vždycky dopřál vína nanejvýš tolik, aby si zachoval jasnou hlavu. Jen jednou se pořádně opil, ale i tenkrát se podle ní choval důstojněji než ti dva staříci, které viděla opodál. 

Otočila se k Fuchsheimovi i Mertelsbachovi zády a šla dál. Až o dvě patra výš byly pokoje, které přidělili jí a jejímu otci, aby měli kde hlavu

složit. Na starém hradě neměli bohužel dost místa, a proto musela sdílet lože s Hertou ze Steinsfeldu. Tatínek zase dostal za spolunocležníky jejího syna a opata Pankráce. 

S nadějí, že Gressingen snad vyhledal už mezitím jejího otce, otevřela Trudi dveře do vedlejší komnaty a nakoukla dovnitř. Zastihla tam však pouze Hardwina ze Steinsfeldu, který ležel v posteli a chrápal. 

Zjevně vyspával předchozí opojení. 

Tatínek a junker Georg by si jistě našli nějaké vhodné místo, kdyby si chtěli spolu nerušeně promluvit, řekla si Trudi a zvažovala, jestli se po nich nemá porozhlédnout. Nevypadalo by však slušně, kdyby je při rozhovoru vyrušila, a tak se rozhodla zajít na chvilku do komnaty, kde měla přenocovat. Tam v klidu počká, až si ji tatínek zavolá. Jenže když vstoupila do místnosti, zjistila, že je tam Herta ze Steinsfeldu. 

Hardwinova matka, zmožená dlouhou debatou, si lehla a vychrupovala přibližně stejně hlasitě jako její syn. Tak mě čeká další probdělá noc, pomyslela si dívka s povzdechem a přála si, aby se co nejdřív zase vrátili domů. 

Neměla chuť zdržovat se v neútulném pokoji, a proto se přece jen vydala hledat otce. Zanedlouho ho našla v zadní části hradu. 

Michel se vlastně šel podívat, kde vězí Trudi, ale cestou potkal opata Pankráce ze Schöbachu a ten s ním zapředl rozhovor. Schöbacha považoval Michel za jednoho ze svých nejbližších přátel, nemohl se ho tedy prostě zbavit. Proto se rozhodl, že se po Trudi rozhlédne až později. 

Jeho dcera zklamaně zjistila, že ten, s kým otec mluví, není Georg z Gressingenu, a tak se otočila a šla pryč. Napadlo ji, že udělá líp, když rovnou zkusí najít svého milého. Jenže junker Georg jako by se do země propadl. Nakonec byla rozmrzelá Trudi ještě ráda, když po chvíli potkala Bonu. „Nevíš, kam se poděl junker Georg?“ zeptala se. „Chtěl přece dneska zajít k mému otci.“

Bona už se dozvěděla, že Maxmilián z Albachu odjel z hradu po rozepři s jejím otcem a že vzal svého synovce s sebou. Nyní se trochu škodolibě usmála, protože situace se vyvinula jinak, než se původně zdálo. Najednou vůbec nebylo jisté, že si Trudi odvede k oltáři muž, který ji připravil o panenství. Přesto měla její kamarádka ve srovnání s ní pořád jistou výhodu: alespoň se bude smět vyjádřit k tomu, kdo se stane jejím budoucím manželem, a její názor vezmou rodiče v potaz. To v Boně opět vzbudilo pocit hořkosti a bezděčně ve zlosti potají Trudi přála, aby po té chvilce v lese otěhotněla. To by koukala, kamarádka, jak by ji to vytrestalo. Za chvilku se však uklidnila a přestala Trudi zazlívat, 

že se tvářila trochu moc namyšleně a cestou domů si jí dovolila předhazovat, že se nezachovala jako slušné děvče. 

„Junkera Georga tady hledáš marně. Už totiž odjel domů,“ odpověděla celkem mírně. 

„Cože? Ne, tomu nevěřím!“ Trudi zděšeně vytřeštila na Bonu oči. 

Najednou se zděsila, jestli otec Gressingena neodmítl, když ho mladý muž přišel požádat o její ruku. Sice si to nedovedla představit, protože ještě předchozího dne se o Georgovi vyjadřoval pochvalně, ale kdoví?! 

Ovšem mohlo se taky stát, že mu zatím nedal odpověď, jelikož se nejprve chtěl poradit s maminkou. Té se Gressingen nelíbil a po jeho poslední návštěvě na Kibitzsteinu tvrdila, že je to bezcharakterní mládenec, který pouze pase po věnu. Trudi připadaly matčiny výtky neoprávněné, protože sama neviděla na junkeru Georgovi žádnou chybičku a byla do něj zamilovaná. 

Ne a ne, prostě ne! odmítla v duchu káravý matčin hlas, který jí už zase nechtěl zmizet z hlavy. Junker Georg mě miluje stejně jako já jeho a rozhodl se se mnou oženit. Stanu se jeho manželkou. Ostatně jsme se dnes jeden druhému zaslíbili navždycky. Určitě se událo něco důležitého, kvůli čemu prostě neměl na vybranou a musel z Fuchsheimu odjet. 

Bona pozorovala, že se v její mladší přítelkyni svářejí nepříjemné pocity, a bezděčně odmítala pokušení, že by jí teď mohla oplatit předchozí vyčítání. 

Nicméně Trudi se brzy vzpamatovala a dál skálopevně věřila Georgovi z Gressingenu. A když se později dozvěděla od Herty ze Steinsfeldu, že se Albach pohádal s hostitelem, začala omlouvat mladého rytíře tím, že musel dostát svým povinnostem a doprovodit svého staršího příbuzného, se kterým na Fuchsheim přijel. Docela určitě se někdy v příštích dnech dostaví na Kibitzstein a požádá o její ruku. 

S tímto přesvědčením si šla lehnout a brzy usnula, přestože ji znovu rozbolela hlava, dokonce hůř než předtím, a ještě ke všemu paní Herta v její těsné blízkosti hlasitě oddechovala. 

Michel Adler postrádal svou dceru u večeře, ale Bona, která se už docela otřepala z odpoledního opojného zážitku, mu s milým úsměvem vysvětlila, že Trudi zachutnalo sladké vínko ve vsi a vypila ho přece jenom trošku přes míru. Sice se tomu divil, neboť podobné chování u Trudi neznal a ani by ho od ní neočekával, ale Bona se mu zdála přímo rozkvetlá a zřejmě se ten den výborně bavila; proto usoudil, že i jeho dcerce se líbil výlet, který dívky spolu podnikly. 

X. 

V následujících dnech Georg z Gressingenu často myslel na Trudi a hryzalo ho přitom špatné svědomí. Do jisté míry snad pořád doufal, že se jeho strýc v odhadu mýlí a že se Michel Adler přece jenom dokáže nakonec s novým knížecím biskupem dohodnout. On sám by se potom mohl v klidu rozjet na Kibitzstein a ucházet se o dceru hradního pána. 

Stejně věděl předem, že tak movitou a hezkou mladou dědičku mu pan Gottfried sotva může nabídnout. A proto také byl velmi napnutý, co mu přinese jejich cesta do pevnosti na Mariánské hoře. Doufal, že tam bude oficiálně představen novému knížecímu biskupovi, a horečně tu audienci očekával. S Gottfriedem Schenkem z Limpurgu se už sice občas setkal, ale neměl zatím příležitost se tomu vznešenému pánovi přímo předvést, natož si něčím získat jeho sympatie. 

Zatímco Albach se bez váhání rovnou rozhodl, že se přidá na stranu knížecího biskupa, fuchsheimský pán měl složitější situaci. 

V posledních dnech ho navštívilo mnoho známých, kteří zjistili, že jim ze strany knížecího biskupa hrozí značné nebezpečí kvůli jeho majetkovým nárokům, ale obávali se vystupovat přímo jako nepřátelé tohoto mocného hodnostáře. Rytíř Ludolf se těšil v okolí široké podpoře a dostalo se mu také několika nabídek na pomoc; přesně to si původně vlastně sliboval od většího shromáždění, jež svolal. 

Bohužel se však nedostavili mnozí urození muži z jejich části Frank, chyběli zástupci rodů Castell, Hohenlohe a Wertheim, jejichž hlasy by würzburský kníže-biskup rozhodně nemohl snadno opomenout, a nikdo z nich neposlal ani nějaký vzkaz. Přesto byl Bonin otec za daných okolností velmi spokojený s výsledkem, kterého prozatím dosáhl, a nyní se chystal uspořádat svatbu své dcery s Moricem z Mertelsbachu. 

Doufal totiž, že při veselce dokáže přetáhnout mnoho hostů na svou stranu. 

V době, kdy Bona lamentovala nad svým nešťastným osudem, že se má provdat za muže v podstatě už na prahu stařeckého věku, Hardwin se toulal po chodbách rodného hradu jako tělo bez duše. Na první pohled se skoro mohlo zdát, že je pořádně vyplašený při představě přísného potrestání, které ho určitě nemine. Doposud se nikdy nestalo, aby před matkou skryl jakékoli svoje tajemství, a proto očekával i tentokrát, že se prozradí, co na Fuchsheimu vyváděl, a na jeho hlavu se snese hromobití výčitek a osočování. 

Ale Herta ze Steinsfeldu, která se stále kvůli něčemu zlobila, běžně kdekomu nadávala a také svému synovi spílala kvůli jeho skutečným nebo jenom domnělým pokleskům, se zatím ani slovíčkem nezmínila o hanebném činu, kterého se dopustil. Když vešlo ve známost, že je fuchsheimský pán zve na svatbu své dcery, která se bude konat za několik týdnů, začal Hardwin propadat zoufalství. Nechtělo se mu jet na hrad, kde by se musel dívat, jak si Bona bere jiného. Beztak strádal, protože to, co provedl, mělo svoje důsledky. Po milostném sblížení s Bonou se v něm probudila touha po ženách, a když srovnával domácí děvečky s dívkou, s kterou se pomiloval na Fuchsheimu, všechny mu připadaly ošklivé a málem až odpudivé. A tak záviděl Morici z Mertelsbachu den ze dne stále víc. 

Herta ze Steinsfeldu sice široce rozebírala další záměry Ludolfa z Fuchsheimu, ale musela se smířit s tím, že se odpovědí nedočká, protože její syn většinou seděl v její blízkosti pouze jako němý posluchač. Zato na Kibitzsteinu se ta záležitost propírala ze všech stran. 

Michel se přitom čím dál výrazněji utvrzoval v názoru, že je zapotřebí spolupráce, neboť chamtivosti würzburského biskupa dokáže čelit výhradně pevné spojenectví hradních pánů. Každý by se však měl připojit otevřeně a vše by muselo probíhat v souladu s říšskými zákony. 

Zároveň si ovšem uvědomoval, že je skoro nemožné shromáždit tolik rytířů z oblastí kolem Mohuče pod jednotné vedení. 

Opat Pankrác doprovodil Michela na Kibitzstein, aby se s ním poradil. Pohostinnost hradního pána a jeho choti se mu tak zamlouvala, že se zdržel rovnou několik dnů. Při pobytu si užíval jak rozhovory s hostitelem, tak výtečnou kuchyni, která směle snesla srovnání s klášterní. Na Kibitzsteinu se dokonce jedlo rozmanitěji než u něho, protože Michelova choť poznala na svých cestách vzdálené kraje a v mnoha zemích se jí podařilo nakouknout lidem pod pokličku. 

Na rozdíl od své manželky si Michel nevšiml, že se Trudi chová v posledních dnech dost divně a svoje povinnosti plní velmi ledabyle. 

Místo aby dohlížela na děvečky a také sama přiložila ruku k dílu, kde se dá, stále utíkala na terasu a vyhlížela na cestu, jež se vinula v mnoha zákrutách vzhůru ke hradu. Když se zase vrátila, v obličeji neměla ani památky po dřívějším výrazu dychtivého očekávání a rty mívala stisknuté do úzké linky. Marie, která svou dceru ustaraně pozorovala, začala mít pocit, že její nejstarší, jakmile zůstane na chvilku sama, se pokaždé usedavě rozpláče. 

Když Trudi zase jednou nešla roztápět kamna, jak měla uloženo, ale odběhla na terasu, odkud měla dobrý rozhled, matka se vydala za ní. 

S námahou se sice opírala o hůl, ale stačila dceru dohonit. 

„Po kom se tady pořád tak horlivě rozhlížíš?“ zeptala se. 

Trudi sebou úlekem škubla a pak si honem chytila sukni, aby jí nepřekážela v útěku. Chtěla rychle kolem matky proklouznout a vrátit se na dvůr. Ale Marie ji zadržela. „Nemáš ty náhodou přede mnou a tatínkem nějaké tajnosti?“

Dívka zavrtěla hlavou, nicméně trochu vystrčila spodní ret, což dělala vždycky, když se odhodlala k zatvrzelosti. 

Marie si povzdechla a pokusila se získat dceru chápavým pohledem, přestože ji zlobilo, že Trudi zanedbává svoje povinnosti. „Prostě se s tebou něco děje. Nechceš mi říct, o co jde?“

Tentokrát Trudi zavrtěla hlavou přece jen o poznání slaběji, ale Marie si stejně uvědomila, že nemá smysl dál se vyptávat. Kdyby na dceru naléhala, ještě by se nakonec spolu chytily, a hádka by to byla pořádná. Proto raději ustoupila a beze slova se dívala za Trudi, která se rozběhla ze schodů takovým tempem, jako by měla radost, že jí unikla. 

Proč ke mně nemá důvěru? ptala se Marie v duchu a zhluboka si povzdechla. Něco při výchově své dcery nezvládla tak, jak si přála. 

Přitom pro ni vždycky chtěla jen to nejlepší. Nedokázala jí však vysvětlit, že jako nejstarší z dětí musí zastávat víc úkolů než mladší sourozenci. Nejvíc to Marii mrzelo právě za současných okolností, kdy se jí samotné nechtělo zahojit zraněné koleno ani přes veškeré mastičky, které pro ni připravila selka ze statku, její dobrá kamarádka. Sotva belhá, musí se při chůzi opírat o hůl a od dospělého děvčete by očekávala trochu větší podporu. 

Marie unaveně svěsila ramena a řekla si, že si o Trudi musí promluvit s Michelem. Jejímu muži na této dceři nesmírně záleželo, bezpochyby až přehnaně, a měl ji radši než všechny ostatní potomky. 

Marie věděla, že to opravdu není spravedlivé, hlavně vůči jejich jedinému synovi, který by měl jednou převzít Kibitzstein, a proto nejvíc potřeboval otcovy rady a důsledné vedení. 

Falko žil tou dobou u hraběte Jindřicha na Hettenheimu, aby se v jeho službách vycvičil a stal se z něho udatný rytíř. Také schovanec Egon odjel z Kibitzsteinu a sloužil nyní panu Konrádu z Weilburgu jako zbrojnoš. Ona sama milovala oba chlapce stejně jako Lisu a Hildegardu a snažila se všem čtyřem vynahradit láskyplností to, co jim odpíral Michel, který se soustředil především na Trudi. 

„Pročpak jsi tak zamyšlená, trápí tě něco?“ zeptala se nečekaně správcová Anni. Zahlédla Marii na terase a vyběhla za ní nahoru. 

Marie udělala zvláštní posunek, jako by chtěla pochytat rozutíkané myšlenky, a znovu si povzdychla. 

„Popravdě řečeno nějak nevím, co si mám počít s Trudi. Bývala přece moc hodná a šikovná; sem tam samozřejmě něco provedla, ale vždycky se chovala moc mile. Jenže teď je už dva roky hodně umíněná, strašně zatvrzelá. Skoro bych řekla, že s ní není k vydržení.“

„Však ono nebude tak zle,“ namítla Anni a ústa se jí zavlnila v rozpačitém úsměvu. Nechtěla Marii prozradit, že Trudi za ní každou chvíli přiběhne, aby si postěžovala na údajnou maminčinu nespravedlnost. Anni už mockrát mluvila s oběma a dávno pochopila, že Marie a její dcera se navzájem sice hluboce milují, ale obě jsou nesmírně tvrdohlavé, a proto se vždycky pohádají. 

Hradní paní mávla rukou. „To říkáš ty,“ opáčila. „Ale já si zkrátka už nevím s Trudi rady. Jakmile jí přikážu něco, co se jí nezamlouvá, běží za Michelem a ten zařídí všechno podle jejích představ.“ V Mariiných očích problesklo tolik hněvu, že se Anni neodvážila poznamenat nic na dívčinu obranu. Nicméně uznávala, že v jedné věci má její paní rozhodně pravdu: Od té doby, co se vrátili z Fuchsheimu, se Trudi chovala opravdu prapodivně. 

Anni si umínila, že si s ní o tom brzy promluví. Ale nejdříve musela potěšit Marii a zaplašit její rozmrzelost. „Na tvém místě bych si nedělala o Trudi tolik starostí. Je ve věku, kdy se s děvčaty těžko něco zmůže. 

Jistě se všechno brzy zase srovná.“

„Vážně?“ protáhla Marie. „A kolik dcer jsi sama vychovala, že promlouváš tak zkušeně?“ V Mariině hlasu zaznělo trochu jízlivosti, protože Anni zatím byla pořád svobodná a skoro to vypadalo, že zůstane starou pannou. Vždyť už jí táhlo na třicítku! Celkově však byla dost pohledná, to se muselo přiznat. Jen snad měla sklon k přílišné hubenosti. 

Při jedovatosti, kterou ji Marie počastovala, Anni sklopila hlavu, ale neustoupila. „Samozřejmě obě víme, že jsem zatím nepřivedla na svět ani jednu dceru, ale zažila jsem, jaké to bylo s Marielou a Mechthildou v tomhle věku. O moc hůř než ty dvě se Trudi určitě nechová.“

Poznámka na dcery selky z kozího statku zabrala. Především byla Hiltruda Mariina nejlepší přítelkyně a Trudina kmotra; naopak Marie šla za kmotru Mariele, jež se po letech provdala za zámožného obchodníka ze Schweinfurtu. A mimoto se Marie vždycky uklidnila pomyšlením na svou dlouholetou kamarádku, která jí kdysi zachránila život. I teď se kibitzsteinská paní pousmála a zadívala se přes kopeček

ke statku, který stál kousek stranou od vsi. Hiltruda a její muž si postavili před mnoha lety bytelné stavení a obehnali ho pevnou zdí, takže jejich příbytek působil skoro jako malý hrad. 

„Hiltruda už určitě čeká, kdy ji přijdu navštívit. A nejspíš je smutná, protože kvůli své zraněné noze se za ní nemůžu vydat.“ Marie si opatrně přejela dlaní po koleni a zaúpěla, když jí bolest vystřelila až do prstů na noze. 

Anni ukázala ke stáji. 

„Mám ti dát zapřáhnout vůz? Když si sedneš na silný polštář, jistě tak krátkou cestu zvládneš.“

„Ano, udělej to!“ Marie dostala chuť vidět se s kamarádkou. Věděla, že má zdravý selský rozum; snad jí tedy dokáže poradit, jak by měla se svéhlavou Trudi jednat. Koneckonců má Anni pravdu, že selka náležitě vychovala dvě dcery a s oběma to v Trudině věku také neměla snadné. 

Mariela s Mechthildou dokonce kolikrát přiběhly k ní na hrad, aby si postěžovaly na matku, na to si Marie dobře vzpomínala. 

Jakmile se jí vybavily příjemné vzpomínky, radost jí vykouzlila na tváři úsměv. Anni to postřehla a oddechla si. Věděla o své paní, že má srdce na dlani, ale pokud ji něco rozzlobí, dovede vyvádět jako pominutá. Ale v tu chvíli se zdálo, že se nebezpečí zuřivého výbuchu podařilo zažehnat. 

XI. 

Původně Marie doufala, že se dostane na návštěvu Hiltrudě brzy, ale tak rychle se jí to nepodařilo. Opat Pankrác se doslechl o její někdejší cestě do daleké Moskvy a chtěl se od ní dozvědět, jak se v té cizí zemi žije. 

Proto Anni musela přikázat, aby koně z vozu zase vypřáhli. 

Mezitím už Trudi nedokázala vydržet na hradě a sama se vydala ke statku. Selka, vysoká a statná žena s bílými vlasy, ale s obličejem na svůj věk stále ještě hladkým, právě krmila kozy zbytky chleba, když se tam dívka objevila. Hiltruda byla dostatečně zkušená na to, aby poznala, že její kmotřenku sužuje nesmírný žal. 

Rychle proto hodila kozám poslední ždibce chleba a obrátila se k dívce. „Určitě ti vyhládlo, viď? Tak jen pojď se mnou. Dám ti chleba s uzenkou.“

Hlad bylo to poslední, co Trudi sužovalo, ale znala selku a věděla, že její nabídku nesmí odmítnout. „Děkuju, teto Hiltrudo,“ odpověděla tedy způsobně a šla za starou ženou do domu. 

V kuchyni ukázala Hiltruda bradou na židli a pak hned přinesla chleba, máslo a uzeninu z chladného sklepa, který jí sloužil jako spíž. 

„Copak tě trápí?“ zeptala se, když krájela chleba a chystala se ho namazat silnou vrstvou másla. 

„Co tě napadá, proč by mě mělo něco trápit?“ opáčila Trudi a snažila se zasmát. Ale z hrdla jí vyšel jen dost žalostný zvuk. 

„Samozřejmě že tě něco trápí. To ti poznám na špičce nosu. Co si dáš k pití, víno?“

Při její otázce si Trudi připomněla, jak se opila ve fuchsheimském lese, a tak skoro znechuceně zavrtěla hlavou. „Ne, díky! Stačí mi kapka bylinkového čaje.“

„Dobře.“ Hiltruda přistoupila ke kuchyňským kamnům, chytila hadřík a vzala do ruky hrnek, v němž udržovala teplý odvar z meduňky, máty a heřmánku. „Sice jsem ho chtěla dát nemocné koze, ale snad bude dobrý i pro nemocné srdce,“ prohodila, když nalévala do nádobky tmavou tekutinu. 

„Před tebou člověk asi nic neutají,“ povzdychla si Trudi z hloubi duše a sklopila oči k zemi. 

„Vážně je to tak špatné?“

„Nejen špatné, je to… hodně špatné.“ Dívka vzhlédla ke své kmotře jako polekaná kočička. „Víš, teto, je to taková věc… Jde o jednoho mladého rytíře. On se mi předtím… hm, chci říct, že se mi prostě líbí.“

Hiltruda udiveně naklonila hlavu. Takový tón od Trudi zatím neznala. Doposud se dívka zdála vždycky silná a projevovala ve všem velkou odhodlanost. Teď ji bolelo, když ji viděla před sebou tak nešťastnou. Jemně Trudi objala a přitáhla si ji k sobě. 

„Nechceš mi říct, co máš na srdci? Víš, život mě naučil, že je někdy moc dobře, když se člověk může někomu svěřit. Určitě nic z toho nikomu neprozradím.“

„To já přece vím, teto Hiltrudo. Proto jsem taky za tebou přišla. 

Potřebuju si s někým promluvit, jinak se ze všeho zblázním.“

„Ale ne, tak zlé to snad nebude!“ opáčila selka sice, ale ve skutečnosti si dělala starosti. Znala Trudi od chvíle, kdy se ta dívka u ní na statku narodila, a slyšela ji kolikrát, jak se smála věcem, kvůli kterým by se jiná děvčata už dávno rozplakala. Když teď kmotřenka propadala zoufalství, muselo se jí stát něco opravdu vážného. 

Pobídla tedy dívku, aby se napila bylinkového čaje, neboť doufala v jeho uklidňující účinky, potom si k ní přisedla a čekala, až začne vypravovat. Od té doby, co se její děti až na jednoho syna odstěhovaly, měla kolem sebe stále přílišný klid. Prvorozená dcera se provdala, nejstarší syn, který dostal jméno podle rytíře Michela, nyní byl v kastelánské službě na hradě Kessnachu v Odenwaldu, Mechthilda pracovala nahoře na hradě jako kuchařka a nejmladší Giso odešel do kněžského semináře. Pouze Dietmar zůstal s ní na statku, ovšem většinou se v klidu a mlčky věnoval své práci. Hiltrudu kolikrát mrzelo, že u ní doma teď panuje takové ticho. Ale ten den byla ráda, že jí věčně někdo nestrká nos do kuchyně, protože jinak by se jí těžko podařilo přimět Trudi, aby se rozpovídala. 

Beztak se jí zdálo, že se dívka zase zatvrzuje, a tak ji objala a důvtipnými otázkami postupně přiměla k vypravování o Georgovi z Gressingenu, který byl podle jejího líčení tak úžasný, že se mu nikdo nemohl rovnat. Dalo se snadno poznat, že Trudi je do toho mladíka hluboce zamilovaná. Což ovšem rozhodně nebyl žádný důvod k pláči, protože Michel by Gressingena za zetě vysloveně uvítal. Ovšem zároveň Hiltruda věděla, že Marii junker Georg zdaleka nepřipadá tak sympatický jako jejímu manželovi a dceři. Její přítelkyně se v tom směru vyjádřila jednoznačně. Gressingen se prý až příliš podobá Michelovu zarytému nepříteli Falkovi z Hettenheimu a má v sobě i rysy Rupperta Splendida, který zabil jejího otce a ji oloupil o vlast i čest. 

Hiltruda nicméně předpokládala, že Marie je vůči tomu rytíři možná zaujatá, a proto vroucně doufala, že Georg z Gressingenu má jako urozený mladý muž ušlechtilou povahu a je hoden Trudiny upřímné lásky. 

Její naděje však začaly pohasínat už zanedlouho, když její kmotřenka dál vypravovala o svém vyvoleném. Jak se totiž rozpovídala, svěřila se tetě i s tím, co se stalo ve fuchsheimském lese, a nakonec s pláčem přiznala, že od toho dne stále jen čeká, kdy se Georg z Gressingenu objeví na Kibitzsteinu a dostojí své přísaze. 

Všechno, k čemu se přiznala, vylekalo její kmotru natolik, že potřebovala hezkých pár okamžiků, aby se jakžtakž vzpamatovala. 

Z celého srdce toužila přivinout dívku k sobě, hladit ji a utěšovat. Ale Trudi už nebyla malé děvčátko, které někde zakoplo a narazilo si nohu, a bolest, kterou prožívá, se také nezhojí jen tak časem sama od sebe. 

Trudi se oddala muži, který si její lásku nezasloužil, a ještě bude moci mluvit o štěstí, jestli se junker nezačne chlubit kamarádům, že ji připravil o panenství. 

Ale vzápětí se přece jenom zarazila. Co když mu křivdí? Třeba ho zdržely jiné povinnosti nebo mu nějaká nemoc zabránila, aby zajel na Kibitzstein a vyjádřil se. Ještě než stačila zvážit tuto možnost, Trudi o tom sama začala mluvit. 

„Muselo se mezitím stát něco neočekávaného, protože jinak by se tady junker Georg určitě už objevil. Myslím, že přijede v nejbližších dnech a požádá mě za odpuštění, že to trvalo tak dlouho. Ale jestli se neukáže do konce týdne a nic se o něm nedozvím, rozjedu se na Gressingen a uvidím, co se s ním děje.“

Hiltruda pustila dívku a spráskla ruce nad hlavou. „Co to povídáš, děvče, to přece nemůžeš udělat! Tvoji rodiče by tě nikdy nepustili samotnou.“

Záblesky v Trudiných očích jí naznačily, že její kmotřenka je odhodlaná odjet z otcova hradu v případě nutnosti i potají, jen aby se setkala se svým milým. Ale kdyby provedla takovou věc a rozkřiklo se to, rázem by si tak pokazila pověst, že už by se o ni žádný muž nepřišel ucházet. 

„Raději bys měla počkat, až se něco o junkeru Georgovi doslechneš. 

Pravděpodobně musel někam narychlo odjet, jinak by ti přece poslal alespoň nějaký vzkaz.“

„Na to jsem ještě vůbec nepomyslela…“

Trudi se hned upnula na novou možnost a záleželo jí na tom tolik, až Hiltruda začala prosit Panenku Marii, aby se Georg z Gressingenu co nejdřív objevil. 

„Musí přijet a vzít si mě. Koneckonců jsem mu dala svou nevinnost!“ Teď zazněl Trudin hlas bojovně a Hiltruda začala tušit zásadní potíže, pokud se dívce její přání nesplní. 

„Asi by sis měla o tom všem promluvit s maminkou. A Marie to pak probere s tvým tatínkem. Michel je schopný chlap a jistě by dokázal Gressingena přimět, aby dodržel slovo.“

Trudi zděšeně vyskočila a šermovala rukama. 

„Kdepak, máma se nesmí nic dozvědět! Ani se mě neptej, kolikrát mi dávala kázání, že si musím za každou cenu uhlídat svoje panenství. Jako by to byl největší poklad! Přitom sama už panna dávno nebyla, když se s ní můj otec oženil.“

To vyznělo velmi pohrdavě. Než se Trudi nadála, Hiltruda se rozpřáhla a za moment se zděsila přinejmenším stejně jako Trudi, když na dívčinu tvář dopadl pořádný políček. Vzápětí stiskla svou kmotřenku téměř bolestivě a přitáhla si ji k sobě tak blízko, až se jejich nosy téměř dotýkaly. 

„Už v životě nevyslovíš ani jediné špatné slůvko o své matce! Ona je ten nejlepší člověk na světě! Radím ti, aby sis s ní promluvila, protože jestli se dozví až od cizích, co se s tebou děje, právem se na tebe bude zlobit.“

Trudi se jí prudce vytrhla. 

„Máma by mi ani nevěřila, kdybych jí řekla, že jsem byla opilá a vlastně se to všechno stalo proti mé vůli. Myslela by si, že jsem stejná větroplaška jako Bona z Fuchsheimu.“

Hiltruda si povzdychla. 

„Holčičko, já vážně nepatřím k těm, kteří by nedotčenému panenství přikládali přehnaný význam. Spoustu žen někdo zneužije nebo musejí být někomu po vůli. Jenže v kruzích, kam se vyšvihli tvoji rodiče, všichni chtějí vidět po svatební noci prostěradlo se skvrnami od krve. 

Pánbůh ví, že jestli to jen trochu půjde, zkusím ti pomoct, až se vdáš, aby ti ženich a jeho příbuzní dali pokoj. Ovšem stejně ti hrozí větší nebezpečí, než si připouštíš. Kdyby jenom sám Georg z Gressingenu tvrdil, že se s tebou vyspal, dalo by se to odbýt jako pomluva a důrazně mu pohrozit, ať mlčí. Ale pokud budou totéž vykládat i Bona a Hardwin, naprosto ti zničí pověst. V tom případě už nepůjde spravit takovou pohanu ani tučným věnem a tvým rodičům zřejmě nezbude nic jiného než tě poslat do kláštera.“

Stará selka hučela do Trudi, seč mohla, aby šla domů a svěřila se své matce. Věděla, že Marie sice dceři vyhubuje, ale bude stát při ní a postará se, aby vyklouzla z téhle šlamastyky s co nejmenší újmou. Ale Trudi si nedala říct. Skálopevně věřila, že junker Georg dodrží svůj slib, a představovala si, že stačí, aby o ni oficiálně požádal, protože tím okamžikem unikne všem matčiným výtkám i potrestání. Dobře si totiž uvědomovala, že v jednom má maminka rozhodně pravdu: Ctnostná panna se žádnému muži neoddá před svatbou a hezky si počká, až ji matka přivede do svatebního lože. 

XII. 

Přibližně tou dobou, kdy Trudi zašla na návštěvu k Hiltrudě, stál Georg z Gressingenu na cimbuří pevnosti na Mariánské hoře a díval se dolů na řeku, která jako dělicí čára tekla mezi horou, na níž stál hrad, a městem. 

Potom jeho pohled putoval přes střechy kostelů a měšťanských domů, které stály na rovině a tlačily se k sobě na severním břehu Mohanu. 

Dobře tušil, že se tam hromadí poklady, které by zajisté zahanbily i šlechtice, za jakého byl i on sám považován. Tamní obchodníci zásobovali kapitulu i biskupský dvůr zbožím z celého světa a to jim přinášelo vynikající výdělky. 

Gressingen znal některé z těchto kupců a věděl, že by vznešenému pánovi, jako je on, rádi položili milovanou dcerku do svatebního lože a ještě ji pokryli zlatem a drahokamy. O takový sňatek však nestál, protože na zlatě těchto nevěst ulpěl pach podřadnější práce a synům vzešlým z takového manželství by nebyl povolen přístup na nejvýznamnější turnaje v zemi, kde se daly změřit síly s urozenými rytíři. Toto nebezpečí hrozilo, jak mu objasnil strýc Albach, také v případě, kdyby se oženil s dcerou Michela Adlera. Rodokmen pánů z Kibitzsteinu totiž v žádném případě nebyl šlechtický a leckterý herold by se tvářil dosti nabubřele, kdyby měl ohlásit rytíře takového druhu. 

Na druhou stranu byl Michel Adler uveden do šlechtického stavu osobně císařem Zikmundem. Proto by kibitzsteinského pána vyloučili nanejvýš z úplně nejvýznamnějších turnajů – a těch se bez pozvání nemohl zúčastnit ani Gressingen, i přes svůj téměř bezchybný původ. 

Proto se nebezpečí, že by panstvo považovalo za málo urozené jeho potomky, které by mu povila Trudi Adlerová, nezdálo příliš veliké. 

Maxmilián z Albachu vycítil pochybnosti, jež sužovaly jeho synovce, a položil mladíkovi ruku na rameno. 

„Co si tak zkoumavě prohlížíš?“ zeptal se. „Městskou obranu? Nebo lodě plující po Mohanu?“

Georg z Gressingenu zavrtěl hlavou. „Ani jedno, ani druhé. Jenom jsem se prostě trochu zamyslel.“

„Dal bych zlaťák za to, kdybych se dozvěděl, o čem jsi zrovna uvažoval. Ale nemáme čas si teď povídat, protože za okamžik staneme před Jeho Excelencí. Dávej si pozor na všechno, co řekneš, anebo možná radši rovnou mlč, to bude nejlepší. Nechci slyšet ani slovo, které by mohlo velebného pána popudit.“

Gressingen následoval svého strýce do hradu a brzy vstoupili do předsálí síně, kde Gottfried Schenk z Limpurgu obvykle přijímal žadatele a návštěvníky. Dostavil se tam větší počet osob, a protože dovnitř uváděli přednostně ty nejdůležitější z nich, museli Albach s Gressingenem hodnou chvilku trpělivě čekat. 

Albach využil tu dobu k rozhovorům se svými známými, zatímco jeho synovec si závistivě prohlížel oděv přítomných hostů. Dokonce i prostí měšťané, jimž byla udělena výsada, že se směli dostavit k audienci, se mohli pyšnit výborně střiženými kabátci. Ve volbě látek

na šatstvo je sice omezovaly předpisy, stanovené už předchůdci současného biskupa, ale vše, co měli na sobě, bylo nejlepší kvality a v naditých váčcích na jejich opascích cinkalo zlato. 

Další občané právě opouštěli audienční síň a blížil se k nim biskupský herold, Albach už nemohl debatovat dále. Pokynul synovci, ať ho doprovodí, a zamířil ke vstupu. 

Dva sloužící rázně rozevřeli obě křídla dveří a za okamžik stanul Georg z Gressingenu před nejvyšším představitelem kapituly ve Würzburgu, knížetem-biskupem, který si osoboval titul franského vévody. 

Gottfried Schenk z Limpurgu seděl v biskupském ornátu na stolci podobném trůnu, byl to jediný kus nábytku v celé místnosti. Na první pohled zaujal jako vysoký muž s energickými rysy a přímo z něj vyzařovala moc, kterou mu jeho významný úřad propůjčoval. Rukavice i boty měl červené a na jeho pravé ruce svítil veliký zlatý prsten, odznak vznešené důstojnosti. V pravičce také držel biskupskou berlu, zakončenou zatočeným zlatým výběžkem. Na hlavě mu seděla mitra zdobená vyšívanými anděly a symboly kříže, v níž vypadal ještě vyšší. 

Vedle Gottfrieda Schenka z Limpurgu stál muž v oděvu papežského preláta a za trůnem ozbrojenci, připravení kdykoli zasáhnout. Sluhové u stěn beze slova a nehybně čekali na příkazy knížecího biskupa, kdyby se mu zachtělo počastovat některého obzvlášť důležitého hosta pohárem vína nebo mu dát přinést stoličku. 

Albachovi s Gressingenem se takové pocty nedostalo. Pan Gottfried se nejprve zadíval přes ně kamsi doztracena, ale pak jim přece jen uštědřil gesto, jímž je pozdravil. Současně k němu prelát sklonil hlavu a pošeptal mu cosi do ucha. Kníže-biskup několikrát přikývl a pak se konečně obrátil ke svým hostům. 

„Buďte vítáni, rytíři Maxmiliáne, i vy, junkere Georgu. Dnes se dostavilo tolik žadatelů, že se vás ujme ctihodný prelát Cyprián Pratzendorfer.“

To nevyznělo právě srdečně a Gressingen si v duchu položil otázku, jestli naděje, které si jeho strýček dělal v souvislosti s würzburským biskupem, nejsou liché. Potom postřehl, že ho prelát sleduje s úsměvem, který by se dal nazvat blahosklonným, ale zároveň působil zkoumavě. 

Pratzendorfer se krátce poklonil biskupovi a poté vyzval Albacha s Gressingenem, aby ho následovali. Společně odešli ze síně. Zakrátko vstoupili do menší místnosti, kde stálo několik židliček. Sluha přinesl lampu, v níž ke Gressingenovu údivu hořela drahá voskovice, šířící

příjemnou vůni, a protože neviděl stůl, na který by ji mohl postavit, odnesl ji na okenní parapet. 

„Dáte si víno, pánové?“ otázal se současně. 

Gressingen už chtěl přitakat, když vtom prelát zavrtěl hlavou. 

„Ne. Už můžeš jít.“

Po němé úkloně se sluha otočil, vyšel ven a zavřel za sebou dveře. 

Zdálo se, že Pratzendorfer naslouchá sluhovým kročejům, které se ozývaly z chodby, a zároveň si měřil Albacha s viditelným hněvem. 

„Drahý rytíři Maxmiliáne, tak vy jste se zúčastnil setkání na Fuchsheimu a při něm jste se znesvářil s hostitelem a jeho přáteli. 

Abyste věděl, skutečně jsem doufal, že byste se za takových okolností zachoval chytřeji.“

„Ale já…“ Albach se pokoušel hájit, avšak prelát mu skočil do řeči. 

„U všech svatých, co mělo vaše chování znamenat?! Copak jste musel těm lidem hned překazit jejich zlovolné plány?! To jste se nemohl naopak tvářit, jako byste těm hlasům přizvukoval?! Měl jste si získat jejich důvěru! Představoval jsem si, že se stanete naším uchem u jejich stolů – přesně tím, které tak nutně potřebujeme.“

Teprve nyní Albachovi svitlo. 

„Aha, už rozumím! Jde vám o to, že jsem mohl špehovat biskupovy nepřátele? To by nebylo důstojné pravého rytíře.“

„Tak?! Řeknu vám, že zrovna tím způsobem jste mohl prokázat svou věrnost panu Gottfriedovi. Jenže vy jste tu příležitost lehkovážně promarnil. Modlete se, ať si váš synovec dokáže počínat šikovněji než vy.“Prelát teď zaměřil svůj pohled na Georga z Gressingenu, který ohromeně naslouchal a snažil se pokud možno na sobě nedat znát žádné pocity. 

„Vy, Gressingene, budete odteď vyhledávat přátelství nepřátel Jeho Excelence a postaráte se, aby jejich zločinné plány ztroskotaly. Jestliže se svého úkolu dobře zhostíte, doporučím vás jistému vysoce postavenému pánovi v říši, v jehož službách můžete získat bohatství a slávu.“

Albacha zlobilo, že by ho synovec měl předčit. 

„Ctihodnosti, stále ještě přece můžu zajet na Fuchsheim a tvářit se, jako bych podporoval rytíře Ludolfa!“

Marně však doufal, že opět získá pevnou půdu pod nohama. Místo toho ho prelát odměnil zavrtěním hlavy. 

„Na to už je příliš pozdě. Ani rytíř Ludolf, ani ten pivovarnický sládek z Kibitzsteinu, co se tak nenadále vyšvihl, by vám nevěřili, že jste zčistajasna změnil názor.“

V tom má tedy prelát pravdu, pomyslel si junker Georg a musel skrýt potměšilý úsměšek. Jeho strýc byl příliš přímočarý člověk, nedokázal by se znenadání změnit. Zato on prokáže knížecímu biskupovi službu, o kterou ho Pratzendorfer jménem pana Gottfrieda požádal. Potom ho však napadlo, že při plnění této úlohy se nevyhnutelně bude muset setkávat s Michelem Adlerem a jeho dcerou. Dá se samozřejmě očekávat, že dívka bude trvat na manželství nebo alespoň na jeho oficiálním příslibu. Gressingen pochopil, že se ocitl ve svízelné situaci. 

Kdyby měl splnit, čím ho Pratzendorfer pověřil, nemůže oddalovat zasnoubení s Trudi, jinak by stejně jako strýc ztratil veškerou důvěru Michela Adlera a jeho přátel. Jenže zároveň si ani trochu nepřál připoutat se k ženě, jejíž rodina vzbuzuje hněv knížecího biskupa. 

Odhodlaně postoupil k prelátovi a rázně spustil: „Jsem připravený sloužit vám a našemu šlechetnému biskupovi. Nicméně vás prosím, abyste mi pro případ, že bych byl nucen ke lhaní, kterým by se pošpinila moje pověst, už nyní udělil rozhřešení.“

Pratzendorfer povytáhl obočí a tázavě se na Gressingena zahleděl. 

Hned mu blesklo hlavou, že k téhle prosbě se junker jistě neuchýlil jen tak bezdůvodně. Mladému rytíři tudíž zaručeně nejde jen o budoucí prohřešky, ale jistě něco spáchal už v minulosti. A zaručeně tady bude souvislost s dcerou Michela Adlera. Prelát se rozpomněl na zprávy, podle nichž Georg z Gressingenu poslední dobou opakovaně pobýval na Kibitzsteinu. Věděl, že junker žije ve spíše skrovných poměrech, a proto se mu zdálo dost jasné, že ho přitahuje bohaté věno, které hodlá Michel Adler dát své milované dcerce. 

Gressingena znepokojilo prelátovo mlčení a začal neklidně přešlapovat. Pratzendorfer ho nechal chvilku podusit, a teprve když se mu z jeho výrazu zdálo, že už má mládenečka zcela v hrsti, přikývl. 

„Půjdete dnes večer se mnou do kaple. Tam vám dám rozhřešení pro všechny činy, kterých se budete muset dopustit pro pana knížecího biskupa.“

Gressingenovo kvapné přikyvování vykouzlilo na prelátových rtech spokojený úsměv. Tenhle mládenec se stane dobrým nástrojem, protože je očividně připravený za zlato a vidinu vyššího postavení prodat svoje svědomí. Neboli ho snadno využije i pro mnohem důležitější záležitosti, proti nimž jsou takřka směšné pouhé výzvědy, co má za lubem několik

poměrně bezvýznamných hradních pánů. Ale samozřejmě bude nejdříve nutné ho pro tento první úkol připravit. 

„Krátkou audienci u Jeho Eminence jsme zinscenovali vědomě, pane z Gressingenu. Věci mají působit dojmem, že jste u něho upadli v nemilost. Z tohoto důvodu obsadí v příštích dnech vaše sídlo würzburští vojáci. Hrad i s půdou, která k němu náleží, patřil dříve centrální správě biskupství. Přejeme si vzbudit dojem, že vás pan Gottfried vyzval, abyste mu složil přísahu, a později, protože jste se zdráhal uposlechnout, vám odňal veškerý majetek.“ Pratzendorfer postřehl Gressingenův zmatený výraz a pro uklidněnou mávl rukou. 

„Nedělejte si starosti, nepřijdete o svůj hrad napořád, naopak začas dostanete všechno zpátky, a ještě navíc se dočkáte odměny. Nicméně je důležité, abyste byl považován za biskupova nepřítele; potom vás budou volně pouštět na Fuchsheim, Steinsfeld, Mertelsbach, Kibitzstein i do schöbašského kláštera.“

Jeho argument junker Georg chápal. Přesto se v něm všechno bouřilo při představě, že do budoucna získá pověst rytíře bez vlastnictví, protože tím jeho hodnota v očích šlechty silně poklesne. Jak o tom přemítal, najednou mu bleskla hlavou poutavá myšlenka. Dost možná pro něj zdánlivé neštěstí, které ho má potkat, znamená naopak výhodu, protože Michel Adler už v něm určitě nebude spatřovat žádoucího zetě. Kéž by to tak dopadlo, řekl si mladý Gressingen v duchu. Ale pro jistotu si stejně přál, aby mu prelát udělil rozhřešení, protože potřeboval mít volné ruce k dalšímu jednání. 

XIII. 

Na Kibitzsteinu mezitím Trudi v myšlenkách úpěnlivě prosila svého miláčka, aby za ní přece jenom konečně přijel. Přes veškerou snahu se ani zanic nedokázala svěřit matce s tím, co se mezi ní a Georgem stalo, a stále se pokoušela sama vyrovnat se svými obavami. 

Hiltruda mlčela, ale mnohdy už chyběl opravdu jen pověstný krůček k tomu, aby si s Marií promluvila o Trudi. Nicméně pokaždé, když ji Marie navštívila nebo pro ni poslala povoz, se v posledním okamžiku raději rozhodla dál držet jazyk za zuby a o věcech, které zjistila, se nezmínila. Proto si obě ženy při svých posezeních povídaly pouze o všedních záležitostech. Trudině kmotře přišlo hodně zatěžko

neprozradit přítelkyni, čím se souží její dcera, avšak vždycky znovu si uvědomila, že nesmí zklamat důvěru, s níž za ní děvče přiběhlo. 

Na hradě sedávaly s Marií v útulně zařízeném pokojíku ve věži, popíjely víno křísnuté vodou, pochutnávaly si na pečivu a vzpomínaly na staré časy. Hiltruda přitom bezděčně svou kamarádku stále pozorovala, nemohla jinak. Marii bylo teď dvaapadesát let a postupem času trochu zmohutněla. Zlatoplavé vlasy už neměla tak husté a starosti i odříkání prožitých let jí vyryly v obličeji pár hlubokých, ostrých vrásek. I přes svůj pokročilý věk však stále byla krasavice, které se mnoho mladších žen vůbec nemohlo rovnat. 

Také Michel Adler chtě nechtě zaplatil létům určitou daň, i na něm se zub času podepsal. Poslední dobou ho trápila různá zranění, která utržil ve válečných taženích, ačkoli na ně víceméně už stačil zapomenout. Dnes si přisedl k oběma ženám a také si dopřál vinný střik. 

Tvářil se vážně, a když na něj Marie promluvila, trhl sebou. 

„Co je s tebou, Micheli? Vypadáš ustaraně. Máš nějaké potíže?“

Michel se pokusil o úsměv. 

„No, víš, ano i ne. Přímo nás se ty záležitosti zatím netýkají, ale jsem si jistý, že s würzburským biskupem se v příštích měsících často dostaneme do křížku. Opat Pankrác i fuchsheimský pán nedávno poslali stížnost císaři a požadují, aby Gottfried z Limpurgu musel dodržovat dávná ujednání. Díky tomuto kroku snad biskupa udrží chvilku v patřičných mezích, čili by mohli mít od něj pokoj. Ale místo nich si jeho rozpínavost bohužel odnesl Georg z Gressingenu. Biskup si ho povolal do Würzburgu a žádal od něho složení přísahy. Když Gressingen odmítal, byl následným rozhodnutím zbaven všeho majetku, a dřív než mohl něco podniknout, biskupovi vojáci mu obsadili hrad.“

Marie se zachmuřila a přemítala nad tím, že tentokrát už si tedy kníže-biskup prosadil vlastní zájmy za použití přímého násilí. Zato Hiltruda naproti ní zalapala po dechu. Tohle vážně nebyla dobrá zpráva. 

Konečně se ukazuje, proč se Georg nedostavil na Kibitzstein, aby požádal o ruku její kmotřenky. Zřejmě předpokládal, že by ho tam jako šlechtice bez majetku už nevítali s otevřenou náručí. Chudinka Trudi, pomyslela si selka, a v duchu si kladla otázku, zda by Michel své milované dcerce přece jen sňatek s mladým rytířem nepovolil. Od své matky by Trudi sotva mohla očekávat pomoc a porozumění, neboť Marie si už před časem zařadila Georga z Gressingenu k určité sortě šlechticů, jimiž z hloubi duše pohrdala. 

„Překvapuje mě, že Gottfried Schenk z Limpurgu zakročil tak ostře zrovna proti Gressingenovi, kdežto u Ludolfa z Fuchsheimu a opata

Pankráce připustil, aby se mu stavěli na odpor. Nechal je, aby poslali psaní císaři, a vojenskou sílu proti nim nepoužil,“ prohodila zamyšleně. 

Michel sevřel v ruce pohár, jako by jej chtěl rozdrtit. 

„Gressingen není říšský rytíř, a proto nemůže doufat v císařovu ochranu. Ale zvláštní je, že biskup si to s Gressingenovými příbuznými zřejmě nechce úplně rozházet, protože junkerovu strýci Albachovi svěřil rychtářství ve Schwappachu.“

„Umíš si to vysvětlit? Podle mě to nejde dohromady,“ namítla Marie. 

„Hm, podle mě celkem ano. Na jednu stranu biskup dokazuje, jak moc je pro něj důležité vymáhání údajných würzburských práv. Ovšem na druhou stranu ukazuje, že odmění lidi, kteří ho otevřeně podpoří. 

V tom směru se Maxmilián z Albachu jasně projevil, když na Fuchsheimu přímo obhajoval knížecího biskupa a s námi ostatními se kvůli němu klidně rozešel ve zlém.“

Marie sykla. „Myslíš?! To je mi dost podivná odměna pro rod Albachů, když jednomu z nich sebere, co mu právem náleželo. Mně to od pana Gottfrieda zrovna nepřipadá jako chytrý postup.“

„Myslím, že úder proti Gressingenovi má znamenat varování pro všechny samostatné říšské rytíře, aby se nezpěčovali mocenským nárokům würzburského biskupa. Možná si z jeho reakce máme vzít ponaučení hlavně my na Kibitzsteinu. Koneckonců je fakt, že jsme několikrát vypomohli jeho předchůdci Johannovi z Brunnu většími obnosy a dostali za to do vlastnictví několik dvorců. Pan Gottfried chce tyhle smlouvy prohlásit za neplatné, jelikož jeho předchůdce údajně neměl právo rozdávat majetek biskupské správy.“

Michelův hlas zněl ustaraně, protože nešlo o žádné zanedbatelné částky, zde byly ve hře veliké peníze. S odevzdaným gestem pokračoval:

„Je vážně smutné, že pan Gottfried ve mně vidí dobrého přítele svého předchůdce, a právě to je pro něj důvod, aby mě stíhal opovržením. 

Kdybych měl příležitost pořádně si s ním promluvit, pravděpodobně bych si nebral servítky a spoustu věcí mu jaksepatří objasnil.“

Marie semkla rty s hořkým pousmáním. 

„Tak vznešený pán, jako je Gottfried Schenk z Limpurgu, se s tebou nikdy nebude bavit jako rovný s rovným. Vždycky ti bude dávat najevo, že se při své vznešenosti pouze snižuje k obyčejnému rytíři, který se ho notabene odvážil popudit. Od würzburského biskupa v životě nebudeme mít pokoj, leda bychom našli pár dobrých přátel, schopných odkázat jeho ctižádostivost do náležitých mezí.“

„Ale kdo by se k nám mohl připojit? Hrabě Castell si netroufne proti Würzburskému ani muknout, stejně jako Hohenlohe. Oba rody se už

příliš vysílily v dřívějších rozmíškách s Würzburgem, takže nebudou riskovat další nesváry.“

Z tónu Michelova hlasu se dalo poznat, že ztratil kuráž, a Marie na něm viděla, že dokonce začal přemýšlet, jakými ústupky by mohl biskupa uchlácholit. Jenže sama se na to dívala jinak. Určitě nemínila přijít o tolik poctivě získaných zlaťáků a posléze skončit s prázdnýma rukama. 

„Jestli to nepůjde jinak, obrátíme se na Bamberské.“

„Abychom se podřídili tamnímu knížecímu biskupovi?“ Michel se trpce ušklíbl. Ale pak si to zřejmě nechal projít hlavou, protože po chvíli se na Marii usmál. 

„Přece jen by se někdo našel, s kým bych se dost rád spojil – totiž braniborsko-ansbašský Albrecht Achilles. Není to tak dlouho, co würzburský biskup musel znovu uznat zástavní právo markrabího na město Kitzingen. Dokonce dal částku zvýšit, aby se těmi penězi mohly zvrátit další nároky.“

„Pak by měl uznat i naše práva, a ne je bez dalších jednání rovnou požadovat!“ Marie se tvářila velmi bojovně a její manžel se při pohledu na ni musel mimoděk zasmát. 

Hiltruda tiše poslouchala jejich rozhovor. Sama byla jenom prostá selka, která věděla, jak se vyrobí dobrý kozí sýr, a politikařením se nikdy nezabývala. V tu chvíli ji to dokonce těšilo, vždyť jasně viděla, že z takových záležitostí plynou leda zbytečné starosti. V myšlenkách se stále vracela k Trudi, která se zamilovala do Georga z Gressingenu. 

Chtěla jí co nejdříve povědět, že se junker ocitl v nepříjemné situaci a musí čelit povážlivým problémům. Věděla, že tou zprávou dívku sice zarmoutí, ale zároveň i potěší. Aspoň pochopí, proč se Gressingen neukázal na Kibitzsteinu. 

Záleželo jí na tom, aby si rychle mohla promluvit se svou kmotřenkou, a proto honem dopila a rozloučila se s Michelem a Marií. 

Nevšimli si, že najednou měla dost naspěch, protože horlivě diskutovali; pouze jí krátce pokývli na pozdrav. 

„Zajdu zítra k tobě na statek,“ zavolala ještě za ní Marie. Potom na kamarádku zapomněla, neboť měla plnou hlavu starostí s jednáním würzburského biskupa. 

XIV. 

Hiltruda našla Trudi na zahradě, trhala tam jablka společně se svými sestrami Lisou a Hildegardou. Pomáhala jim mladá děvečka, které říkali Uta. Čtveřice si přistavila ke stromu dlouhý žebřík a ten nebezpečně zavrávoral, když Trudi lezla nahoru. Hildegarda, dvanáctileté hubené děvče s obličejem posetým pihami a tmavoplavými copy, vykřikla, poté co žebřík trochu podklouzl. Hiltruda rychle přiskočila a přidržela ho. 

„Slez, slyšíš?! Nejdřív musíme ten žebřík líp podepřít,“ křikla na svou kmotřenku. „A vůbec: Nejlíp uděláte, když zavoláte čeledína, aby vám ho držel.“

„A taky aby nám mohl koukat pod sukně, až polezeme nahoru?“ opáčila prostořeká Uta. Nikdo ji sice přímo neurčil za osobní Trudinu služebnou, ale tuto službu vykonávala kromě svých ostatních povinností. 

Hiltruda zalitovala, že Marie neposlala právě tuto děvečku se svou dcerou, když ji pouštěla na osudnou návštěvu Fuchsheimu. Uta mohla dát na Trudi pozor a zabránit Gressingenovi, aby dívku zneužil. To, co provedl, bylo u pravého šlechtice neodpustitelné. A přesně z toho důvodu k němu Hiltruda naprosto nemohla cítit sympatie. Přesto by se nějak smířila s představou, že si ho Trudi vyvolila, a ze všech sil se snažila, aby s ním její kmotřenka byla šťastná. 

Trudi mezitím slezla ze stromu a pomohla své kmotře opřít žebřík o kmen bezpečněji. Hiltruda jím pak pro jistotu ještě zalomcovala, aby se ujistila, že teď už nikomu nehrozí pád, a vzápětí se tázavě rozhlédla. 

„Která z vás tam vyšplhá teď? No, kdo poleze pro jablíčka?“

Z hlasu jí zazněl trochu zvláštní tón, a proto Trudi něco zavětřila. 

„Povídala sis dnes s mými rodiči… Víš něco nového?“

„To bych řekla!“

Hiltruda zvažovala, jestli si nemá děvče vzít kousek stranou, aby si promluvily mezi čtyřma očima. Nebo bude lepší prozradit rovnou přede všemi, co Gressingena potkalo? Náhle si uvědomila, že tajnostmi by zbytečně probouzela v ostatních dívkách zvědavost, a tak se rozhodla sdělit jim tu novinku přímo na místě. 

„Všechny přece znáte rytíře z Gressingenu, viďte,“ začala a zpozorovala záblesk v Trudiných očích. 

Ale vtom už se shora zasmála Lisa. „Jasně že všechny známe junkera Georga. Tatínek ho tu několikrát hostil. Ovšem poslední dobou se tady

už vůbec neukázal. Táta si ho docela hodně považuje, ale mně se nelíbí. 

A mamince taky ne.“

„Buď zticha,“ zasykla Trudi hněvivě. „Zajímá snad někoho, jestli se tobě někdo líbí? Ani náhodou.“ Znovu vrhla na nevlastní sestru rozzlobený pohled a poprosila Hiltrudu, ať pokračuje. 

Selka nevěděla jistě, zda dokáže děvčatům správně vysvětlit, co se právě dozvěděla. „Gressingenův hrad kdysi patřil centrální správě ve Würzburgu – no a nový biskup teď žádá o jeho navrácení.“

„Ale to přece nemůže chtít!“ vykřikla Trudi rozhořčeně. 

Její kmotra zvedla ruce v bezmocném gestu. 

„Vznešení páni často dělají věci, které vlastně dělat nesmějí. Tak to na světě prostě chodí.“

Dívka se zarazila v obavách o Gressingenův osud, ale Lisa už mezitím přemýšlela dál. 

„Jestli knížecí biskup sebral majetek Gressingenovi, třeba nám taky všechno vezme!“

Trudi mávla rukou, jako by ji osud vlastní rodiny nezajímal. 

„Chudák junker Georg! To pro něj musí být strašné!“ zašeptala a vyhrkly jí slzy. 

„Prosím tě, Trudi, netrap se,“ ustaraně se k ní otočila kmotra, ale vděku se nedočkala, naopak děvče odseklo: „Dej mi pokoj!“

Lisa si neodpustila rýpnutí. „Ona je do Gressingena zamilovaná a představuje si, že si ho vezme. Což je teda k smíchu. Jestli chcete něco vědět, já bych ho nechtěla ani zanic!“

Trudi se rozmáchla a vlepila jí políček. „Jsi hnusná! A vůbec, chováš se stejně pitomě jako tvoje matka!“

Lisa zbledla jako padlý sníh a s pláčem utekla. 

„Co si myslíš?! Taková sprostota!“ křikla na Trudi Hildegarda a uplivla si. Pak musela také rychle utéct, aby sama neslízla pohlavek. 

Hiltruda zaraženě žasla, kam až nevraživost mezi sestrami dospěla. 

Káravě se zadívala na svou kmotřenku. 

„Teď nejednáš správně! Lisa ti vůbec nic neprovedla. A zachovala ses moc ošklivě, když jsi jí předhodila, že není tvoje pravá sestra.“

Trudi se uraženě nafoukla. „No a co, s tím holt nic nenaděláš. Lisa prostě nezapře svou matku. Ta děsná Hulda z Hettenheimu má odpornou povahu.“

„To všechno říkáš jenom proto, že si troufla promluvit proti Gressingenovi. Tak se jí nezamlouvá, a co má být?! Propánakrále, Trudi, co to do tebe vjelo?! Lidi nejsou všichni stejní a každý má přece jiný

vkus. Ostatně když dovolíš, ráda bych ti připomněla, že ani tvoje matka není z Gressingena zrovna nadšená.“

„Jo,“ naštvaně si dupla Trudi, „ale jenom proto, že ho Lisa u ní očernila.“

Podle selky to bylo naopak – samozřejmě spíš Marie ovlivnila Lisu. 

Kdyby se u nich doma mluvilo o Georgovi z Gressingenu kladně, Lisa by byla první, kdo by ten názor převzal, a tvrdila by, že je to příjemný mladík. 

Hiltruda si povzdychla a rozhodla se, že půjde domů. Na odchodu ještě prohodila: „Pánbůh tě opatruj, děvenko. Přeju ti jenom to nejlepší. 

Ale věř mi, musíš vzít rozum do hrsti.“

Odpovědi se však nedočkala. Trudi stála se zkříženýma rukama a zarputilým výrazem u žebříku a koukala se kdovíkam. Všechny její myšlenky se točily pouze a jedině kolem Georga z Gressingenu. 

A proklínala knížecího biskupa, který jejímu milému vzal domov a jí samotné vyhlídku na blízké vdavky. 

XV. 

Políček, který padl v sadu, nezůstal bez následků. 

Trudi nepromluvila od té chvíle se sestrami ani slovo a obě mladší dívky se jí vyhýbaly. Marii i Michela překvapovalo chování jejich dcer, ale když se vyptávali, co se děje, setkali se s hradbou vzdorovitosti, převyšující snad i kibitzsteinské obranné zdi. 

Marie se však nevzdala. Počkala si na moment, kdy Lisa odešla do vesnice a Trudi někam odjela s Michelem. Potom nedbala své bolavé nohy a zamířila za Hildegardou, která v komůrce ve věži prohlížela vlnu. 

Položila dívce ruku na hubené rameno. 

„Nechci tě přemlouvat, abys mi donášela na svoje sestry. Ale sama vidíš, že takhle by to dál nešlo.“

Hildegarda úzkostně vzhlédla k ženě, která se jí ujala a vždycky s ní jednala jako s vlastní dcerou, ačkoliv ve skutečnosti se narodila, aspoň podle toho, co si šuškaly děvečky, z poměru Michela Adlera s jistou konkubínou. Marie jí přesto nikdy nedávala její původ pocítit a obracela se k ní stejně laskavě jako k Lise nebo Trudi. Právě proto se teď Hildegarda obávala, aby svou nevlastní matku nezklamala. Zároveň ovšem nechtěla ztratit důvěru sester, a tak si nevěděla rady. 

Marie ji k sobě přivinula a pohladila. Vůbec nenaléhala, čekala. 

Zanedlouho se dívka rozplakala. 

„Ale já, maminko, přece nejsem žádná žalobnice! A zároveň si přeju, abychom spolu všichni dobře vycházeli. Jenže Trudi vmetla Lise, že není naše sestra, a křičela na ni, že se chová hnusně jako její matka.“

Kvůli stejnému otci se Hildegarda vlastně mohla postavit spíš za Trudi. Jenže právě otec se k ní obvykle choval dost chladně. Proto obě děvčata, ona i Lisa, často záviděly starší sestře, že jí tatínek projevuje tolik náklonnosti. Možná se jí tedy zrovna v tu chvíli naskytla příležitost oplatit Trudi všechno to upřednostňování. Hildegarda se rozhodla a vypravovala matce dopodrobna o hádce, která vzplanula mezi Trudi a Lisou. 

Marie zachmuřeně přitiskla dívku k sobě a pokoušela se ovládnout své rozbouřené city. S Michelem mnohokrát uvažovali, jestli mají Lise zamlčet tajemství jejího původu, ale potom se rozhodli opačně, neboť si nepřáli, aby se dozvěděla pravdu od cizích. Alespoň však před dítětem smlčeli hanebné skutky, jichž se dopustila Hulda z Hettenheimu; omezili se na pouhé vysvětlení, že se vůči nim chovala nepřátelsky a do posledního okamžiku bojovala proti nim. Přesné okolnosti Huldiny smrti Lise zatajili stejně jako skutečnost, že vlastní matka ji vystavila strašnému osudu. 

Pro Marii bylo bolestné zjištění, že její vlastní dcera nyní vytkla Lise její původ. Přitom povahově byla dívka pravým protikladem Huldy a ničím se nepodobala ani Falkovi z Hettenheimu. Kdyby Marie Lisinu matku dobře neznala, možná by dokonce pojala podezření, jestli se po šesti dcerách, které zplodila se svým manželem, nespustila s jiným mužem, aby počala vytouženého syna. 

S rozhněvaným odfrknutím zahnala Marie vzpomínku na Huldu a přemýšlela, co by mohla udělat, aby se rozhádaná děvčata zase udobřila. Věděla, že to nebude snadné, protože Trudi měla mimořádně tvrdou hlavu a dalo se čekat, že hned tak neustoupí. 

Nakonec se přece jen přiměla k úsměvu, aby Hildegardu uklidnila. 

„Děkuju ti, holčičko, žes mi všechno popravdě řekla. Přinejmenším teď vím, proč se moje dcery tváří, jako by se navzájem nenáviděly.“

„Za všechno stejně může jenom ten Gressingen. Lisa totiž předtím řekla, že se jí nezamlouvá stejně jako tobě, maminko. Kvůli tomu ji Trudi praštila.“

„Aha, takže to vzniklo kvůli Gressingenovi!“ Mariina nálada se ještě o stupínek zhoršila. Junker Georg nebyl ženich, jakého by si pro Trudi představovala, protože se nedomnívala, že by Gressingenova přehnaná

nadutost na celou řadu rytířských předků představovala dobrý základ pro manželství. Předem tušila, že by Trudi musela snášet mnohá pokoření a urážky; právě takových nepříjemností chtěla svou nejstarší dceru uchránit. 

„Mami, neříkej prosím ostatním, že jsem ti všechno pověděla,“ požádala Hildegarda a s obavami se podívala na matku. 

Milovala svoje sestry a každý večer před spaním se modlila, aby se Trudi s Lisou zase smířily. Ale teď dostala strach, aby se nakonec obě nerozzlobily na ni, kdyby se matka do nich pustila příliš zhurta. 

Marie ji pro uklidněnou pohladila po vlasech. 

„Nedělej si starosti, zlatíčko. Ode mě se nikdo nic nedozví.“

Ještě než to dořekla, měla dojem, jako by po straně postřehla jakýsi stín. Ale když se vzápětí obrátila, nikoho už nezahlédla. 

„Ničeho se neboj. Všechno se opět srovná, uvidíš,“ řekla ještě Hildegardě a zároveň si v duchu umiňovala, že udělá všechno pro to, aby na Kibitzsteinu znovu zavládl klid a mír. A kdyby k tomuto cíli nevedla jiná cesta než Trudin sňatek s Gressingenem, nejspíš by sama podpořila jejich vztah. 

XVI. 

Uta měla namířeno do Trudiny ložnice, když si všimla, že Marie a Hildegarda spolu rozmlouvají ve věžní komůrce. Zmírala zvědavostí, a proto se přitiskla ke zdi u otevřených dveří a vyposlechla celý rozhovor matky s dcerou. V rozhořčení, že ten malý bastard, jak v duchu Hildegardu nazývala, si troufá obviňovat její milovanou Trudi, se pak otočila na patě a rozběhla se hledat svou paní. Na hradním nádvoří jí čeledín sdělil, že Trudi někam odjela s rytířem Michelem. 

Zřejmě se vydali k některému sousedovi, protože poslední dobou jezdil Michel na návštěvy po okolí častěji než dříve. Radil se totiž s hradními pány a navzájem si sdělovali novinky. 

Uta se tedy zklamaně vrátila dovnitř a znovu se pustila do práce. Tou dobou

seděl Michel naproti svému

sousedovi

Ingobertu

z Dieboldsheimu a pokoušel se opanovat svůj narůstající hněv. 

Vzpomněl si bezděčně, kolikrát musel brzdit v rozhorlení otce svého hostitele, který měl hodně bojovnou povahu. Jenže současný pán tohoto hradu byl jiného ražení. Problémům se vždycky raději nějak vyhnul. 

Zavrtěl svou kulatou hlavou, jako by nemohl uvěřit tomu, co mu Michel zrovna poreferoval. „No, víte, ono to s mladým Gressingenem jistě nebude tak zlé, jak se mezi lidmi povídá,“ poznamenal smířlivě. 

„Ctihodný pan biskup mu určitě hrad nevezme. Jenom ho zkrátka přinutí, aby mu složil přísahu. Na to má právo, protože hrad Gressingen svého času patřil k Würzburgu a správa biskupství se svých nároků nikdy nevzdala… Jakmile junker Georg tohle uzná, dostane svůj majetek zpátky.“

„Ale jenom s lenním závazkem. Po alodiu, svobodném dědičném panství, bude veta,“ namítl Michel. 

„Každý rytíř se prostě nemůže chlubit, že podléhá výhradně císaři.“ V hlasu Dieboldsheima zazněl závistivý podtón. Jeho rod sice panoval už po několik generací na tomto hradu a v okolí, ale původně šlo o dar jistého würzburského biskupa jednomu synovci. Proto také musel současný hradní pán počítat s tím, že i jeho Gottfried Schenk z Limpurgu vyzve, aby mu políbil prsten a přísahal věrnost. Pod přísným dohledem nového biskupa už nebude prostor pro jakékoli námitky nebo rovnou spory, jaké si mohl troufnout jeho otec za časů tehdejšího biskupa Johanna z Brunnu. 

Ingoberta z Dieboldsheimu pořádně sžíralo vědomí, že jeho host na rozdíl od něj nemusí čelit nebezpečí, že bude vyzván, aby se sklonil před würzburským biskupem. Michel Adler jako rytíř a vládce Kibitzsteinu podléhal výhradně pravomoci císaře, který mohl kdykoli spoléhat na královu pomoc. Přitom právě jeho si Dieboldsheim řadil k ubohým zbohatlíkům, kteří se odrazili ode dna a rychle se vyšvihli do nejvyšší společnosti. Prostě mu osud přál, a tak se domohl současného postavení. 

Michel pozoroval na tváři svého společníka, o čem asi přemítá, a hlavou se mu honily vlastní myšlenky. Pokud šlo o něho, nesmírně litoval, že starý Ingomar z Dieboldsheimu přede dvěma roky zemřel a dědicem se stal tento jeho syn. Ingomarův mladší syn Ingold se choval mnohem odvážněji i rázněji než jeho starší bratr a také uměl dodržet slovo. 

„Sám musíte nejlépe vědět, jak se k věci chcete postavit, Dieboldsheime. Ale jestli stín pana Gottfrieda dopadne na nás všechny, vzpomenete si na náš dnešní rozhovor.“

Michel už se vzdal naděje, že by se jeho soused přece jenom mohl připojit k němu a ostatním hradním pánům, ohrožených würzburským biskupem. Vůbec nejradši by Dieboldsheimovi řekl pěkně od plic, co si o něm myslí, ale uvědomoval si, že tím by toho ustrašence zřejmě rovnou popohnal do náruče knížecího biskupa. 

Hostitel neodpovídal, a proto Michel vstal a dopil obsah poháru. 

„V každém případě vám děkuju za víno. Měl byste si důkladně promyslet všechno, o čem jsem vám dnes říkal.“

„Zůstaňte přece přes noc, nechcete?“ nabízel mu Dieboldsheim. Ale jasně se k tomu návrhu odhodlal jenom ze zdvořilosti, neboť z jeho hlasu čišelo spíše přání, aby soused odjel naopak co nejdříve. Kdyby Michel Adler skutečně přenocoval na Dieboldsheimu, ještě by to vypadalo, že jsou spojenci. Tomu se rytíř Ingobert chtěl za každou cenu vyhnout. 

Michel pochopil, čeho se jeho protějšek obává, a skoro už uvažoval, jestli doopravdy nemá přijmout nabízené pohostinství a zůstat na hradě až do rána, jen aby to Dieboldsheimovi polepil u würzburského biskupa. 

Ale pak se rozhodl, že výsledek mu nestojí za takovou nepříjemnost, a mávl nad svým předchozím nápadem rukou. 

„Za pozvání vřelý dík. Jindy bych nabídku rád přijal, ale očekávám návštěvu přátel, které nechci promeškat.“ Michel prodal svému sousedovi ruku. 

Rytíř Ingobert se jí s úlevou chopil. „Přeju vám šťastný návrat domů, rytíři Micheli.“

„Nejdřív hlavně musím ještě najít svou dceru. Nevíte, kam se poděla?“

„Určitě sedí s mou ženou v její komnatě. Klidně běžte napřed a poručte, ať vám osedlají koně. Zajdu tam sám a vyřídím slečně Hiltrudě, že už se chystáte k odjezdu.“ Dieboldsheimský pán se strojeně usmál a vyšel z místnosti, už se ani neohlédl. 

Michel se chvilku díval za ním a pak se také obrátil k odchodu. 

Cestou ke dveřím pokýval hlavou, když se zadíval na zařízení rytířské síně, kde stála dlouhá tabule z dubového dřeva a dlouhé řady židlí. 

Z nich se většinou používaly jenom některé, protože hradnímu pánovi se nedostávalo peněz k pořádání velkých slavností. 

Stěny síně naposledy nabílili ještě za časů starého Ingomara. Teď už byly začouzené, skoro zčernalé, a jenom několik světlejších míst prozrazovalo, že tam dříve visely štíty, zbraně nebo korouhve. Příliš útulný Michelovi hrad Dieboldsheim nepřipadal. Ale podle všeho za to mohl současný majitel, protože v době, kdy tam vládl rytíř Ingomar, se hosté cítili při návštěvě příjemně. 

„Škoda, milý příteli, že jsi nás už opustil,“ prohodil Michel při pohledu na místo, kde kdysi visel jako trofej Ingomarův štít, důkladně poškozený při turnajích. „S tebou bych se vydal bouřemi nadcházejících let věru raději než s tvým synáčkem.“

Michel se snažil setřást ze sebe tísnivý pocit. Vykročil do chodby. 

Krátce nato došel do stájí a povelel čeledínům, aby osedlali jeho hřebce a Trudinu klisnu. Opřel se o veřeje a díval se, jak pacholci plní jeho příkazy. Pospíchali, jako by nad nimi stál stájník se zvednutým bičem. 

Ingobert z Dieboldsheimu sice projevoval v závažných věcech trapnou váhavost, ale na svém panství vládl jako skutečný tyran. 

XVII. 

Trudi už dlouho litovala, že předtím naléhala, aby ji otec vzal s sebou do Dieboldsheimu. Vlastně se tam nechtěla podívat, ale doufala, že aspoň na pár hodin unikne špatné náladě, která vládla u nich doma, a pak ji také napadlo, že snad vytáhne z paní Wiburgy nějakou podrobnost o junkeru Georgovi. Především ji zajímalo, kde její milý v současnosti pobývá. Jenže manželka rytíře Ingoberta se nezajímala o nic z toho, co se dělo za jejím prahem; vypravovala pouze o svých dětech, hlavně o obou synech, kteří Trudi připadali příšerně nevychovaní. Zatímco poslouchala hostitelku a nanejvýš tu a tam prohodila nějaké to slůvko, oba drzí mrňousové jí škubali za šaty a umazali je špinavýma rukama. 

Navíc pekelně vřískali a ječeli, takže dívka usoudila, že už by si vážně zasloužili pořádný výprask. 

O svém nejmladším potomkovi paní Wiburga zřejmě ještě neměla co vypravovat. O holčičku, která zatím ležela v plenkách, se ve vzdáleném koutě hradu starala stará děvečka a hlavně se snažila, aby křik miminka nedoléhal k matčiným uším. Zanedlouho Trudi pochopila, že zdejší paní považuje děvčátko za otravnou přítěž, kdežto oba synky doslova zbožňuje. 

Trudi si každou chvilku bezděčně vzpomněla, s jakou láskou vychovávala maminka ji i její sourozence, a s pohrdáním se pak dívala na upovídanou hradní paní, které tou dobou bylo teprve přes třicet, ale už mohutně kynula. 

„Jste nějak zamlklá, drahoušku!“ Wiburga z Dieboldsheimu milovala rozhovory, kdy sama vedla hlavní slovo, ale přece jenom si přála čas od času slyšet potvrzení svých výkladů. 

Trudi se přiměla k úsměvu. 

„Odpusťte, paní Wiburgo, ale nehodí se přece, aby mravopočestná dívka v přítomnosti starší a zkušené dámy klidně promluvila, kdykoli ji napadne.“

„Svatá pravda! Děvče je třeba vychovávat k poslušnosti a především k tomu, aby se jednou stalo budoucímu manželovi věrnou a starostlivou manželkou.“

Svou odpovědí Trudi poskytla paní Wiburze námět k delší přednášce o povinnostech a úlohách dívek pocházejících z rytířských rodin. Teď se Trudi sice musela tvářit, jako by pozorně naslouchala, ale mohla se svobodněji ponořit do vlastních myšlenek. Přesto už dávno toužila po vysvobození, aby nemusela poslouchat neutuchající vodopád slov hradní paní, přesvědčené o tom, že má patent na rozum. 

Vysvobození se brzy dostavilo v podobě hostitele, který hřmotně vstoupil do místnosti a pouhým jediným pohledem přiměl svou manželku, aby zmlkla. Také oba bratříčci, kteří do té doby vyváděli jako pominutí, rázem ztichli a úzkostně se koukali na otce. Trudi se v duchu otřásla, když si představila, jaké poměry zřejmě panují v téhle rodině. 

Ve srovnání s ní byli rodiče nejhodnější a nejmilejší na světě. 

„Otec už na tebe čeká, Hiltrudo!“

Trudi stiskla rty, když na ni Ingobert z Dieboldsheimu promluvil. 

Tykal jí jako malé holce. Své manželce ani synům nevěnoval jediné slůvko. Hbitě popadl dívku za paži, a tím ji přinutil, aby ihned vstala. 

„Chceš snad nechat tatínka čekat, nebo co?“

To Trudi doopravdy nechtěla. Zároveň si ovšem také nepřála, aby jí někdo škubal a vymáhal si něco proti její vůli. Ale rytíř ji držel tak pevně, že se mu nemohla vysmeknout. Málem ani nestačila přes rameno zavolat na hostitelku pozdrav na rozloučenou; pak už ji hradní pán vlekl chodbami, jako by někam vedl nevycválanou posluhovačku. 

K jejímu překvapení rytíř Ingobert nezamířil k schodišti, po němž se scházelo přes rytířskou síň, ale strkal ji po úzkých točitých schodech ve věži. Několika malými střílnami tam dopadalo jen nepatrně světla; vlastně tam bylo přítmí jako v kapli za zimních večerů. Nikde nehořela ani jediná pochodeň, takže schody zůstaly bez osvětlení, a jediný zvuk, který Trudi slyšela, byly kroky rytíře a jeho stále hlasitější funění. 

V místě, kde schody ústily do místnůstky, odkud se malými vikýři dalo pozorovat a střežit okolí, se rytíř zastavil a přitáhl si Trudi k sobě. 

Ucítila na tváři jeho dech čpící vínem. Dokonce i v té tmě spatřila na jeho obličeji těsně nad sebou dychtivý škleb. 

„Chci polibek, panno Hiltrudo. Něco jako mýtné,“ zašeptal vyprahle. 

To tak. Polibkem koneckonců všechno začalo i ve fuchsheimském lese – a Trudi se stále ještě styděla, když si připomněla, jak to zanedlouho skončilo. Přitom do junkera Georga byla zamilovaná, 

kdežto dieboldsheimský pán jí byl pouze a jedině odporný. Rozzlobeně ho odstrčila a vytrhla se mu. 

„Líbejte svou ženu, když máte chuť, anebo si najděte ochotnou děvečku. Ale mě laskavě nechte na pokoji!“

Rytíř Ingobert se po ní chtěl znovu sápat, ale vyklouzla mu pod rukama a rozběhla se zpátky do chodby. S ulehčením postřehla, že ji muž nepronásleduje; zastavil se ve věžní komůrce. Proto se celkem rychle uklidnila a zároveň si vybavila, co jí Bona z Fuchsheimu s chichotáním vypravovala před pár měsíci. Kamarádka taky přijela s otcem na návštěvu k Dieboldsheimovi a kdesi v odlehlé chodbě domácí pán podobně dotíral i na ni. Ona ovšem, místo aby se bránila, strpěla delší polibek a také dovolila, aby ji rytíř osahával na prsou i zadní části těla. 

Bona nevzpomínala na tuto příhodu s rozhořčením, naopak se smála a prohlásila, že muži jsou zkrátka takoví; děvče si prý jen musí dávat pozor, aby si nezačali troufat až příliš. Dokonce byla pyšná, že vzbudila zájem dospělého, váženého muže. Zato Trudi se i po chvíli chvěla odporem a dvojnásob zazlívala hostiteli, čeho se odvážil, protože jí způsobil ještě něco dalšího: jeho obličej teď ve vzpomínce zastíral tvář rytíře Georga. A to, co s ní Gressingen tehdy prováděl, se jí najednou zdálo mnohem horší, než jak to brala ještě nedávno. 

Na okamžik zaváhala, jestli Bona nakonec nemá pravdu. Copak se mladé dívky stávají najednou štvanou zvěří? Jsou snad všichni muži takoví? Vzápětí rázně zavrtěla hlavou. Nemůže to tak být! Její otec se přece nepokouší ulovit dcery jiných rytířů, ani neběhá za děvečkami na svém hradě. Kéž by získala muže, jako je on! Za takového by se velmi ráda provdala. Občas se modlila k Panence Marii, aby se ukázalo, že Georg z Gressingenu se co nejvíc podobá její představě. 

Když Trudi vyšla na dvůr, pokoušela se působit uvolněně a vyrovnaně. Otec na ni čekal s už osedlanými koni a díval se kamsi za ni, jako by očekával, že se hostitel přijde s nimi rozloučit. 

Ingobert z Dieboldsheimu se však neukázal, a proto Michel vyjížděl na zpáteční cestu s obavami, že tohoto chlapíka dost možná zanedlouho uvidí v nepřátelském táboře. Své dceři skoro nevěnoval pozornost, protože ho očividný neúspěch výpravy velmi rozzlobil. 

Ani Trudi, které pacholek pomohl na její temperamentní hnědou klisnu, neměla dobrou náladu. Předem se rozhodla pro ostrou jízdu, aby cestou aspoň trochu vyvanula její zlost na dieboldsheimského pána. 

A Ingobert se také vztekal, i když vlastně ne na sebe, spíš na tu odmítavou holku, která ho tak chladně odbyla. Přitom od ní nechtěl víc

než pouhé políbení. No, asi by ji ještě kurážně sáhl pod šaty, ale tím by to haslo. Nic dalšího s ní prostě dělat nemohl, to sám dobře věděl, protože pán Kibitzsteinu by mu, stejně jako ostatní otcové, dal pořádně za vyučenou, kdyby položil jeho dceru na záda a možná ji, to by tak ještě chybělo, i přivedl do jiného stavu. Něco takového si mohl dovolit castellský hrabě anebo ten proslulý brandenburský Hohenzoller, který se stejně jako würzburský biskup snaží sjednotit a ovládnout nezávislé franské pány. Ovšem pokud jde o něj, to už mu je doopravdy milejší Würzburčan, protože ten jako církevní hodnostář aspoň nemůže založit vlastní dynastii. Pan Gottfried ostatně taky nevystupuje tak bojovně jako Albrecht z rodu Hohenzollerů, kterému kardinál Piccolomini propůjčil jméno Achilles. 

XVIII. 

Jen co se Trudi vrátila domů, Uta vyběhla z obytné budovy a hnala se k ní. „Musím s vámi mluvit, slečno!“ sdělovala. „Je to naléhavá věc.“

Trudi si jenom povzdechla, neboť pomluvy a klepy patřily k oblíbeným Utiným činnostem, a dnes se opravdu toužila uchýlit spíš někam do ústraní, aby si mohla v klidu popřemýšlet. Ale věděla, že té neodbytné vose stejně neunikne, a proto jen počkala, až jí čeledín pomůže z koně, a pak si hned nadzvedla jezdecké šaty, aby jí při chůzi nepřekážely. Kývla na Utu, ať jde za ní. 

„No, tak co je?“ zeptala se, když došla do své ložnice a rovnou u vchodu hodila jezdecký bičík do jednoho a rukavice do druhého kouta. 

Služebná postřehla, jak je její paní napružená, ale předpokládala, že důvodem jsou stále ještě rozmíšky s Lisou. Ještě než stačila rozvázat Trudi šaty, spustila o tom, co se dozvěděla. 

„Náhodou jsem zaslechla, jak vás Hildegarda, ta zatracená mrška, pomlouvá u vaší matky. Prezentovala věci tak, jako byste vy sama mohla za to, že se k vám Lisa špatně chová. Přitom dobře víme, jak obě dvě přišly na svět. Takoví parchanti by měli akorát z vděčností líbat paní Marii ruce, že se jich ujala.“

Následovala ještě dlouhá přednáška, kterou ze sebe Uta chrlila, ale Trudi ji skoro nevnímala. Už dávno litovala svých tvrdých slov, kterými své nevlastní sestře ublížila. Jako nejstarší ze sourozenců se však přece jenom nechtěla natolik ponížit, aby se omlouvala, a v skrytu duše

doufala, že se nepříjemná rozmíška nějak vyřeší sama od sebe a zase bude doma všechno v pořádku. Jenže teď najednou dostala strach. 

Uvědomila si, že maminka miluje Lisu jako vlastní a nikdy nedovolí, aby ji druhá dcera urážela nebo dokonce tloukla. 

Trudi tušila, že ji čeká střetnutí s matkou a pravděpodobně i tvrdý trest. Srdce se jí zachvělo, když si představila, že ji otec bude hájit a možná se přímo postaví proti matce. Vždyť roztržka mezi rodiči byla to poslední, co by si přála. Když Uta vzápětí začala kromě Lisy a Hildegardy pomlouvat ještě i Marii, rozzlobeně ji okřikla. 

„Víš vůbec, co mi tady vykládáš?! Paní Marie je nejenom moje matka, ale navíc i tvoje paní! Jestli proti ní ještě řekneš třeba jen slovíčko, postarám se, abys dostala rákoskou!“

Děvečka zděšeně pozvedla ruce a začala se omlouvat. Kdyby však Trudi, které komorná právě přetahovala šaty přes hlavu, mohla vidět její výraz, hned by si všimla, jak se ve skutečnosti věci mají. Utu ani dost málo netrápilo špatné svědomí, že si dovolila, co neměla; naopak se cítila uražená, protože za svoje donášení očekávala vděčnost. Podle svých představ totiž právě ona jako jediná na hradě bezvýhradně držela s Trudi. Všichni ostatní se jen snažili zavděčit hradní paní a podlézali jí; proto se také chovali k oběma dalším děvčatům, jako by se vyrovnala Mariině vlastní dceři. 

Trudi se domnívala, že se Uta odmlčela ze strachu, a snažila se komornou uklidnit. „Já si samozřejmě nepřeju, aby ti natloukli. Ale měla by sis dávat pozor na pusu.“

Nechtěla být k Utě příliš tvrdá, měla tu šikovnou děvečku ráda, ale uvítala by, kdyby komorná věčně věků nemluvila a raději nejprve přemýšlela, než zase něco plácne. 

„Mám udělat pořádek i tamhle v truhle?“ otázala se Uta sršatě. 

Připadala si ukřivděná a hodlala to své paní dát najevo. 

„Ano, díky. Udělej to!“

Trudi potěšeně přikývla, ale vzápětí svého souhlasu litovala. Jako první totiž vytáhla Uta na světlo právě šaty z poslední návštěvy Fuchsheimu. Jejich majitelka si je po návratu vysvlékla a rovnou je, jak byly špinavé, hodila do truhly. 

„Vždyť jsou strašně špinavé! Tyhle šaty patřily ihned do prádla. Jen se podívejte, záda máte celá hnědá, jako byste v nich ležela někde na zemi – a co tenhle tmavý flek zevnitř?! Už se to zažralo do látky.“ Děvečka držela šaty své mladé paní pod nosem a ta se cítila jako obžalovaná. 

Skousla dolní ret, aby nevykřikla. Ta tmavá skvrna není nic jiného než krev, kterou se jí nepodařilo vyprat, pozůstatek ztraceného panenství. I když Trudi toužila po junkeru Georgovi a doufala, že se za něj brzy provdá, vůbec neměla chuť si připomínat, co se odehrálo ve fuchsheimském lese. Proto vyškubla Utě šaty z rukou a mrštila je na podlahu. 

„Odnes je a spal. Už nikdy si je nepřeju vidět!“

„Ale vždyť jsou to vaše nejlepší šaty!“ protestovala děvečka. 

„Jestli chceš zůstat v mých službách jako osobní komorná, měla by ses naučit mě poslouchat!“

Uta nechápala nálady své paní, ale došlo jí, že udělá nejlíp, když bude pokračovat v práci bez zbytečných řečí. Krátce zauvažovala, jestli přece jen nemá ty šaty schovat a časem je nějak využít. Ale uvědomovala si, že by Trudi hrozně zuřila, kdyby její podvod zjistila. 

„Když teda chcete, odnesu je do kuchyně a spálím. Jen počkám, až bude kuchařka s pomocnicemi v čeledníku. Kdyby mě při tom zahlédly, určitě by šly žalovat paní Marii.“

„Udělej to potají a nikomu ani slovo, to ti povídám.“

Trudi se odvrátila, aby komorná nepostřehla, že má slzy na krajíčku. 

Dieboldsheimovo chování ji urazilo a cítila se, jako by jí všichni ubližovali. Netušila, že se muži můžou chovat tak odporně. Tím víc si přála mít u sebe junkera Georga a doufala, že za ní konečně přijede na Kibitzstein. Nevadilo jí, že ztratil domov, a nemá si ji tedy kam přivést. 

Koneckonců za nic nemůže, všechno zavinil ten hrozný knížecí biskup, který působí starosti i jejímu tatínkovi. Už dávno na něj byla naštvaná a nejraději by se, kdyby mohla, rozjela do Würzburgu a vlastnoručně pana Gottfrieda uškrtila. Napáchal už tolik hnusných věcí! 

Najednou měla pocit, že se ve svém pokojíčku udusí. Proto tam Utu nechala a vyšla na chodbu. Cestou na hradní nádvoří potkala matku a musela se s ní zastavit. Marie na ni totiž spustila: „Počkej, Trudi! 

Myslím, že si spolu musíme promluvit!“

„Ano, maminko.“

Trudi cítila, že má stažené hrdlo, a toužila utíkat pryč a schovat se někde, kam by za ní nikdo nemohl a kde by se mohla konečně vyplakat. 

Se zamženýma očima se snažila odhadnout, jestli se na ni maminka hodně zlobí. Ale paní Marie působila vážně, skoro až chladně. To v Trudi vyvolalo větší úzkost, než kdyby se do ní zčistajasna vztekle pustila. Dostala strach. Sice se s matkou v uplynulých měsících každou chvilku pohádala, ale vždycky ji měla moc a moc ráda. Hlavně tehdy, 

když prožívala zármutek, si uvědomovala, jak je ráda, že ji má. 

Znenadání ji sevřely obavy, aby neztratila matčinu náklonnost. 

Marie si odvedla dceru do svých pokojů a vybídla ji, ať si sedne na židli. Potom jim oběma nalila trochu vína do pohárů a přidala vodu. 

Jednu číši podala Trudi. Opřela se o stůl, aby ulevila svým bolavým kolenům, a zadívala se na dívku. Při pohledu na nejstarší dcerku, která vypadala bezmocně a nesmírně zranitelně, jí až srdce usedalo. 

„Jestli si to doopravdy přeješ, dám ti svůj souhlas, aby ses provdala za Gressingena. Musel by ovšem nejdřív přijít a požádat o tvou ruku.“

Zrovna o Gressingenovi sice Marie původně nechtěla mluvit, ale žalostné vzezření její dcery jí nahánělo obavy. 

Trudi se na ni překvapeně podívala. „Vážně? Udělala bys to pro mě?“

„Jsi moje dcera a přeju si, abys byla šťastná. Jestli si myslíš, že junker Georg je pro tebe ten pravý, nehodlám ti stát v cestě.“

Marie očekávala za svou vstřícnost radostné poděkování, ale Trudi na ni prostě jen dál koukala, jako by nevěřila vlastním uším, a vůbec nepůsobila dojmem člověka, kterému právě někdo splnil nejvroucnější přání. 

„Myslela jsem, že o to stojíš?“ nadhodila Marie trochu zaskočeným tónem. 

„Jasně že o to stojím!“ Až teď Trudi pochopila, že ji v matčině pokoji neměl čekat přísný soud. Naopak přes všechny strachy dostala příslib, s nímž vůbec nepočítala. Vyskočila a vrhla se matce kolem krku. 

„Díky, mami! Jsi ke mně tak hodná, a přitom si tvou dobrotu vůbec nezasloužím. Ale Georga z Gressingenu miluju a chci si ho vzít. 

Samozřejmě se nedá srovnávat s tatínkem, ale před ním stejně neobstojí žádný muž na světě.“

„Až se vdáš, neměla bys manžela poměřovat podle svého otce, holčičko. Záleží jenom na jeho lásce k tobě.“ Marie pohladila Trudi po vlasech a také ji upřímně stiskla v objetí. „Mám tě moc ráda!“

Přitom si vzpomněla na kázání, které se chystala uštědřit téhle své vzpurné slečně, a vlastně si v duchu spílala, že nakonec překvapivě změkla. 

Trudi se v slzách tiskla k matce. „Opravdu si nezasloužím, že jsi ke mně tak milá, protože jsem se zachovala moc ošklivě k Lise, dokonce jsem ji uhodila. Hrozně mě to mrzí!“

„Řeknu Lise, že lituješ toho, co jsi provedla, a jistě ti odpustí. Jste přece sestry.“ Marie se sklonila k dceří a políbila ji na čelo. Věděla, že se brzy věci vyřeší. Stačí, aby si promluvila s Lisou, která nemá nijak

neústupnou povahu. Takže neshody brzy skončí. A pokud šlo o Gressingena, nakonec ho na hradě přivítá, když to musí být. Hlavně ať je v rodině klid a mír. 



DRUHÝ DÍL

 Stíny na obzoru

I. 


Magnus z Hennebergu si změřil pohrdavým pohledem muže, kterého na hrad přivedl jeho mladší bratr. Ten chlap si snad spletl dámskou komnatu s polním táborem! Sice se honosí vznešeným jménem Peter z Eichenlohu, ale působí tak ledabyle, svým ustrojením i chováním, jak se hned rozvalil na židli, že se skutečným šlechticem snad nemůže mít mnoho společného. Když se napil z poháru, víno mu kapalo do vousů, a drsným vtipům, které vykládal, se smál jenom sám. 

Od Otty hrabě Magnus věděl, že si tenhle chlapík vydělával v cizích službách. Přitom Eichenloh vskutku nepůsobil zrovna přitažlivým dojmem. Byl průměrně vysoký, sice se nezdál podsaditý, ale měl statnou postavu a hranatý, nepříliš hezký obličej s krátce přistřiženým, ale nepořádným vousem. 

Alžběta, choť hraběte, si měřila hosta skoro ještě nevraživějším pohledem než její manžel. Ani trochu se jí nezamlouvalo, že v očích Otty, jejího švagra, má tenhle ramenáč tak vynikající postavení, ačkoliv se nemůže prezentovat ničím víc než obratností na bitevním poli. 

Oba další hosté už kápli hraběcímu páru více do noty. Georg z Gressingenu sice nedávno přišel o svůj hrad z rozhodnutí knížete-biskupa z Würzburgu, nicméně na svůj zevnějšek dbal jaksepatří. Navíc se s ním příjemně hovořilo a v žádném případě se mu nedalo vytknout, že by se celkem bezdůvodně rozlehl po místnosti při každé příležitosti jeho nemístný, zato dunivý smích. Vedle Gressingena seděl Hardwin ze Steinsfeldu. Ten byl v Ottově věku, ale na rozdíl od něj si bral příklad z Gressingena, ne z toho žoldáka. 

Hrabě Magnus pokáral svého bratra hned po příjezdu, jelikož Otto po návratu nechodil už tak pečlivě ustrojený jako dřív. To se na šlechtice neslušelo. Ten žoldnéř, setník měšťanského původu, ať si běhá po světě třeba jako otrapa, ale u příslušníka hraběcího rodu Hennebergů nic takového nepřichází v úvahu! 

Hraběnka Alžběta se mírně předklonila a promluvila na Steinsfelda:

„Doufám, že se vaší paní matce dobře daří.“

„To ano, určitě,“ ujišťoval ji Hardwin horlivě. 

Ale než stačil opět promluvit, strhl Peter z Eichenlohu hovor zase na sebe. 

„Aby ne, samozřejmě!“ zvolal. „Tvoje matka si přece po smrti tvého otce na Steinsfeldu sama natáhla kalhoty a nadosmrti už je nesundá. 

Jestli chceš být opravdový chlap a přimět ji, aby na tebe aspoň v něčem

dala, měl by ses přinejmenším načas přidat ke mně a mým lidem. 

Budeme společně jezdit po světě a uděláme z tebe pořádného mužského!“

Za svoje výkřiky sklidil Eichenloh velmi nesouhlasné pohledy urozeného manželského páru, kdežto Otto z Hennebergu měl zjevně dost co dělat, aby se nerozesmál. O Steinsfeldovi se široko daleko vědělo, že je maminčin mazánek, který by si bez svolení paní Herty nedovolil ani odskočit za nejbližší keř. Také Gressingen se pobaveně usmál, zatímco Hardwin dotčeně našpulil spodní ret. 

Jeho myšlenky od onoho odpoledne v lese povětšinou patřily krásné Boně z Fuchsheimu, která mu chyběla víc, než by si dokázal představit, a proto naprosto neměl zájem o válčení a řinčení zbraní. „Kdepak, Eichenlohu, já se k těm vašim rváčům jistě nepřipojím,“ opáčil. 

„Taky tě k tomu, chlapče, nenutím,“ odpověděl junker Peter s veselým úšklebkem. 

„Nemůžeš mě oslovovat náležitě?“ zpražil ho Hardwin. 

Peter z Eichenlohu pokrčil rameny. „Možná se k tomu odhodlám, ale až v době, kdy ukážeš své matce, kdo je u vás na hradě pánem. Do té doby jsi pro mě pouhý chlapeček a pro takového si hubu křivit nebudu.“

„To by za tebe musel udělat někdo jiný!“ houkl na něj Gressingen. 

„Co udělat?“ zmateně se optal Hardwin. 

„Zkřivit Eichenlohovi hubu, nebo ještě líp rovnou i čelist. Kdybys to dokázal ty, Steinsfelde, nikdo by si už netroufl říkat ti do očí, že jsi malý chlapeček!“

Gressingen pronesl tu výzvu naprosto vážným tónem, ačkoliv v duchu se mohl potrhat smíchy. Neznal nikoho, kdo by se dobrovolně pustil s Eichenlohem do křížku, a s napětím vyčkával, jak se Hardwin z té šlamastyky vyvlékne. 

Než rozepře mohla nabrat povážlivějších rozměrů, hrabě Magnus zvedl rázně ruku. 

„Tak dost! Na svém hradě nestrpím rvačky ani souboje.“

Hardwin si s úlevou oddechl, zato Eichenloh mávl rukou. „Copak si vážně myslíte, že bych se zahazoval s takovým jelimánkem?“

Jeho pohrdavý tón vydráždil Hardwina natolik, že měl sto chutí okamžitě vyzvat svého protivníka na souboj. Ale věděl, že proti zkušenému rekovi nemá naději. Eichenlohovi nebylo ještě ani šestadvacet let, ale bojoval už ve více bitvách než všichni rytíři shromáždění v hradní síni. Když se to tak vezme, pomyslel si Hardwin, vlastně je tenhle chlap jenom primitivní zabiják, kterého šlechtici nechávají sedět u svých stolů pouze z milosti nebo ze soucitu. 

„Proti komu potáhnete tentokrát? Bude vaším protivníkem Würzburský, nebo Hohenlohe? Anebo se naopak spolčíte s oběma?“ dotazoval se Gressingen, kterého bavilo pokoušet Eichenloha drobnými výpady. 

„To by mě také zajímalo,“ prohlásil hrabě Magnus, který velitele žoldnéřů bystře pozoroval a zkoušel si z měnícího se výrazu jeho tváře vyvodit určité závěry. 

Junker Peter se hlasitě rozesmál a plácal se přitom do stehen. 

„Však se to v pravou chvíli dozvíte. Ale jednou věcí si můžete být jistý: Dlouho můj meč v pochvě rezavět nebude.“

„Měl byste se rozjet do Würzburgu a složit poklonu ctihodnému panu biskupovi. Umí docenit zkušené bojovníky, a tak vám možná promine jistou záležitost.“ Hrabě Magnus nezacházel v nevraživosti vůči svému hostovi zase až tak daleko, aby si přál vidět ho časem na nepřátelské straně. 

Sám pocházel z vedlejší větve Hennebergů, bohatého rodu, který sídlil dále na sever, a musel tudíž dost lavírovat ve svých nárocích. 

A hlavně nesměl pouštět ze zřetele vlastní rodinu. Nedávno se rozhodl sloužit knížecímu biskupovi, panu Gottfriedu Schenkovi z Limpurgu, a proto zkoušel odhadnout, kam až by mohl zajít v hněvu na Eichenloha. 

Otto z Hennebergu se zvědavě podíval na kamaráda. „I mě by zajímalo, kam teď pojedeme nejdřív.“

„Ty už pana Eichenloha doprovázet nebudeš,“ velmi ostře prohlásil jeho bratr. „Sám totiž budu potřebovat tvou pomoc.“

Eichenloh jen povytáhl obočí, ale neřekl nic. Zato Otto rozhořčeně vyjel na bratra: „Slíbil jsem junkeru Petrovi, že zůstanu s ním, po jeho boku!“

„Inu, asi to nebude platit na věčné časy. Obrátily se na mě ctihodné dámy z Hilgertshausenu, že potřebují šafáře, a chci, aby ses této úlohy ujal mým jménem.“ Hrabě Magnus dal jednoznačně najevo, že na svém rozhodnutí trvá a v každém případě bude platit. Koneckonců on je hlavou jejich rodu a bratr ho musí poslouchat. 

Otto sevřel pěsti a v první chvíli se zdálo, jako by se chystal tvrdě se do bratra pustit. Vtom mu Eichenloh položil ruku na rameno. 

„Jestli si to tvůj pan bratr přeje, pak se asi budeš muset toho úkolu ujmout.“

„Hm, asi mi nic jiného nezbývá,“ zamumlal Otto a zabručel obzvlášť peprnou nadávku. 

Jeho švagrová zbledla a vzápětí jí tváře zrudly jako vlčí máky. „Fuj, Otto! Něco takového už nechci tady doma slyšet!“

Hrabě Magnus si pomyslel, že si s bratrem promluví o svých úmyslech, až se naskytne vhodnější příležitost, a znovu se obrátil k Eichenlohovi. 

„Stále ještě jste mi neřekl, za koho ze jmenovaných pánů hodláte bojovat.“

Na Eichenlohově hranatém obličeji se objevil nejednoznačný úsměv. 

„Doposud se nic nerozhodlo, a než se tak stane, přijmu nabídku opata Pankráce a strávím se svými muži několik týdnů v příbytku, který patří jeho klášteru. Však sám víte, jak to je: Když odnikud nekápne žold, všichni se na člověku přiživují až do poslední mrtě.“

Přestože to prohodil žertem, v místnosti se rázem rozhostilo jisté napětí. Paní Alžběta se znepokojeně vrtěla na židli. Nepotrpěla si na mužské řeči a způsoby ve své přítomnosti, ale jako manželka musela plnit svou povinnost hostitelky, kdykoli si to hrabě Magnus přál. 

Domácí pán přemýšlivě přikyvoval. 

„Tak vy se chystáte k opatu Pankrácovi? To se ctihodným mnichům ve Schwarzachu ovšem nebude moc zamlouvat, protože mají rozpory s klášterem v Schöbachu. Nesváry vznikly kvůli starým právům, která jsou jim odpírána. Jestliže teď odjedete do Schöbachu, budou se domnívat, že opat Pankrác se s nimi pustil do křížku.“

Magnus se snažil přece jen ještě získat Eichenloha pro podporu záležitostí, na něž kladl důraz würzburský biskup, ale s tímto pokusem neuspěl. Velitel žoldnéřů totiž přesně věděl, kdo stojí za opatstvím Schwarzach a že by kníže-biskup z Würzburgu chtěl dostat schöbašský klášter opět pod svou kontrolu. Proto se zasmál a zlehka opáčil: „Copak si opravdu myslíte, že by mě pan Gottfried uvítal s otevřenou náručí, jak mi tady naznačujete? Ale jděte. Pořád ještě mi zazlívá tu záležitost s jeho neteří. Přitom zrovna já jsem se vážně nijak neprovinil. 

Přiznávám, že jsem už byl dost pod parou, když ta holčina hupla ke mně pod deku. Ale řekněte sami, co asi jsem měl dělat jiného než jí dopřát potěšení, o které tolik stála?!“

Vykládal to tak legračně, že se Otto neudržel a vyprskl smíchy. 

Hardwin se nervózně chichotal, protože si vzpomínal na příjemné zážitky z fuchsheimského lesa, ale stále ještě měl nahnáno, aby se Bonin otec ani ženich nedozvěděli, co se tehdy stalo. Jistě by neváhali se mu pomstít! Gressingen se však držel zpátky a koukal se na junkera úkosem. 

Pokud mu bylo známo, unikl Eichenloh hněvu otce té dívčiny jedině rychlým útěkem. Knížecí biskup pak hned po svém nástupu do funkce zkonfiskoval veškeré polnosti, které měl provinilec v oblasti Würzburgu. Dívku provdali za jednoho z otcových přívrženců a vše se

ututlalo, jelikož příbuzenský poměr k tak vznešenému rodu znamenal velkou čest a to převážilo nad ztracenou poctivostí nevěstinky. 

Gressingen si v tu chvíli vzpomněl na Trudi. Její otec sice nepatřil k tak mocnému rodu, jako byl Schenk z Limpurgu, nicméně svým způsobem nebyl o nic méně nebezpečný. Kdyby se Michel Adler z Kibitzsteinu dozvěděl, co se událo s jeho nejmilovanější dcerkou, neprodleně by pohnal pachatele k zodpovědnosti. 

Obrat, jaký nabral rozhovor, už byl paní Alžbětě nepříjemný, a tak se káravě zadívala na manžela. 

„Jestli se chcete dál bavit o válčení a politice, najděte si jiné místo. 

Jsem unavená a ráda bych si šla na chvilku lehnout.“

„Máme vám nechat manžela nablízku?“ uštěpačně se otázal Eichenloh. Podle jeho měřítek byla hraběnka příliš puritánská, úzkoprsá; už teď se nemohl dočkat, až si zase posedí jenom s kamarády, protože to byla společnost podle jeho gusta. Především se pak vůbec nemusel krotit ve svých průpovídkách. 

Hrabě Magnus vypadal v prvním okamžiku, jako by o možnosti nastíněné Eichenlohem uvažoval, ale pak pokynul svým hostům, aby ho následovali. „Sedneme si do komůrky ve věži a dopřejeme si ještě pořádných pár doušků vína.“

„Cože, jenom doušků? To by nestačilo. Pořádný chlap jako já potřebuje rovnou celý džbán,“ kasal se Eichenloh a zamrkal na Ottu. 

Mladý Henneberg se trošku odvrátil, protože se svému příteli sice cítil zavázaný, ale mezitím se už rozhodl, že poslechne příkaz svého bratra a vydá se do ženského kláštera v Hilgertshausenu. Aspoň tak získá příležitost jednat samostatně, přece za sebe nenechá věčně mluvit junkera Petra! Při tom pomyšlení se najednou cítil příjemně. Uvědomil si totiž, že ho bratrova důvěra skutečně těší. 

Nahoře ve věži si Eichenloh nevšímal hraběte Otty, který se patrně ponořil do svých úvah, ale přemítal, co by mohl podniknout dál. Přitom váhal, jestli má souhlasit, aby mu hrabě Magnus posloužil v roli prostředníka, a snažit se o smír s würzburským biskupem. Pan Gottfried se přece dovolává mnoha práv, která si pravděpodobně dokáže prosadit pouze násilnými prostředky. Proto by mohl mimořádně ocenit služby žoldnéře s jeho pověstí! Dokonce snad až do té míry, že by přimhouřil oko nad určitými záležitostmi, jež mu dosud zazlíval. Třeba by mu i vrátil zabavený majetek, to by nebylo špatné! Ale když si junker představil, jak by se vrátil domů a opět projížděl svým rodným krajem, najednou cítil, že už ho taková vyhlídka neláká. Již více než pět let žil volně a svou svobodu si pochvaloval. Taky se nemusel sklánět před

žádným vysokým pánem – a o takovou výhodu nemínil honem přijít. Už věděl, že vlastnictví pozemků a hradů se snadno může stát koulí u nohy, která člověka zadrží v určitém místě, a svěřené léno uváže lidi železnými pouty k jejich pánovi. 

Za nějakých patnáct nebo dvacet let, až pomalu bude na dnešní způsob života příliš starý, si může z našetřeného žoldu koupit pěkný kousek země. Pak si tam přivede dceru nějakého souseda, prostě milou buchtičku, a dopomůže jí k několika dětičkám. Tou dobou se mu nejspíš bude hodně zamlouvat, až si posedí s přáteli u poháru vína a společně budou vzpomínat na krásné časy, kdy táhl z jedné bitvy do druhé. 

Přesto pozorně naslouchal svému hostiteli, který velebil všemožné výhody, jež by mu přineslo rozhodnutí podporovat würzburského biskupa. Sám se ovšem raději k ničemu nevyjadřoval; prostě nakonec postavil číši a vstal. „Je pozdě,“ řekl, „a chci si jít brzo lehnout. Zítra musím časně vstát.“

„Už zítra?“ Otto z Hennebergu se na něj zklamaně zadíval, protože doufal, že jeho přítel se u nich zdrží ještě několik dnů. Ale popravdě řečeno už stejně pochopil, že jeho další přítomnost by příliš neprospěla pokojné atmosféře na hradě. Bratr i švagrová spatřovali v Eichenlohovi člověka, který se velmi rychle a nejspíš nezaslouženě vyšvihl do vyšší společnosti. Hleděli na něj s pohrdáním, ačkoliv přinejmenším Magnus musel dobře vědět, jak se ve skutečnosti věci mají. Pokud šlo o junkera Petra, ten naopak nebral vážně ani jednoho z nich. 

Otto pozoroval rozpolcenost, v níž se jeho bratr zmítá. Na jednu stranu byl hrabě Magnus celý šťastný, že se nežádoucího hosta brzy zbaví, ovšem na druhou stranu se mu nezamlouvalo, že velitel žoldnéřů odmítl jeho návrh, aby pořádal knížecího biskupa o odpuštění. Kdyby se něco semlelo, hrozilo dost velké nebezpečí, že se Eichenloh se svým oddílem přidá k nepřátelské straně. 

Proto se domácí pán ještě jednou pokusil přesvědčit, aby změnil názor. 

„Pokud vám můžu něco doporučit, určitě si nechte ještě projít hlavou, o čem jsme tu dnes mluvili.“

Eichenloh však už nevěnoval nabídce pozornost. S nenucenou průpovídkou na rtech vstal a vzápětí odešel ze skromně zařízené místnosti ve věži. Hrabě Magnus se za ním díval se zarputilým výrazem a po chvíli se otočil ke Gressingenovi. 

„Junkere Georgu, udělal byste mi tu laskavost a doprovodil mého bratra do Hilgertshausenu? Důstojně ho tam představíte ctihodné

abatyši Kláře. Já sám se vydám do Würzburgu na návštěvu k panu biskupovi. Zasadím se tam i ve váš prospěch.“

„Za to vřelé díky,“ odpověděl Gressingen. Vypadal, jako by se mu ulevilo, ale potají se dobře bavil. Skutečně neměl zapotřebí, aby se za něj u pana Gottfrieda někdo přimlouval. Zalétl pohledem k mladému Hennebergovi, který viditelně zápolil s přílišným množstvím vypitého vína. 

„Doprovodím hraběte Ottu do Hilgertshausenu. Snad tam u zbožných sester najdu přístřeší pro nejbližší čas,“ dodal ještě Gressingen. Přitom se usmíval, jako by ho ta představa těšila. Ale vzápětí se zarazil, neboť si uvědomil, že z Hilgertshausenu je na Kibitzstein velmi blízko. V tu chvíli měl sto chutí vzít svůj souhlas zpátky. 

To však už nešlo. Hostitel ho zahrnul chválou za projevenou ochotu a Otto na něj spiklenecky zamrkal. „Myslím, že se nám u jeptišek bude líbit víc než Petrovi u přísných mnichů v Schöbachu. Kdoví, jestli všechny sestřičky jsou doopravdy tak ctnostné, jak se o nich tvrdí.“

Hrabě Magnus zděšeně zazíral na bratra a nejraději by byl okamžitě svůj příkaz odvolal. V životě by ho nenapadlo, že Ottovi může vůbec blesknout hlavou představa svádění ctihodných sestřiček, které zasvětily svůj život službě Bohu. Zároveň mu bratrova poznámka přímo potvrdila, jak důležité bylo překazit další Ottovy styky s Eichenlohem. 

Nejvyšší čas! Velitel žoldnéřů měl na jeho mladšího bratra jednoznačně špatný vliv. 

Se zamračeným výrazem hrabě Magnus vstal a položil Ottovi ruku na rameno. „Chci věřit, že v kteroukoli denní i noční dobu budeš pamětliv toho, co jsi povinován našemu jménu! Kdybys moc potřeboval ženskou, zajeď si do nejbližšího města a najdi si nějaký nevěstinec. Ale jeptišky i tamní děvečky nech na pokoji!“

„Ale samozřejmě, můj přísný pane bratře,“ opáčil Otto. Z jeho pohledu se jasně poznalo, že považuje Magnuse za ubohého omezence, který mu nepřeje ani zamák povyražení. Zaplaťpánbu že se zanedlouho zbaví jeho protivného dohledu! V Hilgertshausenu, až bude šafářovat, si stejně bude dělat, co se mu zamane. 

„Napijme se na tvůj nový úřad! Jestli zbožné sestry budou s tebou spokojené, jistě to sdělí Jeho Milosti do Würzburgu a tobě se časem naskytne příležitost vstoupit do jeho služeb jako vážený rytíř.“

Nad Magnusovým nadšením se Otto spíš zakabonil. „Vlastně jsem se chtěl za nějakou dobu vrátit k junkeru Petrovi. Když mu budu stát po

boku se zbraní v ruce, možná si získám větší slávu než jako rytíř ve službách biskupa.“

Dalo se poznat, že se hrabě Magnus na něj kvůli jeho poslední poznámce rozhněval. Ale raději mlčel. Měl dojem, že jeho mladší bratr se poslední dobou chová velmi zatvrzele, a obával se, že každé další slovo by nevyhnutelně vedlo k hádce. 

Proto radši zvedl pohár a připil Ottovi na zdraví. „Ať máš úspěch na Hilgertshausenu! Jako šafář nebudeš mít lehké postavení, protože pokud jsem dobře slyšel, už nějakou dobu je tam značné napětí mezi klášterem a jeho nejbližším sousedem, říšským rytířem Adlerem z Kibitzsteinu. Je zapotřebí, abys vykonával svůj úřad chytře a uvážlivě. Junker Georg se v okolí vyzná a v poměrech taky. Pomůže ti, abys všechno zvládl.“

Gressingen ucítil jeho povzbudivý pohled a okamžitě naznačil úklonu. „Nemějte obavy, pane hrabě. Budu vašeho bratra podporovat.“

V duchu si Gressingen zamnul ruce, protože nyní získal příležitost Michela Adlera co nejvíce očerňovat, a snad dokonce i poštvat mladého Henneberga proti pánovi z Kibitzsteinu. Kdyby časem došlo k rozepři mezi klášterem a rytířem Adlerem, bude mít Trudin otec jiné starosti než pronásledovat jeho. 

II. 

Peter z Eichenlohu sice vypil večer spoustu vína, ale příští ráno stejně vstal za kuropění a zamířil ke studni, aby se umyl. Studená voda ho osvěžila a zahnala také nepříjemné náznaky kocoviny. Když se chtěl vrátit do budovy, z příšeří se vyloupla jakási postava. 

Eichenlohova ruka hrábla po rukojeti meče, ale hned se zase zklidnila, jakmile se ukázalo, kdo se tam objevil. 

„Dobré ráno, Quirine,“ pozdravil Peter. „Zrovna jsem tě chtěl vzbudit.“

Quirin, který byl o dobrých deset čísel menší než jeho velitel a působil skoro hranatým dojmem, se široce zašklebil. 

„Doneslo se mi, že vyrazíme o něco dřív, než jsem myslel. 

A nemůžu tvrdit, že by mě to mrzelo. Nedá se totiž říct, že by nás tu viděli zrovna rádi. Hrabě Magnus je dost pochmurný společník, to ti povím na rovinu.“

„Děsně si o sobě myslí, ačkoli na rozdíl od svého knížecího předka je pouhým leníkem würzburského biskupa. Představ si, že si strašně moc

přál, abych jel k panu Gottfriedovi a žebral o jeho přízeň! Tomu se můžu leda smát! Vypadám snad na to, že bych se toužil stát patolízalem Jeho Eminence?!“

Eichenloh poplácal Quirina se smíchem po rameni. Cenil si ho, i když se jeho nejvěrnější druh nemohl pochlubit ani tím, že by byl přinejmenším levobočkem nějakého šlechtice. Poctivě si vydobyl hodnost zbrojmistra a po čase se stal jeho zástupcem ve vojenské družině. 

Quirin si odfrkl a pak se na Eichenloha zarmouceně podíval. „Taky jsem slyšel, že ten náš hošánek už s námi nepojede,“ nadhodil. „Prý musí zůstat u svého bratříčka.“

Zbrojíř, který si zásadně nemyslel nic dobrého o zpovykaných šlechtických synáčcích, si hraběte Ottu kupodivu mimořádně oblíbil. 

Z toho důvodu ho za půldruhého roku, kdy mladý Henneberg náležel k jejich oddílu, naučil z umění bodat kopím a bojovat mečem víc, než se dalo naučit ve zbrojnošských službách. 

Jeho velitel pokrčil rameny. 

„Hrabě Magnus opatřil Ottovi místo šafáře v Hilgertshausenu, kde žijí jeptišky, a náš benjamínek mu to nemohl odmítnout, když si ho u něj nechtěl rozházet.“

„Zato tys tohle dokázal. Nejdřív ses chytil se svým otcem, potom ještě se strýcem. Ačkoliv sis mohl sedět pěkně v závětří, radši ses vydal do světa, abys stál na vlastních nohou.“

„O svém otci nemluvím, a pokud jde o strýce, ten mě chtěl za každou cenu předělat k obrazu svému. Jenže Otto je jiný. Má k bratrovi hodně blízko.“

„No jo, tak to bude. Ale stejně se pokřižuju, až budeme mít tenhle hrad za zády. Nechceš doufám čekat, až skončí ranní mše?!“

„Ne, jenom bych se rád ještě rozloučil s Ottou,“ odpověděl Eichenloh a pátravě se rozhlédl. 

„Na toho bys čekal marně. Včera večer se tak namazal, že ho pacholci museli do jeho pokoje odnést. Z takové opice bude vyspávat nejmíň do odpoledne.“

„Tak dlouho čekat nemíním. Připrav všechno k odjezdu. Už jen vyhledám hraběte Magnuse a dám mu sbohem. Nestojím o to, aby mě pak ještě obviňoval, že jsem mu neprojevil patřičnou úctu.“

Eichenloh znovu pokynul Quirinovi a pak vykročil. 

Jeho zástupce ho však zarazil. 

„Aha, takže výčitka, kterou ti uštědřil strýc, když jste se naposledy setkali, tě pořád ještě pálí. Copak si myslíš, že by vážně udělal to, čím ti

tenkrát vyhrožoval? Že by se oženil s nějakou mladicí, aby mu ještě dala dědice?“

„Proč to sem zrovna teď taháš? Nakonec i kdyby to udělal, mně by to stejně bylo fuk. Já mám svůj život a strýček ať si taky žije po svém.“

„Myslím, že to neudělá. Je zkušený mužský, který si jistě nechce klást otázku, jestli hošík, který mu říká tatínku, je jeho vlastní syn, anebo ho zplodil nějaký fešný panoš, popřípadě statný koňák. Takže by ses měl připravit na to, že se jednou staneš jeho dědicem.“

Na obranu před Quirinovými rozvahami Eichenloh jen mávl rukou, za víc mu ani nestály. „Nech toho, chlape, a vzpamatuj se! Nebo vážně toužíš hnít jako kastelán na mém hradě? To by tě brzo začalo nudit. Teď se koukej postarat, ať nám brzo osedlají koně. Při východu slunce chci vyrazit.“

„Ještě před snídaní?“ Quirinův hlas zazněl tak zděšeně, že se jeho velitel musel usmát. 

„Najíme se cestou někde v hospodě. Tam si na chlebě a pivu pochutnáme líp než v těchhle zdech.“

S těmito slovy se Eichenloh otočil a odešel. 

Quirin se za ním díval a vrtěl hlavou. Zvláštní, říkal si. Jeho vůdce je sice mimořádně zkušený bojovník, ale jakmile jde o to, aby hájil svoje práva proti vlastním příbuzným, jako by se mu v hlavě zatemnilo. 

Kdykoli přijde řeč na jeho rodinu, promění se v zatvrzelého chlapečka, který bude radši hladovět, než aby si sedl k prostřenému stolu. 

III. 

Michel Adler zdálky spatřil hrad pána z Dettelbachu, tyčící se před ním, a bezděčně popohnal svého hřebce k rychlejšímu cvalu. Když kopyta zvučně zaduněla na kamenité dlažbě ulice, klapot přilákal zvědavce ke dveřím i oknům. Dettelbašští občané znali pána z Kibitzsteinu, protože Michel obstarával většinu nákupů na jejich tržišti, ne ve Volkachu, stále více upadajícím do vlivu würzburského biskupa. 

Tentokrát však Michel neměl namířeno na trh; ujížděl k rytíři Hansi z Dettelbachu, jemuž patřila tato obec. Jenže s sebou vzal Trudi, která mezitím už vrhala dychtivé pohledy na jednotlivé stánky. Větší počet zbrojnošů střežil jeho i dceru a také Anni, která je doprovázela, protože jako hospodyně na Kibitzsteinu nejlépe věděla, co je zapotřebí nakoupit. 

Michel si nesmírně přál, aby po jeho boku zase jednou jela Marie, ale

její bolesti v koleně se zhoršily, a tak ho nemohla doprovodit ani na koni, ani v hrkotajícím voze. 

Tentokrát se tedy budu muset obejít bez Mariiny rady, pomyslel si Michel s povzdechem, když se rozloučil s Trudi i Anni a pověřil dva svoje chlapy, aby jim při nákupech dělali doprovod. Sám znovu popohnal hřebce a se zbytkem své družiny se hnal vzhůru k hradu. 

Tam k němu ihned přiběhli dva pacholci a chytili koně za uzdu. 

Michel seskočil a pokoušel se protáhnout, aby si narovnal ztuhlé nohy. 

Dlouhá jízda ho zmohla a najednou cítil, že stárne. Ale zrovna v tak obtížných časech nehodlal polevovat. Syn Falko, kterého měl s Marií, byl zatím příliš mladý na to, aby se mohl ujmout povinností hradního pána. Navíc momentálně bydlel u rytíře Heinricha z Hettenheimu, kde ho vychovávali společně s nejmladším synem hradního pána a měl se domů vrátit teprve za dva nebo za tři roky. 

Michel se napřímil a rázně zamířil ke vchodu do obytné budovy. 

K jeho ulehčení ho rytíř Hans z Dettelbachu očekával už u paty širokého venkovního schodiště, aby se s ním přivítal. To bylo gesto, od něhož si Michel mohl slibovat, že jeho návštěva bude korunována úspěchem. 

„Pozdrav pánbu, pane Hansi. Mám radost, že vás vidím a že se vám dobře daří!“ pochválil Michel hostitele úvodem, ačkoliv dobře viděl, že Dettelbach od jejich posledního setkání ještě víc zestárl a sešel. Přitom rytíři Hansovi zřejmě nebylo víc než jemu. 

„Buďte vítán, pane Micheli,“ opáčil rytíř Hans chabým hlasem, a když se otáčel, aby začal stoupat po schodech, klopýtl. 

Michel ještě stačil zabránit jeho pádu a hostitel mu s povzdechem poděkoval. „Poslední dobou jsem stonal a od té doby to se mnou pořád jde jenom z kopce.“

„Však ono se to zlepší,“ pokusil se ho Michel povzbudit. 

„Kdyby Bůh dal! Ale já si stejně myslím, že se blíží můj konec. Víno už mi nechutná, ačkoliv ho stejně piju, a v boku mě bolí, jako by mi tam někdo převracel dýku.“

Hans z Dettelbachu vypadal tak sklíčeně, jako by skutečně soudil, že se brzy bude muset rozloučit se životem. A Michel zalitoval ještě víc, že s ním dnes Marie nemohla jet. Jeho žena se výborně vyznala v bylinkách a uměla z nich namíchat vhodnou medicínu. Třeba by i rytíři Hansovi připravila léčivý nápoj nebo mu alespoň vyjmenovala léčivé rostlinky, které by zmírnily jeho potíže. 

Hans z Dettelbachu požádal Michela, ať ho cestou podepře, ale nahoře v budově mu neukázal směrem k velké síni – uvedl ho do malého pokoje, kde okénka, připomínající střílny, byla napevno

uzavřená okenicemi. Od lojové lampy, visící u stropu, se linulo matné světlo, které pravděpodobně odráželo pochmurnou náladu hradního pána. 

Vstoupila děvečka středního věku a přikryla plédem vyhublá ramena rytíře Hanse. Zároveň mladé děvče, které pamatovalo sotva nějakých deset jar, přineslo džbán s nápojem, z něhož se kouřilo, a velký pohár plný vína. Služtička postavila nádoby na prostý stůl, udělala pukrle a spěchala pryč. Děvečka mezitím pomohla pánovi usednout na lavici, zabalila ho co nejtepleji do přikrývky, aby mu neublížil průvan vanoucí škvírami v okenicích. Potom napomenula Michela, ať rytíře Hanse příliš neunaví, a rovněž odešla. 

Michel počkal, až zůstane s Dettelbachem sám, a pak se chopil poháru. „Na vaše zdraví, pane Hansi!“

„Taky bych vám rád připil. Ale tahle břečka, kterou mám vypít, by se hodila leda pro koně. Copak je to něco pro mužského?! Fujtajbl, vždyť je to hnus!“ Bez ohledu na svůj odpor si však Hans z Dettelbachu zvedl džbán ke rtům a opatrně srkal jeho horký obsah. 

Vůně, kterou Michel přitom ucítil, připomínala heřmánek, šalvěj, fenykl a mátu. O účinky léčivých bylin se sice moc nezajímal, ale sem tam něco přece jenom pochytil, když Marie nebo selka chodily hledat přísady do svých truňků. Směs, kterou upíjel jeho hostitel, se zdála Michelovi povědomá. Jestli starému pánovi nepomůže ani tahle medicína, ani učený doktor už nejspíš mnoho nezmůže. Poté co si to Michel uvědomil, rozhodl se vynechat všelijaké zdvořilosti, které se jinak na úvod rozhovorů v hojném počtu pronášely, a svést pozornost rovnou směrem k záležitosti, kvůli které se na hrad Dettelbach rozjel. 

„Rytíři Hansi, přeju vám ještě spoustu let prožitých v dobrém zdraví. 

Ať vám víno chutná zase jako dřív, kdy jsme spolu sedávali tady nebo na Kibitzsteinu a vesele popíjeli. Možná pak dostanete dokonce i chuť oženit se s nějakou mladicí, abyste zajistil pokračování svého rodu.“

„Ještě to tak! Kdepak, milý příteli, tyhle časy už mám za sebou,“ odtušil pán z Dettelbachu chabým hlasem. 

Michel mu položil ruku na rameno. „Jste poslední potomek svého rodu, a jestli se už neoženíte, žádný dědic nebude moct vznést nárok na tuto usedlost ani na váš zbývající majetek. V tom případě ovšem můžete samozřejmě prodat Dettelbach, komukoli se vám zlíbí, anebo ho odkázat tomu, koho si vyvolíte. Víte, řeknu vám to otevřeně: Jestli nebudou žádní pokrevní dědicové, mám velký zájem o to, abych se stal vlastníkem tohoto místa pro případ, že jednou nebudete mezi námi.“

Dettelbach na něj podrážděně vyjel: „Chcete si stoupnout do řady mých takzvaných přátel a vzdálených příbuzných, kteří si tu u mě podávají dveře, abych jim odkázal svůj majetek?“

Michel zvedl pro uklidněnou ruce. „Nechci nic zadarmo. Všechno v životě má svou cenu. Vyslovte sumu, kterou vám mám vyplatit, nebo na mě převeďte právo, podle kterého mi Dettelbach připadne po vaší smrti. Za peníze, které ode mě dostanete, si můžete ještě pořádně užít života.“

„Užít si života? Teď, když jsem starý a bezmocný a bolí mě celé tělo? 

Ne, pane Micheli, už se nevyplatí utrácet peníze za tohle ubohé tělo, které jediné mě ještě drží na tomhle světě, ačkoliv se už nemůžu dočkat, až se podívám do zázračného ráje.“

Hans z Dettelbachu se zamračeně podíval na džbán, který postavil přímo před sebe. „Tady na to žádné zlato nepotřebuju. Bylinky rostou u cesty a moje děvečky mi je nasbírají. Vaše nabídka možná pramení z upřímného srdce, ale bezzubý pes už žádnou kost nerozkouše.“

„Pak si ty peníze vezměte a věnujte je církvi, aby se modlila za pokoj vaší duše a váš rod,“ úpěnlivě přesvědčoval Michel rytíře. 

Hlava nemocného muže se zvedla. „To jste promluvil slovo do pranice, pane Micheli. Na pokoj duše by člověk nikdy neměl zapomínat. 

Mohl bych dát klášterům v okolí peníze na mnoho zádušních mší, a snad i dokonce vybudovat nějaký kostel nebo založit klášter. Třeba by mi to pomohlo rychle uniknout očistci a připojit se k přátelům v ráji.“

„Takže se dohodneme,“ podotkl Michel a už si chtěl vydechnout úlevou, když jeho hostitel zavrtěl hlavou. 

„Tak rychle to nepůjde. Než se rozhodnu, chci si promluvit se svým duchovním. Přijeďte zase za týden. Potom se dozvíte, k čemu jsem dospěl.“

Michel viděl, že víc než tento neurčitý příslib nemůže v tu chvíli od nemocného starce získat. Proto dopil obsah svého poháru. 

„Vrátím se k vám, rytíři Hansi, a potom se určitě spolu domluvíme. 

Tak zatím spánembohem.“

„Spánembohem,“ opáčil Dettelbach a vypil poslední kapky ze svého džbánu. Pak vstal. Na moment jako by zvažoval, jestli nemá hosta doprovodit až na nádvoří, ale pak nahrbil ramena a beze slova se vzdálil. 

Michel se za ním díval a bezděčně se otřásl při pomyšlení, co se stalo s rytířem Hansem, který dříve býval vždycky dobře naložený a v popíjení ho málokdo předčil. Současně zalitoval, že se mu jeho usedlost nepodařilo odkoupit hned na místě. Vlastnictví Dettelbachu by natolik posílilo jeho mocenskou pozici v celé oblasti, že by rázem

dokázal vystupovat proti nárokům knížecího biskupa mnohem rozhodněji. 

IV. 

Na rušném tržišti Trudi rychle zapomněla na své trápení, které jí způsobil Georg z Gressingenu, a s rozzářenýma očima si prohlížela vystavené zboží. Tatínek jí podstrčil dost pěknou částku, aby mohla po libosti nakupovat. Uznala však, že nejprve mají přednost pochůzky kibitzsteinské hospodyně. Když si Anni obstarala potřebné nákupy, dala všechno odnést do hostince  U Potoka, kde zanechali koně. Teprve pak zatahala Trudi svou starší společnici za rukáv. 

„Nepodíváme se ještě na látky?“

Anni nakrabatila čelo. Trudi rozhodně neměla šatů nedostatek. Marie už ji dokonce několikrát kárala, že se příliš parádí. Ale Michel se jenom smál a divil se, proč by své dceři neměli tu radost dopřát. Mezi manžely to kvůli dívčině šatníku zjevně skřípalo a Anni se obávala, aby se znovu nepohádali, kdyby si Trudi nakoupila další látky. Rozhodně to nebylo poprvé, co se Anni v duchu marně ptala otázku, jak je možné, že se zrovna u Trudi, společné dcery, Michel a Marie zpravidla nikdy neshodnou. Na její výchovu měli velmi rozdílné názory. Přitom oba milovali Trudi z celého srdce. Ale matka měla sklon k až přílišné přísnosti, a naopak otec držel otěže v rukou dost volně, v tom i Anni se svou paní souhlasila. 

Trudi rozčilovalo, že se Anni odmlčela, a tak už dál neváhala. 

Odtáhla hospodyni ke dvěma stánkům, kde obchodníci nabízeli látky a sukna. Měla vycvičené oko pro dobrou kvalitu a hned sáhla po světlezelené látce z flanderské vlny. 

„Není pěkná?“ zeptala se a oči jí zasvítily. 

„Ano, pěkná, ale taky pěkně drahá! Smím ti připomenout, že máš doma šaty podobné barvy a dostala jsi je teprve přede dvěma roky?!“ namítla Anni a hlasitě si odfoukla. Měla dojem, že si Trudi často počíná lehkovážně. Sama se jako hospodyně sice snažila chovat nestranně, klidnit vztahy matky s dcerou a soustavně je smiřovat, ale v tu chvíli naprosto dávala za pravdu Marii. 

Dívka zatím potěšeně švitořila. „No vždyť taky nemají být pro mě, koupíme je pro Lisu! A víš, pak bych ještě chtěla několik loktů tamhleté modré látky, pro Hildegardu!“

Teď si Anni vydechla úlevou. Vida, nejenže posuzovala Trudi nespravedlivě, přímo jí křivdila! Nakonec se ukazuje, že to děvče si jenom přeje potěšit svoje sestry. Umínila se, že po návratu promluví Lise do duše, aby si taky dala říct a s Trudi se udobřila. Věděla, že s Hildegardou nebude žádná potíž; u ní není třeba se obávat, že by se nechtěla se sestrou usmířit. Nikdy se nechovala protivně, byla hodná a bude blahem bez sebe, až dostane krásnou látku. 

Proto s uznáním přikývla. „Tak dobře, Trudi, obě děvčata budou mít radost. Ale když kupuješ látku pro svoje sestry, měla by sis vybrat něco hezkého i pro sebe. Alika ti jistě ušije tak pěkné šaty, že v nich budeš zářit při veselce na Fuchsheimu. Nebo se snad netoužíš blýsknout před svou kamarádkou Bonou a předvést se v nové parádě?“

„Tolik peněz bohužel nemám,“ zalitovala Trudi. 

„V tom případě zaplatím látku pro Hildegardu z peněz, které mi dnes dala na nákup tvoje maminka… Jen se podívej, tahle je krásná! No řekni sama, jestli se báječně nehodí na svatbu!“ Anni ukazovala na roli modrého sukna zdobeného stříbřitými hvězdičkami. „Počkej, jak ti ty šaty budou slušet!“ dodala ještě s hrdostí, jako by sama byla dívčinou matkou. 

„Moc pěkná látka, opravdu!“ Trudi po ní přejela bříšky prstů a v duchu si představovala, jak by se na Fuchsheimu vyjímala v takových šatech. Tamní pán byl příbuzný Maxmiliána z Albachu, Gressingenova strýce, a proto doufala, že se její milý také ukáže na Bonině svatbě. Kdoví, jak to vlastně všechno je. Je dost možné, že se junker Georg stydí požádat Michela Adlera o její ruku, když je teď z něj nemajetný rytíř. Ale to přece nevadí! Sama dostane věno dost velké na to, aby si z něj mohli pořídit nový domov. Od rodičů Trudi věděla, že jí bude patřit panství Windach. Bude mít sice jenom poměrně malý hrad, ale s dostatkem polností a se dvěma vesnicemi, takže se celkem vzato dá říct, že budou žít v blahobytu. 

Anni mezitím přivolala posunkem obchodníka, který se zapovídal s jinou zákaznicí, a ukázala na modrou látku se stříbrnými ozdobami. 

Ihned začala smlouvat. I když si chtěla vzít jenom pár loktů sukna, nehodlala za ně zaplatit přemrštěnou cenu. 

Kupec nejprve naříkal, že jsou špatné časy, a pak vyřkl cenu, nad níž se Anni mohla leda pousmát. 

„Za tolik peněz dostanu na trhu ve Volkachu látky trojnásobně, a dokonce bude mít lepší kvalitu!“

„Ale ne, tomu přece sama nevěříte. Copak nevidíte, vznešená paní, jak skvostné je moje sukno?!“ Kupec sice rovnou pochopil, že žena, 

která ho oslovila, je na hradě pouze zaměstnaná, byť její kroj nasvědčoval poměrně vysokému postavení, ale schválně ji oslovoval jako šlechtičnu, aby jí zalichotil. 

Hospodyně se zasmála podruhé. „Zkus mazat med kolem pusy jiným, u mě s tím nepochodíš. Teď se sám podívej, kolik ti zaplatím.“ Na levou dlaň si položila několik mincí. 

„Cože, chceš mě okrást? Za tohle možná pořídíš vlněnou látku někde v okolí, ale nikdy nekoupíš dobré flanderské sukno!“ vykřikl obchodník s předstíraným rozhořčením. 

Místo odpovědi si Anni přidala na dlaň ještě dvě další mince. „Tak. 

To je moje poslední nabídka.“

Muž se upřeně zadíval na peníze a zasupěl: „Přidej k nim dva groše a můžeš si tu látku odnést.“

„Ne. Jeden groš!“ Hospodyně vytáhla ještě jednu minci. 

Handlíř zasykl nějakou nadávku, ale vzal loket, aby sukno odměřil. 

Po chvíli, když už bral do ruky nůžky, že začne látku stříhat, ho Trudi chytila za paži. 

„Není toho trochu málo?“

Dobře totiž předtím pozorovala, že kupec pokaždé posunul měřítko o kousek zpátky. 

„Jsem ráda, že jsi tak ostražitá,“ pochválila ji Anni a připravené mince začala jednu po druhé pouštět zpět do váčku. Přitom vrhla na kupce pohrdavý pohled. „Ošidit se nedáme, to na nás nezkoušej! Však je tu na tržišti dost jiných soukeníků.“

Tvářila se, jako by chtěla od stánku odejít, ale muž ji zadržel. „Přidej jeden groš a látku dostaneš.“

„To tě mám za okrádání ještě odměnit? Zavolám dozorce! Ten si rychle ověří, jestli tvůj loket odpovídá dettelbašské míře. Nějak se mi zdá, že tady něco nehraje!“

Než Anni mohla svou pohrůžku uskutečnit, kupec s huhláním odměřil látku znovu, a dokonce přidal ještě pěkný kousek, než sáhl po nůžkách. 

„Tak jsi teď spokojená, ženská?“ zeptal se a vyčítavě zkřivil tvář. 

Anni přikývla a dívala se, jak nůžky kloužou po látce. Trudi předpokládala, že u dalších dvou vybraných látek se strhne podobná šarvátka, ale teď už oba dva, Anni i prodavač, moc dobře věděli, co mohou jeden od druhého čekat. Rychle se dohodli. Zanedlouho hospodyně se svou svěřenkyní odešly z tržiště a zamířily k hostinci U Potoka. Anni nesla pod paží látky a vykračovala si se spokojeným úsměvem. Trudi se překvapeně chichotala. „Takové handlování jsem

ještě nezažila! Už jsem myslela, že to dopadne přesně naopak a odejdeme s dlouhým nosem.“

Anni se vesele ušklíbla. „No jo, tenhle soukeník byl pořádně umíněný. Ale nikdy nemůžeš věřit žádnému kramáři, který se ti snaží pochlebovat. Natož když se tváří, že je chudý jako kostelní myš. 

A stejně se všichni do jednoho snaží ošidit zákazníky, protože si chtějí namastit kapsu. Jak vidíš, že je s někým těžká řeč, musíš se prostě chovat ostražitě. Víš, někdy je třeba i lepší odejít s prázdnou… Vážně mám radost, že se nám to nakupování tak pěkně vydařilo. Lisa bude nadšená z té zelené látky. A ty si pořídíš tak krásné šaty, že na tobě mladí rytíři na Fuchsheimu budou moct oči nechat. Kdoví, možná se mezi nimi najde i jeden, který se ti zalíbí.“

„Já si vezmu Gressingena. Slíbil mi, že požádá tatínka o moji ruku.“

Trudi své prohlášení natolik zdůraznila, že hospodyně radši zmlkla. 

Pomyslela si, že stejně nemá cenu zkoušet jí něco rozmlouvat. Podle všeho se Trudi pevně rozhodla pro toho švarného, zdvořile vystupujícího rytíře a nevzdá se ho, dokud se její vyvolený nevyjádří…

anebo dokud sama tvrdě nedopadne z oblak na pevnou zem. 

Anni nevěřila, že Gressingen někdy přijede na Kibitzstein požádat o Trudinu ruku, a obávala se dne, kdy to dívka pochopí. Chtěla raději změnit téma, a proto pokývla hlavou směrem k vývěsnímu štítu hostince, kde se skvěla vinná číše nad obrázkem proudícího potoka, ačkoliv uvnitř se hostům nalévalo většinou jenom do kožených či dřevěných pohárků. „Docela mám na něco chuť. Dala bych si kapku vína nebo kousek pečínky.“

„Já taky!“ vesele odpověděla dívka. „Pojď, odneseme nákupy do pokoje a trochu si odpočineme. A pak se podíváme, co dobrého nám zdejší kuchyně může nabídnout!“ Často se zdálo, že Trudi doslova překypuje radostí ze života. 

Když vstoupily do lokálu, Anni pro ně vybrala volný stůl v rohu a společně k němu zamířily. Stále ještě si zaujatě povídaly o vhodném střihu pro nové šaty, a tak si v první chvíli nevšimly mužů usazených u sousedního stolu. Postřehly je až v okamžiku, kdy už se nechtěly zvedat. Byli to žoldnéři, soustředění ve skupince kolem svého vůdce, a od pohledu působili dojmem lidí, kterým se vyplatí jít raději z cesty. 

Na druhou stranu však nijak zvlášť nehlučeli ani nevyváděli, proto Trudi váhala, zda mají s Anni vzbuzovat zbytečný rozruch, který by nastal, kdyby si přesedly k jinému stolu. 

Světlovlasý chlapík se širokými rameny k nim krátce střelil pohledem, ale vzápětí se zase otočil ke svému kumpánovi. Udeřil pěstí

do stolu. „Jestli to ještě potrvá, než nám přinesou jídlo, ať si mě hostinský nepřeje! Rozsekám ho na maděru.“

Velitel, podle oděvu působící spíše jako šlechtic, se smíchem mávl rukou a přivolal si obsluhující děvče. „Přines nám ještě jeden džbán vína,“ poručil si, „ale toho nejlepšího, jaké máte.“

„Všechno naše víno je dobré,“ opáčila dívčina, které mohlo být nanejvýš dvanáct roků. 

Šestice mužů zaržála smíchy a šlechtic poručil dívence, která ještě vypadala hodně dětsky: „Tak víš co, děvče? Prostě nám přines víno, které tobě nejvíc chutná.“

Dívka od nich pospíchala, jako by z nich měla strach. Cestou k číšníkovi ji jiný host požádal, ať otevře okno, aby do lokálu šlo víc světla. Až tehdy si Trudi všimla, že kabátec vůdce je na několika místech roztrhaný a zpod látky vyčuhuje podšívka. I jeho kalhoty se zdály ušpiněné, jako by jejich majitel měl ve zvyku otírat si o ně mastný nůž.Trudiho v duchuporovnalas Gressingenema hnedsiuvědomila,že jejímu milému se takový odrbanec určitě nemůže rovnat. Pak podezíravě nakrčila nos. Ten chlápek možná má šlechtický původ, jak prozrazují některá jeho gesta, ale vypadá zchátrale. Navíc je jeho obličej příliš hranatý, než aby mohl působit sympaticky, a mluví hrubě jako nějaký vozka. S pohrdavým zasyknutím se otočila k rytíři s umouněnými kalhotami zády a vzala si pohár vína, který jí podávalo obsluhující děvče. 

„Tak hele, co má tohle znamenat? Víno si objednal můj pán. Jemu jsi měla přinést pohár jako prvnímu!“ vykřikl u vedlejšího stolu podsaditý divoch se světlými vlasy. 

Dívka kolem něj proběhla se zaraženým pohledem a zakrátko se vrátila. Přinášela dřevěné prkno s nakrájenou pečení, mističkou soli a půlkou bochníku chleba. 

„Konečně se nese jídlo!“ vykřikl blonďák a chtěl se vrhnout na maso. 

Malá pomocnice se mu však vyhnula obloučkem a postavila prkno před Trudi a Anni. „Ať vám chutná,“ popřála jim. 

„Děkujeme.“

Jenže v okamžiku, kdy Trudi sáhla po chlebu, podsaditý muž vyskočil a udeřil oběma pěstmi do desky stolu. 

„Zatracená hospoda! My jsme tady byli dřív, a tak chceme být obslouženi přednostně!“

Dívčina zbledla a roztřásla se. Zároveň vyhledala pohledem hostinského, ale ten se k ní otočil zády a naslouchal jinému hostovi. 

Očividně měla strach spíš ze svého chlebodárce než ze žoldáka, protože před ním sice ucouvla, ale zavrtěla hlavou. „Tahle slečna si objednala jídlo už dnes ráno. Proto ho měla připravené, když přišla. Vám pečeni také hned donesu.“

Muž zbrunátněl. „Tohle si nedáme líbit. Buď dostaneme okamžitě najíst, anebo…“

Než se Trudi stačila rozhlédnout, natáhl se přes ni, popadl prkno s masem a postavil ho před svého velitele. 

Oba kibitzsteinští ozbrojenci, kteří doprovázeli Trudi a Anni, se tváří v tvář přesile u sousedního stolu viditelně ošívali, nicméně věděli, že musejí ochránit dceru svého pána. 

„Vrať jídlo, kdes ho vzal!“ poručil starší z nich, muž s mohutnými svaly a obličejem plným vrásek. Jeho ruka vyzývavě spočinula na rukojeti meče. 

Blonďák s vlasy jako len bez meškání tasil. Vtom na jeho rameno dopadla ruka velitele. 

„Nech toho, Quirine. Toužíš snad po tom, abychom to v šesti nandali dvěma počestným knechtům? Zvlášť když jde jen o kousek žvance?!“ okřikl ho. Pak se uštěpačně uklonil Trudi a postavil plné prkno před ni na stůl. 

Dívka nepatrně pokývla hlavou a s chutí se pustila do jídla, jako by k žádnému incidentu nedošlo. Žoldnéřů si vůbec nevšímala. 

Petrovi z Eichenlohu se zalíbila její neohroženost a přemýšlel, jestli s ní nemá zapříst rozhovor. Neškodilo by, kdyby se seznámili. Vždyť se před ním znenadání ocitla výjimečně hezká dívka, která uměla hrdě vystupovat a vlasy měla dlouhé skoro až do pasu. Ale pak si to rozmyslel a téměř neznatelně pokrčil rameny. Šlechtické slečinky, obzvlášť ve věku téhle blondýnky, ho už dávno otrávily. Jedna taková se zpočátku povýšeně tvářila, jako by muži byli leda prach u jejích nohou, ale pak se najednou chtěla za každou cenu vdávat. 

„Ještě to by mi scházelo, děkuju pěkně!“ zabručel si potichu pro sebe. 

„Mít na krku ženskou je to poslední, co v příštích letech můžu potřebovat.“ Bez váhání si opět přisedl ke svým společníkům. Poočku pozoroval, že ozbrojenci doprovázející slečnu si také zase sedli, a mimoděk si prohlédl jejich zbraně. V okolí neznal žádný šlechtický rod, který by měl ve znaku ptáka stojícího na kameni. Opeřenec ovšem nebyl orel ani třeba sokol, spíš se podobal stehlíkovi nebo čejce. 

A najednou mu to došlo. 

Za císaře Zikmunda dostal jistý rytíř jako léno Kibitzstein. Když byl ještě kluk, dělal si z toho legraci, že se tem šlechtic vznesl jako ptáček k výšinám – jako čejka, kterou měl ten hrad ve znaku. 

Eichenlohův zamyšlený výraz si Quirin, který se stále ještě zlobil, očividně vyložil po svém. Honem nalil svému veliteli ze džbánku, který dívčina přinesla, a povzbudivě se na něj zadíval. „Ochutnej už to víno a dej si pořádně do nosu!“ vyzval ho. 

„Dobrý nápad, Quirine,“ přikývl Eichenloh. Naráz vypil celý pohár a zamlaskal. „Vážně, moc dobré víno. Nechcete taky ochutnat, slečno?“ otočil se s nabídkou k Trudi. Ale ta se tvářila, jako by ho vůbec nevnímala. 

„No, když ne, tak co naplat.“ Podráždilo ho, že mu tolik vadí její nezájem. Otočil se k dívce zády a nalil všem svým chlapům poháry tak plné, až víno málem vyšplouchlo na stůl. 

„Napijeme se, kamarádi, na náš další úspěch!“

„Ten vám z duše přeju, abyste si konečně mohl pořídit nový kabátec, který nebude děravý!“ vyhrkla Trudi. Vlastně netušila, co ji přimělo k takové uštěpačnosti. Hlavně asi chtěla tomu neotesanci ukázat, že šlechta z Kibitzsteinu se nedá zastrašit lidmi, jako je on. 

Eichenlohova družina se rozesmála, i když většinou měli oblečení ještě rozedranější než jejich velitel. Ten nechtěl zůstat pozadu a hodlal drzé slečně oplatit stejnou mincí, ale než ho napadla nějaká trefná poznámka, postavilo děvče k němu na stůl ohromné prkno s pečení a chlebem. 

„Ať vám chutná,“ hlesla roztřeseně. 

Viditelně jen stěží přemáhala svůj strach. Kdyby ty muže něčím popudila, kdoví jak by to dopadlo! Žoldáci leckdy vymlátili celou hospodu, když se jim něco nezamlouvalo. Zároveň měla strach i z jejich řečí. Mrzelo ji, že vůdce skupiny obtěžuje pannu Trudi z Kibitzsteinu, kterou znala, neboť její rodina se v hostinci často zastavila a spropitným nešetřila. Nedej pánbu, aby do lokálu vrazil sám rytíř se svými pacholky, rozhodnutý potrestat darebáka, který urazil jeho dceru. Nejspíš by jim z hostince udělali kůlničku na dříví. 

Eichenlohovi kumpáni se nestarali o to, co si o nich myslí děvče, jež je obsluhuje, nebo ostatní hosté v podniku, protože měli hlad. Srdnatě se vrhli na jídlo. Quirin, který se vztekal, že Trudi dostala přednost, protože ji obsloužili jako první, pořád ještě pokukoval při jídle k jejímu stolu. Ze dvou dívčiných ozbrojenců si nic nedělal; ti mu strach nenaháněli, protože věděl, že by si s nimi snadno poradil třeba i sám. 

Proto zvedl pohár a s posměšným gestem se otočil k Trudi. 

„Napijte se na Eichenloha a jeho zdatnou partičku. To nám dlužíte, víte?!“

„Rytíři v potrhaném kabátci a jeho ubohým maníkům určitě nedlužím nic,“ odpověděla Trudi. 

„Tak pozor! Od nány, jako jste vy, si nedáme nadávat!“ vyjel na ni Quirin popuzeně. I ostatní žoldnéři v tu chvíli dostali vztek. Ale omezili se jenom na řeči. Pořádně se do Trudi pustili. 

Eichenloh je jako velitel mohl rázně umlčet, ale to ho ani nenapadlo. 

Pohodlně se opřel o stěnu, ukusoval střídavě chleba i pečínku a smál se výpadům svých chlapů, ačkoliv některé žerty byly hodně drsné. 

Kibitzsteinští pacholci se neklidně vrtěli na lavici, ale raději se zatím drželi stranou; ačkoli padaly všelijaké urážky, netroufali si rovnou vyrazit na své protivníky jako první. Trudi se odhodlala, že už bude držet pusu, aby jí třeba ještě neuklouzly další nevhodné poznámky, které by zarazily i z úst vdané ženy, natož od slušně vychované šlechtické dcerky. Snažila se jíst dál, jako by se nic nedělo. Ale stejně neovládla zlost, která jí stále víc cloumala, a začala posměšně napodobovat Eichenlohova ležérní gesta. 

Anni ji však brzy napomenula: „Nechte toho, slečno Trudi, copak se neumíte chovat?!“

„Ale samozřejmě že umím! Jenom se dneska přizpůsobuju těm vepřům, co tady vedle nás mlaskají.“

To už si dovolila přespříliš. Quirin vyskočil jako zuřivý býk, že jí tu urážku splatí ručně, a zastavil se, teprve když ho velitel přitlačil zpátky na lavici. „Dost! Sedni si! Není to přece tvoje dcera, abys ji ohnul přes koleno a náležitě vyplatil. Copak ti někdo dal za úkol, abys cepoval nevycválané cizí holky, co se neumějí chovat?!“

„Jasně že ne, radši by měl začít tebou a tobě podobnými,“ dál se poškleboval Trudi a zamlaskala, přesně jak to právě slyšela od někoho z Eichenlohovy družiny. 

Anni také vadili cizinci u vedlejšího stolu, ale v tu chvíli se především styděla za Trudinu neomalenost. Dobře vychovaná mladá dáma by přece měla takové lidi přehlížet, a ne halekat jako trhovkyně, když je pod parou! 

„Buď ráda, že tě nevidí tvoje matka,“ výstražně pošeptala Trudi. Ale marně si dělala naději, že se dívka konečně vzpamatuje. 

Marie byla daleko a Trudi si náramně užívala, že si může brousit jazyk ve společnosti ošuntělého rytíře a jeho doprovodu. Usoudila, že tento velitel patří k rytířským synkům, kteří z nějakého důvodu tvrdě dopadli na holou zem a z rodinného jmění zdědili leda koně, meč

a s trochou štěstí ještě brnění. Takoví nezámožní šlechtici si mnohdy zverbovali pár otrhanců a nabídli se za pár grošů do služby u hradních pánů, kteří se například dostali do sporu se svými sousedy. Skutečně se zdálo, že Eichenloh je takovým pánem z Nemanic, který asi nepoznal moc úspěchů. Trudi byla dokonce zvědavá, jestli ten chlap vůbec má dost peněz, aby zaplatil útratu. 

V. 

Po rozhovoru s Hansem z Dettelbachu si i Michel zašel na trh obstarat pár věcí a později zamířil do hostince  U Potoka. Čtyři ozbrojenci, kteří ho předtím doprovodili na hrad, se drželi těsně za ním a ještě se nápadně rozhlíželi, aby zdůraznili svou bdělost a ostražitost. Pánovy nákupy nesli dva místní pacholci; ti si taháním ranců a košů lidí, kteří nakoupili na tržišti, vydělávali na živobytí. Za vchodem do hostince náklad složili a v očekávání odměny se Michelovi uklonili. Znali rytíře z Kibitzsteinu a věděli, že není skoupý. Doufali, že jim Michel strčí do ruky pár mincí, a navíc je pozve na pohár vína a kousek pečínky. 

Jakmile vstoupili do lokálu, velitel žoldnéřů si hned všiml, že zavanul nový vítr, neboť některým z příchozích zdobil oděv kibitzsteinský erb. Skupinka tedy patřila k dívce s břitkým jazýčkem a šlechtic, jehož doprovázela, musel být Michel Adler – muž, který proslul statečností při válkách v Čechách a vydobyl si mimořádnou přízeň císaře Zikmunda. 

Peter z Eichenlohu se na Trudina otce zkoumavě zadíval. Rytíř už nebyl z nejmladších, ale pořád z něj čišely síla a zkušenosti z bojů. A na svou dceru se zadíval tak něžně, že mladý muž rázem zalitoval sporu, do něhož se s tou dívkou pustil. Jestli ta přidrzlá slečinka poštve otce proti němu, nakonec možná poteče krev. 

„Už dejte konečně pokoj, chlapi!“ přikázal ostře svým spolustolovníkům Quirin si změřil pohledem muže, kteří nyní obklopili ženy u vedlejšího stolu. Letmo je odhadl a zatvářil se zarputile. „Pokud jde o mě, ani devět takových hromotluků mi strach nenažene,“ holedbal se. „Nejde o strach, já se jich taky nebojím. Ale kdekdo by se k nim přidal, než bychom se nadáli. Nezapomínejte, že se tu dneska koná trh. 

Pak šafářovi pohůnci vždycky dávají pozor, aby se nic nesemlelo.“

Jiný žoldnéř se křivě koukl po obou posluzích, kteří vestoje pili víno, na něž je pozval pán z Kibitzsteinu. Rozhlíželi se po lokále a každou chvilku se podívali z okna. 

„Junker Peter má pravdu,“ zapojil se do hovoru. „Kdybychom toho šlechtice zranili, nebo dokonce zabili, tady by s námi nedělali ciráty. 

Rovnou by nás pověsili!“

Žoldnéři přikyvovali a snažili se Quirina uklidnit. Nikdo z nich nebyl zbabělec, nezřídka se zúčastnili hospodských rvaček. Ale tady viděli, že by mohli dopadnout bledě. 

Eichenloh se od té chvíle sice tvářil, jako by se staral pouze a jedině o svoji pečínku a naslouchal jenom rozhovorům u svého stolu, ale ve skutečnosti pozorně sledoval, jak se Michel láskyplně pozdravil se svou dcerou a pak si přisedl k ní a k ženě, která mohla být jeho správcová. 

Děvečka ho ihned spěchala obsloužit; přinesla plný džbán a nalila mu pohár až po okraj. Než by řekl švec, objevil se před rytířem i velký kus pečeného vepřového. Jasně se poznalo, že rytíř je v hostinci častým hostem a všichni si ho tam velmi považují. Dokonce i šafářovi drábi ho zdvořile pozdravili, hned jak vešel. Eichenloha najednou bodla trocha závisti, že lidé projevují tomu muži tolik uznání. 

Zároveň se v duchu zlobil, že podle všeho bude muset se svými kumpány rychle vyklidit pole. Když se z hospody schlíple vytratí, na prestiži mu to v jeho družině nepřidá. Už viděl, jak zase bude muset některým ručně vštípit, že mu mají projevovat patřičnou úctu. 

Ostatně, poslední dobou musel řešit víc věcí než jenom potíž, že disciplína mezi jeho žoldnéři polevuje. Stále se přidávaly další starosti! 

Ve Frankách to vřelo a dalo se předem vycítit, že zatím nejasné rozmíšky brzy získají jasnější obrysy Ale to mu nebylo příliš platné. 

Kdyby chtěl využít rozbouřené poměry ve svůj prospěch, musel by se hlavně vyznat ve vzájemných vztazích mezi příslušníky vysoké šlechty, kteří zde vlastnili půdu. Při návštěvě na hradě hraběte Magnuse se doslechl, že pán z Kibitzsteinu musí čelit rozpínavosti nového biskupa a nezbude mu než hájit své území. Eichenloh teď měl proto sto chutí přece jenom vstoupit do služeb Würzburgu. Pak by té nevycválané holčině u vedlejšího stolu snadno ukázal, že nesmí beztrestně urážet muže, jako je on. Ovšem v tom případě by nejprve musel pokorně sklonit hlavu před Gottfriedem Schenkem z Limpurgu, a s jeho přívětivostí určitě nemohl počítat. 

Michelova přítomnost silně zapůsobila na Eichenlohovy chlapy. 

Začali se chovat způsobněji, aspoň už nemlaskali jako stádo na pastvě. 

Všichni si uvědomovali, že jako žoldnéři se mohou zdárně protloukat

světem jedině v případě, že mají všechny kosti v pořádku, a proto si odpustili další provokativní řeči. I Quirin už se uklidnil. Vztek ho sice přešel, ale stejně pořád pokukoval po dívce, která byla moc hezká, ale uštěpačná k nevíře. Právě s viditelnou pýchou líčila otci, jak dnes nakupovala, a pochválila také jejich hospodyni, sedící vedle ní, že šikovně dokázala smlouvat. 

„Hezká je jako obrázek, ale jazyk by jí museli vyříznout, aby si tak nedovolovala,“ zabručel Quirin a ušklíbl se na svého velitele. 

„Vždyť povídám, pořádně na zadek by potřebovala,“ opáčil junker Peter tónem, který naznačoval, že by se toho úkolu popřípadě dobrovolně zhostil. Potom mávl rukou, kývl na obsluhující děvče, ať jim přinese ještě jeden džbán vína, a utřel si skývou chleba mastné prsty. 

„Dobrá, chlapi, ještě se kapku napijeme. A potom nasedneme na koně. Máme před sebou dlouhou cestu.“

Trudi, která vnímala každé jeho slovo, se na něj podívala, zachrochtala jako vepřík a vesele se zasmála. 

Michel na ni překvapeně zůstal koukat. „Co to má, Trudi, znamenat?“

„Jenom pozdrav na rozloučenou pro toho vznešeného rytíře vedle nás. Ten by si vážně mohl zvolit do štítu prase.“

Eichenloh se skřípěním zubů vstal a až přemrštěně se uklonil Michelovi. 

„Vznešený pane, kořím se půvabu vaší dcery a hlavně jemným slovíčkům, která se řinou z jejích úst. Zdá se mi mimochodem, že o prasatech má obzvláštní povědomost. Jistě jste ji zpočátku vychovávali někde ve chlívku.“

Michelova pěst tvrdě udeřila do stolu. „Nedovolím, aby chlap, jako jsi ty, urážel moji dceru!“

„S dovolením, kdybyste mi zkusil vykat. Na rozdíl od některých jiných pánů se můžu ohlédnout na šest generací šlechtických předků!“

Eichenloh pozoroval, jak Michel zrudl v obličeji, a pochopil, že je nejvyšší část zmizet z hostince. 

„Jdeme!“ štěkl na svoje žoldnéře a zamířil k východu. Cestou hodil děvčeti minci. „Zbytek si nech jako spropitné.“

Dívka byla sice mladičká, ale počítat uměla dobře. „Tak moment, tohle nestačí!“ vykřikla. Odhodlaně zastoupila Eichenlohovi cestu, najednou si počínala mnohem kurážněji než předtím. Zvedla mu minci k očím, aby se na ni podíval. 

Quirin ji chtěl bez dalších cirátů odstrčit, ale jeho velitel pochopil svůj omyl a hrábl do váčku s penězi, aby našel náležitou minci. 

„Na neshledanou, rytíři se šesti předky, ale s dírou v kapse,“ křikla za ním Trudi se smíchem. 

Eichenloh strčil peníze děvčeti a zuřivě se zastavil. „Teda řeknu vám, tomu spratkovi bych vážně zakroutil krkem!“

Než stačil svou hrozbu splnit, Quirin ho bez okolků vystrkal ven. 

„To by špatně dopadlo, protože otec té holky by se nejspíš nezastavil, dokud by tě nezabil.“

„A za všechno můžeš vlastně ty, protože jsi hádku s ní sám vyprovokoval!“

Peter vrhl na svého zástupce rozhněvaný pohled a zároveň si v duchu spílal do pořádného blázna, že se dal strhnout k dětinskému pokřikování a nedokázal včas přestat. 

Quirin se na něj provinile podíval. „No jo, když mě hrozně naštvalo, že tu kozu nafoukanou obsloužili dřív než nás. Kdybych předem věděl, jak to skončí, ovládl bych se, to mi věř.“

„V každém případě jsi zasel nepřátelství, které bude doutnat hodně dlouho. A v budoucnu se musíme vyhýbat kibitzsteinskému území širokým obloukem. Jestli nás hradní pán někde dohoní, pořádně si to slízneme, o tom nepochybuj.“

„Taky mám obavy,“ přiznal Quirin a poškrábal se na krku. 

„Zatracená práce! Ale copak jsem mohl vědět, že ta hubatá slečinka je jeho dcera?! Pán Kibitzsteinu má tvrdou náturu a na těch šest generací, co jsi mu vmetl, jistě hned tak nezapomene. Což je smůla, protože si vzpomeň, jak ho posel schöbašského opata vychvaloval. Tenkrát jsem si říkal, že bychom se s Michelem Adlerem mohli spřátelit. Koneckonců je nejbližším spojencem tamního kláštera.“

„Až se opat Pankrác dozví, že jsme se pustili s Kibitzsteinem do křížku, možná už nebude ochotný nechat nás pod svou střechou. Přitom jsem doufal, že bychom se s celým oddílem mohli zdržet u mnichů třeba i několik týdnů a užívat si jejich pohostinství. Taky se přece potřebujeme někdy pořádně najíst.“ Eichenloh si uplivl a sevřel pěsti. 

„Třeba bychom měli časem skoncovat se žoldáckým životem a najít si nový způsob obživy.“ Najednou se pousmál. „Už vím, co by se dalo dělat. Někde si vždycky na tu obchodnickou čeládku počíhat a jaksepatří jí pustit žilou. Holt ty kramáře budeme muset připravit jak o zboží, tak rovnou i o život,“ prohodil jakoby nic. 

Důvěřivý Quirin se na svého vůdce pochybovačně zadíval. „Nejdřív bychom museli mít někde útočiště, pevnou střechu nad hlavou, abychom se měli kam schovat. Jinak bychom brzo skončili na šibenici, 

to mi věř! Obchodníci si svoje zboží zatraceně hlídají, a dokonce si často najímají ozbrojence, aby vzali útokem hrady loupeživých rytířů.“

„Ale jdi, odkdy máš tak nahnáno, aby se ti něco nestalo?!“ žertem opáčil jeho druh. 

Zatímco spolu v legraci rozmlouvali cestou do stáje, jež přiléhala k hostinci, nedávali si pozor a nevšimli si, že se opodál motá několik pacholků. Ti se vzrušením vyslechli hlasitý rozhovor obou mužů a ihned začali rozčileně šířit, co se dozvěděli. Eichenloh a jeho družina ještě nestačili projet branami Dettelbachu, když už se rozneslo po širém okolí, že velitel žoldnéřů se chce v budoucnu změnit v loupežníka. Při jeho chování i zevnějšku to ostatně nikoho moc nepřekvapovalo a nasvědčovala tomu koneckonců i divoké vzezření otrhanců, které kolem sebe shromáždil. Proto lidé uvěřili, že se odhodlal k něčemu podobnému. Nemilou zvěst rychle rozšířili první poutníci, kteří se z Dettelbachu právě vydali někam na cesty, a za chvíli si o té novince cvrlikali vrabci na střechách. 

Když se dozvěděl hrabě Magnus z Hennebergu, k čemu se Peter z Eichenlohu chystá, pokřižoval se a děkoval Bohu, že ještě včas stačil vytrhnout svého bratra z Eichenlohovy družiny. Ve Würzburgu rádci knížecího biskupa svraštili čelo, protože si dovedli představit, co se strhne, jestli se Eichenloh skutečně stane raubířem. Zkusí se pomstít Gottfriedu Schenkovi za dávný spor a zřejmě napáchá v jeho městech značné škody. Kdoví jestli už s tím nezačal! 

O všem se doslechl i jeden starý muž, který do té doby stále ještě doufal, že jeho synovec přijde k rozumu, a rozhodl se, že přece jenom sebere odvahu a najde si mladou ženu, aby mu dala důstojného dědice. 

VI. 

V době, kdy Peter z Eichenlohu opouštěl se svou družinou městečko Dettelbach, Michel s Trudi dál seděli v hostinci a obědvali. Michel byl stále ještě nakvašený kvůli poslední žoldnéřově poznámce. A Trudi ho navíc popichovala, nenechala na tom muži nit suchou. 

Anni se tvářila ustaraně, protože usoudila, že dívka se skutečně nechovala tak, jak se na dobře vychovanou pannu sluší, a snažila se ji brzdit. Vždyť stačí, aby se všechny Trudiny urážlivé a přidrzlé poznámky s trochou smůly roznesly mezi lidmi a za chvilku si získá tak špatnou pověst, že si odradí i takového pána z Nemanic, jako je

Gressingen. Kdo se pak o ni bude ucházet? Zamyšlená hospodyně dospívala k názoru, že nejlepší by bylo prostořekou dívku co nejdříve provdat; co jiného zbývá. Až ji jednou manžel pleskne řemenem, však ona se rychle naučí, jak se má chovat. 

Vzápětí si však Anni takovou scénku mimoděk představila a pochopila, že ani tohle není vhodné řešení. Věděla, jak je Trudi tvrdohlavá, a dovedla si představit, že by si hrubé chování od svého chotě nedala líbit. Při své prudké povaze by se možná dlouho nerozpakovala a hodila mu na hlavu první věc, která by jí přišla pod ruku. A kdoví, jestli by se na něj dokonce nevrhla se zbraní v ruce! 

Proto se Anni snažila najít pomoc u Michela a hned ho požádala, aby Trudi domluvil. Pán však zavrtěl hlavou a cosi zabručel, vyznělo to jako

„ten zatracenej prevít“. Ale když dcera ani pak nepřestala a vytrvale útočila na velitele žoldnéřů, přičemž se hlavně pošklebovala jeho sešlému zevnějšku, konečně se probral a zaklepal klouby pěsti na desku stolu. 

„Myslím, Trudi, že už to stačí. Dej pokoj, slyšíš? Nařečnila ses dneska, že tomu chlapovi musí zvonit v uších!“

„Upadnout by mu měly, ovšem spíš mu shnijou,“ zasykla Trudi vztekle. 

Michel měl sice na Eichenloha taky pifku, ale uvědomoval si, že právě Trudi vydráždila toho chlapíka k jízlivým poznámkám. Proto dceru okřikl: „Sklapni. Jestli toho okamžitě nenecháš, dostaneš ode mě přes pusu, tak aby ses nedivila. S maminkou jsme tě rozhodně učili slušnému chování a nevím, proč jedeš jako nějaká šlejfířka. Takhle si počíná leda trhovkyně s nevymáchanou hubou.“

Trudi vzpurně trhla hlavou: „Asi jsem to po někom zdědila, ne?“

Jenže vzápětí si uvědomila dosah toho, co řekla, a stiskla otci ruku. 

„Promiň, tati, tak jsem to nemyslela. Víš, já…“ Slzy jí nedovolily dopovědět, co málem vyhrkla. 

Michel si přitáhl dívku k sobě a pohladil ji po vlasech. „Nic se neděje, holčičko. Ale opravdu se začni trochu krotit. Musíš se to naučit, nemůžeš si věčně pouštět pusu na špacír. Jinak si lidi budou na nás ukazovat, na tvou matku i na mě. Začnou nás osočovat, že nemáme dost dobrý původ, a proto se naše dcera neumí chovat.“

„Ale to není pravda,“ namítla Trudi a popotáhla. „Vždyť já se nechci chovat špatně. Ani nevíš, jak se to všechno semlelo. Jeden z těch žoldnéřů mi nejdřív vzal jídlo, které mi přinesli. A pak si počínali tak odporně, že mě skoro přešla chuť. Přesně to zřejmě chtěli.“

Vyprávěla od začátku, jak vlastně došlo k rozmíšce s muži u sousedního stolu, a Michel usoudil, že vše zavinili právě ti cizinci, i když samozřejmě pochopil, že jeho dcera taky měla hodně daleko k nevinné oběti a rozhodně se nedržela způsobně stranou. Potom už rychle vyvanula drobná neshoda, k níž mezi ním a Trudi došlo, a když odcházeli z hostince  U Potoka, už se zase oba dokázali vesele smát. 

Cestou domů se Trudi vrátila k důvodu, proč se vůbec do Dettelbachu vydali. 

„Podařilo se ti rytíře Hanse přesvědčit? Dopadne všechno podle tvých představ?“ zeptala se. 

Michel nerozhodně pokrčil rameny. „Zatím nevím, ale doufám, že ano. Ovšem za hubičku nám svůj Dettelbach určitě nepřenechá a nejdřív se asi vyptá jiných zájemců, kolik by mu za sídlo nabídli. Třeba s takovým Albrechtem Achillem nebo podobně vznešenými pány bychom v žádném případě nemohli soupeřit.“

„Dokud to od rytíře Hanse nekoupí würzburský biskup, vlastně se nic neděje.“

Trudi nečekaně vyslovila právě to, co Michela trápilo. Rytíř Hans, sužovaný nemocí, se začal utíkat k přehnané zbožnosti a celkem snadno se dalo odhadnout, že by se kvůli svým věčným obavám o spásu své duše obrátil na knížete-biskupa. O neblahých důsledcích, které by to v budoucnu přineslo, Michel nepotřeboval ani moc přemýšlet. Proto si teď v duchu vyčítal, že sám vlastně přivedl starého Dettelbacha k myšlence, že by mohl dát na modlení. Za chvilku si však uvědomil, že vyslanci pana Gottfrieda budou zkoušet zlákat chorého muže stejným návrhem. Takže nakonec je lepší, že mluvil s rytířem Hansem upřímně a otevřeně. Aspoň zbývá naděje, že se Dettelbach rozhodne z dávného přátelství v jeho prospěch a přistoupí na dnešní nabídku. Prozatím se musejí s Marií smířit s tímto výsledkem, ať už to později dopadne jakkoli. 

Sám Michel Adler už v sobě zdaleka neměl tolik ctižádostivosti, aby usiloval o rozšíření jejich vlastnictví; stačil by mu Kibitzstein se třemi vesnicemi, které k hradu náležely. Marie však pořídila za zlato, které získala ze své nedobrovolné cesty do Ruska, a z příjmů, jež jí vynášely vinohrady, panství Windach od hraběte Castella a Bergreuth od kláštera Ebrach. Dále jim patřily hrad Kessnach v Odenwaldu, který měla Lisa dostat věnem, čtvrtina ženského kláštera Hilgertshausen a šestina Ingersdorfu. Právě kvůli ní ovšem zažíval poslední dobou hodně rozčilování. Měli ji od Johanna z Brunnu, předešlého würzburského biskupa, a nový biskup odmítal smlouvu uznat. Naopak s majetkem

v Hilgertshausenu si Michel nedělal mnoho starostí, protože navazoval přímo na kibitzsteinské území a dalo se čekat, že si právo na něj v případě nutnosti uhájí. 

„Jsi nějak zamlklý, tatínku,“ pronesla náhle Trudi po jeho boku. 

Michel se skoro lekl, ale zasmál se. „Myslel jsem na tvou maminku, že sbírá polnosti jako jiní lidé sudy na víno. A přitom jsem počítal naše vesnice a dvorce. Kdybychom navíc získali i Dettelbach, vyšvihli bychom se rázem k nejbohatším rodům ve zdejší oblasti, jako jsou Würzburští, Bamberští, Ansbachové, Wertheimští, Hennebergové a Castellové.“

Trudi správně pochopila, že její otec neprahne po stále větším majetku, ale spíš si z té představy dělá legraci. Nikdy netoužil po moci a vlivu, to věděla. A také si nemyslela, že maminka by se chtěla srovnávat s hraběcími a knížecími rody. Sama pocházela z měšťanské rodiny, její dědeček z matčiny strany byl čeledín, původně dokonce nevolník, který si dokázal vydobýt nejenom osobní svobodu, ale i jistý majetek. Dědeček z otcovy strany byl hostinský, měl malý výčep. Také u něj by rozhodně nikdo nečekal, že z jednoho jeho syna bude vznešený pán.„Teďseszase tynějakzamyslela,“pousmál seMichel. 

Trudi k němu přemítavě vzhlédla. „Zrovna jsem si říkala, jak můžu být šťastná, že jsi mým otcem právě ty. Když si třeba představím, co za otce má Bona z Fuchsheimu, skoro ji lituju. Ta s ním podle mě nemůže být ani trochu spokojená.“

Michel se sice cítil polichocený, ale snažil se horování své dcery zmírnit. „Hlavně bys neměla zapomínat na maminku,“ podotkl. „Ta si zaslouží ocenění. Druhou takovou aby pohledal.“

Trudi nepatrně sklonila hlavu a od té chvíle jela s pohledem upřeným kamsi dopředu. Hlavou jí běžely všechny ty tvrdé výroky, které si poslední dobou od matky vyslechla. Přitom tolik toužila, aby si s ní mohla promluvit o svých starostech a dočkala se od ní útěchy. Maminka samozřejmě měla pravdu, když jí vtloukala do hlavy, že vždycky musí nejdřív zvládnout svoje povinnosti, neboť je už dospělá a brzy se stane manželkou nějakého rytíře; pak bude mít na svých bedrech nejen vedení velké domácnosti, ale i starost a péči o přilehlé území. Ale Trudi se nelíbilo, když s ní někdo jednal jako s nesamostatnou malou holkou, a dost ji mrzelo, že jí matka nedává přednost jako své prvorozené dceři. 

Proto se spolu každou chvilku z nějakého důvodu chytily. Navíc se Marii vůbec nelíbil Georg z Gressingenu; zásadně ho odmítala

považovat za vhodného nápadníka pro Trudi a pořád na něm něco viděla. 

To její dceři vadilo a nemohla to matce odpustit. 

I Michel občas ztrácel s dcerou trpělivost a právě teď už ho rozčilovalo, že se na tak dlouho odmlčela. „Doufám, žes mě dobře poslouchala a zapíšeš si to za uši! Nemám rád, když mamince odmlouváš. Marie vždycky ví, co je správné.“

Trudi přikývla s rozmrzelým výrazem, jen aby si otce nepopudila. 

Najednou si však vzpomněla, že naposledy jí maminka naznačila, že by koneckonců byla ochotná přijmout junkera Georga jako jejího nápadníka, a s ulehčením vzhlédla. Zároveň ovšem nevěřila tak docela, že by jejich ustavičné rozmíšky skutečně ustaly, a pokusila se zapůsobit na otce, aby v něm získala spojence. 

„Mohl bys mi, prosím tě, říct, co vlastně má maminka proti Georgovi z Gressingenu?“

Tuto otázku si Michel položil už několikrát, ale zatím si na ni nedokázal odpovědět. Postupně dospěl k názoru, že Marii ovlivnily špatné zkušenosti z mládí, a proto hází všechny mladé šlechtice do jednoho pytle. Pomyslel si, že si Trudi zaslouží trochu útěchy. „Nedělej si starosti, holčičko. Myslím, že časem Marie Gressingena lépe pozná, a pokud na něm najde dobré stránky, začne si ho víc vážit. Mně osobně se ten mladý muž zdá moc příjemný.“

Michel si samozřejmě všiml, že junker Georg při návštěvách Kibitzsteinu i při setkáních v sousedství hází po jeho dceři očkem, a stejně jako ona předpokládal, že mladík má o Trudi vážný zájem. 

Usuzoval proto, že pouze spor s würzburským biskupem mu v současnosti brání v tom, aby se dostavil na hrad a požádal o její ruku. 

Právě tato okolnost způsobila, že Michel stále více spatřoval v Gressingenovi cenného spojence, který by do budoucna mohl sehrát významnou roli, a dokonce si předsevzal, že při nejbližší příležitosti si s junkerem promluví. 

Trudi vycítila, že je jí otec nakloněn a mohl by jí pomoci. Proto popohnala svého koně, aby jeli bok po boku, a natáhla k tatínkovi ruku. 

„Víš, mám junkera Georga opravdu ráda. Když jsme byli teď naposledy na Fuchsheimu, slíbil mi, že se co nejdřív dostaví na Kibitzstein a bude se o mě ucházet. Jenže brzy poté mu biskup vzal domov a junker si zřejmě už netroufá přijet a požádat o mou ruku.“

„Jestli je Gressingen čestný muž, určitě přijede, i kdyby už mu nepatřilo nic víc než meč, brnění a kůň. Přesto ho srdečně uvítám,“ prohlásil Michel a stiskl dceřinu ruku. Přitom snažně doufal, 

že se Gressingen objeví co nejdříve, aby na Kibitzsteinu konečně zase zavládl klid. 

VII. 

Michel a Trudi neměli ani tušení, že dceřin vyvolený se tou dobou zdržuje překvapivě blízko, přibližně jenom hodinku jízdy od Kibitzsteinu. Gressingen totiž doprovodil hraběte Ottu do kláštera v Hilgertshausenu a dočkal se i přijetí do skupiny jeho důvěrnějších přátel. Oba nyní seděli u abatyše a Otto byl velmi rád, že vzal nového přítele s sebou. Sám totiž bral věci dost lehkovážně a řešit všelijaké problémy se mu moc nezamlouvalo. Proto byl rád, že se junker Georg chopil slova a většinou konverzuje s abatyší i za něj. 

Klára z Monnheimu v posledních letech zmohutněla a obličej jí svítil jako měsíček v úplňku, což v čepci ještě více vyniklo. Přesto jí zjevně zcela scházela srdečnost, kterou tělnatí lidé často oplývají. Rty měla semknuté do úzké linky a vodnatýma očima si každou chvilku změřila hraběte Ottu tak chladně, že ho vždycky až zamrazilo. Příjemnou velitelkou tahle žena určitě nebude, pomyslel si, a najednou se mu zastesklo po volném životě mezi Eichenlohovými žoldnéři. 

„Moje

předchůdkyně

byla

neschopná

a

svou

úlohu

nezvládala,“ prohlásila abatyše právě řezavým hlasem. 

Gressingen strčil pod stolem do Otty, ať taky něco řekne, vždyť se koneckonců stal novým šafářem a bude si hodovat v bohaté klášterní kuchyni! Při té představě ho bodla závist vůči němu, který je sice mladší, ale přišel na svět jako potomek hraběcího rodu, a proto mu spadne leccos do klína – třeba i tak výhodný úřad. Kdežto on si musí vydobýt svůj vzestup sám a uchylovat se k různým úskokům a podlézání. 

„Očekávám, že práva zdejšího kláštera budete hájit v případě nutnosti i se zbraní v ruce,“ oznámila jim Klára z Monnheimu a s očekáváním se zadívala na nového šafáře. 

Hrabě Otto horlivě přikyvoval. „Jistě, na mě se můžete spolehnout, ctihodná matko představená.“

„Potíže nám působí hlavně pán z Kibitzsteinu. Proto je mi už nějakou dobu trnem v oku. Moje předchůdkyně mu dala do zástavy čtvrtinu pozemků, které příslušejí k tomuto klášteru, a přenechala mu je za pouhou almužnu! Přitom peníze nakonec ani nezískal klášter –

představte si, že ta nezodpovědná osoba je použila k úhradě dluhů svého

synovce. A mně teď nezbývá než vykydat Augiášův chlév, který mi tu zanechala. Právě při plnění tohoto úkolu očekávám vaši účinnou pomoc, hrabě Otto!“

Henneberg ji horlivě začal ujišťovat, že udělá všechno, co bude v jeho silách. 

„To doufám,“ zdůraznila abatyše. 

Gressingen se nenápadně ušklíbl, protože viděl, že Klára z Monnheimu nemá o novém šafáři valné mínění. Otto z Hennebergu jí zjevně připadal příliš nezralý pro tak významnou pozici. Doufala patrně, že hrabě Magnus bude vykonávat ten úřad sám a k ní pošle nějakého svého zástupce, na kterého bude spolehnutí. Na druhou stranu mělo toto řešení také určité přednosti. Na rozdíl od zkušeného úředníka, který by si cenil svých schopností a projevoval patřičné sebevědomí, se tento mladíček nebude protivit jejím nařízením a netroufne si jednat podle vlastního rozhodnutí. 

Klára z Monnheimu se napřímila, aby vypadala vyšší, a její hlas vzápětí zazněl velmi nevraživě. „Především se v nejbližší době postarejte, aby Michel Adler z Kibitzsteinu nesklidil ani jediný hrozen z našich vinohradů! Účty ať si pak klidně zkusí vyrovnat s tím, kdo získal peníze!“

„Samozřejmě, ctihodná matko,“ odpověděl Otto z Hennebergu naoko úslužně, ale v duchu se stejně divil, proč má abatyše ke svému sousedovi tak nepřátelský postoj. Sám věděl o rytíři Adlerovi z Kibitzsteinu jenom sem tam něco z doslechu. Žádné podrobnosti neznal, protože jeho rod sídlil až na severu Frank a sám strávil posledních osmnáct měsíců v Eichenlohově družině. 

„Mohla byste mi o tom muži povědět něco víc?“ otázal se. 

„O něm ti můžu leccos povědět i já,“ zapojil se do rozhovoru Gressingen. Tím nevědomky pomohl abatyši z nepříjemné situace, protože také ona se prozatím dozvěděla o Michelu Adlerovi pouze tolik, že je to údajně neotesaný nadutec, který se vyšvihl mezi lepší společnost a sjednal si s její předchůdkyní smlouvu, na níž klášter prodělal. 

„Budu vám vděčná, junkere Georgu, když si uděláte chvilku čas a vysvětlíte hraběti Ottovi poměry v našich končinách,“ prohlásila pohotově. „Zmíním se o vaší ochotě Jeho Excelenci. Třeba potom pan knížecí biskup změní názor, pokud jde o váš majetek.“

Gressingen sklonil hlavu ve zdánlivé vděčnosti, avšak ve skutečnosti potřeboval skrýt pousmání. Předtím se ho snažil podpořit hrabě Magnus, nyní abatyše – tedy už druhý člověk, který se hodlá zasadit v jeho prospěch. Ale biskup samozřejmě měl svoje úmysly: potřeboval, aby

Gressingen navázal spojení s nepřáteli Würzburgu. Tak zněla dohoda s prelátem Pratzendorferem. A mladému junkerovi se už skutečně podařilo navštívit některé pány, kteří nebyli knížecímu biskupství příznivě naklonění. Ovšem Kibitzsteinu se za současných okolností musel vyhýbat obloukem. Právě z toho důvodu chtěl v prvním okamžiku abatyšinu prosbu odmítnout. Jenže vzápětí ho napadla zajímavá myšlenka, která mu připadala kromobyčejně zábavná. 

„Rád tady zůstanu několik dnů s naším přítelem Hennebergem, ctihodná matko představená, a postarám se, aby získal přehled o situaci ve zdejší oblasti.“ Svou ochotu dotvrdil naznačenou úklonou. Čas strávený s Ottou se rozhodl využít k tomu, aby se nesoulad mezi ženským klášterem a Kibitzsteinem prohloubil natolik, že mezi nimi už skutečně vzplane nepřátelství. 

Abatyše spokojeně přikývla a na Ottovi z Hennebergu bylo patrné ulehčení, že alespoň v prvních dnech v novém působišti bude mít po svém boku přítele, o něhož se může opřít. „Těším se, že mi pomůžeš, junkere Georgu.“

Gressingen se v duchu vysmál tomu mladému bláznovi, který tím plně vkládal svou budoucnost do jeho rukou. Umínil si, že se účinně postará, aby hrabě Otto způsobil Michelu Adlerovi spoustu starostí a zaměstnal ho do té míry, že kibitzsteinskému pánovi nezbude ani chvilka na nic dalšího. Především nebude mít ani pomyšlení na to, aby někde honil jeho. Potom by ho totiž doopravdy mohl i dohonit –

a s mečem v ruce dostrkat k oltáři. To tak, k svatbě nesmí dojít! 

Pratzendorfer mu sice udělil odpuštění pro minulé i budoucí činy, ale Gressingen nevěřil, že by prelát snadno anuloval také jeho manželství s dcerou říšského rytíře. Momentálně se Georgovi z Gressingenu rýsovaly velmi lákavé vyhlídky a naprosto si nepřál připoutat se sňatkem k Trudi Adlerové. 

Abatyše mezitím opět převedla hovor ke svým záležitostem a květnatě líčila, jaké kroky chce podniknout pro blaho kláštera i lidí z okolí. Oba mladí muži se tvářili, jako by jí zbožně naslouchali, ale ve skutečnosti se každý z nich věnoval vlastním myšlenkám. 

VIII. 

Když později Gressingen s Hennebergem odešli a usedli společně v pokoji, který jim poskytli v domě pro hosty, chytil se mladší muž za hlavu. 

„Ctihodná abatyše má jazyk jako břitvu!“ vyjekl. „Pochopil jsi, co všechno od nás vlastně žádá?“

Gressingen nalil sobě i svému společníkovi víno ze džbánu, který pozorná děvečka postavila na stůl, a tiše se zasmál. „Mluvila přece úplně jasně a jednoznačně, nebo snad ne?“

„Právě že si tím nejsem tak docela jistý. Zřejmě chce prohlásit za neplatnou jednu smlouvu, kterou uzavřela její předchůdkyně. Ale to přece nemůže udělat!“

„Být na jejím místě, taky bych tu smlouvu nechtěl uznat. Je přece očividné, že předchozí abatyše potřebovala získat peníze, aby je mohla dát svému synovci. Kvůli tomu se spikla s tím chytrákem, který vládne Kibitzsteinu, a výsledkem jejich dohody bylo, že mu dala do zástavy čtvrtinu klášterních pozemků. Kdyby ta proradná matka představená žila ještě o něco déle, nejspíš by prodala Michelu Adlerovi i leccos dalšího, třeba úřad šafáře a různá další práva navrch. Ovšem klášterní stanovy prodej pro takové účely nepřipouštějí! Divíš se tedy, že současná abatyše chce smlouvu anulovat?! Snaží se zabránit loupeži!“

„Aha, takhle to tedy je! V tom případě se jí samozřejmě vůbec nedivím!“

Otto se širokým úsměvem přejel po rukojeti svého meče a rozverně do junkera Georga šťouchl. „No, však mi toho Adlera jaksepatří srovnáme! Jak už řekla ctihodná abatyše: od nás nedostane ani jediný hrozen.“

Gressingen žasl, že je hrabě Otto tak naivní a klidně uvěřil jeho zdůvodnění, ale hned zkusil popichovat dál. „Jenže pouhými slovy Adlerovi nezabráníme v tom, aby si přivlastnil úrodu klášterního vína. 

Podle toho, co naznačila matka představená, jeho lidé už začali sklizeň.“

Hrabě Otto jezdil více než rok s Eichenlohem a zúčastnil se mnoha šarvátek; proto se považoval za statečného bojovníka a schopného vůdce. Také byl odhodlaný co nejrychleji předvést vlastní schopnosti své nové velitelce, a především pak svému bratrovi. Vypil pohár do dna a přistrčil ho ke Gressingenovi, ať mu nalije další dávku. „Co myslíš,“ začal hned rozvažovat, „kolik lidí budeme potřebovat, abychom se mohli pustit s kibitzsteinským pánem do křížku?“

„Musíme se s ním snad přímo utkat? Pokud jsem správně pochopil, co nám říkala abatyše, měl bys jenom udržet Adlerovy pohůnky co nejdál od klášterních pozemků. To snad nebude těžší než vyplašit pár kosů, nemyslíš?!“

Novopečenému šafáři, oplývajícímu náhlou horlivostí, se ta poznámka nezamlouvala, protože si už představoval sám sebe v roli hrdiny, který rozprášil nepřátele ctihodné matky představené. 

Povzdychl si, vypil další pohár vína jedním douškem a postavil nádobu na stůl tak prudce, až to zadunělo. 

„Byl bych špatný šafář, kdybych nebral v potaz možnost, že dojde k přímému střetnutí. Kolik ozbrojenců, podle tvého soudu, dokáže pán z Kibitzsteinu sehnat?“

„Rozhodně ne tolik, aby mohl klášteru způsobit skutečné potíže –

přinejmenším se mu to nepodaří v případě, že se knížecí biskup přidá na stranu abatyše,“ odpověděl Gressingen a pokrčil povzneseně rameny. 

„A přesně to pan Gottfried udělá!“

Pak si vzpomněl, že před více než deseti lety se Michel Adler podobně utkal s urozeným Rumodem z Lauensteinu a jeho dcerou Huldou – a tehdy zvítězil. Ovšem tenkrát se kibitzsteinský pán mohl spolehnout na podporu několika svých přátel, kteří se k němu přidali. 

Junker Georg vylíčil Ottovi, co věděl o tehdejších půtkách, ale hned začal svého druha konejšit. 

„Ti, o kterých mluvím, by mu dneska už nepomohli. V tu dobu měli ovšem jak on, tak jeho spojenci požehnání hraběte Ludvíka, otce současného Ludvíka Falckého. Zato teď vypadá situace jinak a ten hochštapler by se měl mít na pozoru. S podporou pana Gottfrieda Schenka máš na své straně nejmocnějšího pána široko daleko.“

„Máme, chtěl jsi říct.“

Gressingen zavrtěl hlavou. „Ne, je to jenom tvoje záležitost! Já tě sice můžu poučit, v jaké situaci ses ocitl, a potichu ti tady v pokojíčku vypravovat, s čím vším se ve svém novém postavení setkáš, ale oficiálně se musím držet stranou. Zvlášť když zdejší hradní páni nejsou knížecímu biskupovi přátelsky naklonění. Ostatně, taky bych se možná se zlou potázal, kdybych začal vystupovat proti Adlerovi. Ve svém postavení si zkrátka nemůžu dovolit veřejně tě podporovat.“

Postřehl, jak zklamaně se na něj Otto z Hennebergu podíval, a proto mu vzápětí položil ruku kolem ramen a nasadil vemlouvavý tón. 

„Koneckonců si uvědom, že to tak bude výhodnější i pro tebe! Šafářem ses přece stal ty! Ale kdybys mě měl po boku, lidé by řekli, že Gressingen je starší a Henneberg tancuje, jak junker píská. Kdežto

takhle máš příležitost všem ukázat, jak důrazně dokážeš hájit zájmy ctihodných sester z Hilgertshausenu.“

Otto se rozpačitě zasmál; zároveň se cítil polichocený. 

„Ne že bych něco namítal, když mi sem tam něco poradíš, ale rozhodovat se chci přece jenom sám.“

„Vidíš, hned jsem si to myslel! Jestli jsem správně pochopil matku představenou, vyslala už na vinici ozbrojence. S jejich pomocí se ti určitě podaří zahnat kibitzsteinské čeledíny a děvečky z klášterních pozemků. Včas zasáhni a předveď abatyši, že jsi pořádný chlap. Lepšího si pro úřad šafáře nemohla přát.“

Gressingen sám nestačil žasnout, jak snadno se mu daří řídit hraběte Ottu podle vlastních představ. Mladý Henneberg potěšeně vítal každou jeho poznámku a s nadšením snoval dětinské plány. Několikrát dokonce se smíchem přiznal, že chce svému bratrovi ukázat, jak už je dospělý a umí si samostatně poradit. 

IX. 

Po návratu Michela a Trudi na Kibitzstein se sice domácí poměry nevyčasily hned, ale sestry už spolu aspoň zase začaly mluvit. Trudi se nyní snažila víc poslouchat maminku a pokaždé vyhovět, když ji Marie o něco požádala. Stejně se chtěla všemu naučit, aby uměla dobře hospodařit a stala se Georgovi z Gressingenu dobrou manželkou. 

O svém milém zatím stále neměla zprávy, ale doufala, že se s ním opět brzy uvidí. Nejpozději na svatbě Bony s Moricem z Mertelsbachu! 

Fuchsheimové ani Mertelsbachové nepatřili ke skutečně vznešeným rodům, nicméně se každý, kdo dbal na svou pověst, hodlal na té veselce ukázat. Michel dokonce doufal, že svatbu poctí svou návštěvou i nový knížecí biskup a tím se naskytne příležitost vyjasnit si některé sporné záležitosti. Kdyby však Gottfried z Limpurgu nepřijel nebo se rozhovoru vyhýbal, Michel byl připravený oživit a utužit svoje vztahy s některými leníky ansbašského markraběte Albrechta Achilla. 

Spojenectví s nimi se mu sice příliš nezamlouvalo, protože Albrecht, mladší syn Fridricha Hohenzollerna, dřívějšího purkrabího z Norimberku, byl nesmírně ctižádostivý a pro samostatnost menších hradních pánů rovněž znamenal ohrožení. Ale v nouzi člověk nemá na vybranou, řekl si Michel a připravoval se v dlouhých debatách se svou

manželkou na rozmluvy, které by mohly nenápadně při svatbě proběhnout. 

Marie dosud chodila o holi a kulhala. Ale koleno už ji bolelo mnohem méně; pomohly obklady, které jí přikládala kamarádka selka, a několik dnů před svatbou prohlásila, že už se cítí dost dobře na to, aby Michela na Fuchsheim doprovodila. 

„Budeš mě muset vzít s sebou v nosítkách,“ podotkla však a tím manželovi vzala naději, že už se jí noha doopravdy uzdravila. 

Přesto s úlevou přikývl. „Kdyby to jinak nešlo, přinejhorším bych tě na Fuchsheim i odnesl. Nechci tam jet sám, protože bez tebe bych se mezi všemi těmi lidmi cítil osaměle.“

Trudi při jeho slovech píchlo u srdíčka. Vždyť se přece domluvili, že právě ona mu bude dělat po cestě i později na hradě společnost! 

Najednou měla pocit, že pro tatínka moc neznamená. 

Michel však zřejmě vycítil, že ji něco zarmoutilo. Vzal ji za ruku a s radostí si ji prohlížel. „Jsem rád, že se mnou pojedeš, holčičko, a doufám, žes mě nepochopila špatně. Jsem na tebe náramně pyšný a těším se, až tě jako svou velkou dcerku představím mnoha známým. 

Ale málo platné – pokud je třeba něco dojednat, není nad tvoji maminku. 

Nikdo se nedokáže vyjadřovat šikovněji než ona.“

„To já přece vím, tati,“ souhlasila Trudi, už zase usmířená, a pak poslouchala, jak si rodiče povídají o tom, co je na Fuchsheimu čeká, ačkoliv ji takové debaty popravdě dost nudily. 

Michelovi s Marií bylo celkem jasné, že fuchsheimský pán musel sáhnout pořádně hluboko do kapsy, aby mohl vystrojit své dceři svatbu, a zvažovali, jestli si mu i přes výdaje, které je zřejmě neminou v souvislosti s ohrožením ze strany knížecího biskupa, můžou dovolit půjčit další peníze, byť pod hrozbou exekuce. Marii lákala představa, že by rozšířila kibitzsteinské panství o další ves z blízkého okolí, nicméně si uvědomovala, že v tom případě by sotva dali dohromady obnos, který by potřebovali na Dettelbach. Přesně toho se obával i Michel, protože náhle zvedl ruku, jako by se tomu bránil. 

Ale než stačil cokoli namítnout, Trudi se smíchem zatleskala. 

„Mně by se líbilo, kdyby se Bonin otec stal kvůli svým dluhům našim vazalem, protože bych tím rovnou měla vyšší postavení než Bona.“

Marie výstražně zaklepala dlaní do desky stolu. „Poslyš, ne aby ses dala zlákat a vyzvonila někomu na Fuchsheimu, co jsme tady probírali! 

Přímo bys tím rytíře Ludolfa vehnala do tábora našich nepřátel. Stejně se nakonec nejspíš ukáže, že Bonin otec od nás peníze nepotřebuje

půjčit, ledaže Mertelsbach by si nepřál Bonino věno v polnostech a žádal zlato, aby mohl koupit něco ve svém sousedství.“

Trudi se zasmála. „No jo, tenhle Mertelsbach! Vážně je to starý kozel.“

Ihned se dočkala dalšího pokárání. „Takové věci si smíš pomyslet, ale nahlas je nikdy neříkej. Kdyby se rytíř Moric doslechl, jak o něm mluvíš…“

„… rovnou by si pospíšil do tábora našich nepřátel, vždyť já vím!“

Dívku už otravovalo soustavné napomínání matky, která vždycky věděla všechno líp, a v duchu potají povzbuzovala Gressingena, aby už konečně přijel na Kibitzstein a požádal o její ruku. 

Marie už měla jejích řečí dost a moc nechybělo, aby jí neuštědřila výchovný pohlavek. „Radši si dávej pozor na pusu, Trudinko!“ pronesla varovně. „Jestli si budeš pořád dovolovat, nakrásně bys taky mohla zůstat doma.“

„To by tatínek nepřipustil,“ namítla Trudi vyzývavě a Michel se rázem ocitl mezi dvěma mlýnskými kameny. 

Kdyby se přidal k dceři, vykoledoval by si pořádnou hádku s manželkou – a ještě aby pak Marie odmítla jet s ním na Fuchsheim! 

Přál si ji tam mít, nutně ji potřeboval s sebou. Na druhou stranu však nedokázal přenést přes srdce, že by Trudi zklamal. 

„Nech toho, zlatíčko,“ obrátil se k ní prosebně. „Jestli budeš maminku zlobit, zakáže ti jet na veselku, a to by tě mrzelo… Ale ty už budeš hodná, viď?!“ Smutně se podíval na Trudi a pak na Marii. Proč ho staví před nutnost volby?! Nechtěl se mezi nimi rozhodovat. 

Trudi pochopila, že otci hodně záleží na tom, aby spolu všichni dobře vycházeli, a smířlivě se dotkla matčina předloktí. 

„Nezlob se, maminko. Dělala jsem si legraci. Vážně jsem tě nechtěla rozčilit.“

„Vždyť se nic neděje, neboj se.“

Marie políbila dceru na čelo, jako by znovu měla před sebou svou malou holčičku, a Trudi cítila, že jí spadl kámen ze srdce. Těšila se na Boninu svatbu a ještě víc na to, že se zase uvidí s Georgem z Gressingenu. 

X. 

Otto z Hennebergu se ubytoval v hospodářském stavení, které náleželo ke klášteru. Nyní stál u okna svého pokoje a díval se směrem ke Kibitzsteinu. Zdálo se mu, že hrad je ve výborném stavu. Rozhodně by se dokázal ubránit. Kdyby ho měl obléhat, potřeboval by pěkných pár desítek dobře vycvičených žoldáků, navíc řemeslníky a vůz se zásobami. 

Jenže si uměl představit, že by splašil leda několik mladých venkovanů; sice by je vyzbrojil, ale stejně se o válečném střetnutí nedalo uvažovat. 

Ovšem na druhou stranu by se i těch několik venkovánků mohlo hodit –

stačili by rozehnat Kibitzsteinské, aby je přešla chuť na hrozny, které rostly na klášterních vinicích. 

Zrovna pozoroval, jak přichází skupina žen, jimž se v pohybu vlnily sukně. Vypravily se sem z kibitzsteinského území – sklízet víno! 

Doprovázel je pacholek a vezly dvoukolák, připravené postavit ho na vinohradu a sypat do něj úrodu. 

Zatímco se Otto díval na děvečky, v duchu litoval, že nemá nablízku svého přítele. Bylo by samozřejmě mnohem lepší, kdyby mohl probrat s Gressingenem svůj další postup. Ale pak nakvašeně mávl rukou a řekl si, že je dost starý na to, aby se uměl rozhodnout sám. Kdyby se skutečně začalo válčit, vždycky by ještě stačil požádat Eichenloha, aby mu poslal svoje chlapy na pomoc. Při tom pomyšlení se bezděčně ušklíbl. Jeho přítel Peter teď sedí nečinně v schöbašském klášteře a vyčkává, až někdo bude mít zájem o žoldnéře. Ten dobrák se bude možná divit, jestli si ho povolá do svých služeb on sám! 

Jak si to tak Otto barvitě představoval, znenadání se zarazil. Napadla ho totiž výborná myšlenka. Nevyrazí se svými lidmi na kibitzsteinské děvečky hned, ale ještě si počká, až budou mít povoz naložený hrozny. 

Teprve pak se na ně vrhnou a seberou jim víno i s dvoukolákem. O tak povedeném žertíku si lidé budou povídat ještě dlouhá léta! Ta představa Ottu pobavila a s úsměvem si zavolal služebnou. Poručil jí, ať mu přinese džbánek vína a pohár. 

Když se vrátila, doprovázel ji podsaditý čeledín, kterého abatyše nedávno ustanovila předákem. Uctivě se poklonil novému šafáři. 

„Mělo by se něco podniknout proti té kibitzsteinské holotě, co nám tady krade hrozny!“ prohlásil. 

Otto přikývl a přikázal děvečce, aby přinesla ještě jeden pohár. 

„Sedni si a přiťukni si se mnou,“ vyzval hromotluka. 

Muž si vzal plný pohár a vypil obsah do poslední kapky. „No, jestli nám Kibitzsteinští letos seberou všechnu úrodu, bude tohle asi poslední pohár, který jsem si dopřál. Už vloni nám ta čeládka sklidila nejlepší vinice a letos se sem zase ženou. Jářku, k čertu s tím Adlerem!“

„Myslím, že satanáše tady ani nepotřebujeme, protože toho hradního pána dokážeme srovnat sami. Mám totiž plán,“ protáhl Otto a vlastnoručně jim oběma znovu nalil. Jeden pohár pak podal čeledínovi. 

Hned nato mu stručně vyložil, jaký postup vymyslel, a nesmírně ho hřál pohled na mužův překvapený a uznalý výraz. 

XI. 

Trudi dělala v posledních dnech, co mohla, jen aby maminku kvůli něčemu nerozzlobila. Všechny své povinnosti plnila takřka vzorně. 

Přesto bývala v myšlenkách, ačkoli by to na ní nikdo nepoznal, docela jinde než u práce, kterou vykonávala, a neustále vzpomínala na Georga z Gressingenu. Od odpoledne stráveného ve fuchsheimském lese už uplynulo několik týdnů a za celou tu dobu svého nejmilejšího ani jednou nespatřila. Připadalo jí, že je na Kibitzsteinu odříznutá od celého širého světa. Cítila čím dál větší znepokojení, a proto nakonec začala uvažovat, jestli nemá umluvit tatínka, aby ji vzal s sebou do Schweinfurtu. 

Marielu, matčinu kmotřenku, považovala za svou dobrou kamarádku. 

Ta by jako manželka kupce, obchodujícího i s rytíři ze vzdálenějších oblastí, jistě našla nějakou možnost a zjistila by, kde se teď junker Georg zdržuje a jak se mu daří. Třeba by mu koneckonců doručila psaníčko od ní. To by stálo za úvahu; aspoň by se dozvěděl, že i přes neštěstí, které ho potkalo, je na Kibitzsteinu stále vítaným hostem. 

Děvečky, na něž měla Trudi dohlížet, si brzy všimly, že je dívka často duchem nepřítomná. Proto se navzájem pošťuchovaly lokty a s pochopením se usmívaly. Georg z Gressingenu se jim líbil a viděly v tom mladém muži skvělou partii. Takového muže by své paní ze srdce přály. Navíc věděly, co mu způsobil kníže-biskup z Würzburgu; moc ho litovaly, že o všechno přišel, a přály Trudi z celého srdce, aby všechno dobře dopadlo. 

Když pracovaly ve věži, jedna děvečka náhle vyhlédla z okénka a vzápětí vzrušeně zamávala na ostatní. „Tamhle vidím nějakého jezdce!“ vykřikla. „Není to junker Georg?“

Trudi vyskočila a zahnala děvečky od okna, aby se mohla podívat sama. Ale jakmile jezdce poznala, zbledla, ačkoliv jí těsně předtím zalil tváře nápadný ruměnec. 

„Ach, to je pán z Dieboldsheimu,“ mávla rukou. „Kdoví, co ho sem na Kibitzstein přivádí!“

Ingobert z Dieboldsheimu nebyl právě návštěvník, se kterým by měla chuť se setkat. Ještě mu neprominula, jak si k ní posledně dovoloval. Uvědomila si, že musí rychle zmizet z hradu – dřív než ji někdo zavolá do velké síně, ať jde políbit hosta na uvítanou. Ve spěchu uvažovala, že se vytratí zadní bránou a seběhne do vsi, ale vtom její pohled zaletěl k děvečkám, které pracovaly na hilgertshausenských vinicích. Poslali je tam na sklizeň hroznů. 

Rychle se rozhodla a mávla na Utu, že jí chce něco po straně říct. 

„Pojď se mnou! Pomůžeme trochu děvčatům tamhle na vinicích.“

„Musí to být?“ opáčila Uta a zatvářila se kysele. Podle ní se na sklizeň vína měli posílat jenom děvčata z vesnice; sama si jako hradní služka nechtěla takovou prací špinit ruce. Ale na druhou stranu se zalekla, aby si svou mladou paní nepopudila. Pomyslela si, že Trudi v Hilgertshausenu jistě bude jen dohlížet na děvečky. Ona tedy natrhá pouze pár kuliček, aspoň si s Trudi pochutnají. 

Ostatní děvečky se hbitě musely vrátit k rozdělané práci, ale Trudi s Utou se co nejrychleji rozběhly po schodech dolů. Z hradu vyšly zadem přesně v okamžiku, kdy Ingobert z Dieboldsheimu projel mohutnou vstupní branou. Trudi pak nejenže nezpomalila, ale vyrazila ještě rychleji a honila Utu, ať si pospíší. 

Děvečka už sotva lapala po dechu. „Vždyť je horko, paní, a přece tam nechcete doběhnout celá zpocená, uštvaná jako kůň,“ lamentovala. 

Trudi vesele vyprskla a její smích se odrazil od vysokých skal. 

„Když se trochu zapotíme, neuškodí to tobě ani mně, věř mi!“

Uta si schválně začala přehnanými pohyby otírat čelo, ale Trudi jí nevěnovala pozornost, a tak musela i služka utíkat, dokud nedoběhly na hilgertshausenské panství. 

„Tak mě napadlo, že se podívám, jak vám to tady jde od ruky,“ zavolala Trudi na ženy, které si při pilné práci radostně prozpěvovaly. Dlouho však nevydržela nečinně přihlížet; brzy také popadla sama koš a připojila se do řady. Uta ji s povzdechem napodobila, ovšem nemyslela příliš na to, že by měla trhat hrozny do koše. Rovnou si jich strkala plné hrsti do pusy. 

„No tohle, Uto!“ vysmála se jí jedna postarší děvečka. „Takhle má vypadat pořádná práce? To my se jinak činíme!“

Její družky se rozesmály, ale Uta pokrčila rameny. „Hřebci taky nejdřív dáte oves, až pak ho zapřáhnete. U lidí je to úplně stejné.“

„Koukni na naši slečnu, ta si to asi nemyslí. Už natrhala skoro plný koš, kdežto ty máš sotva zakryté dno.“

Trudi se potěšeně usmívala. „Nechte Utu, ať si pochutná. Sama brzo uvidí, co s ní tolik sladkých hroznů provede. Jen počkejte, za okamžik poletí do křoví.“

Ještě chvilku žertovaly na služčin účet a Uta si pak dala říct, také už trhala pilněji. Aby všichni viděli, jak jí jde práce od ruky, za chvilku výkonem dohonila svou paní a vysypala na vůz plný koš. Postupně ji to začalo ohromně bavit a docela zapomněla, že se považovala za příliš vznešenou pro práci, kterou mají zvládat obyčejné vesničanky. Dokonce si společně s ostatními zanotovala veselou písničku. 

XII. 

Georg z Gressingenu se rozhodl, že se bude držet od novopečeného šafáře trochu stranou, aby se zbytečně nezapletl do nějakých nepříjemností. Ale brzy se začal v domě pro hosti nudit, a tak přikázal, ať mu osedlají koně. Zvědavost mu totiž přece jenom nedala a chtěl se podívat, třeba aspoň zdálky, jak si Otto z Hennebergu vede a jestli se mu daří uskutečňovat, co si předsevzal. Nepřál si však, aby ho někdo spatřil, místní ani Kibitzsteinští, a proto dojel na vinici obloukem. Sesedl a schoval se pod mohutný dub. Odtamtud mohl pozorovat děvečky, které neúnavně pracovaly. 

Najednou si Georg povzdychl a udiveně zavrtěl hlavou. Dívka s tmavohnědými vlasy, v lesklých červených šatech, která se tam činila po boku ostatních žen, se mu zdála povědomá. Přesto ještě chvilku mhouřil oči a upřeně se díval směrem k ní; teprve pak si byl docela jistý, že doopravdy má kousek před sebou Trudi. Takhle se chová dcera říšského rytíře?! Místo aby dbala na své vychování, klidně se zařadila mezi děvečky, jako by k nim přirozeně patřila. 

Na dálku sice neviděl dobře její obličej, ale smích doléhal až k němu. 

Zněl rozpustile, a to mu vadilo. V skrytu duše doufal, že dívku zmámil a popletl jí hlavu; nějak si představoval, že od toho odpoledne, které spolu strávili, už bude ve dne v noci myslet jenom na něho. Podle jeho představ se tedy měla trápit, že se už na Kibitzsteinu neukázal – ale ona

naopak žertovala s venkovankami, a dokonce si prozpěvovala, jako by jí srdce překypovalo štěstím. 

„No počkej!“ zabručel junker Georg. „Však já se postarám, aby tě ten smích přešel, a napořád!“ Ze všeho nejvíc teď potřeboval, aby mladý Henneberg sebral dost odvahy a zachoval se podle jeho rady. Snad nebude takový ťulpas, aby se zdráhal?! 

Gressingen znovu sedl na koně, popohnal ho a projel kolem hospodářského dvorce – dal si pozor, aby ho Trudi ani děvečky nezahlédly. Před stavením seskočil, hodil otěže čeledínovi a rozběhl se dovnitř. Hrabě Otto z Hennebergu dřepěl ve svém pokoji a právě si připíjel s nějakým pacholkem, který byl už stejně opilý jako jeho pán. 

Svého přítele pozdravil s nadšením. „Konečně jsi tady, milý Georgu! 

Pojď, napij se s námi, máme tady skvělé víno.“

Gressingen udeřil do stolu. „Takhle ty plníš nařízení abatyše?! Co si o tobě ctihodná matka pomyslí?!“

„Ale ne, to je omyl! Vidíš, ani ty, můj přítel, jsi neuhodl, co mám v úmyslu. Tak poslouchej: Nechám Kibitzsteinské dodělat práci a zasáhnu teprve ve chvíli, kdy budou mít vůz plný. Potom odsud poženu tu čeládku svinským krokem a úrodu si odvezeme k nám do stodoly!“

Gressingen bezděčně přikývl. No jistě, moc dobrý nápad! Ztráta hroznů zabolí Michela Adlera ještě citelněji. Jenže jeho dcera se po celodenní dřině určitě nevzdá úrody dobrovolně a vinohrad je na dohled z Kibitzsteinu. Jestli se zde poperou a Henneberg nedokáže jednat dost rázně, mohlo by to dopadnout špatně. Co když Michel Adler svolá dostatek mužů, přižene se sem a všechno pokazí?! 

„Dobře, ale stejně už je načase, abys začal jednat! Povoz je skoro plný a Michel Adler jistě pošle pár čeledínů, aby ho odvezli, protože ženským by na to nestačily síly, svah je hodně příkrý. Ale jen tak mezi námi – nevšiml sis, že mezi děvečkami jsou některé hezké jako obrázek? 

Ty by určitě stály za hřích.“

Hrabě Otto zvedl ruce v obranném gestu. „Nemyslím, že by se to pánovi Kibitzsteinu zamlouvalo, kdybychom mu tady znásilnili děvečky.“

„Jo? Ale pak je tedy neměl posílat na cizí území. Poslyš, zrovna tímhle způsobem mu můžeš jaksepatří ukázat! Měl by pochopit, že pořádně přituhuje… No a ty by sis ještě navíc dopřál povyražení. Řekni sám, kdy sis naposled užil s pěknou holkou…“

Gressingen se rozjel, mluvil a mluvil… Pochopil, že by mu výborně prospělo, kdyby se mu podařilo přimět hraběte Ottu, aby vyrazil na

vinici. On sám by se tím chytře zbavil všech závazků. Nikdo by od něj přece nemohl žádat, aby se oženil s dívkou, kterou kdosi zneuctil. 

Upřel na mladého hraběte povzbudivý pohled a viděl, že ho rychle zlákal. Dokud musel Otto poslouchat Eichenloha, nezbylo mu než držet svoje choutky pořádně na uzdě. I když se někdy naskytla příležitost, naprosto si nemohl násilím zatáhnout nějaké děvče na seno, protože junker Peter dbal na přísnou disciplínu a takové věci svým mužům netrpěl. Svého času dokonce pověsil jednoho muže pro výstrahu na nejbližší strom. Proto se hrabě musel spokojit jen občasnou návštěvou městských nevěstinců nebo si výjimečně najít na venkově ochotnou děvečku. 

Ve střízlivém stavu by Otto z Hennebergu Gressingenův návrh rovnou odmítl. Ale hojnost vína, které ten den vypil, spláchlo jeho zábrany a najednou si začal myslet, že má právo zmocnit se kteréhokoli děvčete, které bez dovolení vniklo na území spadající pod jeho dohled. 

Proto přikývl a šťouchl do Gressingena. „Jasná věc, ta nejhezčí bude moje! A ty si taky můžeš vybrat… nějakou jinou.“

Za jiných okolností by Gressingen na nabídku kývl, ale teď dobře věděl, že se musí mít na pozoru. Jestli chce dosáhnout svého cíle, nikdo ho nesmí vidět. 

„Ne, díky,“ odpověděl. „Dobře přece víš, jaký mám názor na tvou úlohu šafáře. Kdybych šel s tebou, vypadalo by to, že ti dost nedůvěřuju. 

Ještě by se pak říkalo, že tě všude vodím za ručičku.“

Henneberg se potutelně zašklebil. „Taky dobře, kamaráde. Když tam nebudeš, aspoň jich pro nás zbude víc. Viď, Urbane?“ Významně strčil do podsaditého čeledína a zamířil ke dveřím. 

„Jdeme!“ zavelel. „Ty si tady zatím seď a v klidu popíjej!“

S těmito slovy Otto odešel z místnosti, následován čeledínem, který se v radostném očekávání zubil od ucha k uchu. 

Gressingen zůstal v pokoji sám a modlil se, aby mu vychytralá lest vyšla. Kéž by si Otto vybral právě Trudi! Neprodleně by potom zajel na Kibitzstein a předvedl tam rozhořčený výstup. 

XIII. 

V době, kdy Gressingen povzbuzoval hraběte Ottu k nepravostem, se Michel Adler musel věnovat svému hostu. Ingobert z Dieboldsheimu si prohlížel velice zachovaly hrad a hlavně rozlehlou síň plnou goblénů, 

erbů a zbraní všeho druhu. S tak pěknou výzdobou připomínal spíš salon v příbytku nějakého hraběte či knížete; málokdo by se nadál takového bohatství u obyčejného říšského rytíře! Jako vždycky při návštěvě Kibitzsteinu měl Dieboldsheim co dělat, aby skryl závist, a všechna chvála zněla z jeho úst dost nuceně. Vůbec nejvíc zřejmě obdivoval vycpaného medvěda velikosti lidské postavy, kterého hostitel složil před lety v Čechách, ačkoliv byl ozbrojený pouze loveckým nožem. I když tu historku už znal, dal si ji vypravovat ještě jednou. 

Kožešina musela dlouho zůstat na hradě Falkenheimu, a teprve když se poměry v Čechách trochu uklidnily, poslal ji Otokar Sokolný na Kibitzstein… Dieboldsheimský pán sice pozorně naslouchal, ale stejně se podle jeho výrazu spíš zdálo, že pokládá Michelův výklad za neslýchané přehánění. 

Michel se o pocity svého hosta nestaral. I když viděl nedůvěřivost a závist na jeho kulatém obličeji, dál a dál přívětivě odpovídal na otázky. 

Trpělivě čekal, až se ten muž nabaží nekonečného okounění. Byl hrdý na svou překrásnou síň, kterou Marie zařídila s láskyplným úsilím. 

U čelní stěny teď měli nový krb, kam se vešla i veliká polena; ještě se v něm však netopilo. U zdí stály velké truhly s těžkým kováním, které jasně dokládaly zámožnost majitelů, ale mohly posloužit i k sezení, kdyby se u dlouhé tabule nedostávalo židlí. 

Při svých úctyhodných rozměrech byla dnes hodovní síň příliš velká pro pouhé tři stolovníky. Ale pán Dieboldsheimu nepatřil k lidem, které by Marie vítala na hradě s potěšením, a proto neměla chuť zavést ho do útulného pokoje s arkýřem, kam běžně brala své oblíbené návštěvy. 

S tímto pánem se necítila dobře. Přesto poručila děvečkám, ať přinesou nejlepší víno a taky lahůdky z kuchyně. Jen ať rytíř Ingobert vidí, že při dobrém hospodaření se s trochou šetrnosti a chytrosti člověk dokáže propracovat k blahobytu. 

Naopak u Dieboldsheimů si totiž odjakživa žili nad poměry Už Ingobertův otec příliš rozhazoval, natož jeho syn. Ten utrácel za svou choť podstatně víc, než si mohl dovolit. Přitom starý Dieboldsheim se před smrtí ještě činil ze všech sil, aby sehnal mladšímu synovi Ingoldovi nevěstu s pořádným věnem. Ingold se nakonec oženil s mladou dámou z rodu Wittelsbachů a při takovém sňatku se neslušelo, aby ženich vstoupil do manželství pouze s majetkem, který mu příslušel jako druhorozenému synovi, tedy s koněm, brněním a mečem. Proto dal Ingomar z Dieboldsheimu tehdy Marii a Michelovi do zástavy jednu ze svých vsí a od té doby plynuly příjmy nikoli dědicovi předchozího pána, ale na Kibitzstein. 

„Pěkné to tady máte,“ pronesl Dieboldsheim, když se dosyta vynadíval. 

Marie mu podala plný pohár. 

„Na vaše zdraví!“

„I na vaše,“ opáčil rytíř Ingobert a jedním douškem vypil víno až do dna. Pak postavil pohár na stůl, odfrkl si, přimhouřil oči a zadíval se na své hostitele. „Nedávno jsem byl ve Würzburgu!“ nadhodil. 

Za jiných časů by taková poznámka neznamenala žádnou pozoruhodnou novinku. Stejně jako z Kibitzsteinu se i z Dieboldsheimu dala cesta do biskupského města zvládnout za pouhé dva dny. Marie s Michelem se tam v letech, kdy byl knížecím biskupem Johann z Brunnu, vypravili mnohokrát. 

„Zavítal jsem i na Mariánskou horu!“ pokračoval Dieboldsheim. 

Teď už mířil přímo k cíli, protože v pevnosti sídlil kníže-biskup. 

„Jeho Ctihodnost, pan Gottfried Schenk z Limpurgu, mi poskytl audienci. Šlo o odškodnění za válečné výdaje, které měl dostat už můj dědeček za tehdejšího biskupa Johanna z Egloffsteinu. Můj otec měl s Würzburgemn leckdy spory, a proto nedokázal svoje nároky prosadit.“

Kolem Michelových úst zahrál jemný úsměv. Johann z Brunnu nebyl tím, kdo by rád komukoli cokoli splácel. Aby mohl financovat svůj nákladný životní styl a zasahovat do příležitostných půtek, zadlužoval se předchozí biskup stále víc. Dokonce dal do zástavy ansbašskému markraběti město Kitzingen. 

„A jak to dopadlo, sousede? Vyhověl pan Gottfried vašim požadavkům?“ otázal se proto Michel po chvíli se zájmem. 

Rytíř Ingobert vrhl na svého hostitele zarputilý pohled. 

„Pan knížecí biskup prohlásil, že se ozývám oprávněně, protože můj dědeček táhl do boje za pana Johanna z Egloffsteinu. Jenže mi nevyplatil patřičný obnos hotově v penězích. Přepsal mi nárok knížecího biskupství na vaši vesnici Spatzenhausen, zastavenou dřívějším rytířem z Kibitzsteinu.“

Marie zbrunátněla v obličeji a Michel vypadal, jako by nejraději popadl hosta za límec a vyhodil ho ze dveří. Nepřál si však otevřenou roztržku s Dieboldsheimem, a proto se nadále snažil vystupovat zdvořile. 

„Obávám se, že jste si vše špatně vyložil, víte? Císař Zikmund mi přenechal Kibitzstein bez jakýchkoli závazků a všichni sousedé, včetně Würzburgu, vyjádřili svůj souhlas. Takže pokud někdy došlo

k zastavení vsi Spatzenhausen, zmíněným dnem se ta záležitost smazala.“

„Jistě se mýlíte vy, rytíři Micheli, protože v tom případě by mě pan knížecí biskup nevybavil touto listinou. Vždyť se sám podívejte! Jasně to tu stojí psáno a nikde ani zmínky o tom, že by zástava ztratila platnost.“

Při řeči sáhl Ingobert z Dieboldsheimu do svého kabátce a vytáhl zažloutlý papír. Nejprve listinu zdlouhavě narovnával a pak ji předložil Marii a Michelovi. 

Jakmile však Michel natáhl ruku, aby si lejstro prohlédl, Dieboldsheim ucukl a zase si je schoval. 

Koutky Michelových úst ztvrdly. „Máte ke mně málo důvěry, sousede. Ovšem já setrvám na tom, co už jsem vám řekl. Knížecí biskup nemá sebemenší nárok na ves Spatzenhausen. Mám uschované vlastní listiny, které to vylučují.“

Marie rázně přikyvovala a zároveň si uvědomila, že do budoucna musí ještě lépe opatrovat všechny rodinné dokumenty. Pamatovala si dobře, jak se za jejího mládí listiny kradly a nahrazovaly falešnými. 

Rytíř Ingobert pochopil, že se Michel s Marií nedají snadno převézt, a udeřil pěstí do stolu. „Žádám svoje právo! Tady stojí psáno, jak se věci mají, a jestli to nechcete uznat, přinutím vás k tomu jiným způsobem!“

„I výhrůžky pronesené z lehkovážnosti dlouho doznívají!“ pronesl Michel. Opět se ovládal a díval se úkosem na svého souseda. „Dám tuto záležitost přezkoumat.“

„Ujme se toho soud ve Würzburgu,“ snažil se ho trumfnout Dieboldsheim. 

„Tam má hlavní slovo knížecí biskup. Ale můj manžel se jako svobodný říšský rytíř smí obrátit třeba i na císaře. A také to udělá!“

Ingobert z Dieboldsheimu supěl vzteky. Bral Michela jako člověka, který se vyšvihl ze spodních vrstev, a rozzlobeně si v tu chvíli říkal, že zase vidí, s kým má tu čest. Skutečný šlechtic by listinu akceptoval a vyplatil mu peníze. 

„Svého postoje budete litovat! Pokud vás to zajímá, pan Gottfried Schenk z Limpurgu mi sdělil, že knížecí biskupství má nárok také na Windach a Bergreuth a váš podíl na Ingersdorfu považuje za sporný.“

Michel sebou škubl, ale Marii došlo, že pán Dieboldsheimu v rozčilení vyzradil věci, které před nimi knížecí biskup chtěl ještě nějaký čas utajit. Na nebezpečí, o němž se dozvěděli, se mohli připravit a Marie v tom okamžiku věděla, že by třeba zaprodala duši čertu, jen aby knížecí biskup nedostal, co si zamanul. 

Její manžel zastával stejný názor, jenom zvažoval, jestli by neměli Dieboldsheimovým požadavkům částečně vyjít vstříc, aby si získali rytíře za spojence. Jenže z chování toho muže se už stejně dalo usuzovat, že se pravděpodobně zařadil do houfu patolízalů würzburského biskupa. 

Nešlo mu asi příliš o pochybná práva na Spatzenhausen; hlavně chtěl lacino získat zpátky vesnici, kterou jeho otec dal do zástavy Kibitzsteinským. Michela zaplavilo znechucení nad jednáním souseda a vstal. 

„Budu se vaším požadavkem zabývat a požádám o radu nějakého zkušeného znalce práva. Do té doby všechno zůstane jako doposud. 

A teď je myslím načase, abyste se rozloučil, pane Ingoberte. Ještě o mně uslyšíte.“

„A vy o mně!“ Dieboldsheimský pán zuřil, protože mu nezbylo než odejít s nepořízenou. 

Michel s Marií ho nevyprovodili až na nádvoří, jak bývalo zvykem při návštěvě vážených hostů. Zůstali v hodovní síni a přistoupili k oknu. 

Odtamtud viděli, jak se rytíř vyšvihl na koně, kopl čeledína, který mu podával uzdu, a svému oři necitelně nasadil ostruhy. 

Sotva zmizel ve stínu brány, obrátila se Marie k Michelovi. „Měla jsem sto chutí vyrazit s tím chlapem dveře!“

„Takhle se vyjadřovat nemusíš, miláčku. Ale musím přiznat, že jsem se taky ovládal jen stěží. Tušil jsem poslední dobou, že nám už i Ingobert zkusí dělat potíže, ale přece jenom jsem se chtěl vyhnout otevřenému nepřátelství.“

„Od začátku podlézal novému knížecímu biskupovi! A tak vlastně bych se chtěla zeptat, co vlastně si Gottfried Schenk z Limpurgu myslí?! 

Sám přece musí vědět, že všechny jeho údajné nároky nejsou ničím podložené!“

Michel se hořce zasmál. „Ale jsou, bohužel – jestli si je dokáže prosadit. Knížecí biskup je mocný člověk a na rozdíl od Johanna z Brunnu, svého předchůdce, ví, že za ním stojí kapitula. Teď využívá všech možností, aby rozšířil svou moc, a ohýbá právo i zákony, jak se mu zachce. Člověku v podstatě může být Dieboldsheima líto. Přinutili ho, aby oprávněné požadavky vyměnil za listinu, kterou mu každý schopný znalec omlátí o hlavu.“

Marii už opouštěl první nával zlosti a zase dokázala rozumně uvažovat. „Víš, hlavně si stále kladu otázku, proč knížecí biskup takhle jedná. Přece moc dobře ví, že Kibitzstein i se všemi vesnicemi je svobodný a král nikdy nepřipustí, aby došlo k porušení tohoto práva.“

„Jenže o Fridrichovi III. se určitě nedá říct, že by uměl prosazovat svou vůli. Vlastně ho zvolili za krále jenom proto, že je příbuzný Albrechta, který předčasně zemřel; jeho syn se narodil až po smrti svého otce. Jakmile Ladislav dospěje, bude se ucházet o své dědičné právo jako Zikmundův vnuk.“

„Nemůžeme čekat, než Ladislav vyroste a popřípadě se stane králem! 

Teď nám vládne Fridrich a musí bdít nad zákony a pořádkem. Myslím, že bys ho měl co nejrychleji zpravit o tom, k čemu tady dochází, a požádat o ochranu Kibitzsteinu.“

„Dáváš mi stejnou radu, jako jsem sám dal opatu Pankrácovi. Ale nějak si mi stejně nechce věřit, že je náš majetek přímo v ohrožení. Panu Gottfriedu Schenkovi podle mě nejde o to, aby nás vyhnal z Kibitzsteinu. Ve skutečnosti nás chce přinutit, abychom se vzdali svobody a uznávali ho jako svého pána. Slyšela jsi přece, že přijal starý titul franského vévody. A teď hodlá ovládnout tuhle zemi.“

„I protiprávně, nezákonně?“

Michel pokrčil rameny. „Jakmile jsou ti, kteří mají hájit zákon, příliš slabí, vždycky se najdou lidé, kteří ho začnou porušovat.“

„Ale my se nedáme!“ vykřikla Marie bojovně. 

Michel ji objal a přitáhl si ji pevně k sobě. „Ne, my se nedáme, i když si knížecí biskup zřejmě myslí, že nám nic jiného nezbude. 

Ovšem musíme se odteď mít na pozoru, protože ta záležitost s Dieboldsheimem nebude jediné darebáctví, co se nám pan Gottfried chystá provést. Přinejhorším si zverbujeme žoldáky, i když nás to bude stát spoustu peněz. Jak jsem nedávno slyšel, Peter z Eichenlohu nyní nemá žádné závazky. Možná bych si s ním měl promluvit.“

Marie nerozhodně vrtěla hlavou. „S žoldáky je kříž. Věčně provádějí neplechu a vyjedí nás do poslední mrtě. Mně by bylo milejší, kdybychom se mohli spolehnout na prohlášení císaře, a nejlépe s pohrůžkou exekuce. Hrabě Albrecht z Ansbachu by jistě rád přistřihl würzburskému biskupovi křidýlka.“

„O tom vůbec nepochybuju,“ souhlasil Michel, kterému se moc nezamlouvala představa, že by měl požádat o pomoc právě braniborského pána. Ale věděl, že mu nezůstane jiná možnost, jestli si kníže-biskup bude troufat čím dál víc. 

XIV. 

Kibitzsteinská čeládka mezitím dál čile pracovala na vinohradu v Hilgertshausenu. Trudi se s většinou děveček znala od dětství a při veselém povídání a prozpěvování dokonce na chvilku zapomněla na své trápení s Gressingenem. Také Uta mezi děvčata pěkně zapadla. 

Vyrůstala společně s Trudi, a proto si často dovolovala víc, než jí příslušelo. Snila o tom, že by se mohla stát nejprve Trudinou osobní komornou a později hospodyní, až její mladá paní jednou bude mít vlastní domácnost na hradě svého manžela. Ostatní děvečky se jí sice někdy pošklebovaly, ale drobné rozmary jí nezazlívaly. 

Utiny ruce se sice pilně činily, ale její myšlenky poletovaly jako pestrobarevní motýlci. „Letos se urodilo hodně vína,“ podotkla směrem k Trudi. „Takže přes zimu i příští rok ho budeme mít dost.“

„Maminka ho chce spoustu prodat do Norimberku. Z výtěžku můžeme přistavět nebo například rozšířit Windach.“ Trudi si povzdychla s nadějí, že by se Windach dal vylepšit, neboť jí stále připadal jako málo důstojné sídlo na to, aby uspokojil ctižádost Georga z Gressingenu. 

„To by bylo něco!“ nadchla se Uta. „Třeba se tam spolu už brzy přestěhujeme! Přece by se slušelo, aby se někdo z rodiny o Windach staral. Váš otec sice jezdí na panství každý měsíc, ale tamnímu správci stejně nevidí dostatečně pod prsty.“

S tímto výpadem se však příliš netrefila, protože Trudi ihned pozvedla ruku, jako by chtěla všetečnou děvečku potrestat. „Dávej si pozor na pusu, slyšíš?! Na Windachu se Reimo se Zdenkou o všechno starají pořádně, navíc jsou věrní a prostě báječní!“

Uta polekaně sklopila hlavu. Neuvědomila si včas, o koho se otřela. 

Její páni si moc potrpěli na dvojici, které pan Michel před mnoha lety zachránil život. 

„Promiňte, doopravdy jsem proti nim nechtěla ani trochu popichovat. 

Jen bych prostě měla radost, kdybyste se už brzy stala svou paní a mohla vládnout na svém hradě. Zvlášť když víme, že Kessnach by měla dostat Lisa, ačkoliv ten hrad je větší a slečna koneckonců není vaše vlastní sestra.“

Utin pokus odvést pozornost své velitelky trochu jinam se nezdařil, protože Trudi samozřejmě moc dobře věděla, že Kessnach svého času patřil Lisinu dědečkovi. Proto ho maminka odjakživa chtěla dát věnem

své nevlastní dceři. Sama Trudi byla na Kessnachu pouze jednou a naprosto netoužila bydlet na tak odlehlém hradu. 

Mezitím už měla Uta další koš plný, a tak zamířila k povozu, aby ho vysypala. Při své malé výšce však těžko dosáhla, kam potřebovala. Než by se lopotila, raději zavolala na mladého čeledína, který zůstal na vinici s nimi. „Nemůžeš mi pomoct, Lamperte? Vidíš přece, že se nenatáhnu tak vysoko!“

Mladík ihned přispěchal a chopil se koše. 

„No teda, máš ho úplně vrchovatý. Pak není divu, že ho sotva uzvedneš!“

Při jeho chvále se Uta potěšila a věnovala mu úsměv. Lambert sice nebyl obzvlášť urostlý, ale přece jenom převyšoval ostatní dobře o hlavu. Měl poctivý obličej, působící počestným dojmem, a navíc byl dost hezký. Také jí už dávno padl do oka. Krátké tmavohlavé vlasy mu slušely a stisk jeho rukou byl příjemně pevný, jak Uta zanedlouho zjistila. 

„Ale ale, zač mě máš?“ opáčila, když ji sevřel, a uškubla rukama. 

„Přece za hezkou holku,“ odpověděl rozverně. 

Děvečka namyšleně ohrnula nos. Jako komorná pomáhala při sklizni vína jenom proto, že si to její paní přála. A soudila, že pro obyčejného čeledína by jí bylo škoda. 

Jiná děvečka, statná, asi dvacetiletá, k nim popošla a strčila do Lamperta loktem. „Na takové, jako jsi ty, se Uta nekouká, víš? No jo, chlapče, radši by ses měl držet nás.“

Čeledín si skousl spodní ret. Děvečka, která se na něj vyzývavě zadívala, sice rozhodně nebyla ošklivá a podle jejího postoje usoudil, že by se nedala moc přemlouvat k hezké chvilce na seně, ale Uta se mu líbila neskonale víc. Až na to, že byla opravdu hrozně nafoukaná, takže by se musel hodně snažit, aby ji získal. 

Ale v danou chvíli měl na srdci něco jiného. Zamyšleně přešel k Trudi. 

„Promiňte, paní, mou neomalenost. Ale nezdá se vám divné, že se tu nikdo z kláštera ani neukáže? Dřív za námi vždycky přišlo několik jeptišek nebo pacholků, abychom si popovídali.“

„Mě to taky dost překvapuje,“ přidala se postarší děvečka. „Dneska se všichni z kláštera chovají, jako by s námi nechtěli mít nic společného.“

Trudi pokrčila rameny. „Asi je drží na uzdě nová abatyše. Její předchůdkyně nám přenechala část klášterního majetku, ale teď se proslýchá, že nové matce představené se to nezamlouvá. Ani není dost

zdvořilá, aby nás na Kibitzsteinu navštívila nebo pozvala moje rodiče do svého kláštera. Nemohli se tedy zatím seznámit.“

Trudi měla pocit, že tím se celá věc vysvětluje, ale Lampert dál pochybovačně vrtěl hlavou. „Mně se to zkrátka nechce líbit! Když jsem se před chvílí trošku rozhlížel po okolí, všiml jsem si, že u hospodářského stavení stojí spousta lidí. Všichni se upřeně dívali sem k nám! A zahlédl jsem jenom samé chlapy, žádné děvečky ani jeptišky.“

„Hlavně bys pořád neměl koukat, kde co lítá, a spíš tady přiložit ruku k dílu, abychom práci brzy skončili. Už začínám mít hlad,“ oznámila mu Uta.„Mnětaky vyhládlo,“ přiznalaTrudi. 

„Mám s sebou něco na svačinu. Jestli souhlasíte, paní, můžeme si teď udělat přestávku a najíst se.“

Jedna z děveček přinesla veliký koš, který do té doby stál ve stínu. 

Trudi se zamyšleně podívala na téměř plný vůz, odhadla si v duchu vzdálenost, kterou s ním musejí na Kibitzstein zvládnout, a přikývla. 

„Dobře, posilníme se. Jinak by trvalo ještě moc dlouho, než bychom dostali něco k jídlu.“

Usedla na zem a přitáhla si koš k sobě. Děvečky a Lampert se k ní přidali a všichni se začali živit. Bochník a nůž putovaly z ruky do ruky, takže si každý mohl ukrojit krajíc; k chlebu si dali sýr a lesklý špek. 

Jedna dívka nalévala víno ze džbánu do pohárů a omlouvala se Trudi, že jí podává jen prostou koženou nádobku. 

„Možná vám to nebude chutnat. Víte, je to prostě víno pro čeládku, ne pro panstvo.“

Trudi měla plnou pusu, musela nejprve rozkousat špek a zapít ho douškem z poháru. „Ale jdi, zas tak kyselé to víno není. Aspoň člověka osvěží,“ zasmála se a chtěla si dát opět nalít. 

Jenže vtom se kdesi za nimi rozlehl divoký řev. Trudi vyskočila a uviděla nejméně deset mužů s klacky, kteří se k nim řítili. 

„Zmizte z našich pozemků, chásko kibitzsteinská, jinak vás vyženeme sami!“ řval nějaký mladý chlapík. Podle oděvu to musel být šlechtic! 

Děvečky se rozčileně semkly kolem Trudi a Lampert zaklel. 

„Zatraceně! Ti darebáci nám chtějí sebrat celý vůz – i s hrozny, které jsme dnes natrhali!“

Po jeho upozornění se strnulé děvečky vzpamatovaly a vyskočily. 

Pohárky se rozkutálely po zemi, džbán s vínem se převrhl a zbytek bochníku chleba klouzal ze svahu. 

Trudi mimoděk překvapilo, že vnímá všechny tyto podružnosti. 

Hučelo jí v hlavě a nezmohla se na kloudnou myšlenku. Přitom se třásla vzteky a nedovedla se ovládnout. Jen ať si nikdo nemyslí, že by se dala zahnat na útěk! 

Odhodlaně vystoupila proti skupině mužů. 

„Co tady křičíte? Rušíte nás při práci!“

„Při práci?! Spíš se cpete jako nezavření!“ Mladý šlechtic se na ni drze zašklebil. Zároveň si ji důkladně prohlížel a mohl na ní oči nechat. 

„Docela se mi líbíš, děvče. Pojď se mnou kousek stranou a pak tě nechám i se všemi ženskými v klidu odejít. Tenhle čeledín ovšem dostane výprask, jak si zaslouží.“

„Tobě snad přeskočilo?!“ rozzuřila se Trudi. „Máme právo sklidit si svoje víno! Ztrať se odsud i se svou družinou, jinak si budeme stěžovat u matky představené.“

Ale hrabě Otto se jenom smál a vzápětí dal svým pochopům pokyn, aby se pokusili děvečky pochytat. Ženy pochopily, jaké s nimi útočníci mají úmysly, a s ječením se rozběhly do všech stran. Také Uta a Lampert se snažili rychle utéct, ale Hennebergovi lidé jim byli těsně v patách. 

Hrabě Otto chytil Trudi, tvrdě ji sevřel a přitáhl k sobě. Zblízka cítila jeho nakyslý dech, a když mu pohlédla do skelných očí, pochopila, že ten chlap je dostatečně opilý, aby ztratil veškeré zábrany. V tom okamžiku dostala strach. Vytrhla se mu, ale hned ji opět popadl. 

Kradmým pohledem postřehla, že si Uta a Lampert se svými pronásledovateli pohrávají a zdržují je, zatímco ostatní děvečky se zoufale ženou směrem ke Kibitzsteinu a přitom křičí na celé kolo. Jenže než si nahoře na hradě všimnou, že se na vinici něco děje, a pošlou jim někoho na pomoc, pro ni už bude příliš pozdě. 

Trudi si uvědomila, že jí může pomoci jen jediný člověk: totiž ona sama. Proto překonala paniku, ovládla se a strpěla, aby jí muž osahával na hrudi. Jen ať si myslí, že je ochromená strachy! To se dá docela dobře využít. 

Mezitím Uta vyklouzla pronásledovatelům a chtěla jít Trudi na pomoc. Sehnula se pro pořádnou hroudu a mrštila ji na vyšňořeného otrapu. „Koukej pustit mou paní, ty darebáku!“ zakřičela. 

Kdyby Otto nebyl opilý, nejpozději v tu chvíli by mu došlo, že před sebou nemá žádnou obyčejnou děvečku, ale obtěžuje urozenou slečnu. 

Jak však měl v hlavě, jenom srazil letící drn, aby ho nezasáhl, a zařval na své pacholky, aby tu drzou ženskou chytili. Potom odhodil klacek, který pořád ještě držel v ruce, a pokusil se složit svou oběť na zem. 

Trudi se nebránila, ale stáhla i útočníka a na zemi se mu rychle vysmekla. Než stačil zareagovat, vyskočila a vytrhla mu z opasku dýku. 

Vzápětí ji proti němu namířila. Podle všeho ji ten chlap pořád ještě nebral vážně – i když se špička dýky už dotýkala jeho hrdla, hmátl po Trudi a chtěl jí podtrhnout nohy. 

„To bych na tvém místě nezkoušela,“ varovala ho Trudi. „A teď si svolej svoji chasu, než si to rozmyslím a vypořádám se s tebou!“

Otto z Hennebergu vypil to odpoledne příliš vína na to, aby pochopil, že se mu dívka skutečně postavila na odpor. Zkusil jí srazit ruku, v níž držela dýku. Ve stejném okamžiku se ozval hlasitý výkřik. Jednomu čeledínovi se podařilo polapit Utu. Drsně ji hodil na zem, zvedl jí sukni a chtěl se na ni vrhnout. Ale vtom ho dostihl Lampert a podkopl mu nohy, aby vysvobodil Utu z jeho spárů. Než se mu to podařilo, jiný útočník zvedl klacek a zezadu Lamperta udeřil. 

Trudi to vše nějak pozorovala, zatímco uhýbala Hennebergovým rukám. „Když nechceš poslechnout, tvoje smůla!“ zasykla na něj a chtěla mu vrazit dýku do pootevřeného poklopce kalhot. To by ten ničema zasloužil, aby se už nikdy nepokoušel o znásilnění. Hrabě užasle vytřeštil oči a chtěl si uchránit své citlivé místo rukama. Tehdy mu Trudi, která přece jenom v sobě nenašla dost kuráže, sekla dýkou po obličeji. 

Hrabě Otto zařičel bolestí a pevně si přitiskl na ránu obě dlaně. Na prsty se mu vyřinula krev. 

Trudi se k němu vzápětí obrátila zády a chtěla se rozběhnout na pomoc Utě, která se bránila jako divoká kočka. A právě v tu chvíli čeledín, který praštil Lamperta klackem, poznal, koho mají před sebou. 

Zděšeně zvolal: „Vždyť je to slečna z Kibitzsteinu!“

Po jeho výkřiku vystřízlivěli všichni útočníci, kteří ještě zůstali na doslech. Hospodářský dvorec v Hilgertshausenu stál bezprostředně v sousedství Kibitzsteinu, a proto většina pacholků Trudi znala. Aby ne, když se s ní donedávna často potkávali a leckdy prohodili pár milých slov i s jejím služebnictvem. Hlavně ovšem věděli, že rytíř Michel svou dceru nesmírně miluje a nikomu by neodpustil, kdyby jí zkřivil třeba jenom vlásek. Tomu, kdo by se na ní prohřešil, by se strašlivě pomstil. 

Jeden čeledín honem upozornil kamaráda, který se pral s Utou, a zsinalý zděšením ukázal na Trudi. 

„To je slečna z Kibitzsteinu, dcera Michela Adlera! Jen počkej, jak si tohle slízneme. Rytíř nás tvrdě ztrestá za to, co jsme provedli!“

Trudi přikývla a dál držela dýku připravenou. „A až si to od něj schytáte, já budu stát vedle něj a dívat se, jak budete pykat. Teď

koukejte zmizet, lumpové! Cenu za váš proradný útok vám vyčíslí můj otec!“

Kdyby té scénce zdálky přihlížel kdosi nezasvěcený, určitě by se divil, jak se jediné dívce se zkrvavenou dýkou v ruce podařilo nahnat smrtelný strach desítce chlapů ozbrojených klacky a noži. Ti, kteří stáli o něco dál, bleskurychle zmizeli – asi doufali, že si jich předtím nestačila všimnout. Ostatní stáli na místě jako přikovaní a bezradně se dívali tu na svého vůdce, tu zase na neohroženou Trudi. 

Hrabě Otto klečel na zemi a stále ještě se snažil zastavit pouhýma rukama krev, která mu už potřísnila vlasy i kabátec. Vypadal bídně a Trudi se skoro polekala, jestli mu nezpůsobila nějaké vážnější zranění. 

Ale pak se přece jenom zvedl a oslepený vrávoral kolem nich, protože mu stékající krev zalepila oči. Zlostně vyjel na svoje lidi, ať se honem klidí z vinice. 

Pacholci se probrali a utíkali pryč, místo aby se postarali o zraněného. Jenom jediný si to po několika krocích rozmyslel, obrátil se a vrátil se k Hennebergovi. Trudi se přitom vyhnul velkým obloukem. 

Dohonil hraběte právě v momentě, kdy se užuž blížil ke kraji opěrné zdi vinohradu, takže se mohl odtamtud co nevidět zřítit. Čeledín ho chytil a rychle strkal zpátky do bezpečnějších míst. „Pojďte, pane, odvedu vás domů. Ctihodně sestry hned zavolají ranhojiče nebo vás zkusí ošetřit samy.“

Uta se mezitím vyškrábala na nohy, posbírala pár kamenů, potom i hroudy ze země a začala je házet po Hennebergovi s čeledínem. Přitom na ně křičela výrazy, kterými málem vyrazila své paní dech. Trudi chytila svou služebnou za paži a přiměla ji, aby se uklidnila. „Už je nech být! Dostali co proto a nikdy doufám nezapomenou, že je pouhé děvče zahnalo na útěk.“

Měla radost, že všechno dobře dopadlo, i když se hrůzou a rozčilením ještě třásla po celém těle. Zatím se jí nikdy nestalo, aby se ocitla v takovém nebezpečí. A unikla mu opravdu jenom o vlásek. 

Také ostatní děvečky mezitím zpozorovaly, že došlo k zásadnímu obratu. Dvě, které nebyly dost hbité a hilgertshausenským pacholkům neutekly, se otíraly chomáčkem trávy. Zlobily se a nadávaly. 

„Klášter vás odškodní, to vám slibuju!“ prohlásila Trudi a pak ukázala na naložený vůz. „Chopte se ho. Měli bychom zmizet, než si ti chlapi znovu něco usmyslí. Zítra sem přijdeme sklízet úrodu pod ochranou ozbrojenců.“

Děvčata horlivě přikyvovala a pomohla vstát Lampertovi, který už se naštěstí probral. Sice se cítil slabý a všechno se s ním točilo, ale pomohl cestou přidržovat dvoukolák, protože ani on nemínil nechat natrhané hrozny Hilgertshausenu jako kořist. Děvečky strkaly a táhly povoz a všichni dohromady spílali tlupě, která je přepadla, i věrolomným jeptiškám z kláštera. 

Tou dobou už si na Kibitzsteinu všimli, že se něco semlelo, a Karel, syn Zdenky a Reima, kterého Michel považoval za svou pravou ruku, honem svolal několik zbrojím. Pak s nimi vyrazil naproti Trudi a její družině. Když zjistil, že už nehrozí žádné nebezpečí, přikázal svým chlapům, aby pomohli tlačit povoz. Potom zamířil k Trudi, která s úlevou ustoupila od vozu. Pořád ještě držela v ruce dýku a rozpačitě se na ni dívala. 

„Co se stalo? Propánakrále, snad vás na vinici nepřepadli?!“ zhrozil se. „Právě žeano,“ zasykla Trudi. 

„No tohle…,“ začal Karel, ale Trudi ho nenechala domluvit. 

„Počkej, až budeme nahoře. Nemám chuť vypravovat všechno dvakrát!“

XV. 

Než Trudi dopověděla, co se přihodilo, zbrunátněl Michel Adler hněvem. Zaťal pěsti a podíval se na Marii, která se kabonila jako bouřkové mračno a viditelně měla co dělat, aby se ovládla. 

„Sice jsem věděl, že se nová abatyše chystá jmenovat nového šafáře, ale čekala jsem, že se ten muž bude chovat jako dobrý soused a přijde sem na kus řeči, aby se nám představil. Nikdy by mě nenapadlo, že svévolně začne honit naše lidi a poštve na děvečky svoji čeládku.“ Michelův hlas zněl tvrdě, a přece v něm rozčilení jenom doutnalo ve srovnání se zlostí, kterou vzplanula Marie. 

„Rovnou jsi toho ničemu měla zapíchnout, Trudi! Takhle jenom začne vymýšlet, jak by se ti pomstil.“

Michel objal kolem ramen svou dceru, která zbledlá stála vedle něj. 


„Ne, Marie,“ namítl. „Trudi jednala správně. Kdyby ho zabila, všechno by se ještě víc zkomplikovalo. Kdežto takhle půjdeme za abatyší a jako poškozená strana budeme žádat odplatu.“

„Odmítne nás. Pokud vím, abatyše je vzdálená příbuzná Rumolda z Lauensteinu, našeho dávného nepřítele. Takže nejspíš k nám od prvního okamžiku měla nepřátelský postoj.“

Michel odpověděl rychle a rázně. „Jestli si biskup myslí, že nás zlomí takovým způsobem, pak se šeredně mýlí. Dokážu bránit svoje práva, i kdybych musel požádat o pomoc samotného Pánaboha i celý svět.“

„Za několik dnů se koná svatba na Fuchsheimu. Setkáme se tam s mnoha našimi přáteli a budeme mít příležitost se s nimi poradit. Po dnešním útoku snad každý pochopí, jakými prostředky se Gottfried Schenk z Limpurgu – Jeho Bezectnost – pokouší rozšířit svoje biskupské pravomoci!“

Ale také Marie se už pomalu uklidňovala. Dokonce si začala chystat vhodná slova, kterými přesvědčí dosud nerozhodnuté pány v této části Frank, aby se přidali na její a Michelovu stranu. A kdyby nepomohlo vůbec nic, přinejhorším zajede do Ansbachu a požádá o pomoc brandenburského Alberta Achilla. Nejprve však musela udělat něco jiného. Objala svou statečnou dceru a pošeptala jí do ucha, jak moc je na ni pyšná. 



TŘETÍ DÍL

 Svatba na Fuchsheimu

I. 

Otto z Hennebergu seděl před domem na židli s opěrkami, chráněný před sluncem jen dekou nouzově nataženou mezi dvěma tyčemi, a užíral se vzteky i hanbou. Ženská, navíc holka ještě neodrostlá z dětských střevíčků, ho zesměšnila přede všemi široko daleko. Chvílemi propadal nenávistným výbuchům, pak se zase utápěl v sebelítosti a přál si, aby dýka raději zasáhla jeho oči, protože by nemusel pozorovat posměšné pohledy mezi čeledíny a pohrdavý výraz abatyše. 

Ctihodná matka Klára z Monnheimu se ihned po nezdařeném výpadu proti lidem z Kibitzsteinu dala dopravit v nosítkách k hospodářskému dvorci a nyní očekávala ranhojiče z města Volkach. 

V léčení zranění se sice vůbec nevyznala, ale musela přiznat, že ten chlapík má šikovné ruce a klidný přístup. Nejprve očistil junkeru Ottovi ránu a pak přišil její rozšklebené okraje malou zahnutou jehlou a tenkou hedvábnou nití. Přitom pacienta ustavičně peskoval, neboť Otto sténal při každém píchnutí a neklidně sebou škubal. 

„Tak jste chlap, anebo baba?“ vyjela na junkera, když se mladík opět snažil odvrátit zoufale zkřivený obličej. 

Otto z Hennebergu zaťal zuby a pevně sevřel opěradla židle. Bolest, kterou mu působila zraněná pýcha, byla horší než lékařovo nešetrné zkoumání jeho zranění a zdála se mu téměř nesnesitelná. Proto chirurga požádal, aby pracoval rychleji. 

„Copak jsem kus sukna, ze kterého bys šil šaty? K čertu, jak dlouho to ještě potrvá?“

„Dokud to nedodělám,“ odpověděl felčar klidně. „A do té doby to zkrátka musíte vydržet, vznešený pane. Nebo chcete běhat po světě s obličejem rozšklebeným do kráteru, kam by se vešly prsty dospělého mužského?!“

„Budu asi vypadat hrozně, viďte?“ strachoval se hrabě Otto. Už nebojoval se slzami, které se mu hrnuly do očí. Dodneška ho všichni pokládali za mimořádně hezkého mládence, ale odteď bude svým vzezřením nahánět ženám i dětem hrůzu. A za všechno může pouze a jedině ta proradná dračice! 

Pravda, něco mu našeptávalo, že si sám spískal, k čemu došlo, protože se neuměl dostatečně ovládnout. Celkem vzato totiž musel uznat, že to děvče se vlastně jenom bránilo. Ovšem tuhle myšlenku Otto vzápětí zapudil a znovu se začal utápět v nenávisti vůči dívce, která ho

strašlivě poznamenala. Dýka mu proťala levou polovinu obličeje, rozsekla nos a rozeklala část pravé tváře. 

„Navždycky budu znetvořený!“ opakoval tvrdošíjně. 

Lékař se zasmál. „Buďte rád, že se vám nestalo nic horšího. Řez je sice dlouhý, ale není nijak zvlášť hluboký. Trefit vás jen o kousíček výš, měl jste po oku. Ale takhle jste měl štěstí. Jestli se vám rána dobře zhojí, dokonce i nos se celkem srovná. S jizvou budete vypadat jako protřelý bojovník a dámy rozhodně zaujmete.“

Ranhojič doufal, že svým výkladem pacienta povzbudí, ale hrabě Otto zaržál jako nemocný kůň. „Ta jizva je jako šaškovská čapka, kterou jsem si sám nasadil!“

Lékař neznal bližší okolnosti, jak ke zranění došlo, a proto matka představená výstražně zakašlala. „Neměl byste tolik mluvit, hrabě Otto. 

To vás vyčerpává a rozhovor ztěžuje tomuto zdatnému ranhojiči práci.“

„Máte pravdu, ctihodná sestro,“ přitakal muž. „Ale nemějte starosti. 

Tohle poranění je hračka ve srovnání s mnoha ranami, které jsem už v životě musel ošetřit.“

Hrabě Otto div nenadskočil. Měl chuť toho felčara okamžitě zpohlavkovat. Ten neomalenec zlehčuje jeho zranění; nejspíš ani nechápe, jakou katastrofu pro něj znamená. Tím se přece jasně prokázalo, že na čestný úřad klášterního šafáře nestačí. Jednoznačně selhal! Raději si ani nepředstavoval, co řekne Magnus, až se všechno dozví. Rovněž abatyše mu dnešní porážku snadno nepromine. Její zamračený výraz to přímo prozrazuje. Mladý hrabě už v duchu viděl, že bude se spíláním a ostudou vyhozen z kláštera a vrátí se jako spráskaný pes ke svému staršímu bratrovi. 

Ne, blesklo mu hlavou, k Magnusovi a Alžbětě nepůjdu v žádném případě! Určitě nemám zapotřebí vystavovat se jejich výtkám! 

Najednou mu připadalo, že nejlepší by bylo vydat se za Petrem z Eichenlohu. Ten je jeho opravdový přítel. Sice se mu taky vysměje, ale aspoň s ním nebude jednat jako s nezvedeným klukem. 

„No vidíte, za chviličku budu hotový. Dobrá práce, pokud smím sám sebe pochválit. Ta si zaslouží odměnu.“

Lékař dokončil poslední dva stehy a s výrazem hrdosti si prohlížel čisté šití, táhnoucí se pacientovi šikmo po obličeji shora dolů. Rána už nekrvácela a při dobrém ošetřování se jistě rychle zhojí. 

„Nechám vám tady tresť, která podpoří hojení. Sice pálí přímo ďábelsky, ale musíte to vydržet. Přece nechcete běhat po světě s obličejem, který by připomínal rozeklanou borovici. Je to výborná tinktura, ovšem není laciná.“ Lékař na to raději rovnou upozornil, 

protože měl už jisté zkušenosti, že zbožné sestry z Hilgertshausenu sice umějí rychle natahovat ruce, když přijímají milodary od věřících, ale samy utrácejí jen nerady. 

„Však se neboj, svou odměnu dostaneš.“ Abatyše zvedla váček, který nosila zavěšený u pasu, a vyplatila lékaři několik mincí. 

„To by snad mohlo stačit…“

„Za stehy jistě; taky za půl lahvičky hojivé tinktury, kterou vám tady nechám. Ale mladý pán jí bude zřejmě potřebovat víc. Jestli mi zaplatíte předem, můžu zařídit, aby vám ji sem přinesl posel z Volkachu.“

Abatyše krátce zaváhala a pak zavrtěla hlavou. „Pošlu si zítra pacholka do Volkachu. Můžeš mu tu tresť dát, donese nám ji. Co v ní vlastně je?“

Její otázka vyzněla dost nedůvěřivě; snad měla obavy, aby nešlo o léčebný prostředek, který by nebyl vyroben podle zásad uznávaných svatou církví. 

„Je to výtažek z různých léčivých bylin. Sám jsem ji vyrobil. Moje esence se dá dokonce i pít,“ chlubil se ranhojič. 

Sotva to dořekl, vybídla abatyše čeledína, ať jí přinese pohár. Potom ho vyzývavě nastavila lékaři. Ten jí však odměřil jen velmi malinko. 

Udiveně povytáhla obočí. 

„Nemusíš tolik šetřit. Zítra ráno dám pro junkera přinést novou tinkturu.“

„Radši nejprve ochutnejte. Je to silná esence, a brzy poznáte, že v hrdle pořádně pálí.“

Muž o krok ustoupil a s napětím sledoval, jak abatyše usrkla z poháru. Oči se jí rozšířily, když jí doušek klouzal po jazyku, a polekaně zasípala. Potom spolkla esenci s výrazem hlubokého odporu. 

„Chuť to má příšernou, jako by člověk polykal oheň pekelný,“ spustila. Ale vzápětí se odmlčela a položila si ruku na břicho. 

„Ovšem musím říct, že mi to dělá moc dobře. Předtím mě z rozčilení rozbolel žaludek, ale teď bolest jako zázrakem ustupuje. Tak víš co? 

Zítra dej mému poslovi ještě jednu lahvičku navíc, ta bude pro mě!“

Ranhojič horlivě přikyvoval. Výroba hojivého trunku ho vyšla dost levně a dařilo se mu prodejem značně vydělat. Zákazníci většinou jenom předstírali, že ho užívají k léčení všelijakých obtíží; ve skutečnosti o něj stáli z jiných důvodů. Bylo příjemné, když jim stoupal do hlavy. 

Také abatyše se tvářila blaženě, jistě vnímala účinek bylinné esence. 

Žaludek jí zaplavovalo povzbuzující teplo a šafářův poklesek už jí nepřipadal tak závažný jako ještě před chvilkou. Přesto naprosto

nehodlala nechat celou záležitost bez důsledků. Hrabě Otto si pořádně odnese, co provedl! 

Klára z Monnheimu počkala, až si ranhojič složí nástroje a odejde za čeledínem, který dostal za úkol připravit mu svačinu. Pak se obrátila k Hennebergovi. 

„To jste mi tedy vyvedl pěkný kousek, jen co je pravda! Co vás to napadlo? Který čert vám to nakukal, že jste se snažil násilím přimět dceru kibitzsteinského pána, aby vám byla po vůli? Měl jste ty lidi vyhnat z našeho vinohradu, ne vyprovokovat krvavou srážku!“

Hrabě Otto sténal bolestí i vzteky. „Jak jsem mohl vědět, že ta holka je dcera Michela Adlera?!“

„Na tom nesejde, čí to je dcera. Vy jste ji měl i se všemi ostatními vypudit z vinice. Místo toho vám padla do oka a ještě jste popíchl čeledíny, aby zaútočili na děvečky. Co jen to vašeho bratra napadlo, že mi sem poslal násilníka schopného zneuctít ženu. Tady jsme v klášteře –

a slušelo by se chovat se náležitě.“

Otto z Hennebergu se při jejích výčitkách kroutil jako červ a nenacházel slova na svou obhajobu. Zdálo se, že právě jeho zoufalství uspokojilo abatyši, která ho ostře sledovala. Nakapala trochu esence na čistý hadřík a otřela mu jím ránu. Skutečně to pálilo jako ďas a Henneberg se zase začal svíjet, tentokrát nesnesitelnou bolestí. Když mu připadalo, že už to nevydrží, Klára z Monnheimu se vzdálila a nejméně polovinu tekutiny z lahvičky nalila do poháru. 

„Tady máte, vypijte to! Hned se vám po tom truňku uleví. Zranění vás nejspíš hodně potrápí a váš hladký obličej samozřejmě utrpí. Ale můžete být rád, že to takhle dopadlo. Kdyby se vám podařilo dceru Michela Adlera znásilnit, musel byste se s ní neprodleně oženit. Toho by vás nedokázal uchránit ani sám pan knížecí biskup.“

Z toho hlediska se Otto z Hennebergu na celou věc ještě nepodíval. 

Gressingen mu leccos vyprávěl o kibitzsteinském pánovi a nic z toho nevrhalo na Adlerovu dceru světlo, ve kterém by se vyjímala jako vhodná manželka jednoho z potomků hraběcího rodu Hennebergů. Její matka prý bývala nevěstkou, která při kostnickém koncilu zpříjemňovala pobyt několika vznešeným pánům. Ani otec té dívky nepocházel ze žádného starého šlechtického rodu, byl to voják měšťanského původu, který se dočkal po dlouhých letech služby pasování na rytíře a náklonností osudu získal do vlastnictví kibitzsteinské panství. 

Hrabě Otto se otřásl při pomyšlení, že by se měl přiženit mezi neurozenou chásku. Po tak nevydařeném sňatku by Magnus s Alžbětou

zavřeli před ním i jeho novomanželkou dveře a popírali by jakékoli příbuzenství s jeho potomky. 

S hrůzou vzhlédl k abatyši. „U všech svatých, to máte vážně pravdu! 

Jizva, která mi po zranění zůstane, bude hodně malá daň ve srovnání s tím, kolik hanby bych si jinak vykoledoval.“

„Velice mě mrzí, že se vám nepodařilo splnit úkol, který jsem vám uložila. Teď mi nezbývá než doufat, že Michel Adler nevezme střetnutí na vinici za záminku k většímu sváru, protože nic takového bych si opravdu nepřála.“

Hrabě Otto se zarazil. Málem se zeptal: Proč jste mě tam tedy poslala?! Proč jste chtěla, abych vyhnal kibitzsteinskou čeládku?! Ale raději držel jazyk za zuby. Po chvíli se však odhodlal přece jenom promluvit, i když potají skřípal zuby. „Omlouvám se vám za tu nepříjemnou příhodu,“ pronesl pokorně. Uvědomoval si, že abatyši způsobil spoustu obtíží, které bude muset řešit, a nejspíš jí nezbude než udělat určité ústupky vůči pánovi z Kibitzsteinu. 

Klára z Monnheimu poznala, že mladý hrabě propadá zoufalství a hanbě. Proto se od té chvíle ovládala, aby už nedávala tolik najevo svoje rozhořčení. „Nevyčítám ani tolik vám, co se stalo; spíš se divím vašemu bratrovi. Věděl přece, že jste mladý a nezkušený. Neměl mi sem jako šafáře poslat vás. Proč nevybral muže, který by se dovedl lépe ovládat?! Běžte teď dovnitř a lehněte si. Doufám, že do týdne se natolik vzpamatujete, abyste mě mohl doprovodit na Fuchsheim. Vdává se dcera rytíře Ludolfa a při té příležitosti se tam sjede mnoho lidí, se kterými si chci promluvit.“

„Bude tam i pán z Kibitzsteinu s chotí?“ otázal se hrabě Otto poněkud malomyslně. 

„Pravděpodobně ano! Ale kvůli nim se nemusíte trápit. Nejlíp uděláte, když se od Michela Adlera a jeho rodiny budete držet stranou. 

Upozorňuji vás, že další konflikt bych už nestrpěla. A teď spánembohem.“

Abatyše mu ještě při odchodu pokývla hlavou a pokynula sluhům, kteří čekali s jejími nosítky opodál ve stínu stromu, až jim dá povel. 

II. 

Příští ráno vyrazil Karel v čele houfce ozbrojenců a vedl všechny čeledíny a děvečky, které shromáždil na hradě a v přilehlých vesnicích, 

na hilgertshausenský vinohrad, aby odtamtud odvezli smluvně dohodnutou část úrody. 

Podle Michelova rozhodnutí měli použít zbraně pouze v případě, že by byli napadeni. Takový pokyn byl zapotřebí, protože kdyby záleželo na Karlovi, asi by se s celou družinou bojovníků hnal rovnou k hospodářskému dvorci, náležejícímu ke klášteru, a dům zapálil. Ale podřídil se Michelovi a kroužil kolem svých svěřenců jako ostražitý pes, hlídající stádo. 

Nahoře na vinici se však neukázal ani jediný hilgertshausenský pacholek; nikde nespatřili také žádnou řádovou sestru a hospodářský dvorec se zdál naprosto opuštěný. Z toho Karel usoudil, že abatyše dala ze strachu z kibitzsteinské odvety budovu vyklidit. 

Klára z Monnheimu opravdu odvolala svoje lidi a na místě zanechala jenom jednoho čeledína, který byl známý tím, že má hodně rychlé nohy. 

Ten pozoroval přicházející ozbrojence ze stáje hospodářského stavení a ještě ten večer poreferoval své paní, že lidé Michela Adlera sklidili hrozny přesně až po stanovenou hranici a poté opustili i s úrodou klášterní území. 

Při jeho líčení si Klára z Monnheimu vydechla. I přes nechuť ke svému sousedovi a hlavně k jeho choti si totiž rozhodně nepřála otevřené nepřátelství. Pán z Kibitzsteinu proslul jako statečný válečník a smělý vojevůdce, proti němuž bez spojenců stěží mohla vystupovat. 

Pochybovala však, že by jí würzburský biskup, s jehož podporou doposud mohla počítat, poslal na pomoc bojovníky a výzbroj. Mohlo by uškodit jeho pověsti, kdyby se postavil na stranu těch, kteří zaútočili na čest žen. 

Z toho důvodu se abatyše rozhodla nejprve počkat a vsadit na vyjednávání. Ale v jejím klášteře se žádný kibitzsteinský posel neobjevil. Místo toho jí ohlásili, že z hradu odjela skupina mužů; ti zamířili na Dettelbach, Fuchsheim i na jiná místa. To znepokojovalo Kláru z Monnheimu víc, než kdyby jí pán z Kibitzsteinu přímo nějak vyhrožoval. 

Michel by jí mohl říct, jaký názor si utvořil na vzniklou situaci. 

Nemínil vystavit nikoho ze svých lidí nebezpečí, že by je ta hilgertshausenská cháska – jak nazýval Henneberga a jeho pacholky –

ztloukla nebo přímo pobila. Sám totiž také spatřoval v události na svahu předehru k dlouhému, možná i krvavému boji. 

Poprvé po mnoha letech dostali kováři z Kibitzsteinu, Spatzenhausenu, Dohlenheimu a Habichtenu za úkol nejenom kovat koně nebo ostřit kosy a radlice, ale také opravit staré pancíře a nabrousit

zarezlé meče a kopí. Michel sám se vyhoupl do sedla a odjel v doprovodu šesti silných pacholků do Dettelbachu, aby tam zařídil nákup zbraní a brnění a aby si ještě jednou promluvil s rytířem Hansem. 

Ke svému velkému zklamání Trudi tentokrát nedostala svolení doprovázet otce, protože Michelovi nyní připadalo nebezpečné, aby jeho dcery opouštěly hrad. Dokonce i za Hiltrudou směla teď děvčata jenom v doprovodu ozbrojených pacholků. Šok z přepadení, který Trudi zpočátku ochromoval, se brzy změnil v pocit zlosti, že chtějí omezovat její dosavadní volnost. Proto se současných neveselých okolností upínala k Bonině svatbě, chystané na Fuchsheimu, jako k jedinému světýlku na obzoru. Konečně se tam opět setká s junkerem Georgem. 

Snila o tom, že by se mohla brzy provdat a že svatba nejenom přinese štěstí jim oběma, ale také otec získá pevné spojenectví se zetěm a jeho rodem. 

Chtěla pro něj vypadat co nejkrásněji, a proto zanesla k Alice látku, kterou si koupila v Dettelbachu. Sama sice také byla zručná a ušila už několikery šaty, pro sebe i své sestry, ale s mimořádně šikovnou černoškou se v žádném případě nemohla srovnávat. 

Uta ji doprovodila a pro její ochranu šel s nimi i Lampert, který se na výpravu do jejich vsi vyzbrojil dlouhým kopím. Oba Trudini sloužící se drželi tiše stranou, když jejich mladá velitelka se zjevným napětím došla k domku, který mouřenínka sdílela s někdejší válečnou obchodnicí Terezou. V malém stavení dříve bydlela Černá Eva, jiná přítelkyně její matky, se svým mužem, který měl jenom jednu nohu. Oba však zemřeli už před několika lety, a tak se tam Alika nastěhovala, aby stará Tereza nemusela žít sama. 

Trudi věděla, že Alice, pocházející ze vzdálené Afriky, moc záleží na její sestře Lise, a bála se, aby jí černoška nezazlívala, že se s nevlastní sestrou, její oblíbenkyní, pohádala a snažila se ji i urazit. V obavách ještě stáhla ruku, když už brala za kliku. Možná by se měla radši vrátit domů a nežádat černošku o pomoc? 

Vtom se dveře samy otevřely a vyhlédla z nich Alika. 

„Viděla jsem, jak sem jdeš,“ prohlásila tónem, ze kterého Trudi nedokázala poznat, jestli mouřenínku svou návštěvou potěšila, anebo naopak popudila. 

„Pozdrav pánbůh, Aliko. Můžu jít dál?“ zeptala se chabým hláskem. 

Alika ustoupila kousek stranou a s přívětivým úsměvem jí pokynula, ať vstoupí. 

„Jen pojď! A koukám, že sis rovnou přinesla štůček látky, viď?! 

Mám ti z ní ušít nové šaty na fuchsheimskou svatbu? V tom případě sice už jdeš trochu pozdě, ale neboj se, ještě to stihneme.“

„To bys byla moc hodná. Abys věděla, já…“ Trudi se zarazila, protože nevěděla, jak se Alice zamlouvá junker Georg. Mouřenínka si výborně rozuměla s její matkou, a tak se dalo čekat, že sdílí Mariinu nechuť k mladému rytíři. 

Alika se zatvářila povzbudivě. 

Měla hezký domek se dvěma pokoji, kam se vcházelo z poměrně velké kuchyně. V ní, za pecí, stál široký stůl s lavicí a čtyřmi židlemi. 

Taky tam měla pěknou kredenc na ukládání nádobí. Alika si vůbec pořídila lepší vybavení než většina venkovanů ve vesnicích, které náležely ke Kibitzsteinu a rozhodně neplatily za chudé, ale jednotlivé kusy nábytku působily spíš nesourodě. Jejich majitelka si je často stloukla sama nebo přiměla řemeslníky, aby je vyrobili přesně podle jejích pokynů. Marie ji podporovala ve snaze zařídit si domov podle vlastních představ, protože jí chtěla dopřát vše, čím mouřenínka mohla překonat svůj stesk po domově. 

Tereza sice chtěla nechat veškeré vybavení jako za časů Černé Evy, ale časem si na novoty zvykla a používala stejné věci jako Alika. Právě nalila z velkého hrnce vínko do pestrobarevného pohárku a postavila ho před Trudi. 

„Vítej u nás, děvenko. A napij se, pochutnej si!“

Stařenka s ní pořád jednala jako s malou holčičkou, o kterou pečovala po dlouhou zimu, ale Trudi to nevadilo. Měla Terezu moc ráda a srdečně ji objala. Potom ji napadlo, že ani Alika nesmí přijít zkrátka, a sevřela také černošku v objetí. 

Obě ženy voněly čistotou, i oblečení měly v bezvadném stavu. Alika Terezu stále hlídala, aby na sebe nepřestala dbát, a rovněž selka z kozího statku se o ni starala, aby se jí v pokročilém věku dobře dařilo; připravovala jí bylinkové čaje, které mírnily obtíže stáří. Obě ženy dostávaly potraviny z Kibitzsteinu, a proto mouřenínka nemusela pracovat pro cizí lidi, aby si vydělala na živobytí. Přesto pilně šila, většinou pro Mariinu rodinu, a hradní paní ji pokaždé musela přímo nutit, aby si vzala za práci nějaké peníze. Ani Trudi si nepřála, aby jí Alika šila šaty zadarmo, ale nevěděla, jak by se jí měla odměnit. 

„Jsi dneska nějak zamlklá,“ prohodila Alika. Až tehdy si Trudi uvědomila, že se nápadně zamyslela. „Nezlob se,“ omluvila se. „Když mně se prostě pořád něco honí hlavou.“

„Však není divu – vždyť víme, co se ti mohlo stát! Čert ať vezme tu novou hilgertshausenskou abatyši a rovnou ať si sebere i jejího šafáře!“ rozohnila se Tereza. 

„Lidé říkají, že prý ses tomu chlapovi ubránila docela sama, a ještě jsi naopak jeho zranila.“ Alika se zvídavě zadívala na Trudi, protože doposud nevěděla o události na klášterní vinici nic víc, než co se povídalo mezi lidmi. Někdo jí dokonce tvrdil, že hilgertshausenští pacholci znásilnili všechny kibitzsteinské děvečky, jenom Trudi se jako jediné povedlo útočníkovi uniknout. 

Než Trudi stačila cokoli vysvětlit, strčila hlavu do dveří Uta. „Smíme taky dál?“ zeptala se. 

„Ale jistě!“ Tereza nalila dva další pohárky. 

Uta s Lampertem si od ní vděčně vzali pití a nesměle se přikrčili ke kamnům. 

„Copak je venku zima?“ zeptala se Alika pobaveně. 

„Spíš nechceme rušit,“ odpověděl Lampert. 

Uta pochopila tu poznámku jako povzbuzení a přesedla si ke své paní. „Už jste ukázala Alice novou látku?“ zeptala se dychtivě. 

„Protože mě pořád rušíš, ještě jsem se k tomu nedostala,“ zasmála se Trudi a rozvinula látku, kterou přinesla, pro jistotu zabalenou do pruhu plátna. 

Alika překvapeně vydechla, když uviděla modré sukno ozdobené stříbrnými hvězdičkami. „To je nádhera!“

„Tu látku mi vyhlédla Anni,“ pochlubila se Trudi, ale ještě než to dořekla, uvědomila si, že to není šťastná poznámka. Tyto dvě ženy, které v různých obdobích života pomáhaly její mamince, si na sebe totiž moc nepotrpěly. Možná Anni připadalo, že Alika s tmavou pletí a kudrnatými vlasy vypadá příliš cizokrajně; ale hlavně na ni asi v skrytu duše žárlila, aniž si to uvědomovala. Marie vždycky označovala Aliku za ženu, která jí zachránila život, a mouřenínka se proto těšila v okolí mimořádné úctě, Anni sice náleželo vysoké postavení kibitzsteinské hospodyně, avšak stejně se cítila trochu upozaděná. V jejím chování k Alice se tedy dala poznat určitá zášť; naopak mouřenínka k ní byla celkem shovívavá a jinak se o ni moc nestarala. 

„Jak bys ty šaty chtěla ušít?“ zeptala se nyní. „Látky je dost na to, abychom udělaly široké rukávy a krátkou vlečku, tu by sis mohla hodit přes ruku.“

Potom se otočila k Lampertovi: „To víno si klidně můžeš vypít venku.“

Mládenec nejprve nepochopil, co mu tím Alika chtěla naznačit. 

Proto Uta vstala a vysvětlila mu to důrazněji: „Alika si musí slečnu Trudi přeměřit, a k tomu tě tady vážně nepotřebujeme.“

Trudi dodala chlácholivým tónem: „Víš co? Skoč zatím k selce a řekni jí, že se tam brzy zastavíme.“

„Tak brzy to zase nebude, protože nám tady chvilku potrvá, než se domluvíme na všech detailech,“ namítla Alika. 

„Přesto vyřídím váš vzkaz, paní, a počkám tam na vás.“

„I na mě!“ zavolala Uta. 

„No jo, i na tebe!“

Lambert radostně vyběhl. V duchu si už maloval, jak prosedí zbytek odpoledne na statku a bude si prolévat hrdlem další víno, u selky mu vždycky chutnalo nejvíc. Ale při dalších Trudiných slovech mu potěšený úsměv zmizel z tváře. 

„Než přijdeme, koukej se na statku pořádně přičinit. Hiltruda nám včera poslala dvě děvečky, aby pomohly při vinobraní v Hilgertshausenu. Tak na oplátku ať tam přiložíš ruku k dílu.“

„Ano, paní,“ přikývl Lampert. Sice se nepovažoval za lenocha, ale přece jenom doufal, že získá aspoň hodinku volna. Jenže tušil, že by to mohlo špatně dopadnout. Jeho mladá velitelka se jistě přeptá selky, jestli u ní zvládl nějakou práci. Pochopil, že si musí vyhrnout rukávy a patřičně se předvést. Rozhodně totiž nechtěl dostat vynadáno. 

III. 

Sotva za sebou Lampert zavřel zvenčí dveře, začaly se Trudi s Alikou domlouvat na konečné podobě šatů. I Uta sem tam něco podotkla a také Tereza, která zkoumavě přejížděla rukou po látce, nešetřila návrhy, jak by to Trudi mohlo slušet ještě víc. 

Alika posléze zbrzdila všeobecné nadšení. „Nesmíme zapomínat, že naše paní je zatím hodně mladá!“ připomněla věcně. 

Jen co to vyslovila, Trudi skoro zalitovala, že k nim látku přinesla. 

Chce přece vypadat na Fuchsheimu co nejlépe – a taky co nejvíc dospěle, aby se junkeru Georgovi zalíbila. 

Ale mouřenínka měla dost zkušeností na to, aby postřehla, co se v Trudi odehrává, a nechtěla v ní zbytečně probouzet pocit, že ji lidé ještě považují za malou holčičku. Ostatně si i sama přála, aby dívka zapůsobila co nejhezčím dojmem. Zvěst o přepadení Trudi a jejích

děveček se už roznesla po okolí, a proto si Alika přála, aby každý viděl, na jak vznešenou slečnu si na hilgertshausenské vinici ti darebáci dovolili sprostě zaútočit. 

Zadívala se na děvče s takřka mateřskou pýchou. Trudi byla o něco vyšší než většina dívek a mimořádně půvabná. Slušel jí rovný nosík a jemně vykroužená ústa vypadala sice pyšně, ale velmi přitažlivě. 

V očích se jí občas bojovně zablesklo, ale právě v tu chvíli by se leckdo utopil v těch dvou hlubokých tůňkách. Však my to ukážeme celému světu, pomyslela si mouřenínka. Jasně bude vidět, komu se ta holota snažila ublížit! 

„Víš, hlavně nezapomínej, že tvým rodičům někteří lidé neprojevují dostatečnou úctu. To je to, oč tu běží! Mnozí vaši sousedé se na ně koukají svrchu, protože se tvůj otec ani matka nemůžou prokázat řadou předků, co sedávali už u stolu císaře Karla,“ prohlásila rázně. 

Trudi horlivě přikyvovala. „Ano, Aliko, to je ten důvod. Přitom tatínek je tak schopný! Předčí všechny sousedy dohromady!“

„Ale tvoje maminka samozřejmě taky!“

V Aličině odpovědi zazněl nepatrný osten. Nechtěla Trudi nic vyčítat, měla ji opravdu ráda, ale nelíbila se jí vzdorovitost, kterou dívka v poslední době projevovala vůči své matce. Popravdě řečeno se i mouřenínka, stejně jako její paní, domnívala, že nesrovnalosti mezi matkou a dcerou nepřímo způsobil pan Michel, neboť se ke své prvorozené dceři vždycky choval příliš shovívavě. Měl ji naopak důrazněji vést k tomu, že už je velká a postupně musí převzít různé povinnosti. 

Ale v tuto chvíli se Alika rozhodla raději nepíchat do vosího hnízda a změnila téma. „Aby sis mi dodatečně nechodila stěžovat, kdyby ti ty šaty sem tam někde neseděly jaksepatří,“ zahudrala. Při řeči vzala uhlík a vyznačovala si na papír dívčiny míry osobitými symboly. Nakonec ještě načrtla, jak si hotové šaty představuje. 

„Tak mě, prosím tě, ještě jednou přeměř. Buď tak hodná. Slibuju, že budu stát úplně v klidu,“ poprosila ji Trudi. 

Alika jí naoko znovu vyčinila. „Laskavě si pamatuj, že já si tě vždycky změřím dobře. Jenom nesmíš příští týden moc jíst, jinak tě šaty budou škrtit v pase. Nebo chceš dopadnout jako tvoje kamarádka Bona? 

Včera jsem potkala ve Volkachu její komornou a představ si, na co si mi stěžovala. Fuchsheimský pán koupil na svatební šaty málo látky, a tak museli kousek dokoupit. Ale původní látku už ve městě neměli, proto komorná vzala jinou a teď se musí udělat v prsou vsadka.“

Na rozdíl od Michela a Marie, kteří se Volkachu vyhýbali, protože tam měl hlavní slovo würzburský šafář, Alika se do toho městečka nezřídka vydala na tržiště. Trudi ji kvůli tomu rozhodně nemínila peskovat, naopak se zájmem naslouchala jejímu vyprávění. Pak podotkla: „Stejně se už těším, až se zase uvidím s Bonou.“

„Ona jistě taky bude mít radost, až k nim přijedeš.“

Alika neměla dceru fuchsheimského pána moc v oblibě, ale na druhou stranu si říkala, že by se našlo i hodně děvčat vychovaných mnohem hůř. Závistivých a občas i nepřejících lidí běhá po světě dost, to zkrátka patří k životu…

Jak se tak Trudi dívala na svou tmavou přítelkyni, mimoděk ji začala v duchu srovnávat s Bonou. Alika se jí zdála hezčí, i když už musela být přibližně v Annině věku. Ovšem oproti vyhublé kibitzsteinské hospodyni vypadala mnohem líp; měla plnoštíhlou postavu s mohutným poprsím a náramným pozadím. Sice překvapoval její obličej nezvyklé hnědé barvy, skoro přesně v odstínu lískových oříšků, ale dosud mladá černoška se mohla pochlubit hladkou pletí bez vrásek a při své exotičnosti působila dost přitažlivě. 

„Proč ses vlastně nikdy nevdala?“ vyklouzla Trudi otázka. 

Alika se zvonivě rozesmála. „To by nejdřív musel přijít ten pravý! 

Jenže žádného takového jsem dodneška nepotkala.“

Pokrčila rameny a opět se vrátila ke svému náčrtku. Svědomitě s Trudi rozebraly všechny detaily. Obě si přály ušít šaty, které udělají obzvláštní dojem na všechny svatebčany. A proto jim zabralo více než dvě hodiny, než spolu dopodrobna prohovořily různé možnosti. 

Mezitím se občas napily vína a ochutnaly pečivo, které Tereza postavila na stůl. Když měly jasno i o posledních podrobnostech, dala si Alika štůček látky i kresby stranou a podívala se na Trudi. 

„Naobědváš se s námi?“

Trudi si povzdychla. „To bych moc ráda, ale po Lampertovi jsem přece vzkázala Hiltrudě, že tam brzy přijdu, a tak bych Hiltrudu moc zklamala, kdybych se nenajedla u ní.“

„To máš asi pravdu. V tom ohledu má selka rozhodně svou hlavu.“

Alika se na chvilku zamyslela; hlavou jí běžely vzpomínky na to, jak často si poseděly s Hiltrudou v její jizbičce a vypravovaly si o Mariiných dobrodružstvích v Rusku. Stará selka jí nikdy nezapomněla nabídnout víno nebo bylinkový odvar z velkého džbánu a důkladně ji pohostit. Na velkém tácu obvykle přinesla máslo, nakrájenou uzeninu, sýr a chleba. Někdy si mouřenínka s údivem uvědomovala, že se s Mariinou družkou z dávných let shodne lépe než s Anni, která jí

věkem byla bližší. Jenže u kibitzsteinské hospodyně jí vždycky vadila určitá žárlivost. Naopak Hiltruda byla vyrovnaná a spokojená se životem, který jí paní Marie umožňovala. 

„Stejně jako já,“ prohlásila Alika nečekaně nahlas. 

„Cože? O čem to mluvíš?“ chtěla vědět Trudi. 

„O čem?! Prostě jsem šťastná, že jsem potkala tvou maminku a s její pomocí našla svoje místo v životě. Pomohla mi, a stejně tak i selka. 

Hiltruda je moje dobrá kamarádka a často si spolu o tobě povídáme.“

Alika zapřádala osobnější rozhovor, protože se pokoušela nenápadně od Trudi něco vyzvědět. Všimla si totiž, že dívku něco trápí. Kdyby zůstaly chvilku samy, dost možná by si jí vylila srdíčko. Ale takhle jí asi překážely Tereza a Uta, ostatně po obou se významně dívala. 

Mouřenínka náhle pochopila, že Mariinu nejstarší dceru souží něco významnějšího, než se jí původně zdálo. S úsměvem pohotově mrkla na Terezu. „Kdyby to Trudi nevadilo, mohla by teď Uta chytit srp a zajít na trávu pro naše králíky i pro kozu. Ukážeš jí prosím, kterým směrem má jít?“Uta neochotně popotáhla a vrhla prosebný pohled na svou paní –

taková práce se od komorné z hradu přece určitě neměla požadovat! 

K jejímu zklamání však Trudi přikývla. „Jistě, to je dobrý nápad. Pro Terezu je tahle práce moc namáhavá a ty zas musíš šít, abych měla šaty včas hotové. Myslím, že až do první zkoušky k vám budu posílat Utu každý den, aby se postarala o vaše zvířectvo.“

„Ale to by přece zvládnul Lampert,“ vyjekla děvečka zděšeně. 

Trudi ji zpražila káravým pohledem. „Když se tváříš tak neochotně, asi sem opravdu pošlu Lamperta. V tom případě si ovšem musím dobře rozmyslet, jestli mám vůbec zapotřebí tak línou a protivnou děvečku!“

Zčistajasna vyhrkly Utě slzy. „Ale paní, vždyť vám věrně sloužím! 

Neutekla jsem jako ostatní holky, když vás ten odporný Henneberg chtěl znásilnit, dokonce jsem vám ještě šla na pomoc! A sama dobře víte, že i mně při tom málem moc ublížili.“

„To já vím a cením si, že jsi zůstala se mnou. Přesto si myslím, že by ses měla víc snažit, když tě o něco požádám. Určitě by ti nijak neuškodilo, kdybys přinesla trochu trávy pro Tereziny a Aličiny králíčky.“

Nikoli poprvé se Uta přesvědčila, že její mladá velitelka bývá sice značně shovívavá, ale má velmi silnou vůli. Kdyby viděla, že se služka zdráhá vykonat uloženou práci, pravděpodobně by bez váhání sama popadla srp. Jenže potom by Uta ovšem přišla o svoje výjimečné postavení na hradě, i tamní čeleď by se na ni dívala spatra. Nemluvě

o tom, že paní Marie by jí určitě dala co proto. Uta se lekla. Ještě aby ji nakonec poslali zpátky do tátovy chalupy! Tam by dostala těžkou práci a mizerné jídlo, slamník v koutě a občas trochu vlny nebo lnu, aby si mohla pořídit nějaké oblečení. A ušít by si ho samozřejmě musela sama. 

Jen co si vzpomněla na svůj domov, odkud na Kibitzstein přišla, rázem si uvědomila, jak krásně se jí žije na hradě u Adlerových, a horlivě přikývla. Taky nasadila pokorný tón. „Ale paní, proč se na mě zlobíte?“ opáčila. „Vždycky přece udělám, co mi uložíte.“ Vzápětí se obrátila k Tereze s otázkou, kde najde srp. 

„Pojď se mnou,“ odpověděla stará žena a společně vyšly z domku. 

Uta ji vzorně následovala a za chvilku už Trudi s Alikou viděly, jak se děvečka opodál na louce čile ohání srpem a přitom rozmlouvá s Terezou. 

Alika nalila Trudi další víno a povzbudivě se na dívku zahleděla. 

„Hiltruda se mi zmínila, že máš poslední dobou nějaké trápení, ale nic víc se jí nechtělo prozradit. Co kdyby ses mi svěřila? Třeba bych ti mohla pomoct nebo alespoň poradit.“

Trudi nejprve zavrtěla hlavou, ale pak si zhluboka povzdechla a řekla si, že k Alice může mít důvěru stejně jako předtím k selce. 

Zajíkavě a s tvářemi zrůžovělými studem začala vypravovat o nedávném odpoledni v fuchsheimském lese, kde ona i Bona přišly o panenství. 

Alika ji pozorně poslouchala, ale zatím neřekla nahlas nic z toho, co se jí honilo hlavou. Cítila totiž, že by stačilo sebenepatrnější pokárání z jejích úst, aby se Trudi zalekla a přestala mluvit. Kdoví, jestli by dokonce rovnou neutekla, přestože výtky by ani tak neplatily jí, spíš by padaly na hlavu junkera Georga. Pýřící se děvče se snažilo omlouvat to, co Gressingen provedl, nezkrotnou vášní, která se v něm probudila na procházce s jeho nevěstou, ale mouřenínka si myslela své. O rytíři si už totiž udělala jasný obrázek. Žádný čestný muž by na Trudi tolik nenaléhal, a především by ji nejprve neopil, aby zlomil její vzdorování. 

Ale jednou už se stalo a teď už se na tom nedalo nic změnit. 

„No, milá Trudi,“ řekla rozvážně, „doufám, že se ti splní tvoje přání a Gressingen skutečně přijede požádat o tvou ruku. Jinak ti totiž povím otevřeně, že by bylo lepší, kdybys Ottovi z Hennebergu neunikla…

Počkej, nečerti se hned! Možná to zní tvrdě, ale od Henneberga by tvůj otec požadoval satisfakci a popřípadě ho dokázal přinutit, aby se s tebou oženil. Zato s Gressingenem se všechno stalo tajně, a proto může popřít, že s tebou spal. Bona nesloží přísahu, že mluvíš pravdu, protože by si uškodila – její nastávající by ji buď zavrhl, anebo rovnou zabil. A mladý

Steinsfeld musí držet jazyk za zuby ze stejného důvodu. Neboli máš proti sobě tři lidi, kteří by tě svorně obvinili ze lži.“

„Gressingen si mě chce vzít! A přijede na Kibitzstein!“ vášnivě vykřikla Trudi. 

Alika měla sto chutí se zeptat, proč to tedy už dávno neudělal, ale věděla, že rozum v tuto chvíli těžko může mít hlavní slovo. Ničeho by nedosáhla, kdyby Trudi přesvědčovala. Dívka se upínala k představě, že na ni rytíř myslí a je jí věrný, ačkoliv si nemohla svoje naděje ničím podložit. A zanic nechtěla připustit jakékoli pochybnosti, trvala na své pravdě. A tak mouřenínka se smutkem vytušila, že ji nemůže ušetřit bolestné zkušenosti, která ji v blízké budoucnosti čeká. Samozřejmě jí nezbude než se probudit ze svých snů – a právě s touto vyhlídkou se Alice zdálo opravdu smutné, že Trudi už nemá tak blízký a důvěrný vztah s maminkou jako dříve. Upřímně si přála, aby Marie projevovala dceři větší trpělivost. Jestli ty dvě k sobě nenajdou brzy cestu, probudí hradní paní ve své nejstarší pouze ještě větší vzdorovitost. 

Mouřenínka usoudila, že se nabízí jenom jediné řešení: Trudi si musí promluvit s otcem a svěřit se mu, k čemu došlo ve fuchsheimském lese. 

Právě otcům dcery sice zpravidla nevypravují o svých nejdůvěrnějších tajemstvích, ale jiné východisko neviděla, i když si zdaleka nebyla jistá, zda Michelova hrdost unese tak tvrdou ránu v souvislosti s nejmilovanější dcerkou. 

„Promluv si s tatínkem,“ poradila Alika dívce naléhavým tónem. 

„Dokáže Gressingena přitlačit. Snad ho přiměje k tomu, aby dostál svému slovu a oženil se s tebou. Jinak se vystavuješ velkému nebezpečí. 

Rodiče by tě mohli provdat za někoho jiného a pak by vyšlo najevo, jak to s tebou je. Jen si představ, co by to znamenalo! Nakonec by tě manžel s hanbou poslal zpátky domů, nebo by tě dokonce dali do kláštera, aby se tvůj choť mohl znovu oženit. To přece nemůžeš svému otci provést!“

Trudi divoce zavrtěla hlavou. „Ne, Aliko, to rozhodně neudělám. Ale když já si stejně myslím…“

„Hlavně nezapomínej, že za všechno může Gressingen. On zavinil, že ses ocitla v tak zoufalé situaci. A to ještě děkuj Panně Marii, že tě rovnou nepřivedl do jiného stavu! Pak bys zažila ještě větší potupu, junker jistě není tak vznešený pán jako například braniborský markrabě Albrecht Achilles, který může udělat děvčeti outěžek, aniž mu kdokoli smí něco vyčítat. Ten by měl jiné možnosti. Nejspíš by tě bez dlouhých drátů provdal za nějakého vhodného chlapíka ze své družiny – a ten by si ještě považoval za čest, že ho k pánovi pojí tak významná vazba. Ale Gressingen je jenom obyčejný rytíř a ani přes svou dlouhatánskou řadu

předků se nevyrovná tvému otci. Kdyby se rozneslo, co s tebou prováděl, poškodilo by to vaši rodinnou pověst. Proto ti radím, běž za panem Michelem, ať ti pomůže.“

Trudi sice poslouchala, co jí Alika říká, ale zatím nebyla ochotná poslechnout. Dopila víno a vstala. „Už musím běžet. Selka na mě čeká.“

IV. 

Hans z Dettelbachu působil toho dne ještě neduživěji než při poslední návštěvě. Přesto se Michel pokoušel přesvědčit starého rytíře o výhodách, které by mu kynuly z dohody se s ním. V duchu se přitom zlobil, že bude muset obětovat něco ze svého majetku, aby dal dohromady patřičný obnos na zástavu. Ale pak si řekl, že nemůže zkrátka mít naráz dost peněz na zástavu i na koupi. 

Starý vlastník Dettelbachu zvedl ruce v obranném gestu. „Už mě unavujete, pane z Kibitzsteinu. Chápu sice vaše pohnutky, ale chci si tuhle věc uvážit až ve vhodnější dobu. Ovšem nechtěl bych, abyste měl dojem, že jste sem vážil cestu zbytečně. Proto jsem ochoten popustit vám polovinu vsi Erlbachu a za obnos, které od vás dostanu, dám sloužit mše za svou spásu.“

Do Erlbachu sice nebylo z Dettelbachu daleko, ale vesnice sousedila kolem dokola s würzburským územím. Proto měl Michel rovnou chuť nabídku odmítnout. Jenže pochopil, že tím by si pana Hanse popudil –

a ještě by ho možná dohnal k tomu, že by o předchozí záležitosti pak už ani nejednali. Proto napřáhl ke starci ruku. 

„Na to si plácneme, pane Hansi. A za modlitby ať vám Bůh požehná dalšími roky v dobrém zdraví. Rád s vámi vypiju ještě mnoho pohárků.“

Hans z Dettelbachu chabě stiskl Michelovi ruku a hned se zase zvrátil do polštářů, které mu hospodyně napěchovala za záda. „Ať můj zpovědník sestaví smlouvu. Potom mi ji musí předložit.“

Jeho hlas zněl chabě, jako by ho v nemoci všechno nesmírně namáhalo, a obával se, už ani nedokáže na listinu připojit svůj podpis s pečetí. 

Michel si chtěl aspoň ještě promluvit o ceně, ale i na otázky v tomto směru dostal odpověď, že se o veškeré náležitosti postará kněz. 

„Na to já jsem příliš unavený,“ prohlásil dettelsbašský pán a dal tím jasně na srozuměnou, že si přeje zůstat o samotě. 

„No, v tom případě spánembohem.“ Michel kývl rytíři ještě jednou na pozdrav a odešel z místnosti. 

Venku zastavil sluhu a zeptal se, kde najde hradního kaplana. 

„Ten šel na stavbu nového farního kostela, aby zkontroloval, jak práce pokračují.“

„Srdečný dík.“

Michel vtiskl sloužícímu do ruky minci za odměnu a rychle odešel. 

Venku se na okamžik zastavil a nadechl svěžího povětří. V temných zdech starého, dávno neudržovaného hradu se ho zmocnil pocit, že se snad zadusí. Když pak chvátal uličkami k novému kostelu, uvědomoval si, že k většině záležitostí, které potřeboval s Hansem z Dettelbachu projednat, se v rozhovoru vůbec nedostal. Napadlo ho, že rytíř zneužívá svou slabost jako záminku; prostě nemá chuť se zabývat ničím, co ho nebaví. Přesto Michel nehodlal obětovat vlastní zájmy rozmarům starého muže a předsevzal si, že zástavu Erlbachu dá zapsat ještě ten den. 

I když tím nezíská žádný podíl na Dettelbachu, přece jen to bude určitý pokrok a časem ho může dovést k cíli. 

V. 

Zatímco Michel sestupoval po schodišti na nádvoří, do Dettelbachovy síně vstoupil muž v oděvu preláta. Kdyby měl při své mohutnosti, výšce a širokých ramenou na sobě rytířské brnění, působil by vskutku děsivě. 

Usmíval se mírně a chápavě, ale pohled měl pronikavý, takřka výhrůžný. 

Důrazně zvedl ruku. „Doufám, že ses nedopustil žádné bláhovosti, synu! Pamatuj, že jde o spásu tvé nesmrtelné duše.“

Dettelbach ihned vstal, třásl se po celém těle. Poklekl před duchovním. Když sáhl po jeho ruce, aby ji políbil, prelát hbitě ucukl, takže se stařec stačil dotknout rty pouze rukávu. 

„Na něco jsem se tě ptal!“ Bylo naprosto zřejmé, že Cypriána Pratzendorfera nechává špatný stav nemocného chladným. 

Hans z Dettelbachu zvedl hlavu a úzkostně se zadíval na vzpřímeného hodnostáře nad sebou. „Udělal jsem všechno, jak jste mi poradil, Ctihodnosti, a prozatím jsem uchlácholil pána z Kibitzsteinu pouhou nadějí. Je to dobrý soused a velmi nerad ho takhle odbývám, ale…“

„Když je v sázce pokoj tvé duše, nesmíš se řídit přátelskými pocity a musíš naslouchat pouze a jedině zástupcům církve,“ zahřměl prelátův hlas.„Pan Michel by za mě jistě dal sloužit hezkou řádku mší,“ nadhodil Dettelbach prosebným tónem. 

„Když dostojíš svému slovu a odkážeš svůj majetek svaté církvi, bude Jeho Důstojnost osobně za tebe sloužit mši, a cokoli učiní würzburský pan biskup, dojde v nebi mnohem snáz sluchu, než kdyby ji celebroval nějaký obyčejný kněz. Sám požádám Jeho Svatost v Římě, aby se ti dostalo přímluv u Spasitele i nebeských andělů a abys byl považován za pravého křesťana, hodného věčné spásy. Ale jestli si budeš tvrdohlavě prosazovat svou a přenecháš majetek člověku, jako je Michel Adler, který je nepřítelem pana biskupa, a tedy nepřítelem svaté církve, půjdeš rovnou do pekla, tomu věř. Tam tě čeká nejstrašnější utrpení a strádání, jaké ještě žádný smrtelník neprožil.“

„Udělám všechno, oč mě požádáte, důstojný pane,“ sliboval nemocný rytíř, kterému bylo od studené podlahy zima a toužil po klidu. 

Ale Pratzendorfer dál a dál strašil Dettelbacha hrůznými představami Lucifera a horoucích pekel, dokud ho nepřiměl, aby usedl ke stolu, vzal do ruky pero a napsal jeho jméno na listinu, kterou se veškerý jeho majetek převáděl na würzburskou biskupskou správu. Rytíři samotnému zůstalo pouze užívací právo nadosmrti. 

Prelát vlastnoručně nakapal na dokument pečetní vosk a pomohl rytíři přitisknout pečeť. 

„Tím sis získal království nebeské, synu. Jednou se shledáme v posmrtném životě a budeš mi za to vděčný.“

… stejně jako pan biskup, potají v duchu dopověděl Pratzendorfer. 

Nepřicházelo zřejmě vůbec v úvahu, aby Dettelbach padl do rukou protivníka biskupství. Kibitzsteinský pán osobně pro ně nepředstavoval nebezpečí, na to byl příliš bezvýznamný, ale mohl by časem přepustit obec Albrechtu Achillovi nebo ji prodat. Toto nebezpečí se nyní podařilo zažehnat. 

Prelát pozoroval nemocného muže, který se vyčerpaně svezl z nízké stoličky, s voskově bledým obličejem poklekl před ním a nenápadně se přitom snažil přidržovat fošny postele. „Vykonal jsi svou povinnost. 

Teď si běž zase lehnout.“

Hans z Dettelbachu vzdychal slabostí, když se s námahou zvedal u pelesti svého lůžka a pak si zalézal pod duchnu. Pratzendorfer mu ani nepodal pomocnou ruku. Bez hnutí pak vyčkával, až k němu chorý rytíř

obrátí tvář. Tehdy naznačil znamení kříže a se zbožným pozdravem opustil místnost. 

Starý rytíř ještě chvilku zíral na dveře, které se za prelátem zavřely, a kladl si otázku, zda se zachoval správně. Netrápil se však dlouho, protože brzy upadl do klidné dřímoty a ve snu viděl würzburského biskupa, jak stojí u oltáře a slouží za něj zádušní mši. Nakonec se z nebe snesli svati a odnesli jeho duši do ráje. 

Michel tou dobou seděl v rozestavěné sakristii kostela svatého Augustina proti rytířovu zpovědníkovi a jednal s ním o vsi Erlbachu. 

Neměl sebemenší tušení, že dohoda už nestojí ani za list papíru, na který ji sepisují. 

Cyprián Pratzendorfer odjel z Dettelbachu ještě téhož dne a vrátil se do Würzburgu. V zavazadle si vezl smlouvu, kterou se Gottfried Schenk z Limpurgu stane novým vládcem Dettelbachu. Se spokojeným úsměvem si prelát pochvaloval, že dosáhl něčeho, na čem vyslanci knížecího biskupa doposud vždycky ztroskotali. Hans z Dettelbachu jim vždycky tvrdošíjně vzdoroval, ovšem před autoritou papeže, jehož jménem za ním Pratzendorfer přišel, se starý muž nakonec sklonil. 

Dědická smlouva, jíž Dettelbach připadl knížecímu biskupství, nepředstavovala první službu, kterou Pratzendorfer prokázal Gottfriedu Schenkovi z Limpurgu, ale prozatím byla tou nejvýznamnější. A tímto svým úspěchem si prelát zajistil, že u knížecího biskupa v budoucnu vždycky najde příznivé přijetí a slyšení. Cesta se mu tedy nyní otevřela, aby mohl začít sledovat své vlastní plány. A ty se netvořily kdesi ve vzdáleném Římě – kuly se na malém hradě v Rakousích. 

VI. 

Klára z Monnheimu klidně mohla hrotit svůj pohrdavý vztah k pánovi z Kibitzsteinu, ale ze zásady vždycky dávala přednost rozumnému chování a vyhýbala se všemu, co by mohlo zažehnout další roztržku. 

Když se jí nepodařilo ihned odkázat protivníka do patřičných mezí, začala hrát na čas. Věděla, že tlak ze strany knížecího biskupa z Würzburgu, který začal vyvíjet na drobnější hradní pány v této oblasti Frank, se jí podaří využít i k vlastnímu prospěchu. Sice tedy zuřila, že utrpěla na vinicích porážku, ale věděla, že si nemůže vylít zlost na pánovi z Kibitzsteinu. Proto se pomstila útokem na svou předchůdkyni. 

Zemřelá abatyše nebyla pohřbena se všemi poctami, jak si přála v poslední vůli, a také nedostala krásný sarkofág se svou umělecky vyvedenou podobou, kterou ve své závěti dopodrobna nastínila. Naopak ji po prostém obřadu pochovali v odlehlém koutě hřbitova a na cestě k věčnému odpočinku ji nedoprovodil žádný vysoce postavený hodnostář. Dokonce se nekonala ani pohřební hostina. 

Některé jeptišky sice reptaly, ale jejich nová matka představená zůstala k jejich námitkám hluchá. Klára z Monnheimu vytýkala své zesnulé předchůdkyni, že přenechala majitelům Kibitzsteinu čtvrtinu klášterních pozemků a utržené peníze věnovala své rodině. Podle ní tak zemřelá abatyše uškodila klášteru, a tím se vylučoval jakýkoli nárok na uctívání jejích ostatků. 

Ve skutečnosti měla Klára z Monnheimu velkou chuť potrestat i mladého Henneberga a s pohrdáním ho vykázat z kláštera. Ale věděla, že by si tím popudila Magnuse z Hennebergu, který měl ve Würzburgu značný vliv. Musela se tedy pokusit obrátit incident, k němuž došlo na vinici, ve svůj prospěch a využít fakt, že její šafář utrpěl zranění. Uměla si představit, že pohled na jeho znetvořenou tvář jistě vzbudí soucit hradních pánů ze sousedství široko daleko, a proto trvala na tom, aby ji mladý muž doprovodil do Fuchsheimu. Ottovi z Hennebergu se naprosto nechtělo nikam jezdit, neboť předem tušil, že bude terčem neustálých soucitných řečí i mnoha jízlivostí. To si Klára z Monnheimu samozřejmě uvědomovala také, ale chtěla ukázat co nejvíce lidem, že její šafář utrpěl při potyčce na svahu zranění, kdežto slečně z Kibitzsteinu se nic nestalo. Dokonce zvažovala, zda nemá dát Trudi odborně prohlédnout, aby se potvrdilo, že je stále nedotčená. Jakmile by se všichni hosté dozvěděli, že dívka je stále panna, usoudili by, že si kibitzsteinský pán stěžuje neprávem a bezostyšně přehání. 

Trudi naštěstí neměla tušení o abatyšiných úvahách a úkladech, jinak by se k Fuchsheimu nepřiblížila ani na krok. Beztak měla spoustu starostí. Byla ráda, že jí Alika včas ušila šaty a také že se nepříjemná nálada po hádce s Lisou pomalu vyjasňuje. Teď si však zase prožívala hotová muka kvůli radě mouřenínky, aby se svěřila otci. Totéž jí ostatně doporučovala i selka, její kmotra. Obě ženy dobře znaly jak Marii, tak Michela a bylo jim jasné, že Trudin otec se zřejmě dokáže vyrovnat s tou novinkou snáz. Obě víceméně doufaly, že by navíc našel časem způsob jak opatrně sdělí Marii, k čemu došlo, a zmírní také přílišnou příkrost, která se od ní dala v prvních chvílích čekat. 

Dívka dlouho váhala, jestli se má doma přiznat, že přišla o panenství. 

Kdyby Gressingen doopravdy přijel na Kibitzstein a požádal o její ruku, 

jak slíbil, nehrálo by to roli a mohla by mlčet. Ale od rozhovoru s Alikou zase míjel den za dnem, a protože se mladý rytíř neozval ani neobjevil, přestávala mu věřit. Nakonec už jenom doufala, že si junker Georg netroufá o ni ucházet, když ztratil všechen majetek, a upínala se k naději, že by její tatínek mohl zasáhnout. Mohl by mu rozmluvit obavy a dát najevo, že je u nich na hradě nadále vítaný. 

Na Kibitzsteinu však už panovala opatření pro případ, že by se schylovalo k válečnému střetu, a tak nebylo snadné zastihnout otce někde o samotě. Většinou měl po boku Karla nebo zastupujícího velitele Gereona. A pokud ti dva někam odešli něco zařídit, jako z udělání jí maminka zrovna uložila nějaké povinnosti anebo ji zdržovala Anni či někdo jiný. Trudi pochopitelně záleželo na tom, aby nevznikl zbytečný rozruch, a proto se neodvažovala požádat otce o rozmluvu mezi čtyřma očima, dokud je někdo mohl slyšet. Tak čas míjel a nakonec se jí až poslední večer před cestou na Fuchsheim naskytla příležitost, na kterou dlouho čekala. Matka se vydala s Lisou a Hildegardou k selce, Karel a Gereon stáli dole na nádvoří a vybírali mezi pacholky ozbrojence, kteří doprovodí celou rodinu na Fuchsheim, a Annin hlas se ozýval z kuchyňského přístavku. 

Michel seděl sám v síni, která mu najednou připadala příliš rozlehlá i stísněná zároveň, a držel v ruce prázdný pohár. V okamžiku, kdy si chtěl zavolat čeledína, se u něj znenadání objevila Trudi. 

„Můžu ti nalít, tatínku?“ zeptala se slabým hláskem. 

„Džbán je prázdný. Právě jsem si chtěl zavolat Kunce, aby mi přinesl nový,“ odpověděl Michel. Mluvil unaveně a Trudi skoro zvažovala, jestli nemá své předsevzetí odložit. 

„Udělám to sama,“ řekla, aby získala čas. Než stačil otec něco namítnout, chytila prázdný džbán a odběhla. Ve sklepě načepovala nejlepší víno, jaké tam její rodiče měli. Přitom z rozrušení nedala pozor a zavřela kohoutek příliš pozdě. Trocha přetekla a na zemi se utvořila kalužka. 

Trudi blesklo hlavou, že by aspoň měla skočit pro hadr a rozlité víno utřít. Ale už neměla stání, přála si mít rozmluvu s otcem co nejrychleji za sebou, a tak ze sklepa odešla. Však ono to nějak dopadne, ať začne sklepník pátrat, kdo si nalil víno ze sudu pro mimořádné příležitosti! 

Když se vrátila do síně, Michel stále seděl tam co předtím a podle ustaraného výrazu v obličeji se nejspíš nezaobíral příjemnými myšlenkami. Trudi znovu zaváhala, ale pak si řekla, že se jí právě nabízí poslední příležitost před cestou na Fuchsheim, aby se otci svěřila, v jaké situaci se ocitla. 

„Tady máš pohár, tatínku. Přinesla jsem ti nejlepší víno. Nechceš si ho radši vypít v pokoji s arkýřem? Myslím, že ti není moc hezky, když tady sedíš tak osaměle v síni.“

Mluvila docela jinak než obyčejně a ta změna vzbudila Michelovu pozornost. Připomněla mu dobu, kdy se Trudi nějak provinila, například rozbila sestrám nějakou hračku nebo někde něco provedla. Potom vždycky přišla za ním a doufala, že se za ni u maminky přimluví. Jeho dcerka mezitím vyrostla a uměla si většinou poradit sama, ale teď její hlas opět zněl, jako by udělala pořádnou hloupost. 

Michel vstal, vzal jí těžký džbán s vínem z ruky a přiměl se k úsměvu. „Panečku, tys tedy nešetřila! Dost vína na to, aby z něj rozbolela hlava hned několik chlapů. Nechceš mě snad náhodou opít?“

Nepodařilo se mu Trudi rozesmát, a to nevěstilo nic dobrého. Ať už provedla cokoli, muselo ji to hodně trápit. 

„Pojď se mnou. V pokoji s arkýřem si můžeme nerušeně popovídat.“

„Díky, tatínku.“ Trudi za ním šla se svěšenou hlavou a zastavila se ve dveřích útulně zařízené místnosti. Michel hned usedl a nalil si pohár vína. Když se k ní otočil, skoro se lekl, jak je bledá. Všiml si jejích rozechvělých rtů. Proto rázně pokynul, ať si přisedne k němu na lavici. 

Jakmile měl dívku u sebe, podal jí pohár. „Nejdřív se napij sama. 

Vypadáš, že nutně potřebovala pár doušků na posilněnou.“

Trudi poslechla, ale vzápětí si vzpomněla, jak ji junker Georg pobízel ve fuchsheimském lese k pití, a s rozmrzelým povzdechem ihned pohár postavila. Pak se rozhodla, že už nebude nic odkládat a hned se přizná. Proto opět vstala, zavřela dveře arkýřového pokoje a zašoupla i zástrčku. 

Michel měl o dceru čím dál větší starost, když viděl, jak si neklidně mne ruce a hledá slova, kterými by začala. V tu chvíli už to nevydržel a pobídl ji, ať mu rovnou řekne, co má na srdci. 

„Vzpomínáš

si

ještě, 

jak

jsme

posledně

byli

na

Fuchsheimu?“ vypravila ze sebe Trudi s námahou. 

Michel zachmuřeně přikývl. „Aby ne, až moc dobře! Rytíř Ludolf nás pozval, abychom se společně postavili würzburskému biskupovi. 

Ale žádné spojenectví vlastně nevzniklo. Jenom statečný opat Pankrác ze Schöbachu stál na mé straně, ale u něj to nemůžu přeceňovat, protože na něj už tehdy hodně dotírali, takže potřeboval podporu. Zato Maxmilián z Albachu nás chtěl všechny přimět, abychom se podřídili würzburskému biskupovi. A Gressingen, od kterého jsem si sliboval podporu, se vytratil jako hloupý kluk.“

Asi nebyl dobrý nápad začít připomínat otci tu sešlost, pomyslela si Trudi. Zároveň však zatoužila Gressingena obhájit. Najednou dostala kuráž, nebo tak alespoň vypadala. Vstala a pohlédla otci do očí. 

„Pán z Gressingenu se jednání neúčastnil proto, že mě doprovázel na procházce. Přitom jsme zašli do lesa…“

Krátce se zajíkla, zhluboka se nadechla a další slova přímo vychrlila, skoro jako by se obávala, že je jinak nedokáže vyslovit. „… a přitom se mezi námi něco stalo… Nechovali jsme se… slušně.“

Trvalo hodnou chvíli, než Michel pochopil dosah jejího přiznání. 

Vytřeštil oči na dceru, která před ním stála jako uzlíček špatného svědomí a tvářila se, jako by byla připravená přijmout třeba i tvrdé potrestání. Právě Trudina pokora způsobila, že vztekle nevyletěl a nedal jí na místě patřičně za vyučenou. Naopak se přinutil ke klidu a pokoušel se srovnat si zběsile vířící myšlenky. 

„Vypravuj mi tedy, co přesně se stalo,“ požádal ji s nadějí, že dcerka při své nezkušenosti pouze přeháněla. 

Vyslovit další slova přišlo Trudi hodně zatěžko. „No, dělali jsme spolu to, co spolu dělají manželé.“

„Přišla jsi o svou poctivost ve fuchsheimském lese?!“ Michel se ani nenamáhal skrýt zklamání. 

„Junker Georg mi přísahal, že se se mnou ožení,“ hájila Trudi sebe i svého milého. 

„To měl udělat nejdřív. Kdežto takhle se k tobě zachoval jako darebák.“

Trudi se rozplakala. „Georg z Gressingenu není darebák! Určitě by už dávno přišel požádat o mou ruku, kdyby ho ten hrozný biskup nepřipravil o domov.“

Michel si najednou uvědomil, že Marii se Gressingen od začátku nelíbil. Nikdy neměla o jeho charakteru valné mínění. Bohužel se ukázalo, že projevila více prozíravosti než on. Nejraději by se hned vyhoupl na koně, našel toho padoucha a vlastnoručně ho potrestal za to, co spáchal. Ale věděl, že takovým jednáním by vyvolal skandál a nakonec by poškodil jedině svou dceru. 

„Ať si Gressingen nemyslí, že mi unikne. Zítra na Fuchsheimu si s ním promluvím a přinutím ho, aby se s tebou oženil, i kdybych ho měl k oltáři dokopat. Nemůže svést mou dceru, jako by to byla obyčejná děvečka, a pak se jednoduše zdekovat.“

I když Trudi zabolelo srovnání s povolnými děvečkami, přece jenom ji potěšilo, že by otec pořád ještě souhlasil, aby se provdala za Gressingena. 

Chytila otcovu pravičku a pozvedla ji ke rtům. „Děkuju ti, tatínku.“

Michel jí ruku prudce vytrhl. „To není žádný dárek, jde o nepříjemnou nutnost. Rozhodně tě za Gressingena neprovdám rád. 

Ale nedala jsi mi na vybranou… A teď běž. Maminka ti jistě uložila nějakou práci, kterou je zapotřebí udělat. Radím ti, abys ji v budoucnu líp poslouchala a odpustila si svou věčnou zatvrzelost. Nebo snad chceš, aby tě poslala do kláštera? Nepřeješ si raději, aby ti vypravila svatbu s Gressingenem? Na tvém místě bych jí už vůbec neodmlouval.“

Tak chladného a odmítavého Trudi svého otce ještě nepoznala. 

Poprvé v životě byla ráda, že od něj má odejít. 

Hned se pustila do práce; běhala po hradě a poháněla děvečky s horlivostí až překvapivou. Michel mezitím seděl v pokoji s arkýřem a cítil, jak se mu derou slzy do očí. Udělali s Marií všechno pro to, aby z Trudi vychovali mravopočestnou slečnu. Přesto se teď dozvídá, že svévolně ztratila panenství, a navíc s mladíkem, který toho nebyl hoden. 

To ho bolelo, přímo fyzicky ho to bolelo. 

Přemýšlel, jestli má říct Marii, co se stalo, ale sám mimoděk zavrtěl hlavou. Dovedl si představit, jak by jeho žena zareagovala. V první chvíli, v šoku, by Trudi ztloukla a pak ji nechala doma na Kibitzsteinu, až pojedou na svatbu. Přitom je právě teď naprosto nezbytné, aby dívka odjela na Fuchsheim s nimi. Michela předem rozčilovala představa, že bude muset Gressingenovi nabízet svou dceru jako zkyslé víno. Ale pak si řekl, že Trudi je mimořádně hezké děvče a přinese do manželství opravdu bohaté věno. To by mohlo Gressingena uspokojit. 

Ale co si počne, jestli se Gressingen bude bránit? Při tom pomyšlení mu pravá ruka sjela k rukojeti meče, který se mu od roztržky s novou abatyší z Hilgertshausenu stále houpal u levého boku. Zatím se Michel necítil tak starý, aby nedovedl tomu klackovi pořádně nahnat strach! 

Gressingen se zkrátka a dobře s Trudi ožení, ať už dobrovolně, anebo bude nejdřív bit jako žito. 

Michel si pomyslel, že mu velký džbán plný vína Trudi přinesla vskutku v pravou chvíli. Rychle si doléval, několikrát za sebou. Přitom si stále víc ujasňoval, že se nechoval k dětem docela správně. 

Nepřiměřeně dával přednost Trudi a upozaďoval její sestry i Falka, svého jediného syna. A určitě se ve výchově něco zvrtlo, protože jinak by tam teď nemusel osaměle sedět a přemítat o své dcerce. Z pocitu zklamání, které mu připravila, mu znovu vyhrkly slzy Otřel si je hřbetem ruky a snažil se přemítat o jiných věcech. 

I když v něm zoufalství křičelo, že musí spráskat Gressingena jako psa a Trudi poslat do nejbližšího kláštera, uvědomoval si, že nesmí

zapomínat, že Kibitzstein se nyní ocitl ve velmi nebezpečné situaci. 

A proto začal uvažovat, které sousedy by mohl získat na svou stranu jako spojence proti klášteru v Hilgertshausenu a proti knížecímu biskupovi ve Würzburgu. 

VII. 

Příštího rána se celá rodina Adlerů vydala z Kibitzsteinu na cestu. Lisa s Hildegardou se těšily na veselku a neustále vesele štěbetaly. Obě si uvědomovaly, že podle názoru mnoha lidí jsou už slečny na vdávání, jedna čtrnáctiletá a druhá dvanáctiletá, a představovaly si, že se na Fuchsheimu setkají s urozenými pány, kteří si jich všimnou a později přijedou k nim na Kibitzstein, aby se o ně ucházeli. 

Marie byla šťastná, že bolesti v jejím koleně konečně odezněly, takže mohla cestovat v nosítkách. Chystaná oslava ji však nijak zvlášť nezajímala – spíš jí záleželo na tom, aby se vydařily rozhovory, k nimž se s manželem odhodlali a díky nimž se možná rozšíří kibitzsteinský vliv v této části Frank. Proto se zlobila na Michela, že se předešlý večer podíval příliš hluboko do džbánu s vínem a teď bez nálady spíš visel, než seděl na svém koni. Také si dělala starosti kvůli Trudi, která v jednu chvíli jako by najednou měla slzy na krajíčku, ale už v příštím okamžiku se naopak rozesmála s jakousi nepřirozenou veselostí a očividně se už nemohla dočkat, až konečně před sebou uvidí Fuchsheim. 

Kibitzsteinští samozřejmě nebyli jediní v kraji, kdo měl namířeno na veselku. Zanedlouho se setkali s dalšími průvody, které ujížděly ke stejnému cíli. Mnozí pánové v čele těchto skupinek patřili ke stoupencům würzburského biskupa a úřadovali v roli šafářů v jeho městech nebo kastelánů na jeho hradech. Přes napětí panující mezi Kibitzsteinem a Würzburgem se s nimi Michel a Marie zdravili co nejzdvořileji, tak se to mezi vzdálenými sousedy slušelo. 

Michel se postupně vzpamatoval a vypadal mnohem lépe než poránu, kdy měl žaludek jako na vodě. Pevným hlasem odpovídal na pozdravy, ovšem přes všechnu srdečnost byl rád, že Gereon doprovází jeho rodinu s desítkou vyzbrojených pacholků. Jejich pancíře i meče, ukuté teprve nedávno, vzbuzovaly respekt v ostatních pánech i jejich doprovodu a zároveň napomáhaly tomu, aby si každý, s kým se cestou setkali, odpustil pichlavé pohledy a uštěpačné poznámky. 

O nepodařeném útoku na kibitzsteinské děvečky, kterého se dopustil Otto z Hennebergu, si už štěbetali vrabci na střeše, a tak kdekdo okukoval Trudi, o níž se povídalo, že se junkerovi ubránila a rozťala mu obličej. Sousedé, kteří se pyšnili spřízněností s hraběcím rodem Hennebergů, se kvůli tomu očividně tvářili na Michela a jeho blízké ještě protivněji než dříve. 

Po čase se ze strany připojila skupina, v jejímž čele jeli pán a dáma v přenádherném oblečení, a rozdělila kibitsteinskou výpravu. 

Hennebergové pocházeli ze severu, a proto se Michel zatím setkal s hrabětem Magnusem jen zřídkakdy. Musel se proto nejprve podívat na štít vznešeného pána, aby se ujistil, že je to on a jeho choť Alžběta. 

„Podívej se, Trudi,“ prohodil tiše, „to zřejmě jsou bratr a švagrová toho mladíka, kterému jsi rozčísla tvář.“

Dívka zvedla hlavu, napřímila se a dalšímu pohledu hraběnky už čelila s větší sebejistotou. 

Alžběta z Hennebergu nakonec odvrátila hlavu a požádala manžela, ať jedou rychleji. Což se však snáze řeklo, než udělalo, protože těsně před sebou měli další výpravu, která jim rozhodně neměla v úmyslu vyklidit pole. Naopak došlo k dost urputné slovní přestřelce a hrabě Magnus dočasně zapomněl na své nevyřízené účty s obyvateli Kibitzsteinu. Nakonec mu nezbylo než se vzdát naděje, že by skupinu vpředu předjeli, a přikázal své družině, aby přitáhli koním uzdy a zařadili se do dlouhého průvodu všech pozvaných hostů směřujících k Fuchsheimu. 

Až v pozdním odpoledni, kdy dojeli k cíli, však pochopili, že se na hradě shromáždí nepředstavitelná spousta lidí. Na nádvoří se nevešli ani všichni hosté, natož aby se tam směstnali jejich koně. Stáje už dávno praskaly ve švech a čeledíni, kteří pro samou práci nevěděli kam dřív skočit, nyní odváželi zvířata do vsi. Na trávníku pod Fuchsheimem dal rytíř Ludolf zřídit prosté kolbiště, aby se hosté mohli potěšit menším turnajem. Právě se tam nahonem vztyčovaly stany, neboť bylo nutné připravit ubytování také pro všechny čeledíny a vůbec doprovod panstva. 

Hostitel působil uštvaným dojmem a podle jeho výrazu se dalo poznat, že by se nejraději uchýlil na druhý konec světa. Když spatřil Michela Adlera, jeho tvář se rozjasnila. „Zaplaťpánbu, že jste se konečně objevil. Musíte mi pomoct! Ze svých zásobáren nestačím nakrmit takové davy lidí! Přitom jsem ledacos dokoupil od obchodníků ve Volkachu, Gerolzhofenu a Schweinfurtu, ovšem na dluh, a tak mi ti kšeftsmani odmítají dodat jakékoli další zboží. Prosím vás, můžete se

u těch držgrešlí za mě zaručit, aby mi rychle poslali ještě pár povozů? 

A rovnou taky přikažte, ať z vašich sklepů a sýpek dovezou všechno, co můžete postrádat, ano? Jestli mi nepomůžete, znemožním se před celým světem!“

Michel si vyměnil letmý pohled s Marií. Ani jednomu z nich se moc nezamlouvalo, že by ke všem výdajům, jichž se jim v posledních týdnech nakupilo nepočítaně, měli opět utrácet. Jenže na druhou stranu jim záleželo na tom, aby mohli počítat fuchsheimského pána mezi své spojence, a pokud o něj nechtěli přijít, rozhodně ho nesměli nechat na holičkách. 

„Udělám, co bude v mých silách, sousede,“ odpověděl proto. 

„Gereone, zajeď tam a zařiď to. Dám ti plnou moc pro obchodníky ve Schweinfurtu.“

„Ještě ji napište i pro Gerolzhofen a Prichsenstadt,“ prosil fuchsheimský pán zoufale. 

To už Michelovi doopravdy vadilo, protože neměl zájem utrácet peníze v obcích podřízených würzburskému biskupovi. Ale chápal samozřejmě, že by trvalo příliš dlouho, kdyby se potraviny musely dovézt až ze Schweinfurtu. 

„Dobře, zaručím se i v dalších místech,“ uklidňoval tedy hostitele. 

Ludolf z Fuchsheimu ho vděčně objal a pak spěchal k novým hostům, aby se s nimi pozdravil. Také Michel se ihned ocitl v obležení známých, protože mnozí se toužili dozvědět přímo od něho, co vlastně se ve skutečnosti zběhlo na hilgertshausenských vinicích. 

Hrabě Magnus a jeho družina, kteří dojeli na nádvoří těsně před kibitzsteinskou výpravou, se ocitli v tak těsném davu, že skoro ani nemohli sesednout. Jeden z čeledínů dostal povel, že má snést paní Alžbětu ze sedla, a pokusil se odstrčit postaršího rytíře, který mu překážel. 

Šlechtic se vzápětí otočil a udeřil ho. „Nesahej na mě, chlape!“ obořil se na čeledína. 

Hrabě Magnus postřehl, jakými dotčenými pohledy si ho měří rytíř i někteří hosté, jež měli obavy z würzburského biskupa nebo se s ním už přímo střetli, a rychle pochopil, že by ho někteří návštěvníci nejraději rovnou poslali k čertu. Nezapomínal ovšem, proč vlastně se na fuchsheimskou svatbu vydal – přece proto, aby si promluvil s hradními pány, kteří se shromáždí v hojném počtu, a pokusil se je získat k podpoře würzburského biskupa. 

Pro tak významný důvod stálo za to tvářit se, jako by nevnímal jejich provokativní postoj, a nedat najevo, že jím lomcuje vztek. 

Na druhou stranu však nechtěl vypadat před svou manželkou zbaběle. 

Proto sevřel rukojeť meče, aby dal nestydatému rytíři na srozuměnou, že s henneberským služebníkem nikdo nebude nakládat jako s nějakým obyčejným pohůnkem z ulice. V tom okamžiku mu kdosi položil ruku na rameno, jako by ho chtěl zastavit. 

Když se obrátil, spatřil před sebou urostlého muže se širokými rameny, který měl na sobě ornát vysokého církevního hodnostáře z Říma. Prelátův dohněda opálený obličej a smělý výraz v očích by se hodily spíše k bojovníkovi, ale jeho hlas zazněl jemně, skoro až lichotivě. „Pozdrav pánbůh, pánové. Budete tak laskaví a ustoupíte kousek stranou, aby ta urozená dáma mohla seskočit z koně?!“

Rytíř, který se předtím záměrně rozkročil, aby zablokoval místo, kde Alžběta z Hennebergu mohla sestoupit na zem, náhle s uctivostí sklonil hlavu a uhnul. Pak se hned uchýlil ke svým přátelům. Cyprián Pratzendorfer vzápětí přistoupil ke koni a zvedl paní Alžbětu ze sedla. 

Sotva ji sundal, kývl na pacholka, ať k němu pospíší. „Chlapče,“ pobídl ho, „postarej se o to, aby tuto vznešenou dámu uvedli do hradu a ukázali jí pokoj, kde se bude moci trochu osvěžit. A vám –“ nyní se prelát otočil k Hennebergovi a gestem naznačil politování, „… zatím nezbude než vzít zavděk douškem kyselého vína a pojíst kousek chleba. Jak se totiž zdá, fuchsheimský pán není připravený na příjezd tolika hostů.“

Hrabě Magnus přikývl a hněv v něm už přímo bublal. Kdyby se na hradě neměl setkat se svým bratrem, kterého se potřeboval vyptat, jakou úlohu vlastně sehrál v podivném případu na hilgertshausenské vinici, a pak ještě s několika šlechtici, které potřeboval přetáhnout na stranu knížecího biskupa, otočil by se jako na obrtlíku a okamžitě se vrátil, odkud přijel. Takhle se však musel ovládnout a nedat najevo svou rozmrzelost. 

Honem ještě popadl za rameno pacholka, který chtěl hbitě splnit prelátův příkaz. 

„Nevíš, jestli už se dostavila ctihodná matka představená z hilgertshausenského kláštera?“ zeptal se ho. 

„Ano, oba už jsou tady. Jestli hledáte jejího šafáře, tak toho v žádném případě nepřehlédnete.“

Pacholek, který neměl tušení, kdo před ním stojí, naznačil pravou rukou zranění, které příčně roztálo obličej junkera Otty. 

„Zaveď mě k abatyši a jejímu průvodci,“ rozkázal hrabě Magnus. 

„Je mi líto, ale musíte počkat, až se postarám o vaši choť. Rozpůlit se neumím.“

Hrabě zvedl ruku, aby ztrestal pacholka za drzou odpověď, ale opět zasáhl prelát. „Kroť svou horkou krev, milý synu. Tihle lidé přece přímo číhají na chvilku, kdy jim poskytnete záminku, aby mohli tasit zbraně. 

Ovšem hádky, natož střety se zbraní v ruce v těchto místech naprosto nezapadají do plánů ctihodného pana biskupa.“

Z Cypriána Pratzendorfera vyzařovala nesporná autorita a té se nedokázal zpěčovat ani muž tak vznešený jako Magnus z Hennebergu. 

Proto se ovládl, rozhodl se nehájit svou zraněnou pýchu a následoval církevního hodnostáře k několika pánům, kteří pro knížecí biskupství spravovali různé hrady a obce. Všichni se s hrabětem Magnusem potěšeně zdravili. Od přítomnosti mimořádně vysokého spojence Würzburgu si slibovali posílení a záštitu v prostředí, kde stále více převažovali protivníci pana knížecího biskupa. 

VIII. 

Trudi a její sestry se nemusely potýkat s takovými nesnázemi jako Alžběta z Hennebergu, protože jim lidé ihned uvolnili prostor a zanedlouho přichvátali čeledíni v hojném počtu, aby jim pomohli sesednout z koňského hřbetu. 

Na hradě se sešly ohromné davy lidí a všude se rozléhal hřmot, což Lisu i Hildegardu dost vyplašilo. Úzkostně se proto tlačily k nosítkům, v nichž přicestovala jejich matka. Michel je obě musel odstrčit, aby jeho žena mohla vystoupit. Když Marie stanula vedle něj a prohlížela si hosty, kteří se na slavnostní příležitost den ustrojili obzvlášť nádherně, takže se na první pohled lišili od čeledi pobíhající kolem, rozesmál se. „Vždyť tady se dnes sešla půlka Frank!“

„Na můj vkus se sem sjelo až moc lidí, kteří slouží würzburskému biskupovi. Nedivila bych se, kdyby se nakonec dostavil osobně i sám Gottfried Schenk z Limpurgu, aby podpořil svoje nároky,“ odpověděla Marie stísněně. 

„A já bych si dokonce přál, aby přijel! V tomhle prostředí by si s ním člověk mohl promluvit mnohem otevřeněji. Když se za tím vznešeným pánem někdo chce vydat do jeho rezidence, musí nejdříve požádat o audienci – a tím je rovnou degradován na pouhého prosebníka.“ Michel se opovržlivě ušklíbl, potom mávl na čeledína, aby pospíšil k němu, a přikázal, aby odvedl Marii a děvčata do obytné věže. 

Tento chlapík znal kibitzsteinskou rodinu z dřívějších návštěv a věděl, že jsou to příjemní hosté, kteří se nezdráhají vytáhnout sem tam nějakou tu zvonivou minci. Poslechl tedy Michela mnohem ochotněji než jeho druh, který nechal Magnuse z Hennebergu prostě stát, a bryskně zařídil, aby Marie a její dcery byly bez meškání uvedeny do hlavní budovy a dostaly něco k pití. 

Fuchsheimský pán byl vdovec, a tak si jeho domácnost vzala na povel jedna z jeho provdaných sester. Neuvěřitelné množství hostů už také nedokázala zvládnout a bez okolků, celá zmožená, požádala Marii o pomoc. 

„U všech svatých, copak jsem se mohla nadít takového rumraje?! 

Řeknu vám, o téhle veselce se bude ještě dlouho mluvit po celé zemi! 

Kdyby nebesa dala, abychom to tu zvládli a neuřízli si ostudu! Víte, že svůj příjezd ohlásil i sám markrabě Albert Achilles?! Prosím vás, vždyť já nemám ani tušení, jak mám pána z tak vznešeného rodu uvítat!“

Marie cítila jako svou povinnost přispěchat jí na pomoc a přidat pro jistotu i celou řadu dobrých rad. Její tři dcery zpočátku stály tiše po jejím boku, ale brzy se s nimi začaly bavit mladé ženy a dívky, které také přijely na veselku. Rozproudila se živá debata, při které většinou propíraly pestrobarevně oděné mládence, kteří se na hradě ukázali. 

„Jestli tu můj otec pro mě nenajde vhodného ženicha, skončím jako stará panna,“ špitala jim hubená dvanáctiletá dívčina a rozzářenýma očima sledovala na každém kroku nějakého mládenečka, teprve nedávno pasovaného na rytíře. 

Uslyšela ji vdaná žena, stojící opodál, a zasmušile se na ni podívala. 

„Jen zas tolik nespěchej!“ opáčila. „Mně bylo čtrnáct, když mě strčili do manželského lože. Pokaždé jsem se zděsila, když za mnou manžel přišel, a trpěla jsem, když vyžadoval svoje práva, jak se říká. Pak jsem třikrát za sebou přišla o dítě a málem už mě dali do kláštera, protože se můj choť chtěl oženit s jinou. Ale naštěstí se mi brzy poté narodil syn, kterého si manžel moc přál. Od té doby se ke mně chová o něco líp.“

Hezké děvče, stojící po jejím boku, se viditelně otřáslo. „Mně by nevadilo, kdybych musela do kláštera. Určitě bych tam byla spokojenější, než když se provdám za chlapa, který se mnou bude zacházet jako se svým majetkem.“

Její výrok se neshledal s větším porozuměním, protože většina dívek toužila zařídit si vlastní domácnost; ani zanic by je netěšilo žít v klášteře a podřizovat se přísným starým jeptiškám. 

Lisa a Hildegarda nenápadně poslouchaly s vykulenýma očima a připadaly si při těch hovorech skoro dospělé; zato Trudi to povídání

brzy znudilo. Obrátila se k mladé ženě, která se právě chystala sdělovat ostatním své zkušenosti z prvních nocí po svatbě, a otázala se: „Nevíte náhodou, kteří mladí pánové se sem dnes dostavili?“

„Ale kdepak,“ odpověděla podrážděně. „Na to je jich tady trochu moc, jakpak by si je člověk všechny mohl pamatovat!“

Další paní však ukázala na nádvoří. „Já jsem viděla Steinsfelda a mladého Rotenhana z Eyrichshofu. Aha, a vlastně je tu taky junker Otto z Hennebergu, ovšem s tím už ses dobře seznámila – viď, zlatíčko?!“ Zabodla do Trudi obviňující pohled. 

I hubená dívka se teď na ni podívala rozhořčeně. „Cos to tomu vznešenému pánovi provedla? Jak jen jsi mu mohla způsobit tak strašné zranění? Vždyť je poznamenaný na celý život!“

Lisa se rozzlobila. „A nenapadne vás, že ještě hůř mohla dopadnout moje sestra, kdyby se tomu darebákovi povedlo ji zneuctít?!“

Tehdy se do rozhovoru zapojila kulaťoučká patnáctiletá slečna, která do té doby jen tiše poslouchala, a posměšně opáčila. „Ale prosím tebe, jakpak zneuctít?! Pan Otto z Hennebergu je přece opravdový šlechtic! 

Jistě by neváhal a požádal o ruku tvé sestry. Jen si pomysli, jak by se vyšvihla, kdyby se provdala za hraběte!“

Několik dívek se začalo jedovatě hihňat a Trudi zaslechla zpovzdálí i pár nepříjemných posměšků, které se týkaly původu Adlerových z Kibitzsteinu. V poslední době už se sice nikdo neodvažoval nazvat její matku nevěstkou, ačkoliv dříve si to lidé troufali celkem běžně, nicméně opovržlivý tón děvčat se nedal přeslechnout. Některé ženy i dívky pocházely z rodin úzce spřízněných s würzburským biskupem a nyní pronášely tak ošklivé poznámky, až Trudi zrudly tváře hněvem. Měla co dělat, aby si odpustila několik hodně ostrých odpovědí. Vtom uviděla Bonu, jak se k ní blíží. 

Její kamarádka měla na sobě volné šaty, už nikoli nové, a mezi vyšňořenými hosty vypadala jako schlíplá slípka ve voliéře plné nádherných bažantů. Trudi to překvapilo, protože moc dobře věděla, že Bona zpravidla velice dbá na svůj zevnějšek. Taky si všimla neobvyklé bledosti své přítelkyně, která zřejmě nedávno plakala, protože měla ještě uslzené tváře. 

„To je dobře, že už jsi tady, Trudi! Mohla bys jít rychle se mnou? 

Musím s tebou mluvit.“

Bonin hlas zněl zničeně, ozýval se v něm podivně úzkostný tón. 

Trudi se až vyděsila. „Samozřejmě, hned půjdu,“ odpověděla rychle. 

Zároveň jí však bleskla hlavou otázka, jestli se na přeplněném hradě vůbec ještě najde místečko, kde by si mohly v soukromí promluvit

a nikdo je neuslyšel. Všude se to lidmi jen hemžilo a pozvané ženy se navíc v hojném počtu hrnuly k Boně, aby jí mohly poblahopřát nebo se s ní prostě jenom seznámit. A jako z udělání se zrovna v tu chvíli hnala k Boně korpulentní matróna a mávala rukama, aby na sebe upozornila. 

„Honem pryč! To je Elgarda z Rendisheimu, jedna z Mertelsbachových příbuzných!“ zasykla Bona. Chytila Trudi za paži a společně se protáhly bočním vstupem do hradu. Zakrátko vběhly do hradní kuchyně, kde se zoufalá kuchařka dávno vzdala naděje, že by dokázala uhlídat přípravu jídel. Už nad vším udělala kříž a nechala kuchtinky i další pomocníky, aby házeli přísady do kotlů a hrnců podle vlastního uvážení. 

Když uviděla obě dívky, s pohledem upřeným na Bonu zavrtěla hlavou. „To jste to tedy vyvedli s tou vaší svatbou, slečinko!“ zahartusila. „Tolik lidí tady přece jakživa nedokážeme uživit, jestli tu zůstanou tři dny v kuse! Už za dva dny budeme mít všechny zásoby pryč a komory budou tak prázdné, že i zatoulaná myška by umřela hlady.“

„Za to já přece nemůžu!“ bránila se Bona a z lítosti jí vyhrkly slzy. 

Kuchařka chtěla ještě něco dodat, ale mladá kuchařinka si ji zavolala na pomoc. 

Bona využila příležitosti a odvedla Trudi obloukovitým průchodem k dalším točitým schodům, velice úzkým. Musely pak klopýtat přes několik pytlů a větší množství sudů. Nakonec zůstaly kuchyňské křiky a zmatky za nimi. 

„Věž kdysi patřila k obranným hradbám. Ale můj dědeček dal později hrad přestavět a od té doby už vlastně neměla žádný účel. Moc ráda si vzpomínám, jak jsme si v dětství často hrávali ve věžní komůrce. 

Copak ty už jsi na to zapomněla?“

Trudi zavrtěla hlavou. „Ale kdepak, Bono, samozřejmě že se na to pamatuju! Ale už jsme tam spolu nebyly aspoň dva roky!“

„Dva? Už jsou to dobře tři. Zakázali nám sem chodit, když nás jednou přistihli, jak nám Hardwin ze Steinsfeldu chtěl ukazovat svou mužnost.“ I přes viditelné napětí ve tváři se Bona mimoděk zasmála. 

Tenkrát se v ní poprvé probudilo přání skutečně si s Hardwinem něco začít. Nestačilo jí jenom se podívat na něco, co ona ani její kamarádka nikdy předtím neviděly. A před několika týdny… se jí to přání doopravdy splnilo. 

Vzpomínka na odpoledne strávené ve fuchsheimském lese rázem Boně připomněla, jaké následky má její tehdejší nevázanost, a okamžitě zase zvážněla. Už bez řečí odvedla Trudi nahoru po schodech a pak do

věžní komůrky. Tam za nimi důkladně zavřela dveře. V místnůstce už se dávno neuklízelo. Hadrové panenky, se kterými si kdysi hrály, za dlouhý čas rozkousaly myši, mezi stoličkami na třech nožkách se pnuly uprášené pavučiny a truhlička, do níž si Bona schovávala své dětské poklady, vypadala dost sešle. 

Přesto k ní Trudi hned zamířila, zvedla víko a vyndala několik památek z dětských let. Mimo jiné i stříbrnou minci, kterou našla před mnoha lety na břehu Mohanu a pak ji věnovala své kamarádce jako ohromnou vzácnost. Bylo zvláštní opět ji najednou držet v ruce. Trudi si ztěžka povzdechla a vzala do ruky další předmět. Tentokrát si vybrala malinkou šperkovničku, která kdysi patřila Bonině mamince. 

Právě v tu chvíli Bona objala Trudi paží kolem ramen. „Opatrně, prosím tě. Souvisí s tím něco, čím mi můžeš zachránit život.“

„Zachránit život?“ opakovala Trudi a polekaně se na ni podívala. 

Uslzená Bona přikývla. „Ale nejdřív mi musíš svatosvatě přísahat, že mě nezradíš.“

Trudin údiv ještě vzrostl. „Ale jdi, co se s tebou děje?“

„Nesmíš nikomu prozradit, co se tenkrát stalo tam v lese, rozumíš? 

Můj ženich si musí za každou cenu myslet, že mě o panenství připravil až on. Na tom závisí můj život.“ Bona si napnula šaty na břiše. Měla ho jen nepatrně vzduté, sotva viditelně, ale zkušená žena by možná brzy odhalila, že je Bona v jiném stavu. 

„Jsem těhotná a za sedm měsíců přivedu na svět dítě! Doufám, že bude malé a drobné – a vůbec nejvíc by mě potěšilo, kdyby se mi narodila holčička. Jinak by pan Moric možná zapochyboval, jestli je otcem on. Umírám strachy, když si představím, že bych porodila velkého a silného syna. Mertelsbachovi příbuzní mě nenávidí a paní Elgarda z Rendisheimu se už teď snaží poštvat proti mně jeho děti z prvního manželství.“

Trudi na Boně jasně viděla, jak je jí zatěžko přiznat pravdu, a zároveň si dobře uvědomovala, že sama mohla dopadnout podobně. 

Měla velké štěstí! Vždyť se po tom odpoledni také dost bála; Georg z Gressingenu ji tehdy mohl přivést do jiného stavu. V tom případě by snad radši umřela, než aby přiznala mamince, co se stalo. 

Pocítila k přítelkyni upřímný soucit. „Proboha, to je hrůza!“ vydechla. „Co budeš dělat?!“

Bona odhodlaně sepnula ruce. „Prostě se nikdo nesmí dozvědět, že jsme s junkerem Hardwinem spolu něco měli, chápeš?!“ zdůraznila. 

Trudi přikývla a současně litovala, že už zasvětila tatínka, takže přinejmenším někdo teď ví, čeho se Bona dopustila. Ale potom si

vybavila, že mu vlastně vypravovala jenom o sobě a junkeru Georgovi. 

A Gressingen, další svědek, bude mlčet už z vlastního zájmu. 

S ulehčením si proto oddechla. Od ní ani od Georga nehrozí Boně žádné nebezpečí. 

„Počkej, ale co Steinsfeld? Bude mlčet?“ zeptala se. 

„Nedávno jsme spolu mluvili. Na kolenou jsem ho prosila, aby mi nezkazil pověst. Slíbil, že se na něj můžu určitě spolehnout.“

„Ale Bono, stejně je to všechno nadarmo! Hlavně bys totiž musela přesvědčit svého snoubence, že jsi o panenství přišla až s ním.“

„Přesně to taky udělám! Ale povede se mi to, jen když mi pomůžeš…

Trudi, máš teď můj život ve svých rukou! Kdyby Mertelsbach pojal sebemenší podezření, zabije mě nebo i s dítětem strčí do kláštera. Všude by se o mně rozneslo, že jsem před svatbou zhřešila, a kdoví, nakonec by mi třeba i odmítli patřičný pohřeb.“ Při té představě se Boně opět vyřinuly z očí potůčky slz. 

Trudi ji konejšivě pohladila po zádech a přikývla. „Samozřejmě že ti pomůžu. Ale hlavně se už rozvesel, slyšíš?! Vždyť se dnes vdáváš! 

Chápu, že máš strach, jak dopadne svatební noc, ale copak se netěšíš aspoň na to, jak si zavedeš vlastní domácnost?“

„O domácnost se starám už od smrti své matky. Kvůli tomu se nepotřebuju stěhovat na Mertelsbach a spát se starým mužským v jedné posteli.“ Na moment opět vzplál v Boně vzdor, ale rychle na svou nechuť k obstarožnímu ženichovi zapomněla, protože bylo třeba řešit důležitější věci. „Dobře mě poslouchej, musíš se přičinit opravdu šikovně – pochop, že nikdo nesmí nic zpozorovat! Jinak by měl Mertelsbach nejspíš na místě zabil!“ Vzala Trudiny ruce do svých a přiložila si její dlaně na tváře. „Vždycky jsi byla moje nejlepší kamarádka a tak to pro mě zůstane nadosmrti. Jestli se ti podaří zachránit mě i mou čest, prokážu ti stejnou službu, až tebe odvedou na svatební lože.“

IX. 

V doprovodu schöbašského opata přijel na Fuchsheim i velitel žoldnéřů Peter z Eichenlohu; chtěl se totiž při slavnosti porozhlédnout, zda by se nenašel vhodný chlebodárce, který by si uměl považovat jeho schopností. Ctihodný opat Pankrác sice poskytl jemu i jeho družině

střechu nad hlavou, ale museli se spokojit s nejprostší stravou a nakyslým vínem. 

A brzy pohasla také Eichenlohova naděje, že by ho opat Pankrác přijal do svých služeb. Pankrác z Schöbachu totiž výslovně označil Michela Adlera za svého nejbližšího spojence, a proto junker Peter usoudil, že pán z Kibitzsteinu, jenž mu pravděpodobně neodpustil hloupou a zbytečnou hádku, která se strhla v dettelbašském hostinci, by asi zabránil tomu, aby ho opat Pankrác přijal do svých služeb. Peter tudíž pochopil, že si musí najít jiného hradního pána, který se rovněž dostal do křížku s würzburským biskupem a mohl by potřebovat jeho oddíl. Dávno si potřeboval zajistit příjem, kapsy měl prázdné. Už teď musel vyplácet žold svým žoldnéřům z vlastní kapsy a něco takového si nemohl dlouho dovolit. 

Také se divil, že se na hradě sešlo tolik lidí, ale potají si s radostí mnul ruce. Za tak příznivých okolností možná snáz najde někoho, kdo si rád najme pětadvacet dobře vyzbrojených a zkušených bojovníků! 

Když Peter přijel na hradní nádvoří, hned se obrátil k jednomu pacholkovi. „Tak se mi zdá,“ prohodil, „že se tady sešla polovina Frank!“

„To máte pravdu,“ opáčil čeledín; ani se u jeho koně nezastavil. 

„… a ta druhá polovina nejspíš teprve dorazí,“ dopověděl Eichenloh spíš jenom sám pro sebe, když viděl, že do vrchu stoupají další a další jezdci. 

Jako dobrého přítele a spojence přišel Ludolf z Fuchsheimu, Bonin otec, uvítat opata Pankráce osobně. Pozdravil se s ním radostně, ale tvářil se dost uštvaně. Mávl rukou směrem k obytné věži. 

„Dal jsem pro vás i jiné duchovní připravit pokoj. Budete se tam ovšem muset nějak srovnat – s přáteli, ale i s několika přívrženci Würzburgu a jedním prelátem z Říma.“

„Opravdu, z Říma? To už se těším, až se seznámíme.“ Opat Pankrác se zatvářil nedočkavě, jako by nejraději hned požádal hostitele, ať ho ihned zavede k tak význačnému hostu. 

Výraz rytíře Ludolfa však jednoznačně nasvědčoval tomu, že není návštěvou preláta vůbec nadšený. „Je to sám Cyprián Pratzendorfer! Prý je jedna ruka s panem Gottfriedem, spřátelili se už za studií a výborně si rozumějí. Ale mě, prosím vás, z ničeho neobviňujte, já jsem ho skutečně nepozval.“

„Hm, hm, to se mi moc nelíbí. Doufal jsem, že využijeme tuto příležitost k poradě s našimi přáteli a vymyslíme, jak bychom měli dál postupovat. Ale teď musíme být opatrní, když tu má würzburský biskup

své lidi, a tak pamatujte, že i stěny mají uši! Pokud jde o naše záležitosti, každý z nás musí držet jazyk na uzdě.“ Hlas opata Pankráce zněl zklamaně, ale hostitel mu stiskl paži a odvedl si ho kousek stranou. 

„Ale snad se tu trochu zdržíte, viďte? Stačí přece den nebo dva! 

Doufám, že neodmítnete. Tím získáme příležitost, abychom si v klidu promluvili. Teď musíme především zjistit, proč se tady zástupci Würzburgu objevili.“

„To vám můžu říct rovnou! Chtějí vám ukázat svou sílu a taky vás hodlají vyjíst do poslední mrtě,“ nečekaně se zapojil do jejich rozhovoru Eichenloh. 

Ludolf z Fuchsheimu si se semknutými rty změřil neznámého chlapíka a pak se obrátil opět k opatovi. „Kdo je to? Toho pána jste mi zatím nepředstavil.“

„To je Peter z Eichenlohu, zkušený válečník a synovec pana…“

„To není vůbec podstatné,“ skočil Eichenloh opatovi do řeči a vzápětí naznačil úklonu. 

„Jsem velitel žoldnéřů a právě hledáme nového hradního pána, který by stál o naše služby. Kdybyste mi laskavě sdělil, kteří pánové už se sem dostavili, moc by mi to pomohlo.“

„Sám se rozhlédněte! Já si tolik jmen nemůžu pamatovat, už se o to ani nesnažím.“ Ludolf z Fuchsheimu určitě neměl zájem vybavovat se s jakýmsi neznámým žoldákem. Odvedl si opata k obytné věži. 

Eichenloh zůstal na nádvoří. Rozhlížel se, aby si utvořil alespoň nejasnou představu. Na rozdíl od Bonina otce byl zvyklý mít kolem sebe mnoho lidí, musel si přece často udržet přehled i při bitvách. Tady to měl mnohem snazší. Brzy si dokázal správně zařadit mnohé erby a korouhve, které viděl kolem sebe, a potěšilo ho, že se mohl pozdravit s některými starými známými. 

Muži, kterým dříve nezřídka pomohl, ho přátelsky zdravili, ale nedalo se přehlédnout, že si ho prohlížejí spíš s obavami, neboť Eichenloh chodil poslední dobou velmi nedbale ustrojený. Ovšem pokud šlo o dodržování uzavřených dohod, uměl být naopak dbalý až mimořádně. A neváhal hájit svoje zájmy. Například se mu nyní usilovně vyhýbal jistý pán, který se ho svého času snažil připravit o část dohodnutého žoldu. Ještě téhož dne ho Eichenloh opustil a přešel do služeb jeho protivníka. A v následující bitvě ten škudlil ztratil nejen svůj hrad, ale dokonce i značnou část svých polností. 

Také představitelé würzburského tábora se vyhýbali veliteli žoldnéřů širokým obloukem. Někteří sice váhali, zda by neměli urychleně angažovat zkušeného válečníka i s celou jeho družinou, protože by jim

nepochybně pomohl prosadit jejich záležitosti, ale nakonec se k tomu neodhodlali. Věděli totiž, že dokud knížecí biskup nepromine Eichenlohovi poklesek s jeho neteří, žádný z nich si na něj nesmí troufnout ani promluvit. 

Přesto na něj jeden pán, zabraný právě do rozhovoru s Pratzendorferem, nenápadně ukázal a s povzdechem prohodil: „Toho kdybychom mohli angažovat na svou stranu! Pak by si někteří naši protivníci rychle rozmysleli, jestli se chtějí stavět do opozice proti panu knížecímu biskupovi!“

„A proč si ho tedy nenajmete do služby?“ otázal se prelát nevrle, protože sám vždycky dával přednost bitvám bez řinčení zbraní. 

Würzburský příznivec si rozpačitě odkašlal. „Ehm, tomu bohužel brání jistá drobná záležitost… Víte, pan Gottfried se na toho chlapíka velmi rozhněval.“

„No, jestli je to tak, pak toho žoldnéře nejspíš brzy uvidíme na straně nepřátel správy biskupství!“ Pratzendorfer dobře věděl ze zkušenosti, že takové nebezpečí skutečně hrozí. Pro jistotu si důkladněji prohlédl muže, o němž právě hovořili. Uměl si představit, že se mnozí hosté snadno dali zmást jeho ledabylým vzezřením, ale sám ihned pochopil, na čem Eichenlohovi záleží. Jistě se chce na první pohled lišit od všech těch nazdobených šlechticů, oděných v sametu a hedvábí, a předvést se jako tvrdý bojovník, kterému nesejde na mínění jiných lidí. 

Ten chlap je mimořádně šikovný, pozor na něj, řekl si v duchu, ale svému společníkovi z würzburské církevní kapituly věnoval uklidňující pokývnutí. „O tento problém se postarám, příteli. Pan Gottfried se nemusí obávat, že by se tenhle Eichenwald…“

„… Eichenloh…“

„… že by se tenhle Eichenloh přidal na stranu jeho nepřátel.“

Prelát vykročil a prodíral se shromážděnými davy směrem k veliteli žoldnéřů. 

Ten právě zjistil, že opodál stojí Magnus z Hennebergu, a snažil se k němu protlačit. 

„Dobrý den,“ pozdravil, jakmile se ocitl u něj. „Moc rád vás vidím. 

Můžete mi říct, jestli přijede i Otto?“

„Ano, ctihodná abatyše Klára z Hilgertshausenu se pochopitelně dostavila i se svým šafářem. Mého bratra pak najdete v budově, kterou jim poskytnou k ubytování.“ Hrabě Magnus hovořil strojeně a odměřeně, a jestli vůbec věnoval veliteli žoldnéřů nějaký pohled, pak velice povznesený. Stále ještě měl plnou hlavu Ottova zranění, které mu způsobilo znetvoření. Když prvně bratra uviděl, byl tak šokovaný, že si

odpustil dokonce i výčitky, kterými ho v počátečním hněvu chtěl zahrnout. 

Junkeru Petrovi připadalo, že mu hrabě Henneberg projevuje ten den ještě větší nepřátelství než při návštěvě na jeho hradě. Ale přičetl to na vrub sporu s würzburským biskupem a vzdálil se, ani se nerozloučil. 

Rázně zamířil k obytné věži a lidi, kteří mu stáli v cestě, jednoduše odstrkoval. 

„No tohle! Co si to dovoluješ?!“ houkl na něj kdosi rozhořčeně, ale hned zmlkl, když uviděl, jakým pohledem si ho urostlý Eichenloh změřil. 

„Zatraceně, to je ale zabiják,“ ulevil si jiný, avšak pro jistotu tak potichu, že jeho poznámku sotva zaslechli ti, kteří mu stáli nejblíž. 

Junker Peter se nestaral o rozruch, který způsobil. Vyběhl po schodech a nahoře zastavil prvního čeledína, kterého potkal. 

„Kde najdu ctihodnou matku Kláru z Hilgertshausenu?“ zeptal se. 

Muž zazíral na velitele žoldáků, jako by se v duchu ptal, co může chtít tak odraný šlechtic od abatyše. „Je uvnitř se svými jeptiškami, v poslední místnosti. Tam je totiž na dveřích zástrčka, jinak skoro nikde. 

Abatyše trvala na tom, že se dveře musejí zavírat!“

Podle opovržlivého tónu, jímž odpověděl, si nikdo nemohl myslet, že by si na zbožné jeptišky z kláštera obzvlášť potrpěl. Eichenloh čeledínovi ani nepoděkoval. Prostě šel dál a zakrátko stanul před nevídaně masivními dveřmi, které hledal. Úzkostnost ctihodných sestřiček ho pobavila, a tak schválně halasně zabušil, jako by se dělo kdovíco. Ihned se ozvaly vyděšené výkřiky, a když hlahol ustal, kdosi ostražitě otevřel. 

Eichenloh před sebou spatřil drobnou jeptišku, nepůvabnou, trpasličího vzrůstu, přibližně středního věku. Krátkozrakýma očima na něj zamžourala. Nejspíš patřila k chudinkám ze zámožných rodin, které se narodily postižené, a proto musely do kláštera. Napadlo ho, jestli jeptišky nakonec nemají nahnáno z každého muže, který u nich zaklepe. 

Nebo poslaly otevřít takovou ubožačku právě z opatrnosti? Peter potlačil úsměšek a naznačil poklonu. 

Jeptiška ohodnotila návštěvníka jako rytíře ubohého zevnějšku, který naléhavě potřebuje pomoc, a usoudila, že zřejmě přišel proto, že má v klášteře nějakou příbuznou a chce si u ní vyžebrat podporu. Nová matka představená však všem sestrám striktně zapověděla udílet příbuzným i bezvýznamné peněžní částky, a tak trpaslíčka chtěla hostu rovnou zabouchnout dveře před nosem. 

Proto Eichenloh raději rychle překročil práh, popadl ji v podpaží a bez ohledu na protesty ji postavil stranou, jako by přemístil pytel obilí. 

Vzápětí se rozhlédl. 

Abatyše přijela na hrad v doprovodu šesti jeptišek. Ty dostaly přiděleny místo postelí jen ledabyle napěchované slamníky. V místnosti se však nacházel navíc také jeden muž: Otto z Hennebergu. V okamžiku, kdy k němu Eichenloh přistoupil, Otto odvrátil hlavu a ustoupil z dosahu slabého světla, vydávaného plamínkem jediné lojové svíce. 

„Pozdrav Pánbůh, ctihodné sestry,“ pozdravil Eichenloh a sklonil hlavu před rozložitou ženou s dosti širokým, nikoli nesympatickým obličejem, kterou odhadl na abatyši ženského kláštera. Soudil spíše podle jejího suverénního postoje a zkoumavého pohledu, nikoli podle oděvu. 

„Bůh ti žehnej, synu. Kdo jsi a co by sis od nás přál?“

První věta vyzněla ještě celkem přívětivě, avšak hned se jí do hlasu vloudil příkrý tón. 

„Jmenuju se Peter z Eichenlohu a přišel jsem pozdravit svého přítele Ottu z Hennebergu.“

„Vy jste ten Eichenloh, který zneuctívá ženy a je známý jako mordýř?“ otázala se Klára z Monnheimu. Naprosto neskrývala svůj názor, že pohrdá muži s tak hroznou pověstí, a ostatní sestry ucouvly před vetřelcem, jako by před sebou spatřily vyhladovělého psa, který se rozhlíží po kořisti. 

Eichenloh neměl tušení, zda se vyplatí na opovržlivá slova abatyše vůbec nějak reagovat. Mužského by buď na místě spráskal, anebo by se s ním utkal v souboji; pro obyčejnou ženskou by zas bylo vhodnou odpovědí pár pohlavků. Jenže Klára z Monnheimu nepronesla urážky jen tak; reprezentovala velký klášter a zasluhovala úctu. 

Raději se přece jenom přinutil ke zdvořilé odpovědi. „Domnívám se, že jste si mě s někým spletla, ctihodná matko představená. Nikdy jsem žádnou ženu neuchvátil proti její vůli a také žádného muže nezabil jinak než v poctivém boji!“

Klára z Monnheimu si ho prohlížela. Pravda, vystupování měl jaksi příliš uvolněné, ale stejně se jí nezdál tak zavrženíhodný, jak by očekávala. „Pokud je to tak, zřejmě vás provází horší pověst, než si zasluhujete.“

„Za to můžou pomluvy závistníků a pak taky strašpytlové, kteří mají nahnáno z pohotovosti Petrova meče,“ zapojil se Otto z Hennebergu. 

Byla to první slova, která nyní v přítomnosti svého kamaráda pronesl. 

A jeho hlas zněl tak hořce, až se Eichenloh lekl. Tak sklíčeného ještě Ottu nezažil. 

„Co kdybychom se skočili podívat, kde nám nalijí plný pohár? Snad se dá v tomhle včelíně někde sehnat krapet vína?!“ zeptal se ho Eichenloh. 

Henneberg však zavrtěl hlavou. „Nemám chuť promenovat se venku.“

„Ale neblázni. Stejně se nemůžeš věčně držet tady u ctihodných sester. Pomysli na to, co se o tobě bude vykládat!“

„Hrabě Otto bude samozřejmě nocovat ve velké ložnici. Zatím tu u nás zůstává jenom proto, abychom mohly ošetřovat jeho zranění,“ zapojila se abatyše s rozhořčeným vysvětlením. 

„Jaké zranění? Otto, co jsi vyváděl?“

Eichenloh přešel ke kamarádovi a položil mu ruku na rameno. 

Henneberg k němu otočil obličej a současně abatyše pozvedla svíčku, takže ozářila pacientovu tvář. 

Eichenloh ztěžka vydechl, když spatřil čerstvou jizvu, naběhlou modrorudě, která příčně protínala Ottův obličej. 

„Proboha, jak se ti to stalo? Doufám, že chlap, který tě takhle poznamenal, okamžitě zaplatil životem?!“ vykřikl velitel žoldnéřů. 

Henneberg zbrunátněl v obličeji z pocitu studu, a tím rána vystoupila ještě nápadněji. Ale než si mladý Otto stačil rozmyslet nějakou vytáčku, odpověděla sama abatyše. 

„Nezranil ho muž. Způsobila to žena – vlastně mladá dívka! Uložila jsem panu Ottovi, aby zahnal skupinu čeledínů a děveček, kteří protiprávně vtrhli na naše území a kradli tam hrozny. A při potyčce se dostal do spárů té fúrie!“

„Co jsi prováděl, kamaráde! Vždycky jsem ti přece vtloukal do hlavy, že si máš krýt záda a v boji si za každou cenu udržet klid a rozvahu!“ zavyčítal Eichenloh. Začal si prohlížet zranění důkladněji. 

„No, aspoň že na tobě zapracovaly šikovné ručičky. Rána se ti hojí dobře. Dokonce ti ji sešili – to se moc často nevidí… Ale stejně ti zůstane pořádná jizva, s tím můžeš počítat. Doufám, že ta ženská za to už zaplatila!“

Hennebergovo zavrtění hlavou prozradilo Eichenlohovi dost jasně, jak se věci mají. „Zatraceně, Otto, přece jenom jsem měl jet s tebou. Ale když já doufal, že už jsi pobral dost rozumu, aby ses uměl o sebe postarat sám. Ovšem to ty ne. Klidně dovolíš, aby tě zohavila ženská!“

„Abys věděl, nejdřív mířila docela jinam, takže můžu nakonec mluvit o štěstí, že mě zasáhla jenom do obličeje. To bys musel vidět, 

kolik krve se ze mě lilo. V prvních okamžicích jsem byl oslepený a bezmocný. Ke všemu se moji lidé zbaběle rozutekli, a tak jsem…“ Henneberg ani nedopověděl. Mávl rukou a otřel si zvlhlé oči. 

„Na tvém místě bych tu děvečku chytil a dal ji veřejně zmrskat. Jestli chceš, pomůžu ti ji najít,“ navrhl Eichenloh. 

„Nebyla to děvečka, provedla mi to dcera Michela Adlera z Kibitzsteinu! Pomáhala při vinobraní svým lidem a připletla se mi do cesty,“ přiznal Otto z Hennebergu zasmušile chabým hlasem. 

„Slečinka Trudi? Vážně? Tak u ní mě doopravdy nepřekvapuje, že provedla takové darebáctví. Co by člověk taky mohl od té chamradi čekat.“ Eichenloh si uplivl, ale vzápětí postřehl pohoršené grimasy jeptišek a pokusil se zastřít doklad svého poklesku podpatkem pravé boty. 

Otto z Hennebergu věděl, že je načase přiznat, proč mu panna Trudi z Kibitzsteinu způsobila ošklivé zranění, ale nepřiměl se k tomu, protože se příliš styděl. Jeho přítel vždycky dodržoval železnou disciplínu. Kdyby se dozvěděl pravdu, jistě by se na něj díval s pohrdáním. 

Proto mladý Henneberg mlčel; pouze Eichenloha objal a přimkl se k němu jako malý kluk. „Jsem tak rád, že jsi přijel, Petře! S tebou si aspoň můžu popovídat. Magnus se mnou nepromluvil v podstatě ani slovo a hned zase odešel. Jenže já taky potřebuju někoho, s kým bych si mohl v klidu posedět, popít a popovídat.“

„A neslyšíš, co ti tady celou dobu navrhuju?! Hned jak jsem přišel, lákal jsem tě ven. Tak pojď už konečně! Mám sucho v krku. Ctihodné sestry jistě dovolí, abychom se odporoučeli!“

Eichenloh se krátce uklonil a pak kamaráda bez řečí odtáhl ven. 

Sotva jeptiška trpasličího vzrůstu zavřela za oběma muži dveře, Klára z Monnheimu zavrtěla hlavou. „Otto z Hennebergu nebyla dobrá volba, když jsme potřebovaly šafáře,“ podotkla. „Místo abychom se obracely na něj, rovnou jsme měly požádat o pomoc toho Eichenloha. 

Ten by Kibitzsteinské zahnal v okamžení. Už jsme je mohly mít z krku.“

X. 

Trudi a Bona dál kuly plány ve staré věži a neměly tušení, že Eichenloh a jeho kamarád takřka poslepu našli cestu do vinného sklepa. Marie

mezitím pomáhala uhoněné sestře rytíře Ludolfa aspoň rámcově zvládnout všeobecný zmatek. Michel využil příležitosti, která se mu naskytla, a snažil se obnovit známost s některými pány, neboť doufal, že s jejich pomocí by mohl posílit svou pozici vůči würzburskému biskupovi. Přitom sledoval hemžení v rytířské síni, aby mu neunikl Gressingenův příchod. Když se setkal s Maxmiliánem z Albachu, zapředl s ním řeč a dozvěděl se, že junker Georg je sice očekáván, ale ještě nedorazil. 

„Můj synovec pravděpodobně někde přenocuje a přijede až zítra krátce před mší. Udělá jedině dobře, když nebude nocovat tady na hradě. 

Už jste viděl velkou ložnici, milý Kibitzsteinský? Nejspíš se tam navzájem pošlapeme, to vám povídám, až si v noci půjdeme odskočit. 

Víte co? Po téhle stránce je vlastně jenom dobře, že pan Ludolf není schopen nabídnout všem hostům dost vína!“

Byla to nespravedlivá výčitka, vždyť sám právě rozkládal s plným pohárem v ruce. 

Michel stál proti němu a rozvážně pokyvoval hlavou. Rád by získal pána z Albachu za spojence, ale věděl o něm, že naprosto a bezvýhradně podporuje knížecího biskupa. Přesto doufal, že by se Gressingenův strýc mohl stát prostředníkem mezi oběma tábory. Zvedl tedy číši a s Maxmiliánem si srdečně přiťukl. 

Ludolf z Fuchsheimu dal na svatbu své dcery připravit mnoho ohromných sudů vína, ale už teď se ukazovalo, že zásoby dojdou možná už do večera. Proto nahonem přikázal svým lidem, aby vyrazili do okolí a vyplenili sklípky sedláků. Později však pochopil, že si moc nepomůže, když pozoroval, jak pochopové přinášejí jen malé soudky, a v duchu proklínal svoje hosty, že mu obsadili hrad jako žravé kobylky. Ostatně viděl, že brzy bude ještě hůř. Zrovna v okamžiku, kdy mu správce sděloval, že na hrad se už nevejde ani myš, Bonin otec zjistil, že se musí bleskurychle připravit na další pohromu. 

Vzhůru totiž mířil dlouhý průvod čítající přinejmenším sto mužů, který vedl pán v krátké peleríně modré barvy a pestrém kabátci. Na hlavě mu seděl klobouk se širokou krempou a jeho úzký obličej zdobil skvostný knír; bradu i tváře však měl pečlivě oholené. Korouhev s braniborským červeným orlem prozrazovala, že přijíždí sám markrabě Albrecht Achilles z rodu Hohenzollerů, aby poctil svatbu na Fuchsheimu svou přítomností. 

Bonin otec nevěděl, jestli má být potěšený takovou poctou, anebo si rovnou zoufat s vědomím, že má-li dostatečně pohostit tak vznešeného pána včetně jeho družiny, sám skončí o žebrácké holi. Se smíšenými

pocity spěchal markraběti vstříc až před hradní bránu a chopil se uzdy jeho koně jako obyčejný čeledín, jen aby prokázal Albertu Achillovi nejvyšší úctu a mohl ho hned doprovodit do svého hradu. Braniborský pán se zběžně zadíval na stany vztyčené na trávnících kolem dokola a letmo pohlédl i na davy, které se ihned srocovaly na nádvoří, jakmile se roznesla zpráva o jeho příjezdu. Lidé na něj zírali nevěřícně i překvapeně zároveň. 

Albrecht Achilles, zatím stále mladý muž na vrcholu sil, klidně připustil, aby mu fuchsheimský pán pomohl z koně, a když k němu přistoupil Pratzendorfer, kolem úst mu zahrálo vyzývavé pousmání. 

„Pozdrav Pánbůh, synu,“ pozdravil prelát markraběte tónem, který nejspíš měl hned od počátku dát jasně na srozuměnou, že se rozsáhlou mocí tohoto hosta ani jeho mimořádným postavením v říši rozhodně nedá omámit. 

„Dejž to Pánbůh,“ s úsměvem opáčil Albrecht Achilles a odhalil při odpovědi svůj mohutný chrup. 

Na preláta to zapůsobilo, jako by na něj mladý muž pro výstrahu varovně vycenil zuby. Jistě se dostavil na hrad proto, aby pánům s nepříznivým postojem k würzburskému biskupovi ukázal, že mohou počítat s jeho podporou! Na druhou stranu ovšem ani u této skupiny nevzbudil svým příjezdem valné nadšení, neboť si všichni uměli dobře spočítat, že záměry markraběte zásadně nejsou v rozporu s mocenskými nároky, které vznáší Gottfried Schenk. 

Ani Michel se ještě nedovedl rozhodnout, jaký postoj má zaujmout vůči nejmladšímu synovi zesnulého hraběte z Norimberku. Jako svobodný říšský rytíř se nehodlal podřizovat ani jemu, ani würzburskému biskupovi. Přihlížel, jak Albrecht Achilles prohodil pár slov s prelátem a pak se přivítal s přítomnými představiteli würzburského knížecího biskupství. Na jejich tvářích se dost jasně zračily pocity, s nimiž by nového hosta nejraději rovnou poslali k šípku. 

Ale uvědomovali si, že ve skutečnosti nepřijel proto, aby doprovodil k oltáři rytířskou dcerku; naopak mu jistě šlo o to, aby zdůraznil svoje požadavky na tuto část Frank. 

„Tohle skončí válkou, jinak to nevidím,“ zašeptal Ingobert z Dieboldsheimu. Magnus z Hennebergu ihned z jeho hlasu pochopil, že rytíř není žádný hrdina a představa bitevní vřavy mu spíš nahání husí kůži. 

Sám proto důrazně položil levou ruku na rukojeť meče. „Jen ať si Branibor zkusí uškodit nějak Würzburgu! Dostane tak do nosu, že ho mocichtivost rychle přejde!“

Tuto naději Ingobert z Dieboldsheimu nesdílel. Albrechtu Achillovi patřila rozlehlá území v jižních Frankách a jeho nejstarší bratr Fridrich vládl jako markrabí braniborský, byl tedy kurfiřtem Svaté říše římské. 

A stejně jako on by se i jeho další bratr, pan Johann, postavil po jeho boku v boji proti vojskům knížete-biskupa z Würzburgu. 

Ještě než si dieboldsheimský pán stačil v představách rozhojnit počet možných nepřátel pana Gottfrieda Schenka o krále Fridricha III., dobrého přítele Albrechta Achilla, postřehl, že k Hohenzollerovi přistupuje Michel Adler. „Koukněte se honem,“ zasykl a zatahal hraběte Magnuse za rukávec. „Kibitzsteinský se cpe k markraběti! Ti dva už určitě spolu táhnou za jeden provaz.“

„Markrabě z rodu Hohenzollerů že by se paktoval s druhořadým říšským rytířem pochybného původu? Ale neblázněte, Dieboldsheime. 

Pan Albrecht Achilles vidí v člověku, jako je Michel Adler, leda chlapa, který mu může posloužit.“

Hrabě Magnus chtěl svou odpovědí Dieboldsheima uklidnit, ale ve skutečnosti dosáhl pravého opaku. Rytíř Ingobert to pochopil po svém a hlavně se polekal, že i on sám možná má v očích vznešených pánů, k nimž patří würzburský biskup, pouze podřadné postavení. Proto s bledou závistí přihlížel, jak se Albrecht Achilles zdraví s Michelem Adlerem a ještě ho srdečně objímá. 

Až k němu dolehl zvučný Braniborův hlas. 

„Moc rád vás zase vidím, Adlere. Už jsou to skoro čtyři roky, co jsme se setkali naposledy! Bylo to v Norimberku, viďte? Při posledním říšském sněmu. Tenkrát ještě žil můj otec. Nesmírně si vás vážil.“

Albrecht Achilles hovořil velmi přátelsky a z jeho tónu Michel s radostným překvapením zjistil, že vznešený host k němu chová sympatie. Pomyslel si proto, že bez ohledu na to, že tento muž nepochybně sleduje určité vlastní cíle, v případě potřeby by se na něho mohl obrátit jako na mocného spojence. Nehodlal se ovšem příliš ukvapeně vrhnout do náručí tohoto rodu, protože s jídlem roste chuť a nikdo nemůže předem vědět, jestli markrabě časem nedostane zálusk i na další říšská města a opatství ve Frankách a nebude si chtít podmanit i jiné říšské rytíře. Přátelství tak mocného pána představovalo dvojsečnou zbraň. Za současných okolností nicméně bylo jedině dobře, že se na Fuchsheim dostavil sám Albrecht Achilles, a nezbývalo než doufat, že würzburský biskup vezme tento fakt jako výstrahu, aby to se svými nároky tolik nepřeháněl. 

XI. 

Tak významného hosta, jako byl braniborský markrabě, musel Ludolf z Fuchsheimu v každém případě pohostit svým nejlepším vínem, a tak měl Michel ještě další užitek z toho, že ho Albrecht Achilles bez okolků přizval ke svému stolu. Taková pocta měla nepochybně těšit především hostitele, ale na rytíři Ludolfovi se jasně poznalo, že by raději popíjel víno kyselé jako šťovík, než aby se musel dívat na to, jak jeho nejlepší vínečko rychle mizí v hrdlech návštěvníků. A ještě větší starosti mu působily nevraživé pohledy würzburských přívrženců, kteří se očividně domnívali, že si pozval Branibora, aby jim zdůraznil svou zdrženlivost vůči nim. 

V rámci možností toužil Ludolf z Fuchsheimu vystrojit své dceři veselku co nejpompéznější, ale tou dobou už začal chápat, že náklady jsou přemrštěné a řádně přestřelil. Lekl se, že se nadosmrti zadluží, pokud pohostí všechno panstvo, které se k němu sjelo – zvlášť když mu jeho budoucí zeť stručně a jasně zdůraznil, že z dohodnutého věna pro Bonu nesleví ani jediný zlaťák. 

Spíš závistivě než vděčně se fuchsheimský pán díval po Michelovi, který za přibližně patnáct roků, kdy vládl na Kibitzsteinu, soustavně jenom bohatl. Dokonce teď tento soused vydal příkaz, aby přivezli jídlo a víno z jeho vesnic na Fuchsheim. Za to dostal od rytíře Ludolfa do zástavy jeho největší vesnici, zadluženou až po uši, takže si moc nepomohl; z tohoto majetku do budoucna nemohl počítat s žádným příjmem. 

Také fuchsheimský pán si hojně proléval hrdlem dobré víno, protože ho za žádnou cenu nemínil dopřát jenom svým hostům, když už ho musel vynosit ze sklepů. Pití mu brzy stouplo do hlavy a zanedlouho se dostal do stavu, kdy se potácel mezi čirým zoufalstvím a naprostou lhostejností. V době, kdy se přitočil k Michelovi, se mu už pořádně pletl jazyk. 

„Proti vám jsem na tom ještě pořád dobře, viďte! Vy přece musíte zaopatřit tři dcery! A notabene máte každou z nich s jinou ženou, že ano,“ blekotal a hihňal se přitom, jako když si děvčata sdělují tajnosti. 

Zároveň uštěpačně zamrkal na Branibora. 

Albrecht Achilles se zvonivě rozesmál. Taky se mu samozřejmě leccos doneslo o rozčilujících událostech, když paní Marie svého času beze stopy zmizela, a císař Zikmund se pak snažil, aby se její manžel mohl coby vdovec znovu oženit. Po návratu Marie z Ruska bylo jeho

další manželství zrušeno. Z toho vztahu se narodila nejmladší dcera Hildegarda. Naproti tomu Lisu, prostřední dcerku, si Adlerovi osvojili; ta nebyla v příbuzenském poměru s Michelem ani s jeho chotí. 

„A jak vlastně se daří vaší paní?“ otázal se markrabě Michela. 

„Má se dobře! Sedí s dámami tamhle u stolu.“ Michel ukázal kamsi do síně, kde se urozené dámy shromáždily kolem sestry fuchsheimského pána. I na dálku však bylo vidět, že role hostitelky se zhostila právě Marie. Sestra pana Ludolfa se stejně jako on zakoukala do vína a skoro už se s ní nikdo nedomluvil. 

„A kohopak tam má vedle sebe, není to ta vaše nejstarší?“ Markraběti padla do oka Trudi. Seděla tiše po boku své matky a tvářila se zamyšleně. 

„Ano, to je Trudi.“ Od prvního okamžiku se Michelovi ani trochu nezamlouvalo, že Albrecht Achilles projevil zájem o jeho dceru. 

Všeobecně se mělo brát za poctu u dívky z nižší šlechty, když se zalíbila muži tak vznešenému jako braniborský markrabě, a proto tušil, co bude následovat. Urozený Branibor hbitě požádal kohosi ze svého doprovodu, ať přivede Marii i s Trudi k jeho stolu a sám ať si přesedne jinam. 

Mladý rytíř byl na podobná rozhodnutí svého velitele nejspíš zvyklý. 

Proto vyskočil a elegantně zamířil k Marii. Hluboce se uklonil a požádal, aby přišla k tabuli jeho pána. 

Když Marie naposledy viděla Albrechta Achilla, byl to ještě nedospělý mládenec. Něco z tehdejší své nezralosti v sobě měl doposud, ale jeho vzpřímené držení naznačovalo, že si je plně vědom svého postavení jednoho z nejmocnějších knížat v říši. 

Přestože mohl při svém postavení klidně zůstat sedět, zdvořile vyskočil a uklonil se, aby ukázal přítomným, že ani ženě obyčejného říšského rytíře neupře patřičnou úctu. Pak pohladil po tváři Trudi. 

„Hezoučká! Hodně se vám podobá, paní Marie.“

Myslel to jako kompliment vůči Marii, protože ve skutečnosti se matka s dcerou přece jen dost lišily, toho si dobře všiml. Zatímco v Marii mohl dříve kdekdo spatřovat skvostnou kopii svůdné pramáti Evy, vzpřímená Trudi s hrdě vztyčenou hlavou mu připomněla ztělesnění řecké bohyně Diany. Vlasy měla trochu tmavší než matka, srdnatě mu čelila pohledem, a když před ním udělala pukrle, vypadala tak kouzelně, až uchváceně zamrkal. Navíc měla na sobě nádherné šaty, takové by slušely i opravdové bohyni. Modrou látku zdobily stříbrné hvězdičky a ten poutavý střih! Dívka v nich vypadala tak vznešeně, že se až tajil dech, a půvabem by předčila nejurozenější děvčata. Albrecht Achilles si s povzdechem pomyslel, že muži jeho postavení se sice žení

se sobě rovnými, ale štěstí v milostném životě většinou musejí hledat u žen nižšího rodu. 

Trudi zpočátku nechápala, co má znamenat pozornost, kterou ji markrabě zahrnuje, ale když stále veseleji řečnil, povzbuzen vypitým vínem, a dovoloval si k ní čím dál víc, došlo jí, k čemu se chystá. Určitě si zamanul, že si ji odvede na noc do své komnaty, kterou mu několik pánů muselo s nelibostí vyklidit. Bona z Fuchsheimu by na návrhy markraběte pravděpodobně přistoupila s nadšením, avšak Trudi měla v sobě od přírody jemnost a zdrženlivost a protivilo se jí, že by měla být jakémukoli muži po vůli jenom proto, že si připadá jako král celého světa. Ostatně chtěla zachovat věrnost Georgovi z Gressingenu, ačkoliv si samozřejmě s lítostí uvědomovala, že si jím nemůže být nijak jistá, když se pořád ještě nedostavil na Kibitzstein, aby požádal tatínka o její ruku. 

Nějakou dobu se Trudi držela co nejvíc stranou, moc nemluvila a tvářila se odtažitě. Ale brzy postřehla, že vzdorovitostí provokuje Albrechta Achilla ještě víc, a proto zoufale přemítala, jak by se zachránila z nepříjemné situace. Chvilku přihlížela, jak si ten vznešený pán srdnatě zavdává lahodného vína, a najednou dostala nápad. Od té doby svědomitě dohlížela na to, aby pil ještě rychleji. Přitom ovšem sama nemohla zůstávat pozadu, musela s ním aspoň trochu držet krok, a zakrátko cítila, že jí pití stouplo do hlavy. Slyšela sama sebe, jak se směje nějakému jeho vtipu, který byl nejenom oplzlý, ale navíc i trapný, a pak už dostala strach, že si nedokáže poradit. 

Jestli to takhle bude pokračovat, za chvíli bude stejně bezmocná jako tenkrát v lese, a markrabě si s ní v noci bude dělat, co se mu zlíbí. Jenže teď už si nic rozmýšlet nemohla. Nalila si kapku vína, Albrechtu Achillovi opět přistrčila plný pohár, mnohem větší, a zase mu připila. 

„Na slávu rodu Hohenzollerů!“

„Na jednu vtipnou a kurážnou mladou dámu!“

„A do dna!“ pobídla ho Trudi, a když nesla pohár ke rtům, tvářila se, jako by také měla plný až po okraj. Albrecht Achilles se nechtěl dát zahanbit mladou dívkou a vypil jedním douškem celý pohár. Potom se zašklebil a znovu jim oběma nalil. 

Trochu vína přitom rozlil, zasmál se tomu a přívětivě poklepal fuchsheimskému pánovi na rameno. „Žádné strachy, za to vám pošlu ze svého sklepa celý sud toho nejlepšího vína!“

Ludolf z Fuchsheimu s nešťastným obličejem přikývl. I kdyby vznešený host nezapomněl na svůj slib, který vyslovil v opilosti, co znamená jeden soudek?! Pouhou kapku na rozpálené plotně! 

Zatímco hostitel v duchu tajně posílal všechny přítomné do horoucích pekel, Trudi se dívala na svůj pohár – tentokrát tak plný, až málem přetékal – a uslyšela přípitek rozvášněného Albrechta Achilla:

„Na tebe a tvou rodinu, děvenko! Na Kibitzstein, ať stojí tisíc let!“

„Ano, na Kibitzstein!“ Trudi vzala pohár a se skrytým pohrdáním ho do sebe obrátila. 

Tak to šlo ještě nějaký čas. Málokdo byl tak odolný piják jako Branibor, a proto většinu lidí v síni začalo víno zmáhat. Padali z lavic, jejich sluhové nebo fuchsheimští čeledíni je ihned vytahovali zpod stolů a odnášeli do místnosti, kde podlahu pokrývala vrstva slámy. 

V záři čadících loučí, které byly upevněné na stěnách a halily neútulný rytířský sál do mihotavého světla načervenalé barvy, řady popíjejících brzy prořídly. Konečně se zvedl i Albrecht Achilles. Vlekl Trudi s sebou. „Myslím, že je čas jít do postele,“ prohlásil. 

Marie natáhla ruku, aby dceru zadržela, ale Michel jí položil dlaň na předloktí a nenápadně jí stáhl paži pod stůl. „Raději mu nebudeme bránit, bude to tak lepší,“ pošeptal jí a po chvilce rozmýšlení dodal:

„V žádném případě si nesmíme tak vysokého pána rozhněvat odmítnutím.“

Marie k němu zděšeně vzhlédla, avšak Michel jí naznačil, že si o tom promluví až později. Bylo mu Trudi líto, ale uvědomil si, že za situace, v níž se ocitla, pro ni taková noc znamená vlastně výhru. Žádný ženich totiž od ní později nebude smět požadovat důkaz její nevinnosti. 

A mimoto si získá ve společnosti respekt, neboť se bude brát za čest, že vyhověla markraběti; její budoucí manžel se ostatně může těšit na podporu ze strany Albrechta Achilla. Pro nemajetného šlechtice jako Georg z Gressingenu by to tedy mělo znamenat další povzbuzení, aby se s Trudi oženil. 

Marii se však vybavily trýznivé vzpomínky, jak často v minulosti nesměla rozhodovat sama o sobě, a chtěla svou dceru ušetřit podobné zkušenosti. Proto vyskočila a chtěla se za markrabětem rozběhnout, aby si odvedla dceru zpátky. 

Michel ji pevně chytil a bez okolků vystrkal ze síně. „Vezmi rozum do hrsti, slyšíš?! Potřebujeme podporu markraběte Albrechta Achilla! 

Pak se můžeme směle postavit würzburskému biskupovi. Ale jestli si Branibora rozzlobíme a znepřátelíme, budeme Gottfriedu Schenkovi z Limpurgu vydáni napospas.“

Marie na něj nevěřícně zírala. Zanic nedokázala pochopit, jak se může její manžel, který ještě ke všemu odjakživa miloval Trudi nadevše, zčistajasna v klidu smířit s představou, že jeho dcera poskytne potěšení

na jednu noc muži, kterého dnes viděla prvně v životě. Musela se držet ze všech sil, aby se do Michela hlasitě nepustila a nezasypala ho proudem výčitek. Ale na druhou stranu sama velmi dobře věděla, že se ocitli v hrozivé situaci a opravdu si nemohou dovolit, aby na ně útočil další protivník. 

„Jak myslíš, Micheli,“ hlesla. „Doufám jenom, že neděláš chybu. 

Chudák Trudi. Zaplatí příliš vysokou cenu za naše bezpečí.“

Michel už také nebyl střízlivý, ovšem vnímal její zoufalství a pevně ji objal. „Svět není spravedlivý, miláčku. Silný vždycky chce pokořit slabého, a proto je za každou cenu nutné získávat si přátele. Je mi líto, že se to má stát tímhle způsobem. Ale bude to tak doopravdy lepší, věř mi.“

Znovu si zároveň uvědomil, že musí už konečně Marii povědět, k čemu došlo mezi Trudi a Gressingenem. Věděl, že jeho žena pak ihned pochopí, proč se rozhodl k tomuto řešení. Ale v tu chvíli kolem nich přecházela dost početná skupinka lidí, a proto raději odsunul tak důvěrný rozhovor na později. O takových věcech se jim bude jinak mluvit, až si zase posedí u nich ve věžní světničce nebo si budou spolu hovět v posteli. 

„Škoda že tady musíme spát odděleně. Moc rád bych si s tebou promluvil,“ pronesl, protože i sám potřeboval útěchu. 

„Jenom promluvil?“ zblízka opáčila Marie. Náhle prudce zatoužila mít ho nablízku a litovala stejně jako on, že se jim na Fuchsheimu nenaskýtá žádné místečko, kam by se spolu mohli v soukromí uchýlit. 

Když Albrecht Achilles z rodu Hohenzollerů odcházel ze síně a vedl si Trudi za ruku, dívka postřehla na jednom stole skoro plný džbán vína a honem se ho chopila. Nevěděla, jestli se jí podaří uniknout jejímu společníkovi, ale pro případ, že by musela strpět projevy jeho žádostivosti, chtěla být aspoň co nejvíc omámená, aby nic nevnímala. 

Nakonec to bude něco podobného jako tehdy v lese, říkala si v duchu. 

Jenže junker Georg pro ni nebyl cizí muž, líbil se jí a zamilovala se do něj. Při pomyšlení na to, co se tenkrát stalo, se jí stáhl žaludek. Všichni muži jí najednou připadali jako zvířata, vlastně to platilo i o Gressingenovi. Očividně jde všem jenom o jedno, chtějí ukojit svou touhu, a ženám, které nechtějí nebo nemohou odejít do kláštera, zřejmě nezbývá než to snášet. 

Trudi si tiše povzdechla, ale pak postřehla, že ji markrabě pozoruje, a proto na sobě nedala znát ostych ani strach a nechala se vést do pokoje, který panu Albrechtovi v nejvyšším spěchu připravili na hradě. Moc nábytku tam nestálo, zařízení tvořila úzká postel a malovaná truhla. Na

ní, k Trudinu ulehčení, stály dva poháry. Ten, kdo tam přichystal pití, určitě věděl, že urozený pán nebude spát sám. 

Dost velká neomalenost, pomyslela si Trudi, když nalévala do pohárů víno. „Na vaše zdraví, pane!“

Albrecht Achilles z rodu Hohenzollerů si víno vzal, naráz ho vypil a s úsměvem napřáhl pohár k Trudi. „Na tebe, krásko! Před několika lety jsem viděl v Norimberku tvou matku a hned mě napadlo, že bych si s ní s chutí zalezl pod peřinu, ačkoliv je o dost starší – dělí nás pěkná řádka let. Ale ty mi budeš stejně dobrou společnicí.“

Myslí si snad, že má právo vyspat se s každou ženou, která mu padne do oka? přemítala Trudi s rozhořčením. Přesto se tvářila jakoby nic a raději oběma znovu nalila. Markrabě se pořádně napil, aniž zpozoroval, že Trudi si ani nelízla. Zase si říhl, a tentokrát dost zmoženě. 

„To víno už mi nějak nesvědčí. U stolu jsme pili lepší. Brr, tohle je kyselé jako ocet,“ zaúpěl. Vzápětí se popadl za břicho. 

„Asi se budu muset vzdálit.“

V podnapilosti přehlédl kýbl v koutě, který mu tam kdosi úslužně postavil, aby se vznešený pán nemusel potácet temnými chodbami hradu jako nějaký čeledín. 

Trudi si však vědra všimla a sama na něj markraběte upozornila. 

„Nikam nemusíte, vidíte?“ dodala trochu posměšně, ale zároveň spokojeně, protože Albrecht Achilles už ve svém stavu nepředstavoval pro její ctnost žádné nebezpečí. 

XII. 

Příštího rána svatebčané zamířili na mši, i když se nedá říct, že by tam všichni šli s patřičným zanícením. Ludolf z Fuchsheimu se s vědomím, že svatbu své dcery pořádá jednou za život, neobrátil na hradního kaplana, ale povolal vzdáleného příbuzného, který žil na Bambersku a dobře se mu tam dařilo. Tento kněz si sice nesmírně považoval, že bude sloužit mši svatou v přítomnosti vznešeného panstva, ale ze zdvořilosti se otázal Cypriána Pratzendorfera, preláta z Říma, zda by se toho úkolu nechtěl zhostit sám. 

Pratzendorfer se v životě zabýval spíše politikou než modlitebními knihami. Proto se sice dokázal schopně vyjadřovat v latině, ale slova, 

která má pronášet kněz u oltáře, už mu dávno vypadla z paměti. Proto nabídku s poděkováním odmítl. 

„Chopte se toho sám, příteli. Vás přece o to rytíř Ludolf požádal!“

Kněz si velice považoval, že s ním vysoký církevní hodnostář hovoří jako se sobě rovným, a snažil se ze všech sil, aby před kritickými zraky preláta obstál. Při svém nadšení by si ovšem zasloužil, aby se před ním shromáždili pozornější věřící, neboť většina hostů před ním klečela s utrápeným výrazem a všichni zívali ostošest. Mnohé navíc trápil podrážděný žaludek, neboť si předchozí večer příliš dopřávali. 

Marii ani Michela sice kocovina nesužovala, ale na kázání se také moc nesoustředili. Upírali pohledy na Trudi, která seděla docela vpředu vedle markraběte na jednom z čestných míst a přes viditelnou únavu se tvářila spokojeně. Když to Marie zpozorovala, přímo strnula. Starostí o nejstarší dcerku skoro nespala a čekala, že ráno bude muset Trudi utěšovat, protože si s ní samolibý markrabě užíval celou noc. Teď naopak s hrůzou uvažovala, jestli Trudi nakonec nebude patřit k lehkovážným ženám, které si rády dají říct s muži schopnými v posteli. 

Kdyby se to nedej pánbu potvrdilo, čekaly by ji s dcerou ještě větší starosti než doposud. Pokud takové děvče jednou okusí vášeň plnými doušky, bývá svolné si příjemnou zkušenost zopakovat. 

„Měli bychom Trudi co nejdřív provdat,“ pošeptala Marie Michelovi. 

Její manžel nejprve přikývl, ale pak zavrtěl hlavou. „Ano, souhlasím, ale nejdřív musíme počkat, jestli dnešní noc nebude mít následky.“

„Snad bys nebyl ještě pyšný, kdyby Trudi porodila tomu pánovi bastarda?“ opáčila Marie tak hlasitě, až se několik dam pobouřeně ohlédlo. 

„Tiše, nesmíme rušit při mši,“ připomněl Michel a v duchu se na sebe zlobil, že pořád ještě neseznámil svou ženu s Trudiným tajemství. 

Přitom se mu srdce svíralo při pomyšlení, že se jeho holčička už podruhé musela nedobrovolně oddat muži. Zároveň se mu však i trochu ulevilo, protože věděl, že tak to pro Trudi bude lepší. Po jemné připomínce fuchsheimské svatby, kde byl přítomen braniborský markrabě, by zmlkla i ta nejurputnější tchyně. 

Trudi neměla tušení o starostech, které si kvůli ní dělají její utrápení rodiče, a vlastně by pro ně v tu chvíli ani neměla pochopení. Měla totiž dost starostí sama se sebou. Ze závanu kadidla se jí náhle udělalo nevolno a záviděla Albrechtu Achillovi, že se vzbudil až krátce před mší svatou, protože se vyspal dorůžova a teď se zdál svěží a čilý jako ranní ptáče. Než se začal oblékat, dal jí jasně na srozuměnou, že si přeje její

společnost i příští noc, neboť hodlá dohonit, co si prozatím nedopřál. 

Ovšem Trudi měla jiné plány. Tomu vznešenému pánovi v žádném případě nemínila vyhovět, zvlášť když vzpomínala na junkera Georga a chtěla mu zůstat věrná. 

Na rozdíl od markraběte, Michela a dalších šlechticů, pro které rezervovali místa v kapli, měl Peter z Eichenlohu pouze postavení prostého velitele žoldnéřů a musel sledovat mši z nádvoří. Takový ústrk mu však docela vyhovoval, protože předešlou noc si také dopřál vína přes míru a teď stěží udržel oči otevřené. Kamarád Otto z Hennebergu se držel po jeho boku a tvářil se, jako by zbožně naslouchal kázání, které se neslo ven na nádvoří. 

Junker Peter se musel násilím nutit, aby stále nezíral na svého přítele, jehož zranění působilo na světle ještě mnohem děsivějším dojmem. 

„Proboha, jak jsi vůbec mohl připustit, aby tě ta holka takhle zohavila? 

Vždyť vypadáš příšerně!“

„Ranhojič z Volkachu tvrdil, že by se to časem mělo zlepšit.“ Ottovi se zachvěl hlas; té naději zřejmě ani sám nevěřil. 

„Nejradši bych tě zpráskal, abys dostal rozum – a té kibitzsteinské zmiji taky rovnou dal co proto.“

Jen co to dořekl, jiný host výstražně Zasykl: „Radši se kroťte, Eichenlohu! Nevíte snad, že braniborskému markraběti, se slečna Hiltruda z Kibitzsteinu náramně zalíbila?! Dnes s ní strávil noc. Takže když ji budete urážet, můžete si znepřátelit dalšího pána, který má vysoké postavení.“

„Radši sklapněte a někam zmizte, nebo budete litovat,“ zasyčel junker Peter. Otočil se na šlechtice za sebou a sjel ho divokým pohledem. Muž se dotčeně odvrátil a za chvilku se připojil k několika přátelům, kteří se právě přiblížili. Něco si šuškali a jeden z nich poté tázavě povytáhl obočí. Ukázal na Eichenloha a podotkl: „Ten chlap vážně nemá žádné vychování. Je to mordýř a neotesanec. A není divu, že o něm strýc nechce ani slyšet.“

Poznámka naštěstí nedolehla k Eichenlohovým uším; právě tehdy se totiž k němu a k Ottovi přidružil Hardwin ze Steinsfeldu. Matka ho sice dala vycvičit po všech stránkách, takže dovedl obratně zacházet se zbraněmi, ale zatím se nemusel zúčastnit žádného zásadního souboje, a proto se obdivoval oběma mužům, kteří už si stačili vydobýt slávu na bitevním poli. Nyní se mylně domníval, že zranění, které utrpěl hrabě Otto, vzniklo kdesi při tvrdém souboji. Sám samozřejmě netoužil utržit v boji tak nápadnou jizvu, ale mladému Hennebergovi dodávala v jeho očích málem svatozář. 

„Mše je dneska obzvlášť slavnostní,“ prohodil, aby zapředl rozhovor. 

„Asi ano,“ příkře odtušil Eichenloh. 

Jeho kamarád však postřehl junkerův obdiv a vzhlédl. „Máte pravdu,“ souhlasil, „dávno jsem nebyl na tak pěkné bohoslužbě.“

Po jeho odpovědi si Hardwin dodal kuráž. „Moc jste trpěl, vznešený pane, když vás potkalo to zranění?“

„Ottova hrdost utrpěla rozhodně,“ uštěpačně prohodil junker Peter. 

„Ale kdepak, nic to nebylo!“ Otto z Hennebergu vrhl na přítele mrzutý pohled. Přijde za ním mladíček a obdivuje se jeho válečnickým schopnostem, ovšem Peter nemá na práci nic lepšího než si z celé záležitosti tropit posměšky?! 

„To zranění utržil nedávno při střetnutí s kibitzsteinskou čeládkou.“

Eichenloh doufal, že dostatečně uspokojil mládencovu zvědavost, ale dosáhl pravého opaku. Hardwin se totiž už doslechl o útoku na Trudi, avšak do té doby neznal jméno muže, který se té podlosti dopustil. 

Nyní se na hraběte Ottu přímo obořil: „Aha, tak to jste udělal vy!“ Ihned pochopil, že má před sebou padoucha, který chtěl znásilnit jeho kamarádku z dětství. Měl se co držet, aby se na Ottu z Hennebergu nevrhl, ale pak si to rozmyslel, protože by se o něm jistě říkalo, že ublížil zraněnému. 

Proto potrestal hraběte Ottu pouze pohrdavým pohledem a otočil se k Eichenlohovi. 

„O Trudi Adlerové bych vám mohl leccos vypravovat. Je to pořádná divoška, víte? Například by byl nesmysl zkoušet s ní závodit v jízdě na koni, protože na své Větroplašce porazí každého na celé čáře. A je docela jedno, jestli se jede na krátkou nebo dlouhou vzdálenost. Kromě toho je nepředstavitelně odvážná. Jako děti jsme si spolu často hráli. 

Když jsem jednou spadl do studny a omdlel, chtěla Bona z Fuchsheimu běžet do hradu pro pomoc. Ale Trudi popadla lano, se kterým jsme se předtím přetahovali, nahoře ho uvázala a sešplhala pro mě.“

Eichenloh pokrčil rameny. „To byl určitě nerozum. Mohli jste tam umřít oba.“

„Později prohlásila, že zadržela dech na tak dlouho, dokud mi neuvázala konec lana kolem hrudníku. Potom vylezla zase nahoru. Díky její kuráži mě obě dívky nakonec dokázaly vytáhnout.“ Hardwin polkl, neboť si teprve teď uvědomil, že také Bona tenkrát projevila notnou dávku odvahy. Kdyby ztratila hlavu a utekla, Trudi by ho sama nikdy nemohla zachránit. 

Zatímco junker Peter posměšně špulil rty, Otto z Hennebergu chytil mladého Steinsfelda za přední část košile. „Už si laskavě odpustíte svoje chvalozpěvy na tu pitomou káču?! Za tu jizvu mi ještě zaplatí, to vám přísahám.“

„Radil bych vám, abyste se držel zpátky. Trudi má hodně přátel, kteří jí bez váhání přispěchají na pomoc.“

„Třeba vás? Dovolte, abych se zasmál!“ Hrabě Otto do Hardwina tvrdě šťouchl a odcházel celý nakohoutěný. 

Eichenloh Steinsfelda zachytil, aby neupadl. „Nemějte to Ottovi za zlé,“ poznamenal. „S tak ošklivou jizvou v obličeji by asi každý myslel na pomstu. Ale ve skutečnosti přece nikdo té holce neukládá o život ani jí nechce znetvořit obličej. I když pořádný výprask, po kterém by si pár týdnů nesedla, by si při svém rozhodně zasloužila. Zvlášť když má jazyk nabroušený jako břitva!“

Přistihl se při představě, že by docela rád takto ukáznil Trudi osobně. 

Ještě nezapomněl na její drzé poznámky v Dettelbachu, a proto ho dvojnásob popouzelo, že právě ona způsobila jeho kamarádovi ohavné zranění. 

„Uznávám, že někdy má jazyk až moc ostrý. Ale srdíčko má ze zlata!“ Hardwin se sám divil, že mluví o Trudi tak nadšeně. Zdaleka ji neměl tolik rád jako Bonu, ale kdyby si měl vybrat nějakou dívku, s níž by se ochotně oženil, pak by si zaručeně zvolil právě ji. I přes ten románek s Gressingenem. Proto byl opravdu spokojený, když se jeho matka svého času zmínila, že Trudi Adlerová by pro něho byla vhodná nevěsta. 

Jak se Hardwin nečekaně zamyslel, junker Peter si ho prohlížel. 

Usoudil, že Steinsfeld je urostlý chlapík, který jeho samotného převyšuje skoro o hlavu, ale zatím působí jako holobrádek, který si s ničím neví rady. Hardwin zkrátka vypadal nezrale, zvlášť s tím protáhlým obličejem, který by kdekdo označil za koňský. Celkově nebyl sice ošklivý, ale určitě ani skutečně hezký mládenec. A šaty, které měl sice čisté, se také nehodily na svatbu; spíš si v nich měl vyrazit někam na venkovskou slavnost. To bylo do očí bijící i právě pro Petra z Eichenlohu, který v žádném případě nepatřil k lidem mimořádně dbajícím o svůj zevnějšek. 

Hardwin si vzpomněl, jak se prvně setkal s Eichenlohem na Hennebergu, a nyní se na něj tázavě podíval. „Slyšel jsem o vás, že jste válečník, jakému se nikdo nevyrovná.“

„Ale nepřehánějte. Třeba s vámi se výškou měřit rozhodně nemůžu.“

Mladík se usmál. „Maminka o mně občas říká, že jsem jako bidlo…

Ale já nehodnotím vaši postavu, mluvil jsem o vaší slávě! Víte, naučil jsem se zacházet s mečem i s kopím, a dokonce už jsem střílel i z děla. 

Ale mrzí mě, že jsem ještě nikdy neosvědčil svoje schopnosti v opravdovém boji.“

„Toužíte po tom?“ otázal se Eichenloh. 

„No jistě, že toužím! Třeba jednou přijde čas, kdy budu muset hájit vlastní půdu a majetek. A proto bych rád věděl, jestli můžu spoléhat sám na sebe.“

„Nenaučil vás dost ten, komu vás svěřili do výchovy?“

Hardwin pokrčil rameny. „Otec umřel hodně dávno a maminka to zařídila tak, aby mě mohla vychovávat doma. Jenže teď mám už dlouho nutkání vidět taky někdy kus světa.“

„Sedněte na koně a jezděte po kraji, můžete navštěvovat různé známé! To zdaleka není tak nebezpečné, jako kdybyste se odvážil rovnou na bojiště.“ Eichenloha už zdlouhavý rozhovor nebavil a otáčel se právě, že se rozloučí a půjde. 

Ale Hardwin ho zadržel nečekanou otázkou. „Přijal byste mě mezi své žoldnéře? Na Hennebergu jste mi přece nabízel, že můžu vstoupit do vaší družiny! Určitě vám nebudu na obtíž.“

Sám se divil, že požádal zrovna Eichenloha, který skutečně neměl nejlepší vychování. Ale zároveň od první chvíle poznal, že je to skutečný muž a může ho naučit, jak se má prosadit v drsném světě. 

Kromě toho si mladík uvědomil, že bude-li jezdit s Eichenlohem, nebude mít tolik příležitostí vzpomínat na Bonu. 

Eichenloh si ho ještě jednou důkladně změřil a usoudil, že by neměl brát Hardwina Steinsfelda na lehkou váhu. Nezávazně proto prohodil:

„Jak myslíte… Moji chlapi teď táboří u schöbašského kláštera. Jestli nás tam chcete zastihnout, měl byste si pospíšit. Dlouho se v těch končinách nezdržíme.“

Doufal, že horlivého mládence svou odpovědí odradí, protože vskutku neměl zájem obrušovat nějakého maminčina mazánka. Ale přímo odmítnout ho taky nechtěl. Dál proto neřekl už nic a vykročil za Ottou. Až ho najde, vypijí si spolu pohár vína. 

Hardwin se za ním díval a rozhodl se, že do Schöbachu i přes Eichenlohovu nerudnost přece jen vyrazí. Sice miloval matku a věděl, že jí připraví velké trápení, když odjede a ještě ke všemu se přidá k žoldákům, ale v poslední době mu nebylo do zpěvu a považoval za lepší vzdálit se aspoň načas z domova. Jinak by ustavičně musel myslet na Bonu, která s ním ztratila panenství, a týrala by ho divoká touha po ní. 

Vždyť odedneška na ni bude mít nárok jiný muž, její manžel! Už tušil, že se s touto hořkou ztrátou nikdy nesmíří, ale předsevzal si, že si najde vlastní život a vzpomínku na Bonu uzavře hluboko ve svém srdci. 

Přesně z toho důvodu se odhodlal připojit na nějakou dobu k Eichenlohově družině. Chtěl sám sobě dokázat, že je opravdový muž, a ne hošík stále se držící cípu máminy sukně. Až se vrátí ze světa, požádá Trudi, aby se stala jeho nevěstou. Ani náhodou totiž nevěřil, že by tím zkřížil plány Gressingenovi. Kdyby Georg o Trudi vážně stál, dávno by se vyjádřil – ostatně už proto, aby se o bohatou dědičku nezačal ucházet někdo jiný. Zaručeně by se bleskurychle objevil na Fuchsheimu, jen aby mu ji někdo nevyfoukl, a pak by všem dal jasně na srozuměnou, že Trudi bude patřit jemu. Jenže ve skutečnosti se Gressingen vypařil, jako by se po něm slehla zem. 

XIII. 

Rudolf z Fuchsheimu přikázal už několika sedlákům, aby vyvedli dobytek z chlévů a obětovali je na porážku, protože musel nějak nakrmit své hosty. Chtě nechtě si již připouštěl, že nezadržitelně spěje k životu o žebrácké holi, a proklínal všechny, kteří si přijeli bez nejmenších okolků nacpat břicha a očekávají, že veškeré náklady za veselku uhradí on sám. Nikdo mu nenabídl, že by ho trochu podpořil. Ten den se cítil už tak špatně, že by pokorně nabídl svoje služby komukoli, třeba würzburskému biskupovi nebo braniborskému panu Albrechtu Achillovi anebo koneckonců klidně i osmanskému sultánovi, jen kdyby dostal za odměnu pořádný váček zlaťáků. 

Jeho dceru trápily docela jiné obavy. Albrecht Achilles si nečekaně přizval Trudi ke svému stolu, a tak Bona nenašla před sňatkem už žádnou příležitost, aby si s kamarádkou promluvila. Teprve když dostali s manželem požehnání a vstoupili do hodovní síně, podařilo se jí zatahat Trudi za rukáv. 

„Nezapomeň, cos mi slíbila, moc tě prosím!“ zašeptala naléhavě. 

Trudi se na ni povzbudivě usmála. „Neměj obavy!“

Ale ve skutečnosti se necítila tak klidně, jak předstírala. Měla totiž přinést jistý předmět ze skrýše ve staré věži a nepozorovaně ho propašovat do Boniny svatební komnaty. Navíc ji pořád ještě neopustila kocovina, nepříjemný důsledek nezřízeného pití včera večer. Ale věděla, že se musí ovládnout. Nic jí nesmí zabránit v tom, aby Boně pomohla! 

Marii se nedařilo o moc lépe než její dceři, i když vínu předešlý večer příliš neholdovala. Kdyby se věci vyvinuly podle jejích představ, seděla by teď mezi hosty a rozmlouvala s různými spojenci Kibitzsteinu. 

Ve skutečnosti jí však nezbylo než se starat o mnoho věcí, neustále běhat do kuchyně, i při jídle, a také do sklepa, aby všechno jakžtakž klapalo. Vlastně vzala na svá bedra úlohu hostitelky, protože sestra fuchsheimského pána seděla od rána opilá v koutě v kuchyni a vydávala nesmyslné pokyny, které ještě ke všemu si většinou zcela odporovaly. 

Trudi si odvedl jako svou společnici Albrecht Achilles, a tak musely pomoci obě její sestry. Dohlížely na děvečky a čeledíny, kteří roznášeli pokrmy, a podle chuti a úpravy jídla rozhodovaly, na které stoly mísy přijdou. Pečlivě dbaly na to, aby to nejlepší dostali braniborský markrabě, prelát z Říma, novomanželé, jejich rodiče a ještě několik nejvýznačnějších hostů. Naopak lidem co do společenského významu s mnohem nižším postavením se klidně mohlo stát, že dostanou připálenou pečínku nebo přesolenou polévku a budou muset vzít zavděk méně chutnými pokrmy. 

Smůlu měl i junker Peter, a proto s odporem hleděl na tuhé maso na svém talíři. Ani nevěděl, jak se do něj má pustit. „To mi snad upekli Metuzalémova koně!“ zaláteřil, když se mu vůbec nepodařilo maso rozkrojit. Jak se zlobil, bez okolků se natáhl pro nůž svého souseda a zkusil si jím naostřit ten svůj. 


Škrábavý zvuk dolehl až ke stolu, kde seděli čestní hosté. Trudi zvedla hlavu a poznala muže, se kterým se v Dettelbachu pustila do křížku. Hned našpulila ústa k jízlivé poznámce. „Ach ne, vznešený pane, nezdá se vám, že někteří lidé se vůbec neumějí chovat?“

Velitel žoldnéřů vzhlédl a také se zmohl k posměšku. „A vida, máme tady slečnu z Kibitzsteinu! Tak kdybyste mi laskavě podala svůj jazyk, budu vám moc vděčný. Na celém hradě by se nenašlo nic ostřejšího, čili konečně dokážu rozkrojit tuhle flákotu.“

Jeho pohotová reakce nejprve Trudi překvapila, ale pak jí v očích zaplály hněvivé plamínky. „Jestli jste dostal moc tuhé maso, radši si vezměte tohle!“ křikla. A než ji kdo dokázal zarazit, natáhla se k prkýnku s naservírovanou pečínkou, popadla prasečí hlavu a prudce ji mrštila po Eichenlohovi. 

Junker Peter vše v poklidu sledoval a byl připravený v patřičném okamžiku hlavu chytit. Jenže právě tehdy do něj strčil pacholek, který kráčel síní a přinášel prkno plné smažených ryb. Žďuchanec vyvedl Eichenloha z rovnováhy. Prasečí hlava mu nejprve pleskla do obličeje

a vzápětí spadla do veliké mísy s omáčkou. Ta vystříkla a potřísnila oblečení všech okolo – nejen junkerovo, ale i hostů, kteří seděli poblíž. 

V prvním okamžiku jemu samotnému i ostatním postiženým překvapení vzalo řeč – a než se vzpamatovali, zaburácel síní smích. 

Trudi vstala a uklonila se do všech stran, jako by děkovala za potlesk. 

Pak si dala na talíř další kousek masa a s chutí se pustila do jídla. 

„Jak vidíte, mně nůž krájí líp než vám,“ prohodila s plnou pusou. 

„A stejně si radši vezměte svůj jazyk! Překonáte i nejtvrdší železo!“ odpověděl Eichenloh. Zuřivě chytil prasečí hlavu, z níž kapala omáčka, a chystal se ji hodit zpátky po odesílatelce. 

Zadržel ho však soused – starý rytíř, od hlavy až k patě zmazaný omáčkou. „Dejte si říct, mladíku, a neničte si budoucnost. Jen si představte, co by se dělo, kdybyste trefil Branibora nebo nedej pánbu pátera z Říma! Ani byste odsud nestačil dost rychle ujet, stihla by vás strašná pomsta.“

Třebaže s lítostí, musel junker Peter dát starci plně za pravdu. Stačila už sama neblahá okolnost, že mu würzburský biskup při své malichernosti neodpustil a dál ho pronásleduje nevraživostí; snižovala totiž jeho šance, že by zaměstnal někdo skutečně movitý. Za současné situace si vážně nemohl dovolit další nepřátele. Přesto nemohl nechat takovou neomalenost bez odezvy. Ta malá potvora zasluhovala dostat za vyučenou! 

Utřel si omáčku z obličeje a podíval se na Trudi. „Slečno Trudi z Kibitzsteinu, přísahám vám na svou čest, že budete litovat toho, co jste teď provedla – a stejně tak svých jedovatých řečí!“

To už Michel nedokázal snést. Vyskočil a udeřil do stolu. 

„Neopovažuj se vyhrožovat mé dceři!“

„Radši se do toho nepleťte, pane rytíři kdovíodkud!“ Eichenloh si ve zlosti neváhal rýpnout do Michelova původu. Ozval se sice potlačovaný smích a někteří šlechtici, pyšní na své doložitelné předky, dokonce zatleskali, protože už dlouho záviděli kibitzsteinskému pánovi jeho blahobyt a stále vzrůstající uznání, ale junker Peter stejně zalitoval svých slov už v okamžiku, kdy je vyslovil. Přece jenom byl Michel Adler muž, který se vypracoval díky vlastním schopnostem a činům, a proto si zasloužil respekt. 

„Vy doopravdy máte nadání nadělat si nepřátele,“ pokáral Eichenloha starý rytíř. „Počítejte s tím, že Michel Adler na vás hned tak nezapomene – kvůli urážce své nejmilejší dcery i kvůli sobě samotnému.“ Svou poznámku doprovodil pousmáním, neboť zábava, kterou právě zažil, mu zřejmě stála i za skvrny na svátečním oblečení. 

Michel ještě chvilku zvažoval, jestli nemá vykročit k veliteli žoldnéřů a pohnat ho k odpovědnosti za to, jak se o něm vyjádřil. Ale nepřál si, aby se veselá nálada pokazila vzájemnými půtkami. Dbal však na svou čest a ta mu velela zareagovat. Aspoň se tedy rozhodl pohrozit Eichenlohovi odplatou do budoucna. 

Počkal, až se hluk v síni trochu uklidní, pak si založil ruce na hrudi a vrhl na junkera hrozivý pohled. „Tvoje drzosti si zapamatuju, ty holobrádku, a až přijde čas, patřičně na ně odpovím. Ale teď si nekazme oslavu! Pan Moric už se nemůže dočkat, aby se mohl odebrat na svatební lože.“

Mertelsbach vyzývavě zamrkal na svou mladou paní. „Však bych měl sto chutí zdolat pevnost hned teď!“

„Než se tak opijete, že už se na nic nezmůžete?!“ zavolal na něj kdosi od blízkého stolu. 

„Rytíře, který touží po své ženě, se nesluší zdržovat,“ ozval se Branibor a pokračoval: „Stejně jako muže, který chce zkřížit kopí s nepřítelem. A zítra se přece pořádá turnaj! Jistě využijete tu možnost a dokážete pánu z Eichenlohu, že jste stále ještě junák.“ Markrabě se zasmál při těch slovech, protože tušil, že na této svatbě si užije ještě dost povyražení. Přitom se tam vlastně vypravil jenom proto, aby zkazil radost přívržencům würzburského biskupa. 

Michel s úlevou přikývl. Na turnaj zatím nepomyslel. Teď se mu rýsovala příležitost obhájit svou čest a odkázat Eichenloha ještě na této veselce do patřičných mezí. Vůbec se nestaral o to, že jeho protivník je podstatně mladší, a navíc měl poslední dobou víc cviku v boji. 

XIV. 

Návrh Albrechta Achilla, aby svatebčané doprovodili novomanžele do svatební komnaty hned po obědě, se setkal s všeobecnou podporou, a nejvíc ho pochopitelně podporoval sám Moric z Mertelsbachu, který se už nemohl dočkat, až v náruči mladé ženy zapomene na to, že před časem ovdověl. Pro obě kamarádky to však znamenalo pořádnou čáru přes rozpočet. Bona se snažila získat čas, jenže všichni okolo spatřovali v jejich okolcích pouze panenské obavy a ostych; naopak podporovali ženicha k důraznému činu různými obhroublostmi i oplzlostmi. Nevěsta se zaraženě ohlížela po Trudi. Ale ta už se honem vytratila ze síně a běžela do kuchyně, aby zaskočila do věže. Vyhnula se staré děvečce, 

která ji omylem chtěla poslat jiným směrem, a proklouzla za zády své matce, plísnící právě v kuchyni kuchařku. Za okamžik se ocitla v tajné věžní komůrce a roztřesenýma rukama otevřela truhličku. Chvilku se v ní musela přehrabovat, než našla škatulku, kterou jí Bona ukázala předešlého dne. A uvnitř ležel předmět, který její přítelkyně nutně potřebovala: měchýř slípky – jedné z mnoha, které zařízli na svatební hostinu. 

Bona v kuchyni pomáhala, a tak se jí povedlo nenápadně si měchýř odnést a naplnit ho slepičí krví. Časně ráno ho pak uschovala ve věži, aby pro něj Trudi mohla zaběhnout a potají ho ukrýt v ložnici novomanželů. 

Trudi si opatrně schovala choulostivý předmět do rukávce a hnala se zase dolů, ve spěchu brala schody po dvou. Když doběhla zpátky do síně, zjistila, že ženy už doprovodily mladou nevěstu do komnaty, zatímco pánové čekají ještě pod schodištěm se ženichem. Na posilněnou mu právě podávali další pohár vína. 

Tudy se nedostanu, blesklo ustarané Trudi hlavou. Ale na hradě Fuchsheimu se dobře vyznala a věděla, že nahoru vede ještě jiná cesta. 

Tak stačila ještě včas dohonit dámy a podařilo se jí nepozorovaně se k průvodu připojit. 

Vedla ho Elgarda z Rendisheimu, Mertelsbachova příbuzná, protože Fuchsheimova sestra, zmožená přemírou vína, usnula v koutě hodovní síně tak tvrdě, že ji nikdo nedokázal vzbudit. Místo ní se tedy o všechno organizování starala Marie a dohlížela také na to, aby žertování a lechtivé poznámky nevyznívaly až příliš rozpustile. Jako jediná si povšimla, že se Trudi někam vytratila, a svraštila čelo, když zpozorovala, jak se její dcera – celá uhoněná, nicméně kupodivu s výrazem ulehčení – vmísila do hloučku mezi ostatní ženy. Protože Marie si o Boně dávno utvořila své mínění a považovala ji za stvoření značně nerozvážné, pochopila, co nejspíš mají Trudi s nevěstou za lubem. Jí osobně se zdál ženich z duše protivný a hlavně se obávala, že by si to Bona od něj strašně odnesla, kdyby zjistil, že ztratila panenství už někdy dřív. Proto se rozhodla, že proti pletichám obou dívek nic nepodnikne, ovšem hodlala mít oči na stopkách a udělat všechno pro to, aby se úskok nevyzradil. Vrhla na Trudi káravý pohled a všimla si, že se dcera hned začala mít na pozoru. Aspoň se snažila tlumit svou nápadnou udýchanost. 

Korpulentní Elgarda z Rendisheimu mezitím otevřela dveře svatební komnaty, ale zastavila se na prahu a ostřížím zrakem přehlédla místnost. 

Tím si naštěstí přestala všímat Trudi a té se podařilo pousmáním naznačit Boně, že provedla, co měla splnit. 

Marie po chvíli ztratila trpělivost s paní Elgardou, která zatarasila vstup a stále nehodlala ustoupit; dost hlasité poznámky žen a dívek z průvodu ostatně potvrzovaly, že i jim to vadí. „Dovolila byste laskavě, abychom šly dál?“ prohodila. „Pánové sem co nevidět přivedou ženicha. 

Nechcete přece, aby nás pořád ještě natrapírovali tady na chodbě?!“

Nakonec to dopadlo tak, že Herta ze Steinsfeldu prostě postrčila paní Elgardu do pokoje. „Uhněte! Ostatní se taky chtějí podívat,“ prohlásila. 

Vzápětí vešla a táhla s sebou Bonu. 

Nevěsta ve světlezelených šatech s růžovými spodničkami a s dlouhými spletenými vlasy, které ten den měla naposledy nezakryté, vypadala velmi mladě a zranitelně; navíc působila dojmem, jako by nejraději rovnou někam utekla. 

Hardwinova matka postrčila váhající dívku k posteli. „Jen se tolik neupejpej, děvenko. Chápu, že nemáš ponětí, co a jak se bude dít, ale neboj se, pan Moric si jistě bude vědět rady.“

„Však se už vícekrát postaral, aby jeho rod nevymřel,“ přidala se s chichotáním jiná žena. 

„Stejně nevím, co ho to napadlo oženit se s mladým děvčetem! Mohl se přece spokojit s nějakou švarnou vdovou,“ štětila se Elgarda z Rendisheimu. 

Některé ženy se zasmály, protože rázem pochopily, koho ta dáma onou švarnou vdovou myslí. 

„Sama by pro pana Morice možná byla až moc švarná,“ pošeptala Trudi mamince do ucha. 

Marii zacukal koutek úst. Nevěděla přesně, jak blízce je Mertelsbach spřízněný s tou statnou ženou, ale uměla si představit, že za dostatečný milodar by farář přimhouřil očko. Moric z Mertelsbachu se pro ni zřejmě nerozhodl především proto, že si chtěl zajistit nárok na Fuchsheimu – vždyť Bona byla prozatím jediným dítětem rytíře Ludolfa, a tak měla hrad zdědit. Také o jejím otci se ovšem proslýchalo, že se hodlá podruhé oženit. 

Hlouček žen obklopil Bonu. Začaly si ji dobírat a vysvětlovaly jí, co ji čeká, že se ženich na ni vrhne a bude s ní provádět všelijaké zvláštní věci. Rukama přitom ukazovaly míry, jaké by odpovídaly spíš hřebci, avšak Bona už věděla po zkušenosti s junkerem Hardwinem své. Přesto si hrála na zděšenou a namítala: „Ale ne, proboha, to snad ani nepřežiju?! 

Copak tohle může nějaká žena vydržet?!“

„Nechte ji, už takhle je dost vyplašená, tak proč ji ještě děsíte,“ pokárala Marie svoje družky a pak se sama obrátila k Boně. 

„Bůh ve své laskavosti zařídil všechno tak, že lidé k sobě pěkně ladí. 

Zpočátku tě to možná bude trochu bolet, ale neboj se, brzy to přejde. 

A časem budeš ještě ráda, až za tebou manžel přijde.“

„Jen ji nezkoušejte balamutit – určitě by se radovala mnohem víc, kdyby za ní chodil nějaký hezký mladý rytíř! Ale tenhle roztřesený stařec by mohl být spíš jejím dědečkem…“ Žena, která teď pronesla nejapnou poznámku, měla doma hezkou řádku dcer, které zůstaly na ocet, a kdekdo věděl, že je bez úspěchu Mertelsbachovi nabízela. 

Nikdo však nevěnoval jejím škodolibým řečem pozornost, neboť se všechny upřeně dívaly na Bonu – tu teď totiž začaly odstrojovat. 

Nevěsta měla hezkou postavu, ani příliš drobnou, ani příliš statnou, a dalo se čekat, že manžela uchvátí svými půvaby. Snad jen bříško se zdálo dost zaoblené. 

Marie, která si Bonu také kriticky prohlížela, se lekla, když postřehla právě její bříško. Ale nedala na sobě ustrnutí znát. Očividně Bona nejenom ztratila věneček, ale hned se taky nechala obtěžkat. Takovou věc nikdo nemohl brát na lehkou váhu. I kdyby Mertelsbach přesně nesledoval, za jak dlouho po svatbě mu Bona porodila první dítě, lidé mají oči na stopkách a nic jim neujde. Marie se nyní zlobila na svou dceru, protože si uměla spočítat, že se Trudi zřejmě dala přesvědčit, aby Boně pomohla. Jestli podvod praskne, uškodí to i Trudině pověsti! 

„Honem už pojďme!“ začala Marie popohánět ženy. „Slyším mužské, že přicházejí.“

Několik rukou ještě pohladilo Bonu po břiše, klíně i prsou, sem tam někdo přitom zamumlal prastará požehnání, která se tradovala v rodinách po řadu pokolení, a potom Trudi svou přítelkyni přikryla. 

Nikomu neunikla oslnivá bělost prostěradla, které Bonina matka podle dávné tradice vlastnoručně utkala pro svatební noc své dcerky. Až dodnes ho nikdo nikdy nepoužil a také už ani nepoužije, bude uloženo na památku v truhle. 

Marie přistoupila těsně k Trudi, aby jí zabránila provést jakoukoli hloupost, a naznačila Boně, ať si lehne. Poslechla velmi váhavě a rozčileně se na Marii dívala. 

„Jak jsme všechny viděly, ženich může být spokojený. Tak doufejme, že i Bona bude s ním!“ Mariino žertování vyvolalo všeobecný smích. 

Elgarda z Rendisheimu si popuzeně odfrkla. „Pan Moric je muž v nejlepších letech a moc dobře ví, jak udělat ženě potěšení!“

„Vy jste to vyzkoušela?“ ozvala se uštěpačná poznámka. Ruměnec paní Elgardy vzápětí prozradil, že pan Mertelsbach, poté co ovdověl, se utěšoval i s ní. 

„Dej kamarádce pusu a pak honem odsud! Čistá panenka jako ty tady vůbec nemá co pohledávat!“ zhurta pravila Marie dceři – a rázem tím vyděsila obě dívky, protože se najednou zdálo, že nezískají příležitost schovat někde v posteli slepičí měchýřek. 

Trudi se sklonila nad Bonou. Zblízka vnímala rozrušený dech své přítelkyně a v jejích očích viděla hrůzu a děs. Než políbila nevěstu na tvář, vyndala měchýřek z rukávu a strčila ho pod prostěradlo. Nyní se mohla jedině modlit, aby nikoho nenapadlo ještě jednou Bonu odkrýt, dřív než si Bona stačí měchýřek převzít. Co by se stalo, kdyby pánové přišli se ženichem příliš brzy a někdo z nich zjistil, jak si Bona chtěla pomoci, to si Trudi nechtěla raději ani představovat. 

„Ať jsi šťastná! A přeju ti taky, ať je tvůj manžel tak při síle, že ještě dnes v noci otěhotníš.“

„Poslechněte si to pískle,“ zasmála se její sousedka. „Snad si, děvče, nemyslíš, že břicho hned naroste, jakmile se k tobě mužský přiblíží?!“

Marie pleskla lehce dceru po tváři. „Běž už odsud.“

Trudi s ulehčením vyběhla z místnosti. Marie, které i přes veškerou ostražitost uniklo, že dívka nevěstě něco podstrčila, šla hned za ní. 

První pánové z průvodu už stáli přede dveřmi, ale v tu chvíli se na dveře do svatební komnaty nikdo nedíval, neboť všichni byli otočení ke schodišti. Na prvním stupni stáli proti sobě Michel a Otto z Hennebergu, oba nanejvýš rozčilení. Mladý hrabě byl opilý a ztratil všechny zábrany. 

Kymácivě se snažil Michela popadnout, ale ten ho snadno odrážel. 

„Tohle vaší dceři jen tak neprojde, abyste věděl! Zaplatí za to a vy taky!“ Otto z Hennebergu sice huhňal skoro nesrozumitelně, ale jeho výhružku slyšel každý. 

Michel se spatra podíval na mladého muže, jako by měl pod sebou chňapající psisko. „Jestli zkřivíte mé dceři třeba jenom vlásek, chytím vás a dám pověsit jako sprostého zloděje. A teď se odsud kliďte!“ Odstrčil mladíka, aby mu uhnul z cesty, a pohrdavě se odvrátil. 

Ottu z Hennebergu zachytilo několik hostů a pomohli mu, aby se opět narovnal. Přitom si vyslechl pár pokořujících poznámek, které platily jak tomu, co nedávno provedl, tak jeho současnému stavu a chování. Vzteky bez sebe vytáhl dýku a chtěl se vrhnout na Michela. 

Eichenloh mu však pohotově vyrazil zbraň z ruky. Dýka spadla na schodiště, klouzala postupně ze schodu na schod a zůstala ležet u nohou

nějakého opozdilce. Zatímco ostatní se shlukli kolem obou rivalů, příchozí se sehnul a zbraň s rukojetí zdobenou drahokamy zvedl. 

Muž, který právě dorazil, byl Gressingen. Do posledního okamžiku váhal, zda se má na Fuchsheim rozjet nebo ne. O nepovedeném útoku hraběte Otty na kibitzsteinskou čeládku se dozvěděl až v Gerolzhofenu a div neumřel strachy při představě, že by ho Henneberg obvinil ze zosnování celé akce. V tom případě by nedokázal splnit, co mu knížecí biskup uložil, a vše by pro něj bylo ztraceno. Navíc by se Otto mohl v hněvu obrátit nejen proti Trudi, ale především proti němu – a když si Georg pomyslel, jak by mohl zareagovat Michel Adler, dočista ho obcházela hrůza. Jestli se pán z Kibitzsteinu dozví, kdo ve skutečnosti vězel za zákeřným útokem na jeho dceru a děvečky, pro Georga by to mohlo znamenat přímo ortel smrti. Ovšem pokud Adler zatím nemá tušení, jak se všechno zběhlo, stejně je to zapeklitá situace – v tom případě totiž hrozí zase nebezpečí, že ho ještě na Fuchsheimu vyhledá a přinutí ke svatbě se svou dcerou. Ze všech těchto důvodů Gressingen velice váhal, jestli se má rozjet na Boninu veselku, ale nakonec převážila okolnost, že potřeboval získat pro knížecího biskupa nové informace o tom, na čem se potají domlouvají jeho nepřátelé. 

Nyní se Gressingen díval na Hennebergovu dýku a snažil se pochopit, co se nahoře stalo. Ten mladý blázen zřejmě vyprovokoval hádku s Michelem Adlerem a trapně neuspěl. S tichou nadávkou na rtech Gressingen dýku zvedl a zastrčil si ji pod kabátec. Pak naoko klidně šlapal po schodech nahoru za muži, kteří mířili ke svatební komnatě. Bona z Fuchsheimu byla fešanda k pohledání a většina hostů si nedala ujít pohled na dívku bez šatů, i když riskovali pořádnou tlačenici a sem tam nějaké to dloubnutí do žeber. 

Gressingen už viděl Bonu skoro svlečenou; přesto se také tlačil dopředu, aby si dopřál aspoň krátké pokoukání na nahou dívku, která nejspíš leží strnulá hrůzou na bílém prostěradle a prosí nebesa, aby to hrozné trápení skončilo. 

Brzy zjistil, že se rozhodně nemýlil. Bona využila chviličku po odchodu žen, a než se objevili první muži, rychle si schovala měchýřek se slepičí krví v nejintimnějším místečku. Teď skoro umírala strachy, aby všechno vydrželo v pořádku do posledního okamžiku a krev na prostěradle všem neprozradila, k jaké ohavnosti se nevěsta chystá. 

Markrabě Albrecht Achilles stál vedle ženicha uprostřed pokoje a s mnohomluvnými gesty hodnotil tělesné přednosti panny nevěstinky. 

Bylo na něm vidět, že chce Mertelsbacha ještě víc navnadit a záměrně

zdržuje, ačkoliv je starý rytíř celý nažhavený, aby užuž mohl uchvátit, co mu jako novomanželovi poprávu náleží. 

I Pratzendorfer se krátce podíval na nevěstu, pak pokrčil rameny a uvolnil místo ostatním. Když vyšel z pokoje, na chodbě se takřka srazil s Gressingenem. Všichni hosté se v tom okamžiku soustředili na odhalenou novomanželku, a protože nikdo nebyl na doslech, prelát chytil junkera za loket a postrčil ho do temnějšího kouta, aby je lidé spolu pokud možno neviděli. 

„Opozdil jste se!“

„Zdrželi mě,“ pokoušel se Gressingen vykrucovat. 

„Měl jste přijet už včera a promluvit se spoustou hostů! Nebo jste snad zapomněl, komu sloužíte?!“

Pratzendorfer mluvil tiše, a přesto jako by se jeho řeč zařezávala Gressingenovi do útrob. 

Pochopil, že pro knížecího biskupa a jeho důvěrného spojence znamená pouze najatého sluhu, který musí plnit jejich příkazy. Proto si předsevzal, že dokáže panu Gottfriedovi, jak je schopný i věrný, a vydobude si jeho úctu. K tomu ovšem nezbytně potřeboval získávat stále nové, zajímavé zprávy a biskupa překvapovat svou činorodostí. 

Samozřejmě mu však nemohl podsouvat nějaké lži, a tak musel brzy zapřít rozhovor s několika pány a co nejrychleji z nich vytáhnout informace. 

Stroze se tedy prelátovi uklonil, pak se vzdálil a zamířil k Hardwinovi ze Steinsfeldu, který za ním donedávna všude běhal jako pejsek, a tak se pro něj mohl stát nadějným zdrojem novinek. 

Samozřejmě se nedalo čekat, že by se tenhle napůl ještě kluk někde doslechl kdovíjaká tajemství, ale aspoň si jistě všiml, kteří nepřátelé knížecího biskupa se sjeli na Fuchsheim, a nepochybně mu to prozradí. 

Jenže za moment Gressingen spatřil v Hardwinově blízkosti Ottu z Hennebergu, a tak se k němu raději nepřibližoval. 

Jak ustupoval, mimoděk se rovnou ocitl ve skupince hostů z Würzburgu, kteří neměli tušení o jeho dvojí hře, protože je nikdo nezasvětil. Považovali ho tedy za rebela, který se vzepřel jejich pánovi, a hned padlo několik urážlivých poznámek. Kdosi ho dokonce bolestivě šťouchl loktem do žeber, aby ho pokořil. 

Gressingen se k němu prudce obrátil a ukázal ven. „Jestli si přejete, zítra se spolu můžeme poměřit s kopím v ruce!“

„Bude mi potěšením srazit vás k zemi!“

Muž se k němu bryskně otočil zády a vstoupil se svými přáteli do nevěstiny komnaty, kde Bona i Mertelsbach svorně posílali proud návštěvníků v duchu do horoucích pekel, i když každý z jiných důvodů. 

Gressingen zaskřípěl zuby a přísahal si, že tomu nafoukaná dá na oplátku co proto. Přitom nevěnoval dostatečnou pozornost svému okolí a znenadání se ocitl přímo proti muži, kterému se při veselce hodlal co nejsvědomitěji vyhýbat. 

Michel, znechucený lačnými pohledy, které svatebčané vrhali na nahou Bonu, rychle odcházel z ložnice. Ještě než si stačil rozmyslet, jestli se vrátí do síně, nebo začne hledat Marii, aby si spolu promluvili, spatřil znenadání před sebou Gressingena. Bez váhání k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. 

„Chci si s vámi promluvit, junkere Georgu, a najdeme si k tomu místo, kde nás nebude poslouchat nikdo cizí.“

Jakmile Gressingen uslyšel jeho hlas, zatoužil uprchnout co nejdál, aby se zachránil. 

Michel ho však celkem snadno zadržel. „Teď pojďme, mladíku, držte se u mě!“

Postrčil Gressingena k točitému schodišti, velmi úzkému, jež vedlo k zadní části nádvoří. Odtamtud se dalo vyjít branou do hradní zahrady. 

Michel doufal, že v tu dobu se tam nikdo nebude zdržovat. 

Gressingen cítil nezlomné Michelovo odhodlání a proklínal sám sebe, že se nedržel od Fuchsheimu na sto honů. Ale pak si řekl, že pořád ještě může Michela Adlera odbýt nějakou výmluvou a zasnoubení nebo svatbu s jeho dcerou úspěšně odsouvat – třeba i donekonečna. 

Jakmile si uvědomil, že nic není ztraceno, ulevilo se mu a nasadil spiklenecký úsměv. Také naznačil úklonu. „Jak si přejete, pane z Kibitzsteinu. Stejně jsem vás chtěl v nejbližších dnech vyhledat.“

Michel na něm jasně poznal, že lže, a zabolelo ho u srdce při pomyšlení, že má dát svou dceru nespolehlivému podvodníkovi. 

Nicméně považoval za svou povinnost zachránit Trudinu čest, a tak kráčel s Gressingenem dál. 

Podle očekávání zahrada zela prázdnotou. I záhony se povětšinou smutně hnědaly, ačkoliv ještě před pár dny všude rostly kapusty, ředkve a jiná zelenina. Domácí všechno sklidili, aby měli čím uctít hosty. 

Ale Michel ani Gressingen nepostřehli, že se za nimi vydal Pratzendorfer. Prelát se po několika krocích zastavil ve stínu brány a tajně poslouchal. 

Gressingen se rozhodl zachránit drzostí. „O co vlastně jde? Tváříte se, jako byste mi chtěl svěřit kdovíjaké tajnosti, které nikdo jiný nesmí slyšet.“

„Ano, dalo by se to tak říct. Víte, Gressingene, nazval bych vás ubohým darebáčkem, kdyby nešlo o mou dceru.“

„Cože? Vy mě urážíte? Z toho se mi budete zodpovídat!“ ohradil se Gressingen neurvale. 

Michel ho sevřel ještě tvrději. „Nejdřív se ty budeš zodpovídat mně, chlapečku! Trudi se mi vyzpovídala, k čemu mezi vámi došlo ve fuchsheimském lese. Nepřipustím, abys mi zkazil dceru a pak ji odhodil jako nepotřebnou rukavici.“

Veškerá smířlivost se z Michelova hlasu rázem vytratila. 

Gressingen zoufale uvažoval, jak by se vyvlékl z tak zapeklité situace. Zapírání už by nepomohlo, protože kterákoliv porodní bába by jednoznačně potvrdila, že Trudi už není panna. Na fuchsheimskou veselku dorazil až po obědě, a proto se mu ještě nedoneslo, že Trudi přespala tu noc u markraběte Albrechta Achilla, takže se všichni svatebčané domnívali, že přišla o panenství právě s tím mužem. Mladý junker viděl před sebou rozběsněného otce, jemuž zneuctil dceru, a věděl, že se právě ocitl na rozcestí. Jestli všechno popře, čeká ho souboj, který skončí buď jeho, nebo Adlerovou smrtí. Ale na druhou stranu dost dobře nemohl přiznat, čeho se dopustil, a s dívkou se oženit. 

I kdyby poté knížecí biskup s Pratzendorferem souhlasili s tak pochybnou hrou a později manželství zrušili, všichni sousedé by mu zazlívali, že strčil Trudi do kláštera, a už nikdy by se nezbavil pověsti odporného lumpa, který pásl pouze a jedině po věnu. Pak by se musel potýkat jak s nepříznivým postojem všech přívrženců Würzburgu, tak i s nenávistí přátel pána z Kibitzsteinu, kteří by určitě neváhali se mu tvrdě pomstít. 

Hlavně teď musím získat čas, pomyslel si Gressingen a snažit se vymyslet smířlivou odpověď. 

Jenže Michel na nic nečekal a mezitím už hovořil dál. „Společnost mé dcery si na této slavnosti vyvolil Albrecht Achilles, braniborský markrabě. Jak víš, zahrnuje to i věci, které se s panenstvím zrovna neslučují. Ale s tím se budeš muset smířit. Teď se vrátíš se mnou do hodovní síně a tam oznámíme tvoje zasnoubení s Trudi. Svatba se bude konat za dva měsíce. Do té doby se snad vyjasní, jestli váš prvorozený syn bude vychováván na dvoře markraběte, nebo si ho budete smět ponechat ve své domácnosti.“

Gressingenovi jako by hučel v hlavě roj včel. Trudi dnes strávila noc s braniborským markrabětem! Tudíž je jasné, že už není panna, a nikdo ho nebude smět obviňovat, že ji připravil o věneček. Nicméně mu stačil jediný pohled na Michelův výraz a naděje, která v něm nakratičko vzklíčila, byla tatam. Pochopil, že kibitzsteinský pán se nespokojí s ničím jiným než s jeho oficiálním prohlášením, že se s Trudi ožení. 

Docela krátce si Gressingen položil v duchu otázku, jestli s ohledem na tu překvapivou novinku přece jenom nemá změnit svoje plány. 

Vždyť sňatkem s Trudi by získal pěkný majeteček z majetku braniborského Albrechta Achilla, a ještě navrch by si náramně polepšil bohatým věnem své manželky. Ale kdyby učinil tento krok, würzburský biskup by mu nedal pokoj a nelítostně ho pronásledoval. 

Při té představě se ho zmocnila panika. Uvědomil si, že je Pratzendorferovi i samotnému knížecímu biskupovi vydaný na milost a nemilost a že složil svatou přísahu. Kdyby k tomu nedošlo, možná by prelát dal časem zrušit vynucené zasnoubení a snad i manželství s Trudi Adlerovou. Ovšem jakmile jednou projevil o děvče zájem markrabě, toto východisko nepřicházelo v úvahu. Kdyby Gressingen Trudi zavrhl, znamenalo by to urážku Albrechta Achilla – a tak by měl proti sobě neúprosného nepřítele. 

„Dobře… Ano, vezmu si ji,“ koktal a v rozpacích si založil ruce na prsou. Přitom ho cosi nečekaně píchlo. Dýka Otty z Hennebergu! 

Najednou se mu ulevilo a krev jako by se mu v žilách rozproudila rychleji. Pátravě se rozhlédl. Kromě něj a Michela Adlera nikde nikdo. 

Gressingen se krátce nadechl a sklopil zraky, jako by se styděl. 

„Omlouvám se velice, že jsem připravil vaši dceru o panenství,“ hlesl falešně. „Dal jsem se strhnout vášní. Samozřejmě se s Trudi ožením. 

Jenom jsem váhal, jestli za vámi smím přijít jako nemajetný rytíř a požádat o její ruku. Teď tak činím a prosím vás, abyste mě přijal za svého zetě.“

Michel s ulehčením uvítal, že se Gressingen podvolil. I když si pro svou dceru představoval lepšího manžela, přece jenom nesměl zapomínat, že takhle Trudi aspoň dostane za muže toho, koho si sama vyvolila. Jen bude zapotřebí soustavně dohlížet, aby se k ní Gressingen choval jaksepatří, pomyslel si ještě rytíř. Pak rozpřáhl náruč a junkera objal. 

Neměl nejmenší tušení, že Gressingen nepozorovaně vytáhl dýku z kabátce ještě předtím, než se k němu přiblížil. Potom zaváhal už jen na okamžik – a vší silou Michela proklál. 

Michel otevřel ústa k výkřiku, avšak Gressingen mu přitiskl levou ruku na ústa. „Zemři, ty bastarde!“ zasyčel s úšklebkem. Pak pevně držel svou oběť do posledního okamžiku. Když Michela pustil, s hlasitým oddechováním se z výšky chvilku díval na bezvládně ležícího muže. Všiml si překvapeného pohledu ve stále ještě otevřených očích, vzápětí se posměšně zasmál a s ulehčením zamířil pryč. 

Když procházel branou ze zahrady, postřehl Cypriana Pratzendorfera. 

Hbitě chmátl po vlastní dýce. Prelát však výstražně zvedl ruku. „Myslím, že jedna vražda prozatím stačí, synu. Jak se zdá, právě jsi pana knížecího biskupa zbavil nepříjemného nepřítele. Nepochybně se ti za to odvděčí. Přesto bys měl okamžitě odjet z hradu a nějakou dobu se ve Frankách rozhodně neukazovat. Jinak se někteří lidé mohou domyslet, jak se věci udály, a za to, co jsi spáchal, ti oplatit stejnou mincí… Ale neměj obavy, že by ses musel bezcílně toulat po světě. Znám totiž jistého pána, kterému se můžou velmi hodit služby muže, který neváhá chladnokrevně sáhnout po dýce.“

„Nejsem žádný nájemný vrah!“ osopil se na něj Gressingen hrubě. 

Pratzendorfer se posupně zasmál. „A co bylo tohle? Čestný souboj?“

Georg z Gressingenu se opět chystal uchopit dýku, ale prelát ho chytil za ruku a stiskl mu ji tak silně, až junkerovi vyhrkly bolestí slzy. 

„Člověk bodne dýkou jakoby nic, ale každý musí vědět, kdy a čeho se smí odvážit. Mnozí pánové tasili zbraně v nevhodném okamžiku a doplatili na to: jejich protivníci je doslova rozsekali. Ty by sis však měl uvědomovat, kdy se vyplatí riskovat! A to by se ti mohlo bohatě vyplatit.“

„Směl bych snad očekávat víc, než by mi přiznal knížecí biskup?“ okamžitě se otázal Gressingen. 

Pratzendorfer spokojeně usoudil, že už se podařilo junkera zlákat. 

„Titul hraběte s majetkem, který přísluší k takovému postavení, bys získal zcela jistě, synu.“

Gressingen na preláta zazíral. Bylo vidět, co se mu honí hlavou. 

„Povězte mi,“ požádal, „kde jsou vaši přátelé a kde se s nimi můžu setkat.“

Ve výrazu tváře se mu svářel strach, že bude prozrazen a polapen, s touhou polepšit si v životě a získat bohatství. Čím větší vzdálenost mě bude dělit od mrtvého, pomyslel si, tím méně si musím připouštět obavy. 

Prelát položil ruku na jeho rameno a pošeptal mu do ucha pár slov. 

Gressingen si oddechl. Ano, tam bude v bezpečí. A postačilo jméno jeho nového chlebodárce samo o sobě. Slibovalo zářnou budoucnost! 

„Teď už radši běž, synu. Jeď s větrem o závod. Kdyby se po tobě přátelé ptali, omluvím tě.“

Tuto radu Gressingen velice uvítal. Ještě požádal preláta o požehnání na cestu. Ten zamumlal cosi latinsky a pak ukázal na stezku vedoucí zadem do stájí. Na hradě sice strávil zatím jenom málo času, ale hned zpočátku si dobře obhlédl okolí. Proto věděl, kudy se dá nepozorovaně proklouznout z jedné části sídla do druhé. 

Gressingen se bleskurychle rozběhl k bráně, kterou mu Pratzendorfer ukázal, osedlal si koně a opatrně ho vyvedl z hradu. Jen několik unavených pacholků postřehlo, že se vytratil – a ti byli rádi, že od nich nic nechce. Brzy na něj zapomněli. 

Sám Pratzendorfer se také vzdálil ze zahrady. Vystoupil po úzkých starodávných schodech točících se vzhůru. Přitom mu uniklo, že z kuchyně vyšel kuchtík, který se chtěl podívat, jestli někde na záhoně přece jenom nezůstalo pár hlávek, z nichž by se dalo uvařit něco pro hosty. 



ČTVRTÝ DÍL

 Odjezd

I. 

Marie měla sto chutí vrazit Trudi pořádných pár pohlavků, protože s nelibostí pozorovala, že si její dcera počíná opravdu bezostyšně. Pila přes míru, a navíc se smála tak hlasitě, že ji bylo slyšet dokonce i přes značný hluk v síni. Zřejmě jí stouplo do hlavy, že jí věnuje pozornost sám markrabě Albrecht Achilles. Ovšem Marie nemohla tušit, že Trudi ve skutečnosti tolik pila jenom proto, aby s ní Albrecht Achilles chtěl stále držet krok a ani ten den večer pak nebyl schopen si s ní užívat, jak si zamanul. Kromě toho se snažila pitím překrýt své zklamání, že Georg z Gressingenu pořád ještě nedorazil na Fuchsheim. Dělala si o mladého junkera starosti. 

Kousek od Marie Adlerové seděl Otto z Hennebergu, který veřejně vyhrožoval jejímu manželovi, že se mu pomstí, a vedle něho žoldnéř Eichenloh, dost obhroublý chlapík, jak se jí doneslo z různých stran. 

I on vyhrožoval Michelovi a Trudi, uvědomila si Marie, a při pohledu na ty dva siláky ji obestřel nepříjemný pocit. Ale vzápětí se zase rozzlobila na dceru, že tak vyvádí, a na nepřátele Kibitzsteinu na okamžik zapomněla. 

Marie se moc těšila na Boninu svatbu – nejenom si přála popovídat si se sousedy, ale také byla ráda, že se konečně může po mnoha týdnech vůbec někam vypravit. Kvůli zranění se totiž dlouho nemohla z hradu vzdalovat, nanejvýš se vydala k selce na nedaleký statek. Přesto teď upřímně litovala, že na Fuchsheim vůbec jeli a notabene vzali Trudi s sebou. Jak se tak na dceru dívala, marně se v duchu ptala sama sebe, co s Michelem při výchově nejstaršího děvčete zanedbali. Poslední dobou se jí Trudi zdála povrchní, skoro jako by se dala snadno zmámit pouhým pozlátkem. Pravděpodobně ji měli tu a tam pádně potrestat, snad by jí tak lépe vštípili patřičnou úctu k lidem a způsobnější mravy. Jenže sama nic nezmohla a Michel stále držel nad svou prvorozenou dcerkou ochrannou ruku. Proto se Marie nyní rozhodla, že do budoucna už na manžela ve výchově nedá a zkusí přitáhnout Trudi uzdu. 

I ze zasmušilého přemítání Marii neustále vyrušovaly různé povinnosti, neboť vlastně zastupovala na Fuchsheimu zmoženou hospodyni a pořád jí bylo někde potřeba. Tak se stalo, že si v první chvíli ani nevšimla čeledína, který vstoupil do hodovní síně. Třásl se rozčilením, když zamířil k hostiteli, aby mu cosi sdělil. Ludolf z Fuchsheimu několikrát nevěřícně zavrtěl hlavou, ale pak vstal

a omluvil se markraběti Albrechtu Achillovi se slovy, že se musí vzdálit kvůli jakési neodkladné záležitosti. 

Pán Fuchsheimu se sice za chvíli vrátil, ale v obličeji byl sinalý, jako by právě vyslechl nejstrašnější ortel. 

„Odpusťte, Jasnosti, že vás ruším. Stalo se něco strašného,“ oznámil Braniborovi. 

Albrecht Achilles, který zrovna laškoval s Trudi, neochotně vzhlédl. 

„Copak se děje?“

„Kdosi byl zavražděn.“

„Cože, zavražděn? Kdo? A kdy?!“ zvolal markrabě. Při jeho výkřiku se probrala i Trudi, kterou nestřídmé pití už dost zmámilo. Přimhouřila oči a postřehla pohledy, které hostitel upíral střídavě na ni a na její matku. Pocítila, jak jí ledová ruka sevřela srdce. 

„Smíte soudit hrdelní zločiny sám, nebo musíte povolat některého šafáře z okolí?“ otázal se markrabě fuchsheimského pána. 

Ludolf nerozhodně zvedl ruce. „Právo soudit mi sice přísluší, ale vlastně jen z dávné tradice. Nemám žádnou průkaznou listinu, a proto mi ho pan kníže-biskup upírá.“

„Pak zřejmě budete muset povolat na Fuchsheim würzburského šafáře.“

„Několik pánů z Würzburgu je zde přítomných,“ zapojil se Magnus z Hennebergu, kterému se rovněž dostalo privilegia sedět u tabule s markrabětem. 

„Myslíte snad svého bratra, který si nevidí ani na špičku nosu?“ opáčila Trudi. Předtím se jí už dost pletl jazyk, ale teď opět promluvila jasně a neodpustila si ostrý tón. 

Hrabě Magnus přešel její pichlavou poznámku bez povšimnutí a blahosklonně pokývl Fuchsheimovi. „Jako nejvyšší světský zástupce svého pána se ujmu té záležitosti sám. Ukažte mi mrtvého a pokuste se sehnat svědky zločinu.“

„Kuchtík objevil tělo v zeleninové zahradě. Ale nikdo neviděl, jak byl čin spáchán, protože do zahrady je vidět pouze z cimbuří, a to ještě za předpokladu, že by se pozorovatel hodně předklonil. Proboha, proč se to muselo stát právě teď, když se moje dcera odebrala na svatební lože?! 

Neblahé znamení!“

Albrecht Achilles máchl rukou. „Takové věci se většinou stanou právě tehdy, když se to lidem nejméně hodí. Pojďte se mnou.“

Branibor nejprve váhal, zda se má vydat na místo činu. Moc se mu nechtělo následovat hraběte spjatého s würzburským biskupstvím. Ale uvědomoval si, že k údajné vraždě došlo za jeho přítomnosti, a proto mu

jako nejmocnějšímu z přítomných příslušelo právo ujmout se dohledu nad vyšetřováním. Fakt, že se Magnus z Hennebergu prosazuje, jako by byl prodlouženou rukou knížecího biskupa, na tom zajisté neměl nic měnit. 

Proto se markrabě zvedl a pokynul Ludvíkovi z Fuchsheimu i hraběti, ať ho následují. Také Trudi se podařilo vstát, a protože ji znepokojovalo jakési neblahé tušení, pustila se za trojicí mužů. I další hosté se chtěli připojit, ale tehdy Albrecht Achilles z rodu Hohenzollerů zvedl paži. 

„Všichni ať zůstanou sedět, oslava musí pokračovat. Nepřejeme si být vyrušováni.“

Svou autoritou skutečně zapůsobil a většina svatebčanů zůstala sedět v síni. Přesto se ke skupince připojili šafáři okolních měst a urození pánové, kteří se sjeli na Fuchsheim. 

Ani Marie nevydržela na svém místě, neboť postřehla, že se Trudi vyděsila. Také ji ihned sevřel strach, stejně jako dceru, a proto se rozběhla za markrabětem. Do zadní zahrady doběhla skoro současně s ním a okamžitě se jí zatajil dech. Naskytl se jí pohled, jemuž nemohla uvěřit. Michelův tmavomodrý kabát vlastnoručně ušila a Trudi na něj přidala kibitzsteinský znak. Drahá látka nasákla krví a pod Michelem se utvořila kalužka krve. Výraz v jeho obličeji prozrazoval, že ho smrt zastihla zcela nečekaně. 

Marie strnula na místě a ruce si tiskla k hrudi. Trudi se mezitím vrhla k otci. „Tatínku!“ vykřikla. Její hlas se rozlehl zahradou a odrazil se od hradních zdí. 

Albrecht Achilles ji zvedl a přistrčil k Marii, aby ji objala. 

„Postarejte se o dceru,“ pobídl ji. „Sama přece nedokáže unést tolik bolesti.“

Marie přivinula Trudi k sobě a pevně ji sevřela. Sama však zírala vyprahlýma očima na svého mrtvého manžela. V jediném okamžiku jí proběhly pamětí milníky jejího života, kterým kráčeli ruku v ruce. Oba vyrůstali v Kostnici a jako děti si spolu hráli. Později, když ji zaslíbili intrikánovi, kvůli němuž ji odsoudili a vyhnali z města, pouze Michel věřil v její nevinu. Dokonce se jí vydal hledat. Našel ji až po pěti letech, která pro ni znamenala zoufalé, strastiplné období života. Dodnes, i po tolika letech, se jí někdy zdálo o té hrůze, kterou si prošla, a po probuzení si musela pracně připomínat, že se její osud změnil a dočkala se štěstí. Díky Michelově pomoci se podařilo prokázat její nevinu. 

Vzpomínala na krásné roky po jejich sňatku, které přerušil den, kdy Michela povolali do války proti odbojným Čechům. Čekala v té době

Trudi. Pak dostala zprávu, že její choť padl. Tomu však neuvěřila a vydala se za ním. Pátrala po manželovi, dokud ho nenašla. Její modlitby byly vyslyšeny. A zase jim bylo dopřáno závratné štěstí, protože císař Zikmund jmenoval Michela za jeho statečnost rytířem a věnoval mu Kibitzstein. 

Přesto ji časem dohonily stíny minulosti, a proto jim nebylo dopřáno žít v klidu a pokoji. Jistá pomstychtivá žena z nevraživosti strojila Marii úklady a prodali ji až do dalekého Ruska. Na místě, kde zmizela, nalezli čísi tělo, a tak byla prohlášena za mrtvou. Císař Zikmund pak Michela přiměl, aby se oženil s mladou urozenou dámou. Marii nikdy neopustilo odhodlání shledat se znovu s manželem a dokázala se nakonec vrátit domů. Michel, původně ženatý s ní, se své mladé choti zbavil a zase žili spolu. 

Při vzpomínkách Marii konečně vyhrkly slzy. Stékaly jí po tvářích jako dva teplé potůčky. Nikdy nemohla potkat nikoho úžasnějšího než Michel – byl jí manželem, přítelem, společníkem i milencem – byl to muž, jaký se na této zemi narodí jenom jeden. Teď však ležel před ní mrtvý. Zabila ho dýka a dosud z něj trčela. 

Právě na zbraň se nyní Albrecht Achilles a hrabě Magnus zaměřili. 

„Byl to sprostý, zákeřný útok!“ vykřikl Brambor s rozhořčením. 

Starší Henneberg měl pocit, že se každým okamžikem země pod jeho nohama otevře a on se do ní propadne. Tu skvostnou dýku znal! Sám ji daroval Ottovi u příležitosti jeho pasování na rytíře! Běžně ji měl jeho bratr uschovanou a u pasu nosil mnohem obyčejnější zbraň. Ale tu pak ztratil při střetnutí s kibitzsteinskou čeládkou. Proto si, když se chystal jet na fuchsheimskou svatbu, zavěsil na opasek tuto dýku s rukojetí posázenou drahokamy. Hrabě Magnus z Hennebergu samozřejmě pochopil, že právě tato dýka posloužila k vraždě, a vyděsil se k smrti. 

Nejraději by se sebral a někam utekl. 

Ale na to bylo pozdě, neboť Marie již ukázala na dýku a otázala se. 

„Není to dýka mladého Henneberga? Tou předtím manželovi vyhrožoval!“

„Nemýlíte se? Podobné dýky nosí mnoho pánů, kteří jsou tu dnes přítomni,“ chabě namítl hrabě Magnus, který se ještě pokoušel bratra chránit. Ale pak pochopil, že by to k ničemu nevedlo. Jakmile najdou Ottu a zjistí, že nemá zbraň, rovnou ho prohlásí za vraha. Sám se stal svědkem výstupu, který měl jeho bratr na schodišti s Michelem Adlerem. Z toho důvodu mohl jen těžko pochybovat o Ottově vině. 

Zmocnilo se ho zoufalství a doufal, že ten mladý blázen měl aspoň dost

rozumu, aby si obstaral jinou zbraň. Jinak by Ottu mohl spasit jedině rychlý útěk. 

Zabít muže v otevřeném souboji nebo v rytířském klání bylo přijatelné, na tom nebylo nic nečestného. Avšak tento zločin se dal označit výlučně za zákeřnou vraždu. Každý ho tak bude posuzovat! Ani sám Gottfried Schenk z Limpurgu by se při svém mimořádném postavení knížete-biskupa neodvážil v tomto případě vraha osvobodit. 

Markrabě Albrecht Achilles nenápadně pozoroval, co se v hraběti Hennebergovi odehrává, a přes nesmírně skličující okolnosti ho dost potěšilo, že se hrabě ocitl v úzkých. Zlověstně pokrčil rameny a ukázal ke hradu. „Brzy zjistíme, jestli je podezření paní Marie oprávněné…“

II. 

Ve velké síni Otto z Hennebergu nebyl. Proto hrabě Magnus doufal, že bratr vzal rozum do hrsti a z Fuchsheimu včas zmizel. 

Naopak Trudi si upřímně přála, aby toho lotra ihned dopadli a přímo před jejíma očima popravili. Vůbec nepochybovala o tom, že se hrabě Otto pomstil jejímu otci za to, že ho na hilgertshausenské vinici zranila a zohavila. Celá bez sebe se držela matky a zoufale vzlykala. „Radši jsem měla strpět, aby mě znásilnil! Proč jen jsem mu nebyla po vůli!“ naříkala. „Jak se mám smířit s tím, že se kvůli mně tak strašně pomstil…“

Marie se cítila tak strašně, že se toužila schovat kdesi v nejtemnějším koutku a už nikdy nevyjít na denní světlo. Ale musela sebrat síly, aby utěšila dceru. A po chvíli se k nim připojily Lisa a Hildegarda, také plakaly a upínaly se pouze k ní. 

Marie vlastně sama nevěděla, jak to může vydržet a nezhroutit se. 

Dokázala se však přemoci a ještě tišila bolest svých dětí. Braniborský markrabě se na ni díval se soucitem i s uznáním. O této ženě slyšel od mládí vypravovat podivuhodné věci a začínal chápat, jak dokázala přežít všechna svá dávná dobrodružství. 

Naděje staršího hraběte z Hennebergu se zhroutily, jakmile došli do místnosti, která sloužila jako velká noclehárna. Otto tam ležel natažený na slamníku a chrápal s otevřenými ústy. Ani si nedal práci s odstrojováním, a proto všichni hned spatřili, že má pochvu u opasku prázdnou. 

„Zdá se tedy, že jsme dopadli pachatele,“ prohlásil markrabě. Cítil značné zadostiučinění, že může pokořit hraběte Magnuse, který se věčně snažil zalíbit knížecímu biskupovi z Würzburgu a projevoval mu až přehnanou věrnost. Jeho patolízalství bylo Braniborovi už dlouho trnem v oku. 

Magnus z Hennebergu se upřeně díval na bratra a v duchu ho proklínal. Pak pokynul šafáři z Gerolzhofenu, ať spáče probudí. Muž chytil mladého hraběte za rameno a zatřásl jím. 

„Co se děje? Dejte mi pokoj!“ Rozespalý Otta těžce blekotal, podle hlasu se ještě nevyspal z opilosti. 

„Otto, ihned vstaň!“ rozkázal mu bratr. 

Mladý Henneberg otevřel oči a nechápavě se na něj podíval. „Copak mě nemůžeš nechat aspoň trochu vyspat? Jsem unavený!“

„Zatraceně, Otto! Tady přestává všechna legrace. Na hradě došlo k vraždě!“

„Ále, mně je to fuk,“ zabručel Otto. Poté se chtěl otočit na bok a spát dál.Vtu chvíli hobratrsilněkopl. „Všichniusuzují, ževrahemjsity!“

„To je pitomost,“ houkl hrabě Otto nezřetelně. V příštím okamžiku však vytřeštil oči. 

„Jsi ve velkém podezření, žes zabil rytíře Michela Adlera z Kibitzsteinu.“

Otto zavrtěl zmateně hlavou a pak se s námahou posadil. „Co mi to tu vykládáš za nesmysly?!“

Než mu bratr stačil cokoli vysvětlit, vložila se mezi ně Trudi. „Ty darebáku!“ vykřikla a ukázala na Ottu. „Zabil jsi mi otce!“ Znenadání se vytrhla z Mariiny náruče, chytla dýku překvapeného markraběte a chtěla se na mladého hraběte vrhnout. 

Gerolzhofenskému šafáři se podařilo ji zastavit, než stačila mladíka bodnout. Ještě chvilku ji pak pro jistotu držel. Trudi se kroutila jako divoká kočka a musel zasáhnout i sám Albrecht Achilles, aby ji zvládli. 

Přestala se bránit, až když jí dýku vzali. Rozvzlykala se a v zoufalství se svezla k zemi. Marie se k ní sklonila a jemně ji hladila po tváři. „Uklidni se, holčičko, a neměj starost. Ten sprostý vrah zaplatí za svůj strašný čin, to ti přísahám.“

Hrabě Magnus, rudý jako krocan, se na ně díval a nedokázal utajit své rozrušení nad tím, co se stalo. „Paní Marie,“ pronesl, „věřte, že jestli byl pachatelem můj bratr, pak rozhodně nešlo o uvážený čin. Mohl to provést jedině v opilosti. Nabízím vám odškodnění – dám vám, o cokoli si řeknete. Pokud byste si to přála, můj bratr se ožení s vaší dcerou

a bude ji ctít. Pak by vás pojilo příbuzenství s hraběcím rodem Hennebergů a mohla byste navždy počítat s naší ochranou a pomocí.“

Staršímu Hennebergovi mohla ta nabídka srdce utrhnout, protože zatím nikdy se příslušník jeho rodu neoženil s dívkou nižšího stavu. Ale pro záchranu svého bratra byl ochoten přijmout s otevřenou náručí do rodiny i děvče s nedostatečným rodokmenem, jako byla Trudi nebo některá z jejích mladších sester, a připustit, aby se Marie stala jeho švagrovou. 

Braniborský markrabě se stěží ubránil smíchu. Moc dobře věděl, jaký je Henneberg hrdopýšek, a měl věru chuť udělat všechno pro to, aby k nabízenému sňatku skutečně došlo. Ale stačil mu pohled na Mariinu tvář, aby ten nápad rychle pustil z hlavy. Poznal, že vdova žádá vrahovo potrestání, život za život, a s ničím jiným se nespokojí. 

Otto i v opilosti pochopil, že se ocitl ve smrtelném nebezpečí, a důrazně zavrtěl hlavou. „Já jsem Michela Adlera nezabil!“ prohlásil. 

„Že ne?! A proč tedy trčí vaše dýka v jeho žebrech?! Navíc kdekdo slyšel, jak jste předtím na schodišti mému muži vyhrožoval, že se mu pomstíte.“ Z Mariiných slov čišel ledový mráz. 

Mladý Henneberg se obrátil k bratrovi a v očích se mu zračila prosba o pomoc. „Doopravdy jsem to neudělal! Musíš mi věřit!“

„Na tom příliš nezáleží, čemu hrabě Magnus bude nebo nebude věřit,“ namítl braniborský markrabě. „Teď jde o to, k čemu dospějeme my. Veřejně jste Michelu Adlerovi vyhrožoval. Jste podezřelý, že jste se potom vydal za ním do zahrady a ve vzteku ho bodl dýkou. Můžete to snad vyvrátit?“

Z jeho tónu Otto jasně pochopil, že v očích markraběte už je usvědčeným pachatelem. V hrůze, že ho chtějí odsoudit, si přejel dlaní po čele, aby se snáz rozpomenul, co se s ním dělo. Ano, věděl, že se opil a pak nadával kibitzsteinskému pánovi. Taky vytáhl dýku. Ale nedokázal si vybavit nic dalšího, co se událo později. 

„Já jsem mu nic neudělal!“ vykřikl bezmocně. Z hlasu mu čišela naléhavost. 

Na tváři markraběte se rozhostilo pohrdání, zatímco hrabě Magnus pomalu ztrácel s bratrem trpělivost. „Zůstala tam tvoje dýka! Posázená drahokamy, přesně ta, kterou jsem ti daroval. Žes aspoň nebyl chytřejší! 

Neměl jsi ji nechat na místě činu.“

„Byl opilý a lidé v opilosti často nedbají na ostražitost,“ ucedila Marie. 

„Doopravdy jsem to neudělal,“ dál tvrdil hrabě Otto z Hennebergu, který už se třásl při představě sekery, kterou nad jeho hlavou švihne mistr popravčí. 

III. 

Když Peter z Eichenlohu uložil kamaráda na slamníky, chvilku se procházel po nádvoří a také se zašel podívat na svého koně, protože ho o to požádal čeledín. Potom se chtěl vrátit do hodovní síně, ale venku na schodišti ho zarazil nečekaný křik. Zmatení a rozrušení hosté o něčem vzrušeně debatovali. Velitel žoldnéřů bez váhání zastavil lamentující děvečku, která se chvěla rozčilením, a po chvilce vyptávání se dozvěděl, co se stalo. Někdo prý zavraždil Michela Adlera! S tím mužem se sice nedávno dostal do křížku, avšak to nebylo podstatné. Naopak zalitoval, že rytíř už není mezi živými. Za jiných okolností by se s ním byl rád seznámil blíž. Michel Adler dosáhl všeho, čím byl a co získal, svými silami, takže pro Petra představoval svým způsobem velký vzor. Vždyť sám také toužil jít vlastní cestou! 

Sotva vstoupil do hradu, zaslechl příkré hlasy. Nesly se z velké ložnice. Přikradl se ke dveřím, tam se zastavil a poslouchal. Vyslýchali mladého hraběte Ottu! Jakmile Petrovi došlo, že všichni přítomní – ba i Ottův starší bratr Magnus – považují mladého Henneberga za Adlerova vraha, usoudil, že je načase, aby zasáhl. 

„Odpusťte, paní Marie, i vy, vznešení pánové. Podle mého názoru vám hrabě Otto říká pravdu. Není v jeho povaze, aby někoho zavraždil, natož z tak nízkých pohnutek.“

„Stejně jako nemá v povaze, aby se pokusil na vinici znásilnit mladou dívku,“ uštěpačně odtušila Trudi. 

O pravé podstatě událostí, k nimž došlo na hilgertshausenské vinici, zatím Eichenloh neměl ani ponětí, a proto popuzeně mávl ruku, aby ho Trudi nesmyslně nepřerušovala. Znovu oslovil přítomné. „Nic takového by Otto nikdy neudělal,“ tvrdil. „Je přece šlechtic!“

Trudi pohrdavě zasykla a Marii se hněvivě blýsklo v očích. 

„Tak podle vás se dýka hraběte Otty ocitla v hrudníku mého manžela asi náhodou!“

„Jistě ne! Ale neudělal to Otto. Možná byl opilý a podrážděný, ale znám ho dost dobře na to, abych za něj klidně dal ruku do ohně.“

„Pořádně byste se spálil!“ křikla Trudi, která se najednou dokázala na situaci podívat s chladným odstupem a tím bolestněji ji sevřelo zoufalství. 

Eichenloh přešel ke svému příteli a ukázal na prázdnou pochvu u jeho opasku. „Že nemá dýku u sebe, to nic nedokazuje. Přítomní pánové –“ hlavou naznačil úklonu směrem k markraběti i k gerolzhofenskému šafáři, „mohou dosvědčit, že jsem hraběti Ottovi vyrazil dýku z ruky, když ohrožoval před svatební komnatou Michela Adlera. Zbraň se skutálela po schodech a dole ji mohl kdokoli ze svatebčanů nepozorovaně zvednout.“

„Ovšem stejně tak i sám hrabě. Je to cenná zbraň, takovou člověk nenechá nikde ležet, ani když má v hlavě.“ Marie to pronesla tak přesvědčivým tónem, že i hrabě Magnus přikývl. Také si nedovedl představit, že by bratr na svou dýku zapomněl a později ji nehledal. 

Otto z Hennebergu proklínal sám sebe, že se tak opil, a mimoděk si promnul oči. Přitom se dotkl jizev, které se ještě nestačily zhojit, a zaúpěl bolestí. Nešťastně se obrátil k bratrovi. 

„Samozřejmě že jsem tu dýku hledal! Ale už jsem ji nikde nenašel. 

Někdo ji musel odnést.“

„Dokud se vaše tvrzení neprokáže, budeme za pachatele považovat vás,“ prohlásil markrabě Albrecht Achilles s vážnou tváří. 

Eichenloh nemínil nechat kamaráda na holičkách. 

„Otto to rozhodně neprovedl. Můžu potvrdit, že jsme byli spolu, poté co přivedli ženicha k nevěstě, poseděli jsme si, vypili každý pár pohárků vína. Pak už se Otto skoro neudržel na nohou, a proto jsem ho dovedl sem do noclehárny… Zatraceně, můžu vědět, kde k té vraždě vlastně došlo?“

„V zadní zahradě, kde se pěstuje zelenina,“ odpověděl Magnus z Hennebergu. 

„Tam že by se Otto ještě pak procházel?!“ namítl Eichenloh a zavrtěl hlavou. Podle jeho názoru celá záležitost nedávala smysl. S jistotou usoudil, že někdo musel tu dýku sebrat a použít ji k vraždě Michela Adlera. Naskýtala se ovšem otázka, co pachatel pohledával v zeleninové zahradě. „Do těch míst bych se rád podíval,“ poznamenal nahlas. 

„Prosím, jak si přejete!“ Marie mu ukázala směr a ostatní se k nim připojili. Také Otto šel s nimi, i když se mu podlamovala kolena a žaludek měl jako na vodě. 

Jen co dospěli k příkrým schodům, které vedly dolů, Eichenloh opět zavrtěl hlavou. „Otto byl tak opilý, že po tomto schodišti by vůbec nedokázal sejít. Ztratil by rovnováhu už nahoře a sletěl po hlavě.“

„Třeba ho Michel Adler podepřel,“ uvažoval gerolzhofenský šafář. 

„Vážně? Protože byli takoví kamarádi?“ sršatě opáčil Eichenloh. 

Začal scházet do zahrady a otočil se na Ottu, ať jde za ním. Musel se však pro něj vrátit, protože jeho přítel okamžitě zavrávoral a málem se skutálel jako zralá hruška. 

„Tudy by se dolů rozhodně nedostal,“ znovu zdůraznil velitel žoldnéřů. 

„A co když kocovinu jenom předstírá?!“ tvrdě nadhodila Marie. 

„Ostatně předpokládám, že do zahrady vede i jiný vchod.“

Trudi rychle přikývla. „Ano, dá se tam jít z kuchyně.“

„Jenže v kuchyni se stále vaří. Čili by někdo musel hraběte Ottu zahlédnout.“

Brzy se ukázalo, že Peter z Eichenlohu je na správné stopě a konečně zaznamenal ve svém úsilí prvního úspěchu, byť vcelku nepatrného. 

Když se totiž hrabě Magnus vyptal kuchařky a jejich pomocníků, jestli neviděli hraběte Ottu jít do zahrady, všichni odpověděli záporně. 

Kuchtík, který našel zavražděného Michela Adlera, se podíval na opodál stojícího Pratzendorfera. Skousl si spodní ret a mlčel. 

Marie se nevzdávala. „Do zahrady se dá vstoupit i z přední části hradu. Když projdete mezi budovami, dostanete se zezadu ke stáji –

a pak už stačí proklouznout brankou v ohradě.“

„Tuhle cestu neznám!“ zvolal hrabě Otto. 

Marie musela připustit, že obě další možnosti jsou dost složité. 

V těch místech by se těžko někdo vyznal a sotva by pak trefil rovnou do zahrady. Uvědomila si, že Otto z Hennebergu je na Fuchsheimu poprvé, a proto není pravděpodobné, že by tak rychle našel cestu mezi hospodářskými staveními. 

Ještě chvilku se všichni dohadovali, ale k ničemu to nevedlo. 

Eichenloh a hrabě Otto urputně obhajovali svůj názor, že Michela Adlera musel zabít kdosi zatím neznámý, a Marie s Trudi si naopak nedaly vymluvit, že pachatelem je jistě mladý Henneberg. Trudi překypovala nenávistí k němu; matka ji dokonce musela několikrát zadržet, aby se na hraběte Ottu nevrhla. Také markrabě Albrecht Achilles soudil, že všichni přítomní slyšeli, jak Otto z Hennebergu vyhrožoval rytíři Adlerovi, a proto se zdá, že později spáchal vraždu on. 

Ani hrabě Magnus si nebyl jistý, jak se má k bratrovu obvinění postavit, a netroufl si ho obhajovat. 

Tehdy do rozhovoru zasáhl prelát. Se založenýma rukama a hlavou mírně skloněnou ke straně přešel k hloučku. „Jak slyším, došlo zde k vraždě?“ otázal se. 

Magnus z Hennebergu s hořkým výrazem přikývl. „Ano, bohužel. 

A je politováníhodnou skutečností, že podezření padá na mého bratra.“

„Určitě to spáchal,“ rozhněvaně se ozvala Trudi. „Koneckonců každý ví, že předtím tatínkovi otevřeně vyhrožoval. Chtěl se pomstít za to, že jsem se mu v Hilgertshausenu ubránila a řízla ho do obličeje.“

„Opravdu?“ Pratzendorfer se zhluboka nadechl a požádal hraběte Magnuse, aby vyjmenoval veškeré okolnosti, které svědčí proti jeho bratrovi. 

Hrabě vyložil, co věděl, a samozřejmě se zmínil také o dýce. „Můj bratr přísahá, že svou dýku neviděl od té doby, co mu ji Eichenloh na schodišti vyrazil z ruky. Jenže dokud se neobjeví svědek, který viděl, že tu zbraň kdosi zvedl a odnesl si ji, nemůže Otto svoje tvrzení dokázat.“

Prelát opět naklonil hlavu, jako by si musel celou záležitost dobře promyslet. 

„Pokud bude hrabě Otto ochotný složit přísahu, kterou by se očistil, k těmto pochybnostem by se dál nemuselo přihlížet. Věc bude vyřízena.“

Marie se na něj obořila. „Ani církev svatá neuznává přísahu opilce. 

A střízlivým toho muže rozhodně nazvat nemůžete.“

Pratzendorfer se na ni povýšeně zadíval, ale stejně nedokázal zcela skrýt svůj vztek, že mu Marie kazí plány. Její námitka mu znemožnila vyřešit případ tak, jak potřeboval. Oba Hennebergové patřili k nejhorlivějším přívržencům knížecího biskupa ve Würzburgu. Z toho důvodu Pratzendorfer nemohl připustit, aby za viníka byl označen hrabě Otto – zvlášť když dobře věděl, kdo ve skutečnosti vraždu spáchal. Na okamžik dokonce zaváhal, jestli nemá odhalit, že vrahem je Gressingen. 

Junker Georg už dávno z hradu odjel a mířil k velmi vzdálenému cíli. 

Nicméně tak by padl stín podezření i vůči místu, kam ho prelát poslal. 

A k tomu nesmí za žádnou cenu dojít! Nic nesmí poškodit jeho pověst! 

Jinak by Gressingen nemohl provést čin, ke kterému si ho Pratzendorfer vybral. Takže vinu je nutno shodit na někoho jiného. A zajisté to musí být člověk, který nepatří k biskupovým přívržencům. Prelátův pohled putoval po tvářích lidí v hloučku a zastavil se u Eichenloha, který plamennými slovy hraběte Ottu hájil. Na jeho rtech se mihl potutelný úsměv. 

„Otto z Hennebergu opravdu nemůže být vrahem, protože jsem na vlastní oči viděl, jak jste ho vy, Eichenlohu, odvedl do ložnice, a v tu dobu už svou dýku u opasku neměl.“

Oba Hennebergové si rázem oddechli a Eichenloh souhlasně přikyvoval. Ale Marie se zachmuřila. „Kdo jiný než hrabě Otto chtěl sprovodit mého manžela ze světa? Vždyť hrabě mu přede všemi vyhrožoval!“

Tím přesně poskytla Pratzendorferovi podnět, na jaký čekal. „Smím vám připomenout, že Otto z Hennebergu nebyl jediný, kdo urážel vašeho chotě i celou rodinu?“

Všichni se bezděčně obrátili k Petrovi z Eichenlohu, který si v prvním okamžiku vůbec neuvědomil, kam lstivý prelát míří. Když postřehl, co na něj šije, zvedl obě ruce na svou obranu. „Nechcete snad tvrdit, že jsem vrahem já?!“

„No, rozhodně je pravda, že také vy jste haněl rytíře z Kibitzsteinu a nevyhrožoval jste mu o nic méně než Otto. A na rozdíl od mladého hraběte se vy držíte na nohou docela pevně, takže byste po schodech dokázal seběhnout bez potíží.“ Pratzendorfer si upřímně blahopřál, že vymyslel tak šikovný úskok, protože se mu naráz podařilo očistit věrného stoupence pana knížecího biskupa a zároveň obrátit podezření proti muži, který s Würzburgem nevychází dobře. Členové jeho vznešeného doprovodu mu dostatečně často vyprávěli o veliteli žoldnéřů Eichenlohovi, takže rozhodně neměl zájem na tom, aby tento voják podpořil řady protivníků Gottfrieda Schenka z Limpurgu. Navíc by pan knížecí biskup pravděpodobně ocenil, kdyby se tímto krokem podařilo vyřešit jeho nevyrovnané účty v osobní rovině; tím by si toho mocného muže nepochybně zavázal ještě víc. 

Ačkoliv Pratzendorfer promlouval ke skupince shromážděné před sebou tichým hlasem, dokonce naoko váhavě, do Trudi jako by najednou udeřil blesk. Její oči nenávistně vzplály. Žoldnéři Eichenlohovi nejenže nezapomněla slovní přestřelku, která se mezi nimi odehrála v dettelbašském hostinci, ale dobře si pamatovala, jakými urážlivými slovy počastoval jejího otce i ji samotnou. 

Také Magnus z Hennebergu se urputně chytil Pratzendorferova výkladu. „Ctihodný pan prelát má pravdu, Eichenlohu. Vy jste zaútočil na pána z Kibitzsteinu tvrdšími pohrůžkami než můj bratr. Ottovi se možná nedá upřít poněkud výbušnější povaha, ale jistě to není člověk, který by chladnokrevně zavraždil svého bližního. Zato pro vás je zabíjení běžná záležitost.“

Eichenloh pochopil, že ho Magnus z Hennebergu klidně obětuje, jen když tím zachrání svého bratra, a proklínal se v duchu, že se Otty zastával. Přesto odhodlaně zavrtěl hlavou. Otto nemohl Michela Adlera zabít, ale stejně tak není pachatelem ani on sám! S námahou se přiměl ke klidu a otočil se k Marii. „Dovolíte mi otázku? Nevíte, jestli váš manžel neměl rozepři ještě s někým jiným kromě tohoto mladíčka a mě?“

Marie hned chtěla odpovědět záporně, ale pak si připomněla, že roztržku s hilgertshausenskou abatyší musel zosnovat někdo jiný. „No, víte, každý má nějaké nepřátele,“ připustila proto neurčitě. 

„Nemohlo se stát, že někdo zaslechl, jak jsme se já nebo hrabě Otto z nerozvážnosti nepohodli s vaším chotěm, a rozhodl se toho využít ve svůj prospěch? Vašeho manžela přece pachatel zabil tady v zeleninové zahradě – na odlehlém místě, daleko od všech hostů! To není místo, které by nasvědčovalo nečekané hádce a vraždě v afektu. Rytíř Michel sem jistě nezašel bezdůvodně, jen tak na procházku. Tak liduprázdný kout se přesně hodí k rozhovorům, které nemají slyšet cizí uši!“

Trudi odmítla jeho argument pohrdavým posunkem. „Hájíte se šikovně, ale to je asi vaše silná stránka, že si umíte pěkně sesumírovat slovíčka.“

Prelát se znovu chopil příležitosti, kterou mu nevědomky přihrála. 

„V tom musím dát této mladé dámě za pravdu,“ pokýval hlavou. 

Eichenloh se musel držet, aby toho úlisného hada nesrazil k zemi jako drzého pacholka. Uvědomoval si však, že si takové chování nesmí dovolit, zvlášť když jde o vysokého církevního hodnostáře. Hned by si všechny popudil. Naopak musí zůstat klidný a nesmí se dát vyprovokovat. Jedině tak může vyváznout ze zapeklité situace bez úhony. 

„I já jsem ochotný odpřisáhnout, že jsem nevztáhl ruku na rytíře Michela Adlera z Kibitzsteinu – a na rozdíl od hraběte Otty mě rozhodně nikdo nemůže označit za opilého.“

Eichenlohovi se podařil výtečný tah. Křivá přísaha v tomto případě by znamenala upsat svou duši ďáblu. Ale sám klidně mohl prohlásit, že není pachatelem, neboť měl čisté svědomí. S očekáváním se proto zadíval na markraběte. Zato hrabě Magnus vraštil čelo. Kdyby Eichenloh složil přísahu, jeho bratr by se opět stal podezřelým. 

Cyprián Pratzendorfer, který předtím možnost přísahy Ottovi navrhl, měl najednou spoustu námitek. „Vražda říšského rytíře je závažný přečin a za tak zásadních okolností je možné povolit přísahu pouze skutečnému šlechtici. Jinak nelze nikoho zprostit podezření. Jste snad

skutečný šlechtic, Eichenlohu? Domnívám se, že nikoli. Jste žoldák měšťanského původu a páni vás trpí ve své blízkosti pro vaši obratnost při zacházení s mečem.“

Po Eichenlohově tváři se mihl stín, ale vzápětí se zase rozjasnila. 

Mladý muž se dokonce snad i pousmál, když se obracel k prelátovi. 

„Přísahal jsem, že už nikdy nevyslovím jméno rodu, ze kterého pocházím. Ale někteří z přítomných pánů mohou potvrdit, že v mých žilách koluje krev králů, vévodů a hrabat, která se v uplynulých šesti generacích nikdy nesmísila s krví člověka nižšího původu.“

Trudi užasle zatajila dech, kdežto Mariin výraz naopak prozrazoval její celkové pohrdání příslušníky vysoké šlechty, které si vypěstovala v uplynulých více než padesáti letech svého života. Magnus z Hennebergu se ihned snažil Eichenloha opět zpochybnit, protože mu chtěl za každou cenu zabránit v pronesení přísahy, která by ho zprostila podezření z vraždy. 

Jenže další dva přítomní muži, kteří znali Eichenlohův původ, horlivě přikyvovali a jeden se dokonce vzápětí ujal slova. „Můžu potvrdit, co pán z Eichenlohu právě řekl. Klidně by mohl používat titul hraběte, ale je mi známo, že se před lety po předchozím sporu vzdal jména svého otce a představuje se tak, jak ho známe dnes.“

„Ale ale, zdá se tedy, že pán z Eichenlohu má v povaze jistou nesnášenlivost, když se neshodne se svými příbuznými!“ jedovatě spustil hrabě Magnus v bezmocném vzteku. „Pokud vím, proslýchá se, že v hádce se rozešel i se strýcem, ačkoliv právě ten ho chtěl učinit svým dědicem.“

Eichenloh to přešel pouhým pokrčením ramen a pak se potutelně podíval na preláta. „Stačí vám tohle vyjádření, nebo mám povolat králova herolda, aby potvrdil moje slova?!“ otázal se. „Taky bych vám mohl ukázat erb, který mi právem náleží,“ dodal ještě. 

Pratzendorfer viděl, že by se mu těžko podařilo shodit vinu na Eichenloha a označit ho za vraha kibitzsteinského pána. Přesto se ještě nehodlal vzdát. „Musíte dokázat, že jste se vzdal svého pravého jména dobrovolně a nebyl jste ho zbaven z trestu za přečiny, jichž jste se dopustil. Neprovází vás totiž příliš dobrá pověst.“

„Neprovinil jsem se proti svaté církvi ani mě neodsoudili při procesu. 

Možná by se našlo pár urozených pánů, které jsem si něčím popudil, ale ve skutečnosti jim vadilo jenom to, že jsem nebyl ochotný bojovat na jejich straně.“

„A co ta záležitost s biskupovou neteří?“ vyjel na něj Pratzendorfer. 

Několik würzburských hodnostářů mu však naznačilo, ať raději pomlčí. Takovou věc by si pan Gottfried jistě nepřál vytahovat na veřejnosti, protože dotyčná mladá dáma se mezitím provdala a její strýc rozhodně nechtěl, aby na čest novomanželů padl sebemenší stín. 

Eichenloh se jenom usmál. Otec té dívky ho tehdy považoval za pouhého žoldáka a díky tomu se mu podařilo uniknout, ačkoliv jinak by ho přinutili k zasnoubení. Dotyčná se mu samozřejmě líbila, ale určitě si k ní sám nic nedovoloval, natož aby ji sváděl k nepravostem. Proto měl čisté svědomí, i když si s ní pak trochu užil. Taky proč ne?! Copak si slušná holka sama vleze pod peřinu ke spícímu muži?! 

Pratzendorfer celkem rychle pochopil, že zabrousil k případu, který se nesmí přetřásat přede všemi, a znovu nasadil klidnou tvář, aby zamaskoval svůj vztek. „Nuže,“ prohlásil, „jsou-li přítomní pánové přesvědčení, že máte šlechtický původ, přijímám toto vysvětlení a souhlasím, abyste odpřisáhl svou nevinu. Běžte teď do hradní kaple a tam se modlete až do ranního vyzvánění na mši. Později složíte svatou přísahu. Pamatujte ovšem, že křivá přísaha by vás uvrhla do pekla a navždy vás čekala nevýslovná muka.“

„Michela Adlera jsem nezabil, a proto v tomto případě zůstanu pekelných muk ušetřen,“ opáčil Eichenloh. Posměšně se uklonil prelátovi, o něco zdvořileji braniborskému markraběti a pak se dlouhými kroky vzdálil. 

IV. 

Fuchsheimská kaple působila velmi honosně a vznešeně. 

Na sochách svatých se vyjímaly květinové věnce a na oltáři se skvěl oslnivě bílý ubrus s motivem kříže, vyšitého zlatou nití. Bona sama vytvořila toto dílo a nyní za ně sklízela chválu ze všech stran. V tom okamžiku však seděla vedle Trudi a nedokázala se radovat ani z toho, že se jí o svatební noci podařilo všechny oklamat. Každou chvíli se zadívala na Michela Adlera, položeného na márách. Marie dala ustrojit zesnulého manžela do nejlepšího oděvu a do rukou mu vložila stříbrný kříž. Také klečela vedle Trudi, strnulé tak, že se podobala soše, jichž bylo v kapli nemálo. Pouze potůčky slz na jejích tvářích prozrazovaly, že je stále naživu. 

Marie vlastně nevěděla, jak s dcerou přečkaly tu hroznou noc. Co chvíli se Trudi, Lisa nebo Hildegarda zoufale rozplakaly a musela je

všechny uklidňovat. Přitom sama potřebovala útěchu přinejmenším stejně jako její dcery. Zároveň však věděla, že nyní musí být stejně silná jako už mnohokrát v životě. 

Teď v kapli objala Trudi kolem pasu a přitáhla si ji k sobě. Druhou rukou střídavě hladila obě mladší děvčata. Blízkost trojice dcer jí dodávala sílu, aby překonala nejstrašnější hodiny. Michel pro ni znamenal téměř všechno, kolem něj se točil její život. Také jeho dcery ho milovaly, Lisa s Hildegardou právě tak jako Trudi, bez ohledu na to, že Michel vždycky dával přednost své nejstarší. Marie tiše zavzpomínala, jak se mnohdy s manželem kvůli tomu hádala; teď ho odprošovala za každé tvrdší slovo, které mu kdy řekla. Přála si, aby jí odpustil. 

V kapli se začalo vyzvánět, vstoupil prelát s knězem a s kaplanem hradu Fuchsheimu. Pratzendorfer se tvářil vážně a také dost zarputile, jak měla Marie dojem. Nejspíš v něm tajně hlodala zlost. Prozatím nevyšlo najevo, proč se tak obratně zastával mladého Henneberga. 

Marie se tomu divila; věděla totiž, že prelát pochází z Rakous, a nikdy neslyšela, že by měl bližší styky se šlechtickými rody ve Frankách. 

Za církevními hodnostáři kráčeli dva muži, kteří měli v kapli tváří v tvář mrtvému složit přísahu, aby se očistili z podezření. Pratzendorfer si prosadil, že na svatý kříž budou přísahat oba, tedy i Otto z Hennebergu, který už podle všeho stačil vystřízlivět. Také hrabě Magnus naléhal, aby bratr složil přísahu, protože si přál sejmout z mladého Otty veškeré podezření, že mohl zavraždit Michela Adlera. 

Nikdo z přítomných si nedovedl představit, že by vědomě chtěl vystavit bratrovu duši pekelným mukám, a proto Pratzendorfer a Magnus z Hennebergu snadno prosadili svou představu. 

Začala mše a Marie se vytrhla ze zamyšlení. Tiše poslouchala a v duchu si kladla otázku, kdo tedy Michela zabil, jestliže oba muži, kteří v prostém bílém oděvu klečeli na hrubém prkně a v rukou drželi bílé svíce, jsou ochotni odpřisáhnout přímo u rakve, že vraždu nespáchali. Samozřejmě dál připouštěla, že jeden přesto může být vinen. 

Ale kdo? Vznětlivý Henneberg. Anebo Eichenloh, působící chladně a uštěpačně? 

Marie stiskla rty tak pevně, až se jí proměnily v úzkou linku. Věděla, že zůstane na ní, aby našla a potrestala Michelova vraha. Rozhodně si nechtěla naslepo vybrat jednoho z této dvojice, šířit proti němu podezření a bez důkazů ho pronásledovat. Pohledem se zastavila u Ingoberta z Dieboldsheimu. Pomyslela si, že ví o jeho zbabělosti a zákeřnost by ji u něj určitě nepřekvapila. Podezřelí se jí zdáli rovněž

někteří würzburští spojenci, například Gressingenův strýc Maxmilián z Albachu, a zapomenout koneckonců nemohla ani na Ludolfa z Fuchsheimu. Ten už chtě nechtě připsal Michelovi a jí polovinu majetku, aby měl dost prostředků na Bonino věno a vůbec na úhradu dceřiny veselky. Vzápětí se však Marie skoro polekala a zlobila se sama na sebe. Přestaň, přikazovala si, vždyť takhle by se co nevidět zdál podezřelý celý svět! Je nutno najít důkaz, ne jenom snovat podezření. 

Přesto se v myšlenkách stále vracela k mladému Hennebergovi. 

Opravdu není pachatelem on?! Jenže i kdyby se dopustil vraždy, dnešní přísahou unikne světské spravedlnosti. Ale Marie nemínila doufat, že vraha stihne spravedlivý trest až po smrti. 

Ottu z Hennebergu sužovaly těžké pochybnosti. Sám sebou si zdaleka nebyl tak jistý, jak to vypadalo podle přesvědčivého tvrzení Cypriána Pratzendorfera. Ještě včera naprosto nepochyboval o tom, že Michela Adlera nezabil, ale teď se mu ustavičně vybavoval výjev, jak kibitzsteinskému pánovi nadával, a dokonce na něj vytáhl dýku. Cítil bezmeznou vděčnost ke svému příteli Eichenlohovi, že mu zbraň vyrazil z ruky. Ale neměl tušení, co se s ní stalo pak. Také nedovedl říct, co se dělo od té nešťastné hádky až do okamžiku, kdy ho bratr probudil. 

Na rozdíl od zmateného Otty měl Peter z Eichenlohu naprosto čisté svědomí. Michela Adlera nezabil a byl ochotný to kdykoli odpřisáhnout. 

Samozřejmě však také přemítal, kdo tu vraždu mohl spáchat. Celkem vzato už nevěřil ničemu. A také už nebyl skálopevně přesvědčený o tom, že jeho kamarád Otto je nevinný, protože v noci mu známí vyprávěli, co se ve skutečnosti událo na hilgertshausenské vinici. 

Doslechl se dost divné věci a zdálo se prokázané, že Otto, ten zatracený blázen, se nejenom pokusil vyhnat kibitzsteinské děvečky i s čeledínem, který je doprovázel, z půdy náležející ke hilgertshausenskému klášteru, ale navíc ještě podněcoval tamní chlapy ke znásilňování. A sám se chtěl zmocnit Trudi Adlerové. Jeho chování Eichenloha velmi zarazilo. Dokud Otto patřil do jeho oddílu, nikdy neurvalé sklony neprojevoval. Zato najednou měl pocit, že po jejich rozloučení jako kdyby jeho kamaráda posedl zlý duch. 

Náhle měl junker Peter chuť otočit se a zblízka se podívat na dívku, která měla tolik kuráže, že vzala útočníkovi dýku a ještě ho ostřím viditelně poznamenala. Samozřejmě provedla hloupost, když ho řízla do obličeje; stačilo bodnout do stehna nebo ramene a také mohla mít od násilníka pokoj. Nicméně nikdo nemůže tvrdit, že by si Otto potrestání nezasloužil. 

Eichenloh cítil k Trudi vzrůstající úctu, že se srdnatě zmohla na odpor. Nevěděl, že ona ve stejnou dobu upírá pomstychtivý pohled na oba muže klečící před ní a střídavě se dívá na jeho rozložitá záda a pak zas na podstatně užší ramena hraběte Otty. Byla přesvědčená o tom, že jeden z těch dvou jejího otce zavraždil, a přesto se chystá přísahat, že je nevinný. Proto prosila Boha, aby nedopustil rouhačství a viníka na místě potrestal. Ale když před oběma rytíři stanul prelát a vyzval je, aby odpřisáhli, že nenesou vinu na smrti Michela Adlera, nebesa se nezachvěla a do žádného z podezřelých neuhodil blesk. Přitom je Pratzendorfer rozhodně nešetřil, naopak jim barvitě líčil pekelná muka, jimž by křivopřísežník neunikl. Obzvlášť se přitom zaměřoval na Petra z Eichenlohu. Ten však s klidem zopakoval, že mluví pravdu, a proto se nemusí vylíčených hrůz obávat. Uvědomoval si, že každé zpupnější slovo z jeho úst by utvrdilo přítomné v podezření vůči němu, a proto se ovládal, seč mohl, ačkoliv jinak v žádném případě nepatřil k opatrným lidem, kteří by se odevzdaně a pokorně smířili s lecčíms, jen aby dosáhli svého. Jestli prelát doufal, že svým proslovem a pohrůžkami přiměje Eichenloha, aby se v něm hnulo svědomí a v posledním okamžiku přece jen přiznal vinu, zklamal se. Té potěchy se od něho nedočkal. Velitel žoldnéřů položil ruku na kříž, který před ním Pratzendorferův pomocník přidržel, a pronesl zřetelně a nahlas slova přísahy. 

Poté si prelát zklamaně odkašlal a obrátil se k Ottovi z Hennebergu, aby rovněž odpřisáhl, že Michela Adlera nezabil. V jeho případě si však kupodivu odpustil veškeré výstrahy a připomínání, co by provinilce čekalo v případě křivopřísežnictví. 

Hrabě Otto opakoval slova přísahy trochu zajíkavě a zdaleka neměl tak pevný hlas jako předtím jeho přítel. Nicméně prelát se zatvářil spokojeně a dal mu své požehnání. Na to předtím zjevně pozapomněl. 

Pak stanul u oltáře a oznámil, že oba pánové přísahali před Bohem, a jsou tedy nevinní. 

„Ve jménu Otce i syna i Ducha svatého. Amen,“ pronesl na závěr. 

Marie se zhluboka nadechla a pomyslela si, že nejprve si musí v myšlenkách všechno srovnat. Zato Trudi vyskočila a hnala se dopředu se zaťatými pěstmi. Zastavila se u obou rytířů a vykřikla: „Nevěřím vám ani slovo! Jeden z vás mého otce zbaběle zabil a troufl si to popřít i na tomto svatém místě. Bůh potrestá vrahovu zpupnost a prolhanost ještě za tohoto života!“

Vypadala přitom, jako by na boží potrestání ani nemínila čekat, protože je odhodlaná vyřídit si to s oběma rytíři rovnou sama. Avšak markrabě Albrecht Achilles zasáhl. „Uklidněte se!“ pronesl a zadržel ji. 

„Docela určitě se dočkáte zadostiučinění a pomstíte se.“ Trudi se mu sice snažila vysmeknout, ale Marie honem přiskočila a pevně dceru objala. 

„Pojď sem, holčičko. Uvidíš, že nakonec vraha odhalíme.“

„Přeju si, aby ho někdo zabil stejně zbaběle jako on mého tatínka!“ vykřikla Trudi tak pronikavým hlasem, až sebou všichni přítomní trhli. 

Marie nakonec potřebovala i Lisinu a Hildegardinu pomoc, aby vyvedla Trudi z kaple. Eichenloh se za nimi díval a vrtěl hlavou nad nenávistí, jež zuřila v Trudi Adlerové. Ale pak si vzpomněl na podobnou scénku ze své minulosti, kdy naopak jeho rozdíral bezmocný vztek, a pomyslel si, že vrah Michela Adlera to stejně má už spočítané. 

V. 

Kapli brzy všichni opustili. Také Eichenloh rychle odešel, protože se potřeboval zbavit bílé haleny, kterou si musel před přísahou obléknout. 

Honem už toužil mít na sobě zase svůj běžný kabátec. Jenom prelát a oba Hennebergové se nějak loudali, jako by neměli naspěch. Přihlíželi, jak pacholci uzavírají rakev se zesnulým a pak ji vynášejí. 

Sotva dozněly jejich kroky, 

přistoupil hrabě Magnus

k Pratzendorferovi a políbil mu ruku. „Jsem vám zavázán nesmírným díkem, že jste prosadil, aby můj bratr směl složit přísahu, kterou se očistil. Oba jsme vám hluboce vděční.“

Prelát pochopil, že nadešla chvíle, kdy může žádat od hraběte peníze nebo pozemky, ale prvního měl dostatek a o polnosti v tomto koutě říše příliš nestál, protože by je musel předat würzburskému biskupovi. 

Přesto nemínil prokazovat Hennebergům služby zadarmo. 

„No, skutečně je tu něco, co byste pro mě mohl udělat… Lépe řečeno váš bratr. Dokonce by vám ten úkol měl vyhovovat, protože jste sám viděl strašlivou nevraživost Kibitzsteinských. Kdoví, co se Adlerova vdova chystá vyvádět. Má přátele a může je poštvat, aby si počíhali na hraběte Ottu a odpravili ho! Proto bych považoval za lepší, aby váš bratr odjel ze země a vstoupil do služeb nějakého vznešeného pána.“

„To by jistě bylo nejlepší!“ Hrabě Magnus se polekal. Co kdyby Marie Adlerová poslala na bratra nájemné vrahy! 

„Ale musím teď přece zůstat u ctihodných sester na Hilgertshausenu,“ namítl Otto slabým hlasem. 

„Ale kdepak. Při práci šafáře by ses stále pohyboval u hranic Kibitzsteinu. Paní Marie by jistě přímo jásala, kdybys byl takový blázen, aby ses tam vrátil… Ne, chlapče, ty už do kláštera nepojedeš. Vydáš se do Rakous a vstoupíš do služeb vévody Albrechta. Je to příslušník habsburského

rodu! 
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i bohatství.“ Pratzendorferův tón nepřipouštěl žádné námitky. 

Žádné ostatně ani nezazněly. Magnus z Hennebergu byl rád, že bratr vstoupí do služby k mocnému knížeti, a hraběti Ottovi se udělalo tak špatně, že ho skoro přestalo zajímat, jak o něm oba starší muži rozhodnou. Hlavně se chtěl dostat daleko od té holky, která je posedlá nenávistí k němu, a od vdovy, jejíž pronikavý pohled mu naháněl strach. 

Proto požádal bratra, aby mu dovolil odjet hned ten den. 

Pratzendorfer jeho přání květnatě podpořil. „Hrabě Otto má pravdu! 

Po všem, k čemu na hradě došlo, by se zde rozhodně neměl zdržovat už ani chvíli. Musíte rozhlásit, že pojede nejprve k vám domů a pak odcestuje k příbuzným nad Rýnem. Ale ve skutečnosti ho potají pošleme přes Dunaj k vévodovi Albrechtu Rakouskému. Dám mu s sebou doporučující dopis. Teď dovolte, abych se vzdálil a napsal ho.“

Prelát naznačil nepatrnou úklonu a odešel z kaple s pomyšlením, že posílá svému vzdálenému pánovi do Rakous už druhého rytíře, který se může zhostit důležitého úkolu. Je třeba, aby jim prokázal jistou zvláštní, skutečně zvláštní službu. 

VI. 

Peter z Eichenlohu se převlékl a vrátil se do velké síně. 

Tam už zase panovalo všeobecné veselí. Muži se halasně dožadovali dalšího vína, pár žen se chichotalo, a dokonce i hostitel, který ještě předchozího dne vypadal jako boží umučení, sršel novým elánem. V tu chvíli seděl pohromadě s Ingobertem z Dieboldsheimu a tiše mu něco vykládal. Dieboldsheimský pán přikyvoval a kolem úst mu za okamžik zahrál spokojený úsměv. Eichenlohovi připadalo, že ti dva spolu kují nějaké pikle, a upřímně jim přál, aby narazili na tvrdého, ke všemu odhodlaného protivníka. 

Najednou zvedl hlavu. Nemluvili náhodou o paní Marii z Kibitzsteinu? Podle toho, jak se tvářili, by na to vsadil třeba svoje brnění. Na vdově mu sice nemuselo ani trochu záležet, ale nepřál jí žádné další potíže, a proto doufal, že má kolem sebe dostatek věrných

příznivců a přátel, kteří budou umět klepnout příliš chtivé sousedy přes prsty. 

Sám se teď zlobil ještě víc, že si vlastní hloupostí znepřátelil kibitzsteinského pána. O Michelu Adlerovi se vědělo, že se nesmírně zmohl, a bohatá vdova by si jistě mohla dovolit najmout si ho i s celou družinou na několik měsíců a vyplácet mu slušný žold. Situace se však vyvinula velmi nepříznivě, a tak by ho za současných okolností ovšem těžko vzala do služby – a stejně tak všichni její sousedé, kteří se s pánem z Kibitzsteinu přátelili. A na opačné straně tábora by mu také pšenka nekvetla. Jeho protivníci by ho milostivě zaměstnali jedině v případě, že by se bez váhání dostavil ke knížecímu biskupovi a vrhl se mu k nohám. 

Nicméně stejně tušil, že ani pak by mu pan Gottfried neodpustil. Spíš by ho držel v ústraní ve své pevnosti na Mariánské hoře. Takže se zdá, že se v širém okolí nenajde nikdo, kdo by měl zájem Petra z Eichenlohu zaměstnat. 

To velitele žoldnéřů rozčilovalo, a když se nějaký čeledín nešikovně protáhl kolem něj a postavil plný pohár na stůl tak rázně, že víno nejen mocně vyšplíchlo, ale ještě ke všemu mu potřísnilo kabát i kalhoty, Eichenlohova trpělivost překypěla. 

„Nemůžeš dávat pozor?“ vyštěkl na nemotoru a prudce do něj strčil. 

V prvním okamžiku se zdálo, že mu čeledín vychrstne na hlavu zbylé víno, ale pak jen zamumlal nějakou nadávku a šel zase něco roznášet. 

Junker Peter slyšel, jak se lidé u okolních stolů rozesmáli. Dokonce z útržků hovoru, který se k němu donesl, pochopil, že mu nic dobrého nepřejí. Považovali ho za křivopřísežníka, který neměl zábrany lhát i nad svatým křížem. 

„Co byste chtěli, vždyť je to jenom žoldák. A stejně skončí v pekle. 

Takže u něj na nějaké té falešné přísaze zkrátka nesejde,“ pronesl Maxmilián z Albachu a vůbec se nesnažil tlumit hlas. 

Jiný host mu hned začal přizvukovat. „Podle mě se Eichenloh spřáhl se samotným satanášem. Jen si představte, v kolika bitvách už bojoval! 

Čímpak to, že nikdy neutržil ani jediný šrám?! Nad tím přece zůstává rozum stát… A kromě toho, dobře se podívejte, jak vypadá! Chodí jako drban, to se musí říct. Urozený pán by se určitě měl strojit líp.“

Další nevraživec u jejich stolu nechtěl zůstat pozadu. „Dostal se do křížku s Michelem Adlerem už v Dettelbachu! Kdyby tam Kibitzsteinský neměl svoje známé, ten žoldnéř by ho jistě zabil už tehdy!“

„… přitom je tak chladnokrevný, že se nestydatě snažil hodit vraždu na krk Ottovi z Hennebergu, tomu chudákovi. K takovému darebáctví se vážně odhodlá jenom chlap, který upsal svou duši ďáblu!“

„No jistě,“ zamumlal si Peter pro sebe. „Kdybych včas nezasáhl, odsoudili toho kluka za vraždu. Jenže o tom se nikdo nezmíní.“

Markrabě Albrecht Achilles, který k němu právě přistoupil, zaslechl jeho slova a položil mu ruku na rameno. „Máte pravdu, Eichenlohu…

A víte co, posuňte se kousek, ať si k vám můžu přisednout. Chtěl bych si s vámi promluvit.“

„Lavice je ještě mokrá od vína, které tady ten nešika před chvilkou rozlil,“ odpověděl junker. Neměl chuť se s kýmkoli vybavovat. Ale Branibor bez okolků přivolal děvečku a poručil jí, ať místo utře. Žena hbitě poslechla a za moment už pan Albrecht seděl po boku Eichenloha. 

„Na zdraví!“ přiťukl si s ním. 

„Na vaše,“ opáčil junker Peter, ale nevyznělo to příliš přívětivě. 

Albrecht Achilles zavrtěl se smíchem hlavou. „Chápu, že vás mrzí, když lidé vedou hloupé řeči. Ovšem já sám, na rozdíl od nich, nepochybuju o tom, že jste nevinný. Vy nepatříte k darebáčkům, schopným někoho zákeřně bodnout. Kdybyste někoho zabil, přiznal byste to.“

„Samozřejmě. V tom vám musím dát zapravdu. Kdybych chtěl, aby rytíř Michel zemřel, vyzval bych ho na souboj. Snad si nemyslíte, že by mi kdokoli dokázal nahnat strach.“

Braniborský pán zavrtěl hlavou. „Vám jistě ne – ale ani Michelu Adlerovi. Byl to dobrý chlap. A je ho škoda! Přál jsem si získat v něm spojence.“

„Spojenectví pořád ještě můžete uzavřít s vdovou,“ odtušil Eichenloh. 

„Michel Adler se vyznal ve válčení i v politice. Paní Marie má sice statečné srdce, ale je jenom žena. Jejich syn je ještě chlapec, a proto sotva udrží kibitzsteinské panství.“

„Hm… Mě spíš zajímá, kdo Michela Adlera zabil. Ten chlap totiž má u mě pořádný vroubek. Zneužil mě. Dozvěděl se, že jsme jak hrabě Otto, tak i já měli s kibitzsteinským pánem rozepři, a proto si dovedl spočítat, že na nás dva rázem padne podezření.“

Kdyby skutečný vrah viděl, jakým pohledem junker zkoumá hosty v hodovní síni, zalekl by se. Ten pohled nevěstil nic dobrého. 

„Řekl bych, že pachatelem je najatý vrah, který sem přijel na příkaz würzburského biskupa. Právě ten měl mimořádný zájem na tom, aby

Michel Adler zemřel, protože jinak hrozilo, že stane v čele svobodných rytířů v celé této části Frank,“ prohlásil Albrecht Achilles zachmuřeně. 

Junker Peter si tím sice zdaleka nebyl tak jistý, neboť spíš než nebezpečného intrikána dosud viděl v knížecím biskupovi především pyšného hodnostáře, kterému nesmírně záleží na tom, aby se mu všichni klaněli. Ale nechtěl panu Albrechtovi jeho názor vymlouvat. Ovšem na jeho teorii se mu stejně něco nezdálo. Proč by würzburský biskup dopustil, aby podezření padli na jednoho z jeho přívrženců? Od počátku se přece zdálo, že vrahem je Otto z Hennebergu! Peter mrzutě mávl rukou. Opravdu nevěděl, co si má o úvahách Albrechta Achilla myslet. 

„Někteří zdejší páni by vás rádi vzali do svých služeb, ale netroufají si vás zaměstnat, poněvadž se obávají, že by si tím mohli rozhněvat nebo přinejmenším popudit knížecího biskupa. Z téhož důvodu si vás nemůžu veřejně najmout ani já. Biskup by toho jistě zneužil. Tvrdil by, že Adlerovu vraždu jsem zosnoval já.“ Na tváři Albrechta Achilla se objevil rozzlobený výraz. Doopravdy zvažoval, že si zjedná Eichenlohovy žoldnéře, ale teď by si tím uškodil. 

„Moje smůla, co mám říct!“ Junker Peter pokrčil rameny. „Myslím, že se přesuneme do Švábska nebo do Bavor. Však on si někdo z urozených pánů ještě rád najme zabijáka, jako jsem já.“ Chtěl dopít a vstát, ale Branibor ho zadržel. 

„Počkejte! Ještě jsme spolu nedomluvili. Věděl bych o jistém pánovi, který by vás přijal do služby. Jenom byste k němu vážil o dost delší cestu než do Bavor. Musel byste až do Štýrského Hradce, tedy až do Rakous.“

„Ale tam sídlí král Fridrich…!“

„Přesně tak. Po Albrechtově smrti ho sice zvolili králem, ale tím se počet jeho nepřátel spíš zvýšil, než snížil. A proto se mu může náramně hodit statečný chlapík, který mu bude krýt záda.“

Braniborův hlas náhle získal spiklenecký tón a junkeru Petrovi zněl velmi podmanivě. Přesto se ještě zmohl na další námitku. „Do Štýrského Hradce je vážně daleko. Musel bych tam se svou družinou jet mnoho dní. Ale jak, když nikdo nepřihodí trochu peněz do mé prázdné kasy.“

„Cesta vede přes Ansbach a můj komoří vám dá tolik zlata, aby stačilo pokrýt vaše potřeby – dokonce možná i o dost víc… No, tak se mějte, Eichenlohu.“ Albrecht Achilles spokojeně bouchl do stolu a vstal. 

Junker Peter se za ním strnule díval, dokud se Branibor opět neposadil ke svým lidem. V hlavě mu myšlenky zběsile vířily. Návrh, 

který dostal, ho překvapil, ale jak o něm teď přemítal, zdál se mu velice lákavý. Ve Frankách měl vysloveně mizerné vyhlídky, a proč vlastně by měl sloužit kdovíjakým menším pánům, když má příležitost vstoupit rovnou do královských služeb?! Ovšem je tu ještě jedna věc! Pokud odjede do Rakous, naprosto ztratí možnost vypátrat ve Frankách skutečného vraha Michela Adlera a očistit tak svoje jméno od podezření, které na něm ulpělo… Zvážil pro a proti a po chvíli přece jenom převážila zodpovědnost za žoldnéře ze své družiny nad jeho osobními pocity. Koně se přinejhorším napasou někde cestou, řekl si, ale Quirin i další chlapi potřebují pořádné jídlo a vlastně už i novou výzbroj. 

Peter odhodlaně vstal a zamířil k východu ze síně. Právě tehdy postřehl, že ho někdo následuje. Ještě než se otočil, ruka mu sklouzla k rukojeti meče. Pak zjistil, že se k němu blíží Hardwin ze Steinsfeldu. 

Mladík se na něj díval rozzářenýma očima. „Odpusťte, ale náhodou jsem vyslechl váš rozhovor s markrabětem a chtěl bych vás požádat, abyste vzal i mě na cestu ke králi Fridrichovi. Já věřím, že nejste vrah Michela Adlera!“

Peter z Eichenlohu už měl na jazyku zamítavou odpověď, ale pak ho napadlo, že při různých jednáních se mu může hodit, když bude mít s sebou ještě jednoho šlechtice. Jeho zbrojíř Quirin nejenže měl pouze měšťanský původ, ale v žádném případě nepobral dost rozumu k tomu, aby dokázal jednat s urozenými pány. 

Proto junker neochotně přikývl. „Když tolik chcete, dobrá. Pro mě za mě, pojeďte s námi. Ale musíte si pospíšit! Vyrazíme za chvíli a nebudeme na vás čekat tady ani v Schöbachu.“

VII. 

Kvůli úmrtí Michela Adlera hosté vlastně zapomínali na hlavní účel, proč se sjeli na Fuchsheim – svatba ustoupila do pozadí. Proto se nikdo nestaral o to, že se ženich zatím neukázal. Mertelsbach si dlouho užíval s nevěstinkou a pak zmoženě vyspával. Zato Bona se probudila za ranního kuropění, hned jak začali ptáci cvrlikat, a přemítala o novém životě, který ji čeká. Svatební noc proběhla lépe, než se odvážila doufat. 

Moric z Mertelsbachu ji bez dlouhých okolků přitlačil na slamník a pak už šlo všechno ráz naráz. Když se snažil o něžnosti, počínal si sice dost drsně, ale nakonec byla spokojená. Líbilo se jí to a hlavně se konečně zbavila strachu, aby manžel nepoznal, že už není panna. Její úskok se

osvědčil v pravém okamžiku a na prostěradle se objevila červená skvrna dostatečných rozměrů. Potom popustila uzdu své fantazii a představovala si, že namísto chotě k ní přišel Hardwin, vzal ji do náruče a začal líbat. 

Později se Bona divila sama sobě, že se k Hardwinovi ze Steinsfeldu tak upíná. Donedávna ho brala jako maminčina mazánka, dokonce se mu občas kvůli tomu trochu pošklebovala. Přesto ho svým způsobem měla odmalička upřímně ráda a přála si, aby paní Herta přesvědčila jejího otce, že by mohli dát svoje děti dohromady. Pravda, na Steinsfeldu by pak musela žít pod přísným dohledem paní Herty a plnit její příkazy, ale stejně by jí to bylo milejší než se provdat za starce a stát se macechou jeho dětem. Nicméně osud rozhodl jinak a musela se podvolit. 

S tím pomyšlením vstala, oblékla se a spěchala do kaple na mši. Tam vyslechla přísahu obou rytířů. Naprosto nedokázala posoudit, kdo spáchal vraždu a koho neprávem osočili, ačkoli je nevinný. Spíš se přikláněla k podezření vůči Hennebergovi, který se předtím hodně opil, a proto se možná nedokázal ovládnout. Ale kdoví. Zdálo se totiž, že většina hostů podezřívá z vraždy druhého rytíře. 

Bona si v kapli důkladně prohlédla Eichenloha a usoudila, že zrovna u něj by ji křivopřísežnictví ani příliš nepřekvapilo. Skoro se děsila při pohledu na jeho tvrdý, hranatý obličej a nevídaně svalnaté paže i mohutná záda. Když si představila, že by za manžela měla takového muže, najednou jí Moric z Mertelsbachu připadal mnohem sympatičtější. 

Když se vycházelo z kaple, Marie a její mladší dcery odváděly křičící Trudi, která se usilovně bránila. Bona šla za nimi do jejich pokojíku. V té místnosti přespaly i jiné ženy, ale ty už po sobě všechno uklidily, protože chtěly krátce po mši odjet. A tak uvnitř nebyl nikdo cizí.Bona přistoupila k Marii a vzala ji za obě ruce. „Je mi tak líto, co se stalo. Pan Michel byl úplně jiný než ostatní muži, vždycky přátelský a laskavý.“

Marie ji objala. „Teď mysli na sebe, holčičko, a ničeho se neboj. 

Všechno dobře dopadne, uvidíš.“

… pro tebe, dodala v duchu. Zato pro mě už skončily veškeré naděje… Cítila, že jí opět vyhrkly slzy. 

„Musíme vyrazit brzy. Tvůj otec, jsem mu za to vděčná, nám dal povoz, abychom si mohly odvézt Michela domů,“ řekla a postrčila Bonu

k Trudi. Ta se vrhla přítelkyni do náruče, vzlykala a pevně ji držela, jako by ji nikdy nechtěla pustit. 

Bona se ji snažila utěšovat. „Chudinko, vždyť já vím, jak jsi měla tatínka ráda. Taková nespravedlnost, že od nás musel nečekaně odejít. 

Jak tohle mohla nebesa dopustit!“

„Nebesa dopustí všechno a žádná spravedlnost není, když vrah mého táty si může klidně běhat po světě a ještě se nám vysmívat!“ Trudi sice tekly po tvářích potůčky slz, ale její hlas náhle zazněl nezvykle tvrdě. 

Věděla, že nikdy nezapomene na den, kdy se ta hrůza stala, a přísahala si, že v nezbytném případě bude ochotná položit vlastní život, jen aby pomstila otcovu smrt. Podívala se na maminku a postřehla, že má tvář strnulou zoufalstvím. 

Kdysi, ještě před pár lety, by se paní Marie nejspíš sama pustila do hledání vraha, ale nyní už byla starší, a navíc musela zvládat nepředstavitelně úkolů. Na všechno zůstala sama. Trudi si uvědomovala, že pro matku bude nesmírně těžké nahradit otce a zastat i povinností pána z Kibitzsteinu. Nikdo jiný se však toho nemohl ujmout. Falko byl ještě příliš mladý a Karel, kterého Michel ustanovil kibitzsteinským kastelánem, a tak z něj učinil svou pravou ruku, neměl urozený původ –

stejně jako Michi, syn selky ze statku. Vznešení sousedé by odmítali jednat s těmi dvěma muži jako se sobě rovnými. Hlavně ten zlodějský biskup z Würzburgu, jak Trudi v duchu nazývala Gottfrieda Schenka z Limpurgu. 

Zamyšlená Trudi se probrala teprve v okamžiku, kdy ji Bona políbila na obě tváře. „Tvůj tatínek byl báječný,“ pronesla vzápětí. „Škoda že se o mě neucházel někdo jako on, za takového muže bych se provdala s radostí.“

Ani Bona to nemá snadné, připomněla si Trudi při pohledu na kamarádku. Dokonce je teď ve dvojnásobně těžké situaci, protože je těhotná a otcem dítěte není její manžel. Až v tu chvíli si vzpomněla na úskok, kterého se spolu odvážily. „Dopadlo to dobře?“ zeptala se. 

Bona přikývla. „Na kontrolu ráno nepřišla moje teta, protože ještě nestačila vystřízlivět, ale zato nám vtrhla do ložnice Elgarda z Rendisheimu ještě s dalšími ženami. Je vážně hrozná. Společně prozkoumaly prostěradlo a mělas vidět, jak kysele se tvářila, když uviděla důkaz mého panenství.“

„Ať se ti dobře daří,“ popřála jí Trudi. Políbila ji a pak se obrátila k matce. „Už bychom měly vyrazit, maminko. Cesta bude dlouhá. 

A musíme tatínkovi vystrojit důstojný pohřeb.“

VIII. 

Krátce před setměním dorazil smutný průvod na Kibitzstein. Gereon vyslal jednoho muže napřed, aby všem oznámil tu strašlivou zprávu, a proto lidé už věděli, co se událo. Ženy se křižovaly, když vůz s Michelovou rakví projížděl kolem nich, a muži svírali v rukou smeknuté klobouky a čapky. Přitom se všichni marně ptali, čí zločinná ruka zabila jejich pána. 

„Určitě

to

někdo

udělal

na

příkaz

abatyše

z Hilgertshausenu,“ usuzovala Uta, kterou páni na Fuchsheim nevzali. 

Lidé kolem ní přikyvovali. Po zákeřném útoku na Trudi a děvečky, které pracovaly na klášterních vinicích, by se kdekdo nadál od Kláry z Monnheimu nejhorší pomsty. 

Hiltruda upustila hůl a sevřela Marii v pevném objetí. Vroucnost vydala za vodopády slov. A vdova věděla, že její nejstarší přítelkyně přesně rozumí pocitům, které ji drtí – vždyť sama Hiltruda ztratila manžela teprve před několika lety. Jenže tu byl značný rozdíl: selčin manžel pokojně zesnul v kruhu své rodiny, když se po dlouhém pracovitém životě jeho čas naplnil. 

Kibitzsteinská hospodyně Anni vzlykala, jako by sama ztratila nejdražší osobu. A mouřenínka Alika naříkala, až všem v její blízkosti stydla krev v žilách. 

Přispěchal také Karel, pro něhož Michel znamenal obrovský vzor. 

A za ním přicházeli další lidé přímo z Kibitzsteinu i sedláci z okolních vesnic. Všichni chtěli vyjádřit své paní a jejím dcerám upřímnou soustrast. 

Hiltruda se držela trochu stranou a pozorně si prohlížela svou ztrhanou přítelkyni. Marie to bude mít moc těžké, říkala si. Velmi brzy musí pochopit, že se nesmí upínat k zemřelému manželovi, protože na ní teď záleží osud všech lidí, kteří žijí na hradě a v blízkém okolí. Pokud by se sama všeho neujala, panství by brzy vzalo zasvé. Nakonec by se ještě mohlo stát, že nejen Mariin a Michelův syn Falko, ale i děvčata zůstanou jednoho dne zcela bez prostředků. Při té hrozivé představě se Hiltruda bezděčně podívala na Trudi a snažila se odhadnout, jak se vyvinuly její vztahy s matkou. Viděla samozřejmě na tváři své kmotřenky, že je zdrcená žalem a drží se matky ze všech sil; objímala ostatně i Lisu a Hildegardu, jako by tyto tři osoby představovaly její poslední záchranu před pádem do nekonečné propasti. Trudino zoufalství vzbudilo v selce velké obavy. Jestli se to děvče rychle

nevzpamatuje, neposkytne Marii náležitou oporu. A bez posily od vlastní rodiny se hradní paní naprosto nemůže obejít. Na druhou stranu bylo vidět, že matku s dcerou spojil zármutek nad ztrátou manžela a otce a odstranil všechny předchozí nesrovnalosti. 

To Hiltrudu poněkud uklidnilo, protože jakékoli rozmíšky by za nových okolností velmi ztížily situaci na Kibitzsteinu. Má-li se Marie alespoň trochu smířit s Michelovou smrtí, může to dokázat pouze s pomocí svých dcer. Alika sledovala Hiltrudiny pohledy a viděla, co se jí honí hlavou; i sama zároveň pozorovala svou paní a její děvčata. 

Viděla pevné pouto mezi nimi a s úlevou si oddechla. Sice stejně jako selka neměla tušení, jestli Michel stihl zasvětit Marii do Trudina tajemství, ale doufala, že láska mezi matkou a dcerou je dostatečně silná, aby i tuto nebezpečnou záležitost společně překonaly. 

S výrazem, který prozrazoval naprostou shodu, se obě ženy otočily k Anni, která stále ještě visela Marii kolem krku a pořád dokola naříkala nad Michelovým úmrtím. Podle toho, jak vyváděla, se skoro zdálo, že hospodyně byla do Mariina manžela zamilovaná. Ale pokud ano, pak své pravé pocity dobře skrývala a rozhodně nikdy Marii nepodvedla. 

Alika si umínila, že se nyní bude Anni více věnovat. Tato Češka doposud pracovala pro své pány s ohromným nasazením a Marie na ni bude nyní odkázaná mnohem více než dříve. Mouřenínka se zároveň zamýšlela, jak by sama mohla Marii co nejlépe podpořit, a slíbila si, že odteď bude své přítelkyni ustavičně nablízku. Ještě párkrát zoufale zaúpěla, jak to odpovídalo zvyklostem v její vzdálené vlasti, kde musely smuteční událost doprovázet hlasité lamentace, a přešla k Trudi, aby ji objala. Pak sevřela v náruči i Lisu a nakonec Hildegardu, která tam zoufale stála a nedokázala už ani plakat. 

„Zase vám vysvitne sluníčko, věřte mi,“ pokoušela se Alika dodat dívkám útěchu. 

Trudi se na ni podívala se vzdorovitě staženým obličejem. 

„Nevysvitne, dokud vrah mého otce bude volně běhat na svobodě a vysmívat se nebesům.“

Ještě před chvilkou Alika věřila, že díky souznění s matkou a sestrami se dívka brzy dostane z nejhoršího, ale teď vytušila, že se na obzoru stahují ještě hrozivější mračna. Dobře věděla, jak umíněná umí Trudi být, a nenávist k otcovu vrahovi, která z ní přímo čišela, se zdála nesmírně prudká. Tolik nevraživosti by mohlo zahubit i ji samotnou. Co naplat, blesklo Alice hlavou, nezbývá než doufat, že vrah bude brzy odhalen a potrestán. Jedině tak lze zarazit další neblahý vývoj. 

„Už se zjistilo, kdo pana Michela zabil?“ zeptala se vzápětí polekaně. 

„Udělal to Eichenloh!“ prohlásila Trudi. Marie váhavě přikývla. 

„Ten chlap sice tvrdil, že není vrah, ale byla to křivá přísaha,“ dodala Trudi hlasem ostrým jako břitva. 

Marie zvedla ruce v zoufalém gestu. „Mně se taky zdá… Ale Eichenloh odpřisáhl nad otevřenou rakví a na svatý kříž, že je nevinný –

a nestalo se nic, co by ho usvědčilo ze lži. Čili proti němu nemůžeme nic podniknout. Navíc připomínám, že nesmíme nepřátelsky vystupovat proti žoldnéři, který se pohybuje v různých končinách. Ale jako že je Bůh nade mnou, ten muž trestu neujde!“

Najednou Alika pochopila, proč ji svírají obavy z budoucnosti. 

Matku i dceru posedla nenávist. Mladou Trudi bolestně svírala a spalovala, kdežto Marie, zocelená životními zkušenostmi, se dokázala lépe ovládat. Možná však právě proto působila ještě nesmiřitelněji. 

„Ať toho žoldáka někdo co nejdřív pošle do horoucích pekel!“ vykřikla selka. „Aspoň ho stihne pomsta za vás!“

Přesně tím vyjádřila to, v co doufala i Alika. Dokud Eichenloh nepadne někde v boji, nenajdou Marie a její dcery klid. 

IX. 

Michelův pohřeb se konal jako prostý obřad. Farář sloužil mši a pak pronesl několik povzbudivých slov. Později Karel a Gereon s pomocí dvou dalších mužů uložili rakev do hrobu. Marie rozhodla, že časem zvýrazní místo kamenným náhrobkem. Přála si pochovat manžela do pořádné hrobky, ale na Kibitzsteinu neměli hřbitov zřízený a s Michelem do té doby nepotřebovali hrobku vybudovat. Teď se to narychlo nedalo zvládnout. Aspoň se tedy utěšovala pomyšlením, že takhle by to snad nakonec bylo Michelovi milejší. I když od císaře získal titul rytíře, v srdci zůstal čestným prostým člověkem, který s mnoha zvyklostmi vznešeného panstva nechtěl mít nic společného. 

„Prach jsi a v prach se obrátíš,“ pravil kněz. 

Marie popošla dopředu a hodila hrst země na jednoduchou rakev ze smrkového dřeva, kterou pro Michelovy ostatky zhotovil fuchsheimský truhlář. Přitom pomyslela na prsten, který položila na Michelovu hruď; daroval jí ho krátce po sňatku a teď ho ten jemný zlatý kroužek doprovodí na věčnost jako připomínka, že jejich láska přetrvá. 

Také dcery věnovaly zesnulému dárek do rakve. Trudi si s hlasitým pláčem strhla ze šatů poslední šperk, který jí otec věnoval. Naopak Lisa němě přistoupila k hrobu s jinou pozorností: vlastnoručně vyšívaným erbem pánů z Kibitzsteinu. Hildegarda mu položila k lokti nejmilejší panenku, a tím všem dala na srozuměnou, že považuje tento den za konec svého dětství a odteď bude věrně podporovat svou nevlastní matku. 

Marie zavzpomínala na Falka, který tou dobou žil na Hettenheimu a ještě neměl tušení o neštěstí, jež je postihlo. Tak ráda by měla syna nablízku v těžkých chvílích! Ale trvalo by několik týdnů, než by přijel, a proto ho nepovolala domů. Až zítra vypraví spolehlivého posla, aby mu zvěstoval, že otec zemřel, a přivezl ho domů. Bylo nezbytné, aby se vrátil k matce, neboť v něm nyní potřebovala získat oporu. Falko při svém mládí ještě nemohl skutečně převzít zodpovědnost za rodinu na svá bedra a sama Marie si ostatně ani nepřála, aby přerušil svůj výcvik, nicméně na hradě se bez nového pána nemohli obejít. 

Po rodinných příbuzných zesnulého přistupovali ke hrobu lidé z Kibitzsteinu. Anni hodila na rakev kytici podzimního kvítí, Alika nádherný zralý hrozen i další plané ovoce, a to s poznámkou, že by pan Michel neměl cestou do království nebeského hladovět. Už sice přivykla své nové vlasti a chodila i ke svatému přijímání, ale přece jen si pořád uchovávala některé obyčeje, jež pro místní lidi působily zvláštně. 

Marie s dcerami zůstala na místě, dokud smuteční hosté nezasypali hrob a nenavršili na něj zem. Karel přinesl dřevěný kříž a podal jí ho. 

Marie jej políbila a zarazila do hlíny. Trochu se nakláněl a Karel si předsevzal, že ho později narovná. Tázavě pohlédl na Marii a ukázal ke hradu. „Máte pro mě hned nějaké příkazy, paní?“

Vdova unaveně zavrtěla hlavou. „Prozatím ne. Pohřební hostina je připravená, všechno udělala Anni.“ Bez okolků poklekla na rozbrázděné zemi u hrobu, sepjala ruce a modlila se, aby Bůh přijal jejího zemřelého manžela do království nebeského. Potom poprosila svatou Marii Magdalenu, aby se slitovala nad Michelem a vyprávěla mu o její lásce, tak snad i jeho láska k ní přetrvá navěky. Modlitbu zakončila s vroucí nadějí, že nebesa odhalí vraha jejího chotě a stihne ho tvrdý trest. 

Když vstala, šaty měla zamazané. Anni to postřehla a mávla na Utu. 

„Skoč nahoru a připrav pro paní jiné šaty! Bude se muset převléknout.“

Děvečka úslužně přikývla a rozběhla se k hradu. Zpočátku se cítila dotčená, že ji panstvo nevzalo na Fuchsheim s sebou. Ale teď už na svou ublíženost nemyslela a naopak si předsevzala, že ze všech sil bude sloužit své velitelce i jejím dcerám a prospívat jim na každém kroku. 

Přála si, aby s ní byly naprosto ve všem spokojené. Především to platilo o Trudi. Její mladá paní potřebovala někoho, komu by si mohla vylít srdce a kdo by jí poskytoval útěchu. Mimoto se Uta už nemohla dočkat novinek, hlavně jestli se Trudi na Fuchsheimu setkala se svým vysněným Georgem z Gressingenu. V představách si teď vykreslovala Gressingena jako hrdinu, který pomstí vraždu pana Michela a potom se jako zářivý vítěz přijede ucházet o její paní. 

Trudi se nestarala o Utu ani o nikoho jiného, celou duší se nořila do zármutku nad ztrátou otce a s planoucím srdcem toužila pomstít se tomu, kdo ho zavraždil. Jen tu a tam si uvědomila, že ji sužuje ještě jiná bolest. 

Znamenalo pro ni zklamání, že Gressingen nepřijel na Fuchsheim a nepožádal o její ruku. V jeho lásce by nyní nacházela útěchu a maminka by měla nablízku bojovníka, o kterého by se mohla opřít. 

Jistě by nepředstavoval plnohodnotnou náhradu za otce, ale přece jenom by junkerova přítomnost zabránila nejednomu konfliktu se sousedy, které se rýsovaly na obzoru. Teď jim bude muset čelit maminka. Trudi si kladla otázku, kde se její milý tou dobou asi zdržuje. Jestlipak na ni vůbec ještě vzpomíná? Třeba přijede aspoň nyní, až se doslechne o těžké ztrátě, která postihla jejich rodinu, a pomůže jí, aby se vyrovnala s nesmírným zármutkem. Vzápětí si ovšem uvědomila, že ani junker Georg by ji nedokázal utěšit…

Smuteční hostina se tentokrát vůbec nepodobala obvyklé slavnosti, kde se žijící snaží zapomenout na smrt, která jim odvedla někoho blízkého. Naopak znamenala pokračování skličující pohřební nálady. 

Marie nepozvala nikoho ze sousedství, protože neměla chuť se s nikým vidět. Už i přítomnost čeledi ji příliš unavovala, a co teprve, kdyby na hrad přišli sedláci a řemeslníci z kibitzsteinských vesnic! Proto požádala Anni, aby ji zastoupila a o hosty se postarala. 

„Musím být sama,“ dodala s bolestným úsměvem. 

Anni ji ujistila, že všechno zařídí přesně v jejím duchu, a honem odběhla, aby se ujala povinností hostitelky. Hiltruda s Alikou se po sobě rychle podívaly a vydaly se za Marií. Jak očekávaly, našly ji v ložnici. 

Marie se jak byla, i v ušpiněném oblečení, vrhla na postel a zoufale se rozeštkala. 

Hiltruda se k ní sklonila a zatřásla jí ramenem. „Soucítíme s tebou, to nám věř! Ale právě teď nesmíš ukázat slabost a musíš být silná, neotřesitelná jako skála!“

Marie k ní vzhlédla kalnýma očima. „Michel pro mě znamenal úplně všechno! Proč se k nám osud zachoval tak krutě?!“

„To ví jenom Bůh. Ale chceš snad dovolit, aby se zhatilo všechno, co jste společně vybudovali?! Také Michelovi něco dlužíš – že udržíš Kibitzstein a dokážeš čelit jeho i svým nepřátelům. A nezapomínej na potíže, které ti připraví würzburský biskup. Ostatně – dopustíš snad, aby proti tobě vystoupila hilgertshausenská abatyše?! Klidně na tebe pošle svého šafáře, nikdo se s tebou nebude párat! Rozhodně nedoufej, že nám ta ženská dá pokoj. Ani náhodou. A přidají se k ní ostatní sousedé. 

Většina z nich si uvědomí, že bezbrannou vdovu může každý po libosti oloupit. Nedovol to, Marie! Dokaž jim, že jsi byla pro Michela správnou ženou. Jestli se nevzchopíš, vyrvou ti všechen majetek, tvému synovi nezbude než vstoupit do služeb nezávislých rytířů a dcery budou mluvit ještě o štěstí, když se s nimi ožení nějaký ubohý slouha würzburského biskupa nebo braniborského markraběte!“

Najednou Marie nevěřila vlastním uším. Připadala si znovu jako před třiceti lety. Už kdysi jí Hiltruda v podobné situaci dobře radila podobně důrazným hlasem. A správně! Nebýt její přítelkyně, nikdy by se s manželem po jeho údajné smrti znovu nesetkala. A taky by nepřežila Trudino narození. 

Narovnala se a odhodlaně si holou rukou otřela slzy z očí. „Máš pravdu,“ odpověděla. „Musím myslet na svoje děti, hlavně na Falka. Už jsem se rozhodla, že si ho tady nechám, aby mi pomohl uhájit Kibitzstein.“

„S prominutím, to opravdu není dobrý nápad,“ namítla Alika. „Snad nepředpokládáš, že nepřátelé, kteří zabili tvého muže, by se zastavili před tvým synem?! Žoldnéř Eichenloh možná bodl dýkou, která ukončila Michelův život, ale někdo přece musel tu vraždu nařídit! Kdo jiný asi než knížecí biskup… A chceš, aby ti nepřátelé zabili ještě i syna? 

Neušetřili by ani tebe a tvoje dcerky! Děvčata by mohla nakonec mluvit o štěstí, kdyby je přinutili ke sňatku s muži, kteří slouží würzburskému knížeti-biskupovi – a ten by jejich prostřednictvím ovládl celé kibitzsteinské území.“

Hiltruda doprovázela Aličinu řeč vzrušenými posunky. „Falko je příliš mladý na to, aby mohl převzít otěže. Žádný hradní pán by ho při jednáních nebral vážně, a ze všech nejmíň ten proradný biskup. Nech ho u Heinricha z Hettenheimu. Tam je v bezpečí a vychovají z něj statečného rytíře, který si v dospělosti bude vědět se vším rady a uhájí svoje panství.“

Obě ženy doufaly, že svou paní přesvědčily, ale Marie zvedla ruku s námitkou. „Potřebuju mít Falka tady, protože sama všechno nezastanu. 

I doma se může vzdělávat v rytířských schopnostech, tím nic nekončí. 

Herta ze Steinsfeldu přece taky vychovala svého syna sama.“

„To ne, maminko! Nic takového nesmíš bratrovi udělat.“

Trudi nepozorovaně vstoupila do místnosti a promluvila s pěstmi zaťatými u boků. „Jestli teď povoláš Falka domů, bude se mu kdekdo vysmívat stejně jako Hardwinovi. Tomu všichni říkají maminčin mazánek a utahují si z něj. Přitom je tak milý kluk! Ale pořád tancuje, jak matinka píská, a bez ní si netroufne vůbec nic udělat.“

„Ale no tak, nepřeháněj,“ mírnila ji Alika. 

„Nepřeháním, je to pravda! Vím, že by se maminka nechovala k Falkovi jako paní Herta ke svému synovi. Ale lidi by to brali podobně a můj bratr by ztratil všechen respekt. Opravdu bude lepší, když ho vychová pán z Hettenheimu. Od něj se může naučit všemu, co jako rytíř potřebuje znát. Ovšem když ho přinutíš, aby se vrátil, všichni sousedé si budou myslet, že by sis bez něj s ničím neporadila, a půjdou nám po krku ještě tvrději.“

„Trudi má pravdu, Marie!“ Hiltruda se uznale zadívala na svou kmotřenku a Alika s obdivem přikývla. 

Marie sklonila hlavu a sevřela si ji oběma rukama. „Sama nic nedokážu. Karel je hodný chlapec, ale vždycky dělal, jenom co mu Michel přikázal. Nemá takové schopnosti jako například Ingold z Dieboldsheimu, který tenkrát, když jsem považovala Michela za mrtvého, sám vedl celý Kibitzstein. S Michelem jsme mu vděčili za to, že nám předal Kibitzstein v tak dobrém stavu.“

Tázavě se s nadějí zadívala na své přítelkyně i na dceru. „Nemáte některá lepší nápad?“

„Všechno by bylo jednodušší, kdyby přijel Gressingen a řekl si o Trudi. Lidé ve Frankách ho znají a mohl by ti poskytnout oporou, kterou potřebuješ,“ uvažovala Alika. 

Trudi zablýsklo v očích. Ale Marie stejně zavrtěla hlavou. 

Gressingen by nebyl zrovna zeť podle jejích představ. Na druhou stranu však musela souhlasit s Alikou, že by potřebovala získat záštitu v uznávaném rytíři. Kdyby za ní stál někdo takový, mnoho problémů by se postupně vyřešilo. Ale těžko říct, kde je právě teď Gressingenovi konec. Dost možná odjel někam daleko. Nic prostě nenasvědčovalo, že by se chystal brzy objevit na Kibitzsteinu. Proto bylo třeba poradit si jinak. 

„Co byste řekly, kdybych si sem pozvala Michiho? Samostatně spravoval v posledních letech panství Kessnach v Odenwaldu, a tak

myslím, že se v hospodaření výborně vyzná. Věřím, že by udržel Kibitzstein v pořádku.“

„Karla se to dotkne, jestli dáš mému synovi vyšší postavení, než má sám,“ namítla selka. 

„Nepovýšila bych Michiho nad něj, protože Karla bych naopak poslala do Kessnachu. Tam by se naučil spoléhat na vlastní síly.“

„Ano, maminko, určitě to tak udělej. To je dobrý nápad.“ Trudi si oddechla. I když měla Karla ráda, od Michiho přece jenom očekávala mnohem více rozhodnosti. 

„Dobře, pak je všechno domluveno,“ řekla Marie po krátkém rozmýšlení. „Jsem moc ráda, že vás mám. Hodně jste mi pomohly.“

Vděčně se podívala na dceru i obě přítelkyně. Mají pravdu, všechny tři. Nesmí se utápět ve smutku a tesknit po Michelovi. Musí se pustit do práce a udělat všechno pro to, aby dostála jeho odkazu. Strnulost v její tváři vystřídal melancholický výraz a vzápětí si odhodlaně klepla pěstí do dlaně. Však se dokáže postarat, aby Falko úspěšně převzal postavení svého otce. Zvládne to, i kdyby měla proti sobě celý svět! 

Selka postřehla změnu, která se v jejich paní odehrála, a oddechla si. 

Teď zase měla před sebou Marii, jakou znala. Ženu odhodlanou čelit třeba i samotnému ďáblovi, kdyby to bylo zapotřebí. Však se budou divit würzburský biskup i všichni ostatní supi, kteří se chtějí vrhnout na Kibitzstein. Sama totiž nejednou zažila, co Marie dokáže. 

Trudi sice vstoupila do matčiny ložnice bez pozvání, ale před odchodem se způsobně zeptala, jestli se může vzdálit. Alika vycítila, že Mariina nejstarší dcera prožívá větší trýzeň, než může unést, a raději se vydala za ní. Chtěla jí poskytnout útěchu a taky nabídnout pomoc. 

Zanedlouho si bez váhání troufla vzbudit Utinu nelibost, protože bez dlouhých drátů vyhodila děvečku z Trudina pokojíku. Chtěla si s dívkou promluvit o samotě. 

Selka se ještě chvilku zdržela u Marie, která konečně měla nablízku blízkou duši, které si mohla vylít zarmoucené srdce. Nejprve vyprávěla Hiltrudě o štěstí, které prožívala s Michelem a nad nímž se nyní navždy zavřela minulost. Potom s povzdechem ukázala směrem, kde se nejasně rýsovaly střechy budov patřících k Hiltrudinu statku. 

„Někdy si myslím, že z nás dvou máš ty lepší osud. Nevystoupalas tak vysoko jako my s Michelem, ale zato jsi měla příležitost žít šťastněji.“

„Jestli šťastněji, to těžko soudit. V každém případě jsem neprožila tolik dobrodružství jako ty. A dobře vím, že kdybych kdysi nepotkala právě tebe, dopadlo by to se mnou prachbídně.“

Hiltrudě vyhrkly slzy a vděčně si přitiskla k čelu Mariinu pravou dlaň. 

Marie ji pohladila druhou rukou po tváři a pomyslela si, že v tom ji hned tak někdo netrumfne, aby získal věrnější přítelkyni, než má ona. 

„Víš, Hiltrudo,“ nadhodila opatrně, „o něčem jsem poslední dobou přemýšlela. Co kdybychom domluvily sňatek Trudi s Michim? Z mé strany by to znamenalo i náležité poděkování za všechno, co jste vy všichni pro mě udělali – ty sama, tvůj muž i tvoje děti.“

Návrh zněl sice poutavě, ale selka rázně zavrtěla hlavou. „Na to zapomeň, takové manželství by nedělalo dobrotu! Mezi námi je příliš velký stavovský rozdíl. Kromě toho nezapomínej přece na postavení svého syna! Kdyby se Michi stal jeho švagrem, brali by všichni rození sousedé Falka nanejvýš za lepšího sedláka. Ne, Marie, jejich sňatek by neprospěl ani tvé, ani mé rodině. A pokud jde o tvůj pocit vděčnosti, už jsi pro nás udělala víc než dost… A když už jsme u takových věcí, všimla jsem si, že Karel teď pokukuje po mé Mechthildě. Jestli se jí líbí, neměla bych nic proti tomu, aby se vzali. Z našich mladších synů převezme Dietmar hospodářství a Giso bude farářem. Bože můj, vždyť já doopravdy už ke štěstí nepotřebuju víc. Nadosmrti ti budu blahořečit za to, co jste s Michelem pro mě a celou mou rodinu udělali.“

Selka dojatě objala Marii a zhluboka si povzdychla. „Strašně mě to bolí, když tě vidím tak zničenou.“

„Smutek patří k životu stejně jako radost. Jenomže potěšení je příjemnější, to je fakt. Moc jsi mi pomohla, že jsi mi znovu důkladně promluvila do duše. Jako dřív…“

Uslzená Marie se usmála a pak se podívala kamsi do dáli, jako by už tušila na obzoru obrysy nepřátelských houfců. Přitom jí rysy ztvrdly. 

Teď si byla Hiltruda jistá, že její kamarádka překoná drtivou ránu osudu a s novou silou dokáže úspěšně čelit budoucnosti. 

X. 

V následujících dnech se zdálo, jako by svět na Kibitzstein zapomněl. 

Nikdo ze sousedů se neukázal, aby vyjádřil Marii a jejím dcerám soustrast po Michelově úmrtí, ale nedošlo ani k novým provokacím ze strany Hilgertshausenu. Marie se přesto měla na pozoru. Abatyše jednou hodila rukavici do ringu a bylo jasné, že využije jakékoli výhody, která by se jí naskytla. Ani od fuchsheimského pána, za něhož se Michel

zaručil u obchodníků ve Volkachu a Gerolzhofenu, nepřijel žádný posel. 

Práce měla Marie víc než dost, a protože doposud s Michelem většinou rozhodovali o všem společně, uměla si snadno představit, jak by její manžel jednal nebo co by jí za určitých okolností poradil. Dcery se snažily ze všech sil, aby jí byly oporou, a pokud by se někdo seznámil s Trudi, Lisou nebo Hildegardou teprve v posledních dnech, zanic by si nedokázal představit, že ještě před čtvrtrokem to byly malé holky, které si rády hrály a proháněly se venku i doma jako učiněné divošky. Ostatně přepadení, k němuž došlo na Hilgertshausenu, učinilo přítrž všem výletům i krátkým výpravám z hradu. Marie se obávala, aby jí dcery někdo neunesl a pak se ji nesnažil vydírat, a proto je zřídkakdy pouštěla do okolí. A pokud se vypravily k selce nebo na návštěvu k Alice, musel je doprovázet houfec ozbrojených pacholků. 

Dřív by se Trudi proti tak zásadním omezením bouřila, ale teď raději sama matce přesně oznamovala, kdy a kam se z Kibitzsteinu chystá, a dokonce dohlížela, aby také její sestry byly v bezpečí. Většinou však stejně pořád pracovala – pomáhala Anni nebo mamince a dohlížela na čeleď. 

Po otci se jí stýskalo ještě víc než zpočátku. Zároveň snila o příjezdu junkera Georga, neboť doufala, že by ji mohl vysvobodit ze skličující situace, v níž se ocitla. A s každým dnem, který uplynul, aniž se její vyvolený objevil, se cítila čím dál mizerněji. 

Lisa by se dřív její lásce ke Gressingenovi posmívala, ale teď se ji snažila utěšovat. „Junker Georg má určitě nějaký závažný důvod, proč nemůže přijet na Kibitzstein,“ opakovala. 

Trudi se přiměla k úsměvu a objala sestru. A když si všimla, s jak prosebným úsměvem postává Hildegarda poblíž, přitáhla k sobě i ji. 

„Co bych si bez vás dvou počala,“ hlesla a s překvapením si uvědomila, že to myslí naprosto vážně. Obě sestry pro ni znamenaly útěchu, a kdykoli se spolu radily, jak by mohly co nejúčinněji pomáhat mamince, panovala mezi nimi upřímná shoda. 

Ještě než stačily vymyslet zas něco dalšího, co by se dalo podniknout, strčila Uta hlavu do místnosti. „Slečno Trudi, k hradu přijíždí rytířský průvod!“

„Cože? Kdo to může být?!“ Trudi ani nečekala na odpověď a rozběhla se k oknu, odkud měla dobrý výhled na cestu vinoucí se ke Kibitzsteinu. Také Lisa s Hildegardou k ní přiskočily a stejně znepokojeně jako Trudi vytřeštily zraky na oddíl deseti rytířů, kteří se dost značnou rychlostí blížili k hradu. Ale zatím byli příliš daleko, než

aby dokázaly rozeznat jejich znaky. Přesto se Trudi odvrátila a otřela si uslzené oči. Junker Georg ve skupině nebyl, to už stačila poznat. 

Když se jezdci přiblížili ještě víc, dívky uviděly v jejich čele duchovního. Seděl na bílém mezkovi, jak se na pokorného služebníka církve slušelo, ale držením těla připomínal spíš hrdého válečníka zvyklého poroučet. Právě projel bránou a vypadalo to, že se pozorně rozhlíží, aby si rovnou vštípil do paměti všechny podrobnosti obranných opatření. 

Jeden z mužů, kteří přijeli v jeho doprovodu, mu pomohl ze sedla, a tehdy ho Lisa poznala. „Vždyť je to prelát, který byl teď na Fuchsheimu!“ vykřikla. 

Hildegarda rozčileně pobíhala po místnosti. „Ano, je to ten, který chtěl za každou cenu zbavit Ottu z Hennebergu podezření, že nám zabil tatínka.“

Rysy kolem Trudiných rtů ztvrdly. Rovněž hned poznala Cypriána Pratzendorfera a měla dojem, že jeho návštěva nevěstí nic dobrého. 

Karel přistoupil k prelátovi a pozdravil ho. Sama se mezitím otočila k sestrám. „Měly bychom si taky poslechnout, co tady ten chlap chce, nemyslíte?!“

„Maminka nás vykáže ze síně,“ namítla Hildegarda. 

„Ano, a proto se včas schováme pod schodištěm. Honem! Musíme přijít do síně dřív než maminka nebo ten nafoukaný farář.“

Trudi se divoce rozběhla po schodech z věže a sestry se držely těsně za ní. Za chviličku doběhly do síně, a když viděly, že vzduch je čistý, schovaly se za zdobným obložením dřevěného schodiště, které vedlo k jejich pokojíkům i k místnostem, jež obývala jejich matka. 

Sotva si našly skrýš, odkud získají nejlepší výhled na dění v místnosti, uvedl Karel preláta. 

Host se tvářil rozzlobeně, že tam hradní paní už nestojí v pozoru, aby ho přivítala. Zatím přichvátala pouze Uta, která mu přinesla pohár vína. 

Přitom podezřele dlouho mžourala na mříž pod schodištěm. Postřehla totiž před chvilkou, jak všechna tři děvčata vklouzla dovnitř, a napadlo ji, zda se tam neschovávají. 

„Doufejme, že nás ta treperenda neprozradí,“ zašeptala Lisa polekaně. 

Trudi tiše zasykla. „Jestli Uta otevře pusu nebo udělá nějaké trapný posunek, večer si to ode mě slízne!“

Uta ihned sklopila hlavu, skoro jako by její pohrůžku zaslechla. 

Rychle se vzdálila ze síně. V tu chvíli důstojně vstoupila Marie a nijak k prelátovi nepospíchala. Měla na sobě jednoduché šaty z tmavé látky

a čepec bez ozdob. V obličeji byla bílá jako křída. Jejího energického výrazu si prelát zřejmě nepovšiml, protože se na ni povýšeně svrchu podíval a vyčkával, až se pokloní a políbí mu ruku, kterou k ní natáhl. 

„Posílá mě Jeho Excelence, pan kníže-biskup,“ začal, aniž počkal na obřadné uvítání, obvyklé při příjezdu hosta. 

Marie k němu nevzrušeně vzhlédla. „Co si ten vznešený pán ode mě přeje?“

„Pan Gottfried Schenk z Limpurgu vyjadřuje své politování nad ztrátou, která potkala tvou rodinu, a nabízí ti svou ochranu.“

„Kibitzstein náleží pod ochranu krále,“ odpověděla Marie mnohem klidněji, než se ve skutečnosti cítila. 

„Císař Zikmund možná zaručil tvému manželovi i tobě ochranu, ale Fridrich Štýrský nedokáže ochránit ani sám sebe.“ Z Pratzendorferova hlasu čišelo hluboké pohrdání vůči Fridrichu Habsburskému, zvolenému německým králem před několika lety. 

Trudi až bolestně stiskla rty. Nejraději by vmetla tomu namyšlenému prelátovi přímo do očí, že se nesluší mluvit tak neuctivě o panovníkovi, nejvyšším představiteli země, a doufala, že matka odpoví něco podobného. 

Marie samozřejmě věděla sama, že nový král zdaleka nemá takovou moc jako císař Zikmund nebo jeho zeť Albrecht II. Také z toho důvodu musela volit opatrnou taktiku, protože si nechtěla představitele Würzburgu příliš pohněvat. 

„Děkuji vznešenému panu knížecímu biskupovi za nabídku ochrany. 

Jenomže Kibitzstein se vzhledem ke svému postavení nemůže nikomu podřídit bez souhlasu Jeho Veličenstva.“

Pratzendorfer vzápětí vyštěkl: „Kibitzstein rozhodně nemá takový význam, aby příklon k Würzburgu měl kdovíjak významné důsledky. 

Pro tebe a tvou rodinu by bylo velmi vhodné, abys požádala o přízeň pana knížecího biskupa.“ Ani se nesnažil hovořit diplomaticky; byl si dobře vědom, že knížecí biskup je dostatečně mocný, aby srazil na kolena každého odbojného hradního pána, a proto prostě jenom zdůraznil, čeho hodlá dosáhnout. 

Slabou ženu, která by se dala poměrně snadno zastrašit, by svým rázným vystupováním rychle polekal, ale Marie měla pro strach uděláno a hned se naježila. „Má to být pohrůžka, nebo snad dokonce projev nepřátelství?“

Trudi měla sto chutí matce zatleskat, protože její pohotovou odpověď Pratzendorfer nestrávil nijak snadno. 

„Na biskupské správě už se vrší dokumenty, které jednoznačně hovoří proti tobě. Především jde o majetek, který jste s tvým manželem koupili nebo nějak získali. O všech těchto záležitostech rozhodne soud pana knížecího biskupa, a pokud se přidáš pod ochranu zemského pána, může se přiklonit v tvůj prospěch. Kdežto za současných okolností se zdá, že výhodu získají tvoji protivníci jakožto dobří poddaní Würzburgu. 

Jestli si budeš počínat zatvrzele, ztratíš všechno, leda snad s výjimkou tohoto hradu a vesnice, která k němu patří. Ovšem v opačném případě bys mohla se svým synem zdědit veliké panství a provdat svoje dcery za vznešené rytíře ve službách knížecího biskupa.“

Konečně je to venku, blesklo Trudi hlavou, a na okamžik se jí podlomila kolena. Zato její matka pohlédla prelátovi přímo do očí. „Na něco jste zapomněl!“ odtušila. „Mně přísluší právo obrátit se k říšskému soudu, a kdyby někdo zpochybňoval můj majetek, určitě to udělám.“

Pratzendorfer se ušklíbl ještě škodoliběji. „Ano? Pak to klidně udělej. 

Ale nemysli si, že ti ze Štýrska pošlou na ochranu třeba jen jediného rytíře. Spíš je pravděpodobné, že budeš marně čekat i na pouhou odpověď. V těchto těžkých časech ti může podat pomocnou ruku jedině pan Gottfried Schenk z Limpurgu.“

Marie na chvilku zaváhala. Už nyní ji dostatečně zaměstnával nevyřešený spor s hilgertshausenským klášterem a skutečně nemohla potřebovat, aby proti ní vyrukovali další nepřátelé. Popravdě ani nijak zvlášť nelpěla na tom, aby její statky zůstaly svobodné. Jenže Falko by se na majetkové otázky dost možná díval jinak. Nepochybně znamenalo podstatný rozdíl, zda někdo žije jako svobodný říšský rytíř, anebo je čímsi poddaným. V každém případě se rozhodla dát přednost vyjednávání. 

„Ráda bych věděla, jaké představy má pan knížecí biskup ohledně Kibitzsteinu. Kdybych přijala jeho nabídku, musela bych s jistotou vědět, že veškerý můj majetek zůstane nedotčený a pokud možno se ještě rozroste. Jde přece o mého syna…“

Její odhodlanost vzala prelátovi na moment řeč. Podle plánů knížete-biskupa měl Würzburg získat veškerý kibitzsteinský majetek s výjimkou části přiřčené císařem Zikmundem a časem by ho rozdělil svým věrným stoupencům. 

„Záruky ti patrně nikdo nedá!“ zachrčel popuzeně a v duchu láteřil, že ta zatracená ženská by zasloužila pořádně zchladit. Je načase, aby se naučila náležité pokoře! 

„V tom případě počkám, jaké návrhy mi Jeho Milost učiní při příštím setkání, a rozhodnu se až podle nabízených podmínek. A teď mi laskavě

povězte – hodláte zde přenocovat, nebo budete ještě dnes pokračovat v cestě?“ V tu chvíli už se ani Marie příliš nesnažila o přívětivý tón. 

Prelát si odfrkl. „Hned mířím do Dieboldsheimu, abych si pohovořil s panem Ingobertem. Spánembohem, dcero!“

Při odchodu Pratzendorfer přemítal o tom, že s Kibitzsteinem zřejmě nepůjdou věci tak hladce, jak očekával. Zjevně se dokonce pan knížecí biskup se vystavuje nebezpečí, že si na tomhle oříšku vyláme zuby. 

Mrzutá záležitost! S nepříjemnými pocity se rázně otočil k Marii zády a vyšel ze síně. Hm, opravdu tvrdý oříšek… Tak bude nezbytné najít louskáček, který je přece jenom přivede k úspěchu! 

Marie se zamyšleně zastavila na místě, kde spolu hovořili, ačkoliv zdvořilost vyžadovala, aby vyprovodila hosta na nádvoří a rozloučila se s ním. Ale uvědomovala si, že se téměř už nedokáže ovládnout a nebylo by dobré, kdyby si nakonec ještě neodpustila nějakou nevhodnou poznámku. 

V zásadě jí přímo nevadila představa, že by se po Michelově smrti přimkla k některému mocnějšímu sousedovi. A vlastně by celkem přirozeně hledala spojenectví s knížecím biskupem, pokud by se dokázali dohodnout, neboť panství braniborského markraběte leželo o pořádný kus na jih a na východ a od Kibitzsteinu ho právě dělil široký pruh würzburského území. Jenže preláta dokázala až příliš snadno prokouknout. Přál si, aby se podřídila knížecímu biskupovi, a místo poděkování by ji pak oloupili o většinu majetku. Proto byla odhodlaná bránit se ze všech sil. Michel by jednal stejně, to dobře věděla. 

A přísahala si, že udělá všechno, aby postupovala v jeho duchu. 

XI. 

Tři dívky pod schodištěm se odvážily pohnout, až když jejich matka odešla z velké síně. Pak konečně vyklouzly z úkrytu a Hildegarda zatahala Trudi za rukáv. 

„Myslíš, že nám knížecí biskup všechno sebere?“ zeptala se tiše. 

Trudi ostře zavrtěla hlavou. „Ne, dokud máme krále.“

„Ale sama jsi přece slyšela, že nám pan Fridrich nemůže pomoct,“ namítla Lisa. 

„To tvrdil ten zloduch. Ale teprve se ukáže, jestli má pravdu. Pojďte! 

Musíme si okamžitě promluvit. Ovšem pozor: Nikdo se nesmí dozvědět, co vám povím. Ani maminka!“

Hildegarda si přitiskla dlaně na hořící tváře. „Ale před maminkou bychom přece neměly mít žádná tajemství…“

„Někdy to jinak nejde,“ opáčila Trudi a konejšivě ji popleskala. 

Také Lisa se chystala vznést nějakou námitku, ale starší sestra jí poručila, ať mlčí, a na vysvětlenou pokývla hlavou směrem k děvečce, která právě vešla do síně, aby odnesla pohár, z něhož Pratzendorfer pouze usrkl. Žena dychtivě uchopila číšku a vypila ji do dna. Až potom si všimla děvčat a trhla sebou. Vzápětí však na ně zamrkala. „Jinak bych to víno přece musela vylít, věčná škoda by ho bylo!“

Trudi se přes veškeré rozčilení s námahou přiměla ke klidu. „Hlavně že ti chutnalo!“ podotkla s pokývnutím. 

„To ano, slečno. Opravdu.“

Děvečka s chichotáním zmizela a Trudi se marně ptala, proč se lidé opět rychle vracejí ke svým starým chybičkám, když je jejich pán teprve několik dnů pod zemí. Ale musela se zabývat závažnějšími záležitostmi, než jakou představovala děvečka s mlsným jazýčkem. Honem tedy vykročila z hodovní síně a odvedla s sebou obě mladší děvčata. 

Stejně jako Bona na Fuchsheimu měly i tři kibitzsteinské sestry pro sebe v jedné věži pokojíček pouze pro sebe, kde si mohly nerušeně promluvit. Ale zrovna když tam vstoupily, objevila se Uta. „Mám si stoupnout na stráž, aby vás nikdo nepřekvapil?“ zeptala se s nadějí, že by mohla poslouchat za dveřmi. 

Na to, aby souhlasila, ji Trudi znala až příliš dobře. „Mám dojem, že tě před chvilkou hledala Anni,“ odpověděla a mile se usmála. 

Výraz dychtivého očekávání z Utina obličeje rázem zmizel. 

„Vážně?“ protáhla mrzutě. 

„Taky jsem slyšela, jak tě volala,“ přidala se Lisa k Trudi, zatímco Hildegarda se snažila pro jistotu na komornou nedívat. Pro ni znamenala každá lež hřích, i když šlo jen o oklamání služebné, pro kterou si Anni jistě najde nějakou práci. 

Přesně toho se obávala i Uta. Nechtěla však vzbuzovat dojem, že nedbá povelu své mladé paní, a proto otráveně odešla. Trudi za ní zavřela dveře na zástrčku a obrátila se ke svým sestrám. „A teď se poradíme, co podnikneme, aby nás ten würzburský netvor nespolkl. 

Nemůžeme dovolit, aby mu maminka čelila sama.“

„Ale maminka zvládne strašně moc,“ oddaně připomněla Hildegarda. 

„To máš pravdu. Ale nestojí proti ní jenom knížecí biskup, ohrožují ji taky všichni jeho nohsledi i další závistivci. Nebo si snad myslíte, že Ingobert z Dieboldsheimu by si dal ujít příležitost, aby od nás získal

zpátky vesnici, aniž ho to bude stát jediný pětník? To je prohnaný chlap, který si rád sáhne pod sukně mladým holkám, jako jsme my.“

Trudi si setřela slzy, které jí vyhrkly při vzpomínce na poslední návštěvu na Dieboldsheimu. V tu dobu byl její tatínek ještě živý a zdravý, naprosto v pořádku. „Podobně jako pán z Dieboldsheimu zkusí spousta lidí zneužít naši situaci ve svůj prospěch a maminka, pokud někde neseženeme pomoc, bude hájit ztracenou vartu!“

„Císař nám pomůže,“ opáčila Hildegarda. 

„Myslíš krále?! To by se pan Fridrich nejdřív musel dozvědět, co se tady doopravdy odehrává. Knížecí biskup má velkou moc a celou řadu pomocníků, ti můžou kdykoli zajet do Štýrského Hradce a tam překroutit věci, jak se jim zamane. Koneckonců kdoví, jestli už teď nějaký jeho stoupenec nemá příkaz zadržovat dopisy, které maminka teprve napíše. Samy jste přece slyšely, jak se věci mají! Ten flanďák se mamince přece přímo poškleboval! A tvrdil, že nikdy nedostane odpověď, na kterou by čekala!“

„Dávej si pozor na jazyk! Mamince by se nelíbilo, jak jsi preláta nazvala.“ Hildegarda při poslední výtce trochu sklopila hlavu, protože se neslušelo, aby kárala starší sestru. Přesto si ji neodpustila. 

Trudi jí kritiku velkomyslně prominula a zvedla ruku, aby dodala důraz svým následujícím slovům. „Někdo prostě musí odjet ke králi Fridrichovi a zpravit ho o tom, že jsme se na Kibitzsteinu ocitli ve velkém ohrožení. Jedině v tom případě nám může pomoct.“

„Maminka tam může poslat Karla. Nebo ještě lépe Michiho,“ navrhla Lisa. 

„Michi musí přijet sem, aby mamince pomáhal. A Karel musí dál plnit povinnosti kastelána. Takže ti dva nepřicházejí v úvahu. 

U obyčejného čeledína jako Gereon je samozřejmě ještě o moc menší šance, že by pronikl až ke králi. Proto se na cestu musí vydat jedna z nás tří. Dcera Michela Adlera z Kibitzsteinu může požadovat, aby ji král přijal.“ Trudin výklad přímo směřoval k tomu, že si ona sama přeje být tou, která se vydá do vzdáleného Štýrského Hradce. 

„Ale to přece nejde!“ vyhrkla Hildegarda. A Lisa se vzápětí na Trudi utrhla: „Jen se přiznej, že chceš odjet z Kibitzsteinu, abys mohla hledat Gressingena!“

Na okamžik se zdálo, že opět vzplane mezi sestrami hádka, kterou se podařilo zažehnat teprve nedávno. Trudi se však ten den chovala neobyčejně smířlivě. „Junker Georg by pro maminku představoval velkou oporu. Ale ani jeho by se knížecí biskup nezalekl. Jinak by mu přece nevzal jeho hrad! Kdepak, na nikoho se obrátit nemůžeme, 

protože nás může zachránit pouze jediný člověk – král Fridrich. 

Přísahám vám při všem, co je mi svaté, že nemám žádné postranní úmysly. Jenom se chci vydat za ním a požádat ho, aby stál při nás.“

Najednou vypadala velmi odhodlaně. „A taky si u něj chci vyprosit spravedlnost, pokud jde o smrt našeho tatínka. Vrah se nám vysmál svou falešnou přísahou na Fuchsheimu, ale já nehodlám připustit, aby unikl bez potrestání.“

„Myslíš Eichenloha?“ opáčila Lisa trochu váhavým hlasem, protože podle jejího názoru jim zavraždil otce spíš Otto z Hennebergu. 

„Ano, Eichenloh je vším vinen! Kdyby tatínek ještě žil, ten würzburský netvor by se neopovážil nám vyhrožovat.“ Hildegardin hlásek zazněl sice slabounce, ale také velmi rozhněvaně. 

„Cos to povídala před chvílí? Že si máme dávat pozor na jazyk?!“ neodpustila si Trudi poznámku, ale mávla rukou, dřív než se Hildegarda začala omlouvat. 

„Takže domluveno. Shodly jsme se, že pojedu ke králi. Ovšem neobejdu se bez vaší pomoci. Potřebuju všechny peníze, které mi můžete dát, a taky nějaké šperky, abych je mohla směnit někde u vetešníka. Cesta do Rakous bude jistě drahý špás.“

Lisa si povzdychla. „Maminka by nikdy nedovolila, aby ses sama vypravila tak daleko.“

„Právě proto se nesmí dozvědět, k čemu se chystám. Namluvím jí, že chci strávit několik týdnů u Mariely ve Schweinfurtu, abych se vzpamatovala z bolesti. Určitě mi to nezakáže. A ve Schweinfurtu si pak najdu způsob, jak bych mohla pokračovat do Štýrského Hradce,“ prohlásila Trudi. 

Mluvila velice přesvědčivě a její sestry nedokázaly nic namítnout. 

XII. 

Trudi běžela za otcem, jak nejrychleji dokázala, ale stejně se jí ho nepodařilo dohonit. „Tatínku, stůj!“ volala, ale její hlas nedolehl ani do vzdálenosti pěti kroků. Přitom s jistotou věděla, že se vzápětí stane něco strašného. Ještě jednou zakřičela a tentokrát ji otec zřejmě zaslechl, protože se konečně zastavil a otočil se k ní. Přesně v tom okamžiku se však u něj objevil temný stín. Ve slunečním svitu se zaleskla ocel, Michel zaúpěl a svezl se k zemi. Než k němu Trudi doběhla, byl mrtev. 

Bez sebe bolestí i hněvem popadla zbraň, která ho zasáhla, a chtěla se

vrhnout na vraha. Jenže najednou stála v zeleninové zahradě na Fuchsheimu docela sama a zdálky slyšela posměšný smích. Ještě dozníval, když se Trudi probudila. Srdce jí bušilo až v krku a byla zbrocená potem. Chvilku trvalo, než pochopila, že není na místě, kde její otec přišel o život, ale leží v pokojíku, který jí poskytla Hiltrudina dcera Mariela. Vedle ní Uta na slamníku tvrdě spala. Marie poslala s dcerou nejenom komornou, ale ještě i Lamperta. Ten musel přenocovat v komoře s čeledíny. 

Zkušená Marie chápala, že její kmotřenka Mariela těžko může zařídit, aby se o hosta několik týdnů starala místní čeládka, a Trudi byla jedině ráda, že dostala s sebou dva své dobré známé. Jednak jí dělali společnost – a kromě toho jí mohli být hodně prospěšní, až zkusí uskutečnit, co si sama předsevzala. 

To ráno se hned po probuzení ještě potýkala s děsivým snem, který se jí opět zdál. Noční můry, kdy viděla vraždu svého otce, ji trápily už několikrát, ale dnes v noci to pro ni znamenalo nejsilnější prožitek. 

Připadalo jí, že stále vidí krev kapající z dýky na její ruce, a cítila, že ji stravuje nenávist k darebákovi, který ten hrozný čin spáchal. Jestli něco brzy nepodnikne, pohltí ji jako bezedná černá bažina. 

Po každém podobném snu si čím dál víc zazlívala, že nese vinu na otcově smrti. Vždyť tatínek mohl žít, kdyby v Dettelbachu a potom i na Fuchsheimu nenapadala Eichenloha nebo neřízla v Hilgertshausenu Ottu z Hennebergu do obličeje. 

Ten padouch měl radši zabít mě, řekla si v duchu už kdoví pokolikáté a opět se roztřásla křečovitým pláčem. 

„Už zase brečíte? Ale tím si nepomůžete, věřte mi. To, co se stalo, se už nedá změnit,“ zamumlala Uta. I v polospánku se snažila svou paní uklidňovat. 

Avšak naopak ji tím popudila. Trudi se měla co držet, aby nevyskočila a služebné nevynadala. Naštěstí si včas uvědomila, že si umínila krotit vlastní temperament. S Eichenlohem ani Hennebergem to nezvládla a stihl ji za to tvrdý trest. 

Jedině ona zavinila, že Kibitzstein zůstal bez pána a její matka se musí potýkat s rozpínavostí knížecího biskupa i dalších sousedů. 

V nočních přeludech pronásledovala Trudi hrozná představa, že by se mohla vrátit ze Štýrského Hradce a zjistit, že na Kibitzsteinu už se zabydlel cizí správce nebo dokonce nový majitel, zatímco maminka a sestry jsou mrtvé nebo zavřené někde v klášteře. V tom případě už by samozřejmě také nemohla doufat, že by se o ni ještě někdy zajímal

Georg z Gressingenu. Sám přece přišel o všechno jmění, a proto se nemůže oženit s nemajetnou dívkou. 

„Už je vám trochu líp? Nemám vám donést z kuchyně džbánek piva? 

Pak byste určitě usnula.“

Uta ani nečekala na povel, zvedla se a vyběhla z pokoje. Trudi také vstala, stáhla si košili a v měsíčním svitu hledala šátek, kterým by se utřela dosucha. Ještě stála nahá uprostřed místnosti, když se děvečka vrátila. 

Uta hned zase začala lamentovat. „Proč jste mi neřekla, že jste zpocená?! Rovnou bych vám donesla i vodu, abyste se mohla umýt.“

„Vždyť se nic neděje,“ zabručela Trudi. Dobře se otřela a chtěla si znovu obléct košili. Ale tu měla celou zvlhlou. Proto ji hodila do kouta a vzala si od Uty plný džbánek. Nejdřív myslela, že upije jen pár doušků, aby své komorné ukázala, že neběžela do kuchyně zbytečně. Ale pak najednou zjistila, že má velkou žízeň, a přestala pít teprve ve chvíli, kdy ve džbánu zbývala sotva čtvrtina. Podala ho Utě. 

„Jestli chceš, klidně si to pivo dopij. Do rána by stejně zvětralo…“

Uta se nedala dvakrát pobízet, koneckonců dobře věděla, proč přinesla džbán plný až po okraj. Sice v něm zbylo mnohem míň, než doufala, ale aspoň že tak. Vlastně byla své paní vděčná, že ji vzala s sebou do tak zajímavého města. Panečku, Schweinfurt byl něco docela jiného než Volkach, Dettelbach nebo Gerolzhofen, kam se čas od času směla podívat. Tady se dalo koupit, na co si člověk jenom pomyslel. Uta sice neměla peníze, ale už sama o sobě bylo vzrušující, že si člověk mohl prohlížet tolik nádherných věcí. A Trudi se k ní navíc chovala laskavě. Když si na tržišti koupila opečenou klobásku, dala své společnici kousnout. 

„Až dopiješ pivo, můžeš mi převléci postel,“ ozvala se Trudi a tím přerušila Utino rozjímání. Dala se do ní zima, a než jí děvečka všechno připravila, zavinula se do její deky. 

„Mám vám taky najít suchou košili?“ zeptala se Uta. 

„Ne, děkuju, budu dnes spát nahá,“ opověděla Trudi. 

Uta zavrtěla nesouhlasně hlavou. „To se ale nesluší! Co řeknou děvečky paní Mariely, jestli sem zítra ráno přijdou a uvidí vás tu v rouše Evině?!“


„Neřeknou nic, protože samy určitě žádnou noční košilku nemají, takže spí v běžném oblečení. Ačkoliv možná jenom v zimě. Taky nevím, proč by se na mě měl někdo koukat… Ale dobře. Když nedáš pokoj, najdi mi čistou košili.“

Trudi počkala, než ji Uta přinese, potom dovolila, aby jí komorná pomohla s oblékáním, a znovu vklouzla do postele. Uta se vzápětí opět zachumlala a usnula. Zato Trudi znovu musela čelit trýznivým myšlenkám. Nikdy, říkala si v duchu, nikdy se nesmířím s myšlenkou, že jsem zavinila tatínkovu smrt. Ostatně musela počítat s tím, že se to časem vyzradí i před maminkou a sestrami. Obávala se dne, kdy vyjde najevo, co provedla, protože tušila, že ji pak všichni zavrhnou. A jestli kvůli úkladům knížecího biskupa navíc ztratí Kibitzstein, rodina ji bude jistě nenávidět. Nejspíš se jí zřeknou! Jak vydržet něco tak strašného?! 

Horší snad nemůže být ani očistec. 

Existuje pouze jediná cesta, pokud chce, aby si nadále uchovala přízeň svých nejbližších. Ta cesta vede do Štýrského Hradce. Musí za králem Fridrichem! Jedině on dokáže ochránit Kibitzstein. Bez něho nic nezmůžou. 

K představě královy pomoci se Trudi vytrvale upínala, dokud neusnula. A když se nazítří ráno probudila, věděla, co musí udělat. 

XIII. 

Trudi nemohla jednoduše oznámit Mariele, že se chystá odjet do Rakous a navštívit krále ve Štýrském Hradci. Věděla totiž předem, že by ji přítelkyně neprodleně posadila do povozu a pod ostrým dohledem stráží poslala zpět na Kibitzstein. Proto musela navléknout celou věc tak šikovně, aby nevzbudila sebemenší podezření. Usmyslela si rovněž, že ani Uta a Lampert, které si na cestu ochotně vzala jako doprovod, se nesmějí dozvědět o jejích skutečných záměrech dříve, než to bude nevyhnutelné. 

Nejprve si musela vyjasnit otázku, kde vezme na cestu do Rakous dost peněz. Matka jí věnovala jistý obnos, aby si mohla koupit něco hezkého, a sestry daly dohromady každý pětník, který si uškudlily. 

Celkový obnos přesto ani zdaleka nestačil. A tak se Trudi příští den se srdcem bušícím až v krku vypravila za židem, jehož krámku si povšimla už před několika dny při procházce po městě. 

Obchod byl malý, v uličce s nevalnou pověstí, kde žili všichni židé z města. Izachar ben Šimon se časem propracoval k jistému jmění, ovšem na rozdíl od bohatých křesťanů to spíše tajil. Když Trudi vstoupila do ponuré místnůstky, uviděla před sebou samé harampádí, za které by v životě neutratila ani halíř. Obchodník seděl u stolu a v chabé

záři lojové svíčky třídil jakousi veteš. Nepůsobil o nic vábněji než jeho krámek. Na sobě měl ušpiněný kaftan, také nepříjemně čpící, jak Trudi zjistila, když popošla až k němu, a na hlavě mu seděla plstěná čapka. 

Izachar ben Šimon si naoko dál všímal pouze a jedině předmětů, které ležely před ním, ale ve skutečnosti si návštěvnici poočku důkladně prohlížel. Vzbudila v něm znepokojivý pocit a to se mu nelíbilo. Podle oblečení to byla mladá slečna z vznešené rodiny. Na první pohled se sice poznalo, že má v sobě podobnou úzkost jako jiné ženy, které starosti dohnaly až k němu, aby se snažily potají něco zastavit; nicméně v jejích očích spatřil výraz, který si nedokázal vyložit. Odhadoval, že jí je nanejvýš osmnáct let, rozhodně ani o den víc, avšak zdála se mu překvapivě sebejistá. Takoví zákazníci obvykle požadovali za svoje tretky přehnaně peněz a nechápali, že i on musí z něčeho žít. Za věc, která svého času stála zlatku, chtěli utržit přinejmenším stejnou částku, a těžko jim tu představu vymlouval. Často se pak staly další nepříjemnosti: místo aby se lidé spokojili s tím, co jim nabídl, kolikrát běželi žalovat vrchnosti a očerňovali ho. Pak měl ke všem strážím na krku ještě i dráby. 

Ze Schweinfurtu tahle dívka nebyla, to by ji znal. Stále ještě ji záměrně přehlížel, ale zároveň už pochopil z jejího ustrojení, že pochází odněkud z Frank. Asi přijela z některého tamního hradu, je jich tam spousta. Takové ženy k němu přicházely málokdy. Izachar ben Šimon si skoro přál, aby návštěvnice opět odešla, protože si uměl spočítat, že ho kvůli ní čeká spousta dohadování, ale výdělek jen pramalý. 

Když Trudi připadalo čekání už příliš dlouhé, hlasitě si odkašlala. 

Stařec se k ní mírně natočil ze stoličky, ale nevzhlédl. Ani další zakašlání nepomohlo. Jenže Trudi ani nenapadlo, aby to vzdala. Naopak vyndala první šperk a strčila mu ho pod nos. „Kolik bys mi dal za tuhle sponu?“

Jednou už otázka padla, a proto Izachar musel odpovědět. Prohlédl si nabízený kousek a vzal ho do ruky, aby mohl vyslovit odhad. Zlato bylo pravé, nešlo o pozlacený kov pochybné kvality. Přesto udělal odmítavé gesto, navíc zavrtěl hlavou. 

„Rozhodně nedám víc než zlatku.“

„Cože, jednu zlatku?“ namítla Trudi rozhořčeně. Tak nezkušená, jak Izachar doufal, v žádném případě nebyla. Přesně si pamatovala, že její otec zaplatit za sponu rovných pět zlatek. Koupil ji nejprve mamince, ale pak mu nepřipadala vhodná pro ženu jejího věku, a tak ji daroval dceři. 

Zklamaně si sponu zase vzala. „Omlouvám se, že jsem tě vyrušila. 

Budu tedy muset zajít jinam.“

Zmínka o konkurenci Izachara ben Šimona popíchla. Všichni sice jako souvěrci chodili do jedné synagogy, ale každý obchodoval na svém písečku a snažil se ostatní předčit. 

„Tři zlatky!“

To už se opravdu překonal, protože málokdy nabídl víc než poloviční hodnotu. 

„Dej mi čtyři,“ požádala Trudi, které už se zase vrátila sebedůvěra. 

Izachar ben Šimon zavrtěl hlavou. „Víc než tři ti nemůžu dát. To bych prodělal.“

„Tři a půl!“ pronesla Trudi a zasmála se. Přitom se tvářila, jako by si chtěla sponu zase schovat. Pamatovala si, že podobně se většinou dohaduje Anni, a chtěla se šikovné hospodyni vyrovnat. Koneckonců potřebovala každý pětník a smlouváním mohla dost vyzískat. 

Žid si od ní sponu znovu vzal a ještě jednou se pokusil odhadnout její cenu. Určitě ji dokážu prodat za čtyři a půl zlatky, pomyslel si. A po chvíli neochotně přikývl. „Tak dobře, přihodím ještě čtyři šilinky. Jestli to nestačí, klidně běžte. Ale povídám vám, že žádný obchodník nedá tolik co já.“

Trudi pochopila, že teď řekl konečné slovo. „Souhlasím,“ přikývla. 

Ale jakmile jí Izachar vyplatil mince, několik mu jich vrátila. 

„Podívej se na okraje. Ty mají menší hodnotu!“

Izachar ben Šimon si zamumlal něco nepříjemného na její účet. 

Mladá je, ale úpornější, než by člověk věřil. Ještě aby mu tak způsobila potíže! Nepřál si, aby ho někdo obvinil u městských úřadů z nekalého obchodování. Radši jí honem vyplatil místo špatných mincí dobré a doufal, že slečna konečně odejde. Jenže Trudi naopak vytáhla další šperk a položila ho na stůl. 

„Co bys řekl tomuhle?“

Žid se s povzdechem chopil řetízku, v duchu ho ocenil a nahlas řekl směšně nízkou cenu. 

Trudi se rozzlobeně uchechtla. „Ty moc dobře víš, že ten řetízek má stejnou hodnotu jako spona, možná dokonce vyšší.“

Tehdy vetešník pochopil, že dívka si ho prvním šperkem vyzkoušela, aby viděla, kolik je jí schopen vyplatit, a v skrytu duše se sklonil před jejím důvtipem. Nicméně o zisk přijít nemínil, a tak začali smlouvat. 

Žádný z nich nechtěl ustoupit. Izachar se především snažil přimět Trudi, aby vyložila na stůl všechno, co přinesla; tvrdil, že se potom domluví na

celkové částce. Dívka však pochopila, že by tak dostala méně peněz, než když bude smlouvat o každý šperk zvlášť, a zavrtěla hlavou. 

„Potřebuju určitý obnos, a jakmile ho získám, ostatní věci si zase odnesu,“ namítla. 

Izachar ben Šimon podle jejího výrazu jasně poznal, že ho balamutí, a tím tvrdošíjněji se dohadoval o každý groš. Přitom usilovně přemítal, co asi mohlo přimět tu urozenou slečinku, aby se naráz zbavila všech svých ozdob. Třeba chce dopřát bratrovi nebo svému milému lepšího koně? Nebo potřebuje nové šaty? Poslední možnost Izachar rovnou zavrhl. V tom případě by s ní přišla matka nebo jiná zkušená příbuzná. 

I když je nutno přiznat, že tohle děvče dokáže obchodovat lépe než většina ženských, které kdy vstoupily do jeho krámku. Ty se zpravidla spokojily s pouhým zlomkem skutečné hodnoty předmětů, které přinesly. Kdežto mladá žena před ním bojovala o cenu každé věcičky, jako by na tom závisel její život. 

Když se Trudi domluvila o posledním šperku a získala za něj peníze, těžko by Izachar ben Šimon uměl odhadnout, kdo z nich dvou udělal lepší obchod. Jenom si ještě potřeboval zajistit, aby se zákaznice někdy později nesnažila odkoupit šperky za cenu, kterou jí teď vyplatil. Proto nasadil poučující výraz a prohlásil: „Jste v zastavárně, a kdybyste chtěla něco z těch věcí zpátky, budete mi muset zaplatit navíc čtvrtinu současné ceny.“

Trudi přikývla a už si tím nelámala hlavu. Co bude nebo nebude dělat později, to ji v daném okamžiku nezajímalo. Teď jí šlo pouze a jedině o to, aby získala dost peněz a mohla se vypravit na dalekou cestu. Samozřejmě bude šetřit, jak jenom dokáže. Ale cítila, že na tom není tak zle a nějak si poradí. Hlavně teď musí nějak vysvětlit Mariele, že musí odjet. 

XIV. 

Zamlada byla Mariela Tesslerová bláznivě zamilovaná do Michela Adlera. S tím už se dávno vyrovnala a žila velmi šťastně se svým mužem a dvěma dětmi, které se jim narodily. Pravda, v domácnosti měla tolik práce, že se celý den nezastavila, a navíc ještě přikládala ruku k dílu v manželově obchodě, neboť se mu snažila vést účetnictví a vždycky ho zastupovala, kdykoli se vypravil na cesty. Přesto stále udržovala styky s příbuznými v Habichtenu i s Kibitzsteinskými. Nyní

ji těšilo, že má načas Trudi u sebe, a činila se ze všech sil, aby jí poskytla potřebnou podporu v období smutku po ztrátě otce. 

„Zašla sis asi do kostela, viď, aby ses pomodlila za tatínkovu duši,“ uvítala ji po návratu z města. 

Trudi tajně stiskla váček, kam si ukryla peníze získané od Izachara ben Šimona, protože si nepřála, aby cinkot mincí prozradil, jak se věci mají. Pak s pocitem studu přikývla. Mrzelo ji, že musí dobrou přítelkyni klamat, ale neměla jinou možnost. 

„Nic víc už pro tatínka nemůžu udělat,“ podotkla. Smutně se usmála a pohlédla Mariele do očí, aby působila věrohodněji. 

Hiltrudina nejstarší dcera se podobala matce čím dál výrazněji, ovšem pokud člověk přijal vyjádření samotné Hiltrudy, byla mnohem hezčí než její maminka v mládí. Výškou předčila Trudi, která určitě nepatřila k drobečkům, aspoň o půl hlavy a měla pevnou postavu, ne však příliš silnou. Její zakulacené tvary prozrazovaly, že svému choti povije zanedlouho třetího potomka. Přesto se pohybovala půvabně a působila ladným dojmem. 

Mariela se pozorně zadívala na svou svěřenku a napadlo ji, že Trudi vypadá právě toho dne dost zničeně. Až teď si najednou taky všimla, že dívka hodně zhubla. Vlastně ji to moc nepřekvapovalo, protože věděla, že tatínka moc milovala. 

„Poslyš, Trudi, jakpak ti jde od ruky šití?“ navrhla s postranní myšlenkou, že bude dobré najít si společnou činnost, při níž by si mohly hezky popovídat a sblížit se. „Mohla bys mi pomoct s přípravou výbavičky pro miminko, které čekám. Pořád ještě mi chybí pár kousků oblečení.“

Trudi důrazně zavrtěla hlavou. Kdyby začala s Marielou šít, ztratila by spoustu času a nakonec by se jí možná ani nepodařilo odjet. Rok už se nachýlil a nezbývalo mnoho času, pokud nechtěla cestovat v nejkrutější zimě. Kromě toho ji matka povolá před Vánocemi zpátky na Kibitzstein a těžko se pak ještě někdy naskytne příležitost rozjet se ke králi Fridrichovi. Trudi si ani nechtěla představovat, jaké zklamání by neúspěch znamenal pro její sestry. Koneckonců jí Lisa s Hildegardou svěřily všechny svoje peníze a poklady, jen aby měla dost prostředků na cestu. Zoufale přemýšlela, jak má Marielu odbýt. Když jí konečně bleskla vhodná odpověď, musela dát pozor, aby si neposkočila radostí. 

„Moc ráda bych u tebe zůstala a pomohla ti, Marielo, i když musím přiznat, že z nás tří sester má nejšikovnější prsty určitě Hildegarda, té bys měla svěřit jehlu a nit! Mně totiž chybí trpělivost, aspoň maminka to vždycky říká. Ale svěřila jsem se ti před chvilkou, že se stále modlím za

tatínka a jeho památku, a teď ti ještě něco povím. Domluvila jsem se s maminkou, že navštívím mnoho svatých míst a všude budu prosit za jeho spásu, vždyť modlitby v poutních kostelech jsou třikrát účinnější než v těch běžných. Z toho důvodu bych ráda za dva nebo tři dny odjela.“

„Vykonat pouť za spásu otcovy duše je hezká myšlenka. Nejraději bych vyrazila s tebou,“ souhlasila Mariela a svou poznámkou Trudi vylekala. Kdyby se k ní přítelkyně přidala, nakonec by jí nezbylo než skutečně navštěvovat poutní místa. Ale ona potřebuje rozjet se rovnou do Rakous! Mariela se však vzápětí rozjímavě pohladila po vzedmutém bříšku a povzdychla si. „No, jistě chápeš, že v mém požehnaném stavu to bohužel nejde. Nechci přece porodit někde na cestách nebo v bazilice. 

Ale pověz mi, prosím tě, jak sis to naplánovala? Nemáš s sebou žádný ozbrojený doprovod!“

„Pojedou se mnou Uta a Lampert.“

„Děvečka a čeledín nemůžou dostatečně ochránit urozenou slečnu! 

To se tedy divím, proč tvoje matka nenechala u nás ty dva ozbrojence, kteří tě přivezli. Však by nás tak rychle nevyjedli, nemáme přece nouzi. 

Sice si nemyslím, že potřebuješ vysloveně zbrojíře na ochranu před lupiči, nejspíš se brzy připojíš k větším skupinám poutníků. Ale stejně se nesluší, aby mladá dáma cestovala bez mužského doprovodu. Nikdy nevíš, kdo tě kde začne obtěžovat.“

Mariiny názory zněly rozumně a Trudi v první chvíli nevěděla, co jí má odpovědět. Zvlášť když se doma své matce nezmínila ani slovíčkem, že by se chystala navštěvovat poutní místa. Proto se taky její družina vrátila na Kibitzstein, jak měla uloženo. Naštěstí se hostitelka brzy přestala touto záležitostí zabývat a se zaujetím přemítala o dalších možnostech. 

„Promluvím se svým mužem. Určitě s tebou pošle pár silných mužů. 

Ale musíš se vrátit do Vánoc. Anton se chystá hned po svátcích do Frankfurtu a na cestu bude potřebovat co nejvíc chlapů, schopných ho ochránit.“

„Tak dlouho se nikde nezdržím. Jenom se chci pomodlit v klášterech ve Schwarzachu a potom vykonat pouť ke hrobu svaté Kunhuty do Bamberku,“ uklidňovala Trudi hostitelku. Ale hlas se jí přitom několikrát zrádně zachvěl. Neměla ve zvyku lhát a za poslední hodinku ze sebe vysypala víc povídaček než jindy třeba za celý půlrok. 

Měla však štěstí, že si toho Mariela nevšimla. „Pak bude všechno v pořádku. Hned skočím za manželem a řeknu mu. Ty by sis zatím měla lehnout a odpočívat, protože vypadáš vyčerpaně.“

Mariela neměla dost ostrý pohled, aby jim pronikla až do dušičky své mladé přítelkyně. Její matka ani Alika by se nedaly tak snadno obalamutit. Jenže Mariela neznala Trudi příliš dobře, ostatně v uplynulých letech ji vídala jenom občas, pokud přijela s rodinou k nim na návštěvu nebo naopak Marie zavítala s dcerami do Schweinfurtu. 

Neměla tedy důvod k nedůvěře a brala vážně všechno, co jí Trudi napovídala. Dokonce hodlala dívce co nejvíc pomoci s plánováním cesty po poutních místech. 

Ale nejprve požádala Trudi, ať promine, že ji chvíli nechá samotnou. 

„Víš, jinak by mi Anton odešel. Chystal se na návštěvu k svým známým obchodníkům.“

„Děkuji ti. Jsi moc hodná!“ Trudi v slzách objala Marielu. Plakala hlavně na svou prolhaností a raději rychle zamířila do svého pokoje. 

Mariela se za ní dívala s úsměvem a říkala si, že to děvče je pořád stejný pudivítr jako dřív. Potom vydala několik příkazů děvečkám a zamířila za manželem do obchodu. 

Anton Tessler právě počítal výtěžek z posledního prodeje, když jeho žena vstoupila. Aniž vzhlédl, dál sčítal čísla ve sloupečcích a pozorně zapisoval cifry do účetní knihy. Pak ji přistrčil k manželce, aby se mohla podívat, a spokojeně přikývl. 

„To si dám líbit, panečku. Klidně si teď můžeš dát ušít tu kožešinovou čapku, co se ti nedávno tak zalíbila, miláčku.“

„Jak jsi věděl, že jsem tady zrovna já? Taky přece mohla přijít nějaká děvečka nebo někdo z lidí, se kterými obchoduješ, ne?“ překvapeně opáčila Mariela. 

Její choť se na ni láskyplně zadíval. „Ale kdepak. Hned jsem tě poznal, jen co jsem uslyšel tvoje kroky, zlatíčko. Kromě toho by sem žádná děvečka ani obchodník nevešli bez zaklepání. To děláš jenom ty.“ Anton Tessler vstal, přistoupil ke své ženě a jemně ji políbil na tvář. 

Přitom jí něžně pohladil pravou rukou vzedmuté břicho. 

Při pomyšlení, že se díky ní už potřetí stane otcem, pocítil štěstí, které nesrovnatelně předčilo radost nad vydařeným obchodem. Když se ucházel o Marielu, byl už vdovec, a vybral si ji především proto, že pocházela ze zdravé a silné rodiny; navíc byla kmotřenkou říšského rytíře Michela Adlera z Kibitzsteinu. 

První manželku mu vyhlédli rodiče, a to z jiné schweinfurtské měšťanské rodiny, s níž je pojil příbuzenský vztah. První těhotenství skončilo smutně, neboť přivedla na svět dítě už mrtvé a sama pak skonala. Jistý jeho přítel, který proslul jako prvotřídní chovatel koní, 

tvrdil, že na vině byla právě spřízněnost mezi rodiči, a radil mu, ať si najde ženu z jiného města. 

Krátce poté poprvé spatřil Marielu, která přijela do Schweinfurtu v doprovodu Marie Adlerové z Kibitzsteinu, a okouzlila ho svými vnadami. Ale teď už k ní dávno měl mnohem silnější vztah než jen jako k matce svých zdravých dětí. Znovu Marielu políbil a přivinul ji k sobě. 

Jakmile se mu zády opřela o hruď, objal ji kolem břicha, ale délka jeho paží skoro nestačila. 

„Jsi moje štěstí!“

„I když kamkoli vtrhnu bez zaklepání?“ zasmála se Mariela. 

„Možná spíš právě proto. Ale pověz mi už, co máš na srdci. Vidím ti na špičce nosu, že jsi těhotná nejen s naším dítětem, ale i se spoustou myšlenek.“

„Týká se to Trudi. Přísahala, že se vydá na cestu po poutních místech, aby se všude pomodlila za svého otce. Ale nemůžu ji přece pustit jen s děvečkou a mladým čeledínem!“

„Asi bychom měli vypravit posla na Kibitzstein, aby k nám paní Marie poslala několik ozbrojenců,“ navrhl Anton Tessler. 

Mariela pohladila manžela po vlasech. „Taky jsem už na to myslela. 

Ale schyluje se k zimě a trvalo by dlouho, než by se posel s těmi muži vrátil. Navíc paní Marie teď sotva může postrádat někoho ze své ostrahy. 

Co kdyby na ně ještě letos znovu zaútočili z hilgertshausenského kláštera?!“

„Aha. Chceš tedy pomoct Trudi jinak, aby splnila svůj slib, ještě než přijde zima. A myslím, že rovnou už taky víš, jak to zařídit.“

Mariela si o něj opřela hlavu a její čepec ho zašimral na nose. 

„Napadlo mě, jestli bys jí nedal na cestu dva svoje ozbrojence. Do Vánoc se s Trudi jistě stačí vrátit.“

Anton Tessler si pro sebe něco zabručel a pak se usmál. „Ale no dobře, drahoušku, proč ne. Ovšem povídám ti, ať se to děvče nikde nezdrží! Za měsíc musím mít svoje chlapy zase zpátky.“

„Určitě přijedou včas,“ slíbila Mariela a vděčně si pomyslela, že má nejlepšího manžela, jakého si kdy mohla přát. 

XV. 

Ještě nikdy v životě se Trudi tak nestyděla jako toho dne. 

Ale musela ty dva dobráky obelhat, prostě jí nic jiného nezbývalo! 

Ze strachu, že Anton Tessler ještě na poslední chvíli prokoukne její povídačky a couvne, se mu ani neodvažovala podívat zpříma do tváře, a když objala Marielu, zavzlykala, jako by je nečekalo krátké rozloučení, ale měli se rozžehnat navždycky. 

„Ale jdi, děvenko. Vždyť jsi celá rozcitlivělá. Věř mi, že tvoje modlitby pomůžou tatínkovi do království nebeského,“ uklidňovala ji Mariela, která ani na okamžik nezaváhala, zda má Trudi opravdu v úmyslu vykonat pouť. Přesně tak se podařilo oklamat i jejího manžela, který byl jinak schopný obchodník a nikdo ho nedokázal podfouknout. 

Potřepal Trudi po tváři a ještě jí chlácholivě pokynul. „Máš s sebou dostatek peněz, aby ti vystačily na všechny milodary? Jestli ne, můžu ti přidat. Tvoje matka mi to později vrátí.“

Ta nabídka už Trudi příliš zaskočila, a tak se opět rozplakala. Tessler to vzal jako přiznání, že od maminky nedostala tolik peněz, kolik si přála, a vysázel jí ještě několik zlatek ze svého váčku. 

„Písemně, jak soudím, nic stvrzovat nepotřebujeme,“ prohodil v dobré náladě. 

Trudi bolestně zacukaly koutky úst a objala štědrého muže. „Jste na mě tady tak hodní! Přitom si to vůbec nezasloužím.“

„To posouzení nech radši na nás, ano?“ Mariela lehce popleskala Trudi a pak ukázala na dvůr. „Tvůj doprovod už čeká. Hlavně mysli na to, že do svátků musíš být zpátky!“

„Ale samozřejmě! Vrátím se včas,“ slibovala Trudi. Horlivě přikyvovala, ale hlas jí zadrhával a slyšela z něj faleš. 

Mariela se nějak dovtípila, že by Trudi mohla co nejvíc pouť natahovat, a proto naznačila manželovi, ať svým mužům důrazně připomene, že se musejí ukázat ve Schweinfurtu v určený čas. Jestli Trudi nestihne do té doby navštívit tolik svatých míst, kolik si předsevzala, bude muset pokračovat až zjara. 

„Sbohem, děvenko. Pánbůh tě provázej.“ Mariela vtiskla Trudi polibek na čelo a postrčila ji ze dveří. „Ne že bych se tě chtěla zbavit, ale ráda bych tě tu viděla zase co nejdřív,“ pronesla, když vycházela za dívkou ven. 

K Utě a Lampertovi se přidali dva silní, dobře ozbrojení muži, kteří měli solidní brnění. Čekali stejně trpělivě jako jejich nepříliš temperamentní, zato vytrvalí koně. Uta dřepěla jako hromádka neštěstí na tažném koni, který měl z obou stran připevněné bedny. Hrozně se bála, aby už při prvním pohybu mohutného, ospale působícího zvířete nesletěla z jeho hřbetu. S lítostí vzpomínala na dvoukolák, ve kterém do

Schweinfurtu přijela, ačkoli tenkrát všem dokolečka opakovala, že se v něm tak vytřásla, až jí vzadu naskákaly modřiny. 

Lampert držel jejího koně za uzdu a musel vést ještě i svého oře. 

Také nebyl zvyklý jezdit na koni, ale zdálo se, že je pevně odhodlaný ukázat oběma tvrdohlavým zvířatům, kdo je pánem. 

Jediný pořádný kůň ve skupince byl Trudin. Její kobyla se jmenovala Větroplaška a tatínek jí ji věnoval ke čtrnáctým narozeninám. Přišla na svět jako potomek klisny, kterou Marie kdysi dostala od císaře Zikmunda. Byla sice taky dost umíněná, ale nesmírně půvabná a mimořádně rychlá. Trudi svou Větroplašku milovala a často ji sama hřebelcovala, protože její kobylka leckdy koňáky v maštali pokousala, a navíc taky ráda kopala. Jakmile se však objevila nablízku její paní, chovala se krotce jako beránek. I teď stála strnule jako socha a čekala, až ochotné ruce pomohou Trudi do sedla. 

Normálně jezdila Trudi obkročmo jako muži, na rozdíl od většiny svých urozených kamarádek, které i při vyjížďkách po okolí jejich hradů dávaly přednost dámskému sedlu. Ale při této cestě nechtěla budit zbytečně pozornost, a proto také usedla bokem. V cestovním úboru a s roztomilou čapkou na hlavě vypadala rozkošně a dělala dojem fešné mladé dámy, která se vydává na příjemný výlet, avšak jakmile chytila uzdu, prudkým gestem prozradila své vnitřní napětí. To se přeneslo i na jejího koně, který chtěl okamžitě vyrazit. 

„Spánembohem a dávej na sebe pozor,“ zavolala Mariela. 

Trudi zvedla bičík na pozdrav. „Mockrát vám děkuju!“ zavolala srdečně. „Mějte se dobře a na šťastnou shledanou!“

Než dozněl její hlas, projížděla už branou. Lampert musel popohnat Utina koně, kterému se nechtělo vykročit. Žádný z ozbrojenců mu nepomohl; ti čekali, až dojde k bráně, a teprve potom vyjeli. Pro ně znamenala cesta, na kterou se vydávali, pouhý úkol, stejný jako kterýkoli jiný, a doufali, že slečna projeví vděčnost za ochranu, kterou jí budou poskytovat, a objedná jim v hostincích nejeden džbánek vína. 

Mariela se dívala za malým průvodem, dokud jí v uličkách nezmizel z očí. Pak se obrátila k manželovi. „Najednou mě píchá lítostí u srdce. 

Nějak mi připadá, že se Trudi tentokrát chovala docela jinak než dřív. 

Vážně bych ráda věděla, co se jí ve skutečnosti honí hlavou.“

„Těžce ji zasáhla smrt pana Michela. Nedělej si starosti! Při putování po svatých místech v modlitbách jistě najde vnitřní klid,“ těšil ji manžel a v duchu už se zaobíral myšlenkami na další obchod. 

Mariela si řekla, že si nejspíš jen příliš připouští všelijaké zvláštní pocity, které u těhotných žen nejsou nic neobvyklého, a z celého srdce přála Trudi na cestu hodně štěstí. 
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Ozbrojenec vypadal, že by se raději pustil do křížku se zdivočelým turem z pravěkých časů, než aby si zkusil od plic promluvit s Trudi. Ale na druhou stranu už nehodlal dál snášet její rozmary. Místo aby byla ráda, že se může vydat na poutní místa kolem Schweinfurtu, pořád dál uháněla na jihovýchod, tvrdohlavá jako mezek. Vždyť už před několika dny překročili Dunaj! 

Znepokojený chlapík rozpačitě přešlapoval z jedné nohy na druhou a pokoušel se nasadit co nejostřejší výraz. „Musíme se vrátit, slečno! 

Pan Tessler přece očekává, že budeme do Vánoc zpátky! Když nepřijedeme do Schweinfurtu včas, schytáme to od něj. A kdoví, jestli nás nakonec i nepropustí ze svých služeb. To byste si jistě nepřála!“

Ale ať se sebevíc snažil vzbudit v Trudi pocit zodpovědnosti, dívka zůstávala vůči jeho nabádání hluchá. Jen mávla důrazně rukou směrem k jihovýchodu a snažila se dát najevo, že ze svého odhodlání nemíní slevit. „Musím navštívit ještě jedno poutní místo, o kterém včera mluvil ten zbožný mnich.“

Zbrojíř zavrtěl hlavou. „Vyloučeno, slečno! To by znamenalo další dva dny cesty, rozumíte? Prosím vás, musíme obrátit! Už jste se na téhle cestě namodlila dost!“

„Svatá pravda,“ začala Uta přizvukovat ustaranému muži. „Od té doby, co jsme vyjeli ze Schweinfurtu, jsme už navštívili nejmíň deset poutních míst. To určitě stačí, aby váš tatínek přišel do nebe.“

Děvečce se ani trochu nechtělo stále pokračovat někam do dálav; zima se kvapem blížila a počasí se horšilo den ze dne. Přitom si dovedla představit, jak dlouhá bude zpáteční cesta do Schweinfurtu, když navíc musejí počítat se sněhem a zledovatělými cestami. 

Ozbrojenec se nenápadně podíval na svého druha, vlastně pro výstrahu, aby už se za žádnou cenu nedal přemluvit, a pak se zase otočil k Trudi. „My si zkrátka oba taky myslíme, že už jste se modlila dostatečně. Jestli pořád ještě nejste spokojená, můžete chodit do kostelů ve Schweinfurtu nebo vykonat další pouť napřesrok. Ale teď se vrátíme. 

To je naše poslední slovo, slečno! Buď pojedete s námi, nebo…“

Svou pohrůžku nedopověděl, ale bylo zcela zjevné, že raději Trudi opustí, než aby ji doprovázel ještě někam dál. I kdyby se hned nazítří ráno vydali domů, museli by pořádně pohánět koně, aby vůbec přijeli do Schweinfurtu včas. Samozřejmě si to tam zatraceně slíznou, pokud se vrátí bez té mladé dámy. 

Ovšem kdyby se do Vánoc nevrátili, a proto nemohli střežit pánovu bezpečnost při jeho naplánované cestě, hrozilo jim naopak velké nebezpečí, že budou ze služby propuštěni. A tak ozbrojenec doufal, že se Trudi zalekne, aby nezůstala v neznámých končinách na holičkách, a dostane rozum. 

Jenže se svým vyděračským pokusem u Trudi vůbec nepochodil. 

„Já prostě jedu do Altöttingu, ať už mě budete doprovázet nebo ne!“ prohlásila neohroženě. Její tón mu jasně dával na srozuměnou, že neustoupí ani zanic. 

Muž s povzdechem zavrtěl hlavou a vzal si svého druha stranou, aby se spolu poradili. „Co budeme dělat?“ zeptal se. 

Kamarád pokrčil nerozhodně rameny. „Nevím. Tahle mladá dáma je pořádně umíněná, a ať se rozhodneme jakkoli, vždycky to má své chyby. 

Nakonec to ještě dopadne tak, že nám pan Tessler přestane důvěřovat. 

To by bylo moc špatné.“

Druhý muž sevřel pěsti. „Jenom si tak říkám, co ona má vlastně za lubem. Kam se chystá?! Chtěla do biskupského kostela v Bamberku. 

Dobrá, jeli jsme… Pak se musela za každou cenu pomodlit v Eichstättu – a zase jsme jí ustoupili. Jen co jsme začali doufat, že pojedeme zpátky, vzala si do hlavy, že potřebuje do Řezna. A odtamtud do Freisingu. A teď zas má v plánu Altötting. Věř tomu, že pak přijde na řadu Salcburk a bude nás nutit, ať se tam vydáme. Jestli to takhle půjde dál, skončíme v Římě nebo dokonce v Jeruzalémě. Ani nápad! Myslím, že bychom ji měli přivázat na koně a odtáhnout domů.“

„To bychom si to pěkně odnesli,“ namítl druhý. „Urozenou slečnu nemůžeš spoutat a odtáhnout kdovíkam. Nebo chceš, aby nás hned v příští vesnici chytili a strčili do šatlavy?!“

„Ale co si tedy počneme? Když se včas nevrátíme a nepojedeme s pánem do Frankfurtu, vynadá nám, že na nás není spolehnutí, a propustí nás. Pak bychom to měli moc těžké. Nezbylo by nám než se dát naverbovat k žoldákům, kteří mají psí život. Věčně nasazují vlastní kůži s vyhlídkou na trochu jídla, kterého se stejně nikdy nedočkají, a snad i na nějakou tu kořist, kterou nikdy nezískají.“

„Pan Tessler by si určitě nepřál, abychom slečnu opustili. A na cestu si může zjednat jiné žoldnéře,“ nadhodil druhý muž, ale nepůsobil vůbec přesvědčeně. 

„Cizáky místo nás? To by tak ještě scházelo. Představ si, že by se spřáhli s lapky – a to se přece stává docela běžně! Kdepak. Povídám ti, mně je košile bližší než kabát a nehodlám na tom nic měnit. Buď si

slečna dá říct a pojede s námi, nebo se vrátíme sami a necháme ji osudu.“

„Copak nechápeš, jak bychom si to od pána slízli?! A právem!“

Jeho společník se poškrábal na bradě a poočku se podíval na Trudi, která je zvědavě pozorovala, jako by nebrala jejich námitky vůbec vážně. 

„Víš co?“ vyhrkl najednou. „Budeme dělat, jako že se vracíme, ale v dalším místě na ni počkáme. Jistě dostane strach, když znenadání zůstane v neznámých končinách jenom s děvečkou a čeledínem. A pak už nás moc ráda poslechne.“

„Dobrý nápad! Ujednáno. Akorát tam nehodlám čekat dýl než jeden den, s tím počítej.“

Zamířil k Trudi a ukázal na kamaráda. „Zrovna jsme si promluvili, slečno, a rozhodli jsme se, že zítra vyrazíme zpátky k domovu. Bylo by pro vás lepší, kdybyste jela s námi.“

Trudi se musela přemáhat, aby nezačala spokojeně příst jako kočka s vyhlídkou na misku smetany. „Já jsem taky rozhodnutá a nehodlám na tom nic měnit. Pojedu do Altöttingu a budu pokračovat do Salcburku, abych se tam pomodlila v kostele.“

Ozbrojenec pokrčil rameny a napřáhl k ní ruku dlaní nahoru. „No, v tom případě už není o čem mluvit. Nezbývá mi než vás požádat o peníze, abychom cestou domů neumřeli hlady. A vás ať provází Boží požehnání.“

Prosba o peníze přišla Trudi nevhod, protože postupně utrácela jednu zlatku za druhou, jak dávala milodary v kostelech, a proto už cestou rozházela podstatně víc peněz, než počítala. Ale nemínila ani kvůli tomu něco měnit na svém předsevzetí. 

Beze slova sáhla do váčku s penězi a vyplatila muži několik mincí. 

Mezitím už věděla, kolik stojí nocleh a jídlo, a proto dokázala odhadnout obnos, který těm dvěma musí vyplatit, téměř na halíř přesně. 

Přidala ještě malé spropitné a podotkla: „Tady máte oba, snad s tím vystačíte.“

Zbrojíř shrábl výplatu s nespokojenou tváří, ale netroufl si nic namítat. Místo stížností vznesl další požadavek. „Ještě od vás potřebujeme dopis, kde potvrdíte našemu pánovi, že jste nás sama zbavila povinnosti vás doprovázet.“

Takové řešení ho napadlo až v posledním okamžiku a doufal, že tím vybředne z nepříjemné situace. Kvůli té urozené slečince se dostal mezi dva mlýnské kameny; koneckonců pobývala u Tesslerů jako host

a určitě by nepůsobilo dobrým dojmem, kdyby se s kamarádem vrátili domů a neměli tušení, kde zůstala a jak se věci mají. 

Trudi přikývla a pokynula Utě. „Skoč se zeptat hostinského, jestli má papír, inkoust a pero. Jestli ne, zajdi k faráři a přines to od něj.“

„Opravdu se chystáte cestovat dál bez ochrany?“ Uta zděšeně zírala na svou paní. 

Ještě nikdy ona sama ani nikdo z příbuzenstva neodjel tak daleko a z celého srdce toužila vrátit se na Kibitzstein. I doma na dvorku by se cítila líp než v těch neznámých končinách. Tam žili úplně jiní lidé, dokonce ani jejich řeči už přesně nerozuměla. Taky jídlo chutnalo jinak, než byla zvyklá, a víno měli tak kyselé, že by ho u nich použili nanejvýš místo octa. 

Když Trudi neodpovídala, obrátila se děvečka k Lampertovi. „Co mlčíš, proč taky něco neřekneš!“

Čeledín v rozpacích pokrčil rameny. Byl zvyklý poslouchat a dělal, co mu panstvo přikázalo. A když se Trudi rozhodla jet do Altöttingu, ani ho nenapadlo, že by ji neměl doprovodit. Sice se mu to moc nezamlouvalo, ale na svoje pocity nebral zřetel. 

„Ty jsi mi pěkný zbabělec,“ zavrčela Uta. Rozzlobilo ji, že se za ni hned nepostavil, a popuzeně vyběhla ze dveří. 

„Nezapomeň na papír a inkoust!“ křikla za ní Trudi. Uta jí sice sloužila opravdu dobře, ale její věčné námitky a lamentace už jí šly na nervy. Vadilo jí, že komorná začala skuhrat už třetí den po odjezdu ze Schweinfurtu a od té doby nepřestala. Ráno co ráno a večer co večer je strašila, co všechno prý se jim může stát, když se pustí ještě dál, stále malovala čerta na zeď a líčila všelijaká nebezpečí, která už údajně zažila. 

Trudi dokonce zvažovala, jestli nemá Utu rovnou poslat zpátky s Tesslerovými ozbrojenci, ale jednak nutně potřebovala mít s sebou komornou, která jí poslouží, jak je zvykem, a kromě toho si uvědomovala, že by nebylo vhodné, kdyby cestovala pouze s jedním čeledínem. Navíc nechtěla vystavovat Utu žádným úskalím. Kdoví, jestli by na ni Tesslerovi chlapi neměli při zpáteční cestě zálusk. 

Na chviličku zavzpomínala na maminku a sourozence. Uplynulo už tolik času! Musí si pospíšit, pokud má Kibitzstein zachránit! Myšlenka, že by se jejím nejdražším mohlo něco stát, protože se nestačila vrátit včas, ji pálila jako oheň a poháněla vpřed. Nejraději by nasedla na svou Větroplašku a seskočila teprve ve Štýrském Hradci. Ale to by se musel udát nějaký zázrak, a na ty se určitě nedá spoléhat…

Uta skutečně musela běžet až na faru, aby sehnala požadované pomůcky. Zmínka o tom, že jistá vznešená paní potřebuje papír a pero, neboť hodlá napsat dopis, přiměla faráře malé obce, aby vstal a přinesl vše osobně do hostince. Zároveň se urozené slečně nabídl jako písař. 

Trudi pochopila, oč mu jde: farář, který tam vlastně působil pouze v roli zástupce vyššího duchovního, doufal, že by se mu odvděčila slušným spropitným. Pravděpodobně si přilepšoval na živobytí z takových službiček, protože byl hubený, jako by se po celý rok pořádně nenajedl. 

Přišlo jí toho snaživce líto, nicméně dopis si chtěla napsat sama. 

Mariela a její manžel věděli, že umí psát, a proto by se divili, kdyby najednou dostali od ní dopis napsaný cizí rukou. Přesto podala faráři drobnou minci. 

„Díky za pero a inkoust,“ dodala a položila si čistý list na stůl. Pak si přiřízla pero a začala psát. Farář i oba ozbrojenci jí přitom nahlíželi přes rameno. 

„Máte obdivuhodně pěkný rukopis!“ prohodil farář a v jeho hlase zazněla až závist, protože sám nedokázal vést pero tak sebejistě a styděl se, že předtím nabízel mladé dámě své služby. Chtěl zakrýt svou nešikovnost, a tak velebil její úmysl modlit se za duši zavražděného tatínka a připojil rady, ve kterých kostelech v okolí její modlitby obzvlášť dojdou slyšení. 

Trudi mu sice se zájmem naslouchala, ale dávno věděla, že teď už bude mít její cesta docela jiný ráz než doposud. Nyní jí docházely prostředky, a nemohla tedy navštěvovat stále další místa, považovaná v okolí za zázračná. Musela co nejrychleji ujíždět přímo za králem Fridrichem do Štýrska. Dokonce měla chuť zeptat se faráře, která cesta bude nejkratší, ale včas se zarazila, neboť tak by se Tesslerovi ozbrojenci dozvěděli, kam má ve skutečnosti namířeno. 

Zatímco jim farář ještě něco vypravoval, podepsala dopis, požádala hostinského o svíčku a pokapala psaníčko. Do vosku pak vtiskla svůj prsten. Sice neměla vlastní pečeť, ale Mariela znala šperk, který s oblibou nosila, a získá tudíž jistotu, že dopis poslala doopravdy ona. 

S ulehčením ho potom podala ozbrojenci, který předtím tolik naléhal, aby se vrátila do Schweinfurtu. 

„Tady máš ode mě psaní. Předej ho pani Mariele a vyřiď moje nejsrdečnější pozdravy. Taky jí řekni, že stále vzpomínám, jak se o mě postarala.“

Muž pochopil, že žádný další vzkaz se nedozví, a tak si uschoval dopis. Stále ještě však doufal, že si slečinka přes noc všechno rozmyslí a přece jen pojede s nimi. Ačkoli ji už stačil dost poznat, a proto spíš

tušil, že by nanejvýš přišla k rozumu až za pár hodin nebo dokonce dnů. 

Řekl si proto, že pojede co nejpomaleji, aby ho mladá paní se svými dvěma služebníky stačila ještě dohonit. A jestli ne, pak ať si poradí sami. 

O jejich další osudy už se přestane starat. 

II. 

Příští ráno Trudi sledovala, jak oba ozbrojení muži odjíždějí, a cítila, jak v ní stoupá úzkostný pocit. Srdce se jí svíralo až bolestně. Málem začala své dosavadní ochránce prosit, aby zůstali s ní; jedině slib místního faráře, že zařídí, aby se mohla připojit ke skupině poutníků, kteří vyrazí nazítří časně ráno do Altöttingu, jí v tom zabránil. 

Poutníci se už shromaždovali na návsi u kostela a Trudi nezbylo než popohnat velmi nakvašenou Utu, aby si pospíšily a včas přišly na mši. 

Po ní totiž měl průvod vykročit. 

Cestou ke kostelu i uvnitř se na Trudi soustředily tázavé pohledy. 

Většině lidí se zdála příliš mladá na to, aby se sama vydala na cesty, a jiní se zase divili, že má jen nepočetný doprovod a žádné žoldnéře. 

Trudi těžko mohla přeslechnout různé poznámky, zaměřené na její osobu, a pochopila, že si rychle, jistě spíš dříve než později, si bude muset hledat nové dva siláky, kteří by jí dělali tělesnou stráž. 

Po mši se přidružila k výpravě a brzy začala váhat, jestli se rozhodla správně. Všichni totiž měli putovat do Altöttingu pěšky a podle svých slov počítali s tím, že jim to zabere nejméně čtyři dny. Proto se Trudi rozmýšlela, zda nemá požádat vrchního správce oblasti, aby jí vypomohl a poskytl jí dva nebo tři žoldnéře. Vzhlédla k hradu, kde výrazně čněla mohutná věž, a představovala si, jak by tak mocný pán na její žádost zareagoval. Nedalo se totiž ani vyloučit, že by se ji rozhodl zajmout, aby vymámil z její matky výkupné. V tom případě by své rodině moc nepomohla, ještě by jí připravila další těžkosti. Řekla si tedy, že se raději smíří se dvěma dny putování do Altöttingu a časovou ztrátu později dohoní, až bude pokračovat v cestě sama. 

Přece jen však dostala novou kuráž a pobídla Lamperta, aby jí pomohl do sedla. Čeledín a Uta museli zvládnout vzdálenost do Altöttingu pěšky; podle rozhodnutí vůdce poutníků tedy měli šlapat za svou paní. Oba protáhli obličeje, když to uslyšeli, a vyčítavě se na Trudi zadívali. Pohledy, které si vyměňovali, však svědčily o tom, že si pořád

ještě dělají naděje, že si jejich velitelka nakonec svůj nerozumný nápad rozmyslí a přidá se k ozbrojencům, vracejícím se do Schweinfurtu. 

Ale Trudi měla před očima svůj vytčený cíl a zamlaskala na klisnu, aby vykročila. Proto Utě a Lampertovi nezbylo než se připojit k průvodu poutníků. 

Ještě ke všemu se brzy rozpršelo. Poutníci většinou s něčím podobným počítali a moudře se na cestu vybavili. Halili se do silných plstěných plášťů. Trudi měla voskovaný přehoz a na hlavu si zvedla kapuci. Zato Uta se musela spokojit s prostým vlněným šálem, který rychle nasákl deštěm, a také oblečení se jí brzy promáčelo. 

Zatímco poutníci prozpěvovali zbožné žalmy, děvečka šla za klisnou a tiše hubovala: „Nejspíš onemocním, a bude to vaše vina!“

„Doufám, že ne, jinak bych tě musela někde nechat!“ odpověděla jí Trudi. Dávno si zvykla na Utino věčné hudrání a najednou se divila sama sobě, jak jen ji mohlo napadnout udělat si komornou zrovna z toho děvčete. Lambert měl docela jinou povahu. I na cestě všechno zvládal stejně radostně jako práci doma a na každém kroku pomáhal, jak jen mohl. S lidmi vycházel moc dobře a vždycky přinesl nějaké zprávy, které se jim mohly velmi hodit. 

Právě rýpl do Uty loktem. „Uklidni se už konečně. Poutníkům se nelíbí, jak jsi pořád nabručená. Přece nechceš, aby nás kvůli tvému naříkání vyloučili z výpravy!“

Štulec i domlouvání způsobily, že se Uta alespoň zarazila. Ještě jí zněla v uších pohrůžka, že by ji Trudi mohla někde nechat, kdyby to jinak nešlo. „Bože můj, neopouštěj mě a stůj při mně v téhle těžké chvíli,“ zavzdychala. „Ach, moc prosím, zařiď všechno tak, aby naše slečna zase dostala rozum!“ modlila se nahlas. 

Vzápětí ji Lampert znovu šťouchl do žeber. „Naše slečna má rozumu třikrát víc než ty! Na jejím místě bych tě poslal s Tesslerovými ozbrojenci zpátky a vzal si za komornou nějakou hodnou a pracovitou děvečku tady z okolí.“

Uta na něj vyděšeně vytřeštila oči. „Přece nechceš tvrdit, že jsem líná?!“

„No, pracovitá zrovna nejsi,“ odpověděl jí Lampert bez okolků. 

„To si od tebe nedám líbit!“ Děvečka se rozpřáhla a chtěla mu vlepit pohlavek. Lambert ji však chytil za ruku a pak jí sevřel ramena. Pořádně jí zatřásl. 

„Nekřič, rušíš ty zbožné poutníky! Jak k tomu přijdou?! Počkej, radši teď zůstaneme kousek pozadu a já ti jasně povím, co si myslím o tvém chování.“

Nepustil ji, dokud se průvod trochu nevzdálil. Potom jí přidržel hlavu, aby se mu musela dívat do obličeje, a pořádně jí vyčinil. „Jako děvečce jsi naší paní vážně na draka, dej si říct. Doma jsi ještě jakžtakž sekala dobrotu, a když jsi něco provedla, zase jsi to napravila, ale na téhle cestě se chováš jako trdlo. Místo abys paní sloužila, jak se sluší a patří, věčně věků se ti něco nelíbí a na každém kroku ji něčím otravuješ. A ještě ke všemu urážíš posluhovačky i čeledíny v hostincích. 

Jen si vzpomeň na landshutskou hospodu, málem nás odtamtud vykázali. 

U všech hromů, povídám si, kdyby mi to naše paní dovolila, napráskal bych ti rákoskou na holou!“

Poslední slova řekl Lampert tak hlasitě, že se poutníci v zadních řadách začali pohoršeně otáčet. Uta na něj vrhla káravý pohled a zapřemítala, jestli se nemá před lidmi tvářit jako nevinná oběť, kterou okřikuje její paní i hulvátský čeledín. Napadlo ji, že by jistě našla nějakou soucitnou duši, které by se mohla vyplakat na rameni. Už předtím si všimla jedné ženy, kterou velitel výpravy nevybíravě sepsul a pak ji poslal na konec výpravy, aby nemohla stále obtěžovat svým hořekováním. Proto si Uta pohrdavě odfrkla, Lampertovi utekla a přidala se k oné poutnici. 

Ta však k její lítosti měla po předchozím vynadání dost nahnáno a hlasitě se modlila s ostatními. I Trudi se přidala a své děvečce nevěnovala pozornost. A tak Uta šlapala v dešti pořád dál a dál, bylo jí zima a v duchu naříkala na celý svět. Přitom se třásla zimou a toužila po vyhřáté komůrce na Kibitzsteinu. Službu u Trudi si původně opravdu představovala jinak. Teď prosila nebesa, ať ji vysvobodí z té mizérie. 

Poutníci bez ohledu na špatné počasí bez přestávky pokračovali v cestě. Ale postupovali velmi pomalu, neboť se zastavovali u každého křížku, a to Trudi vadilo. Potřebovala se přece dostat až do Rakous! 

Lidé, k nimž se připojila, navíc při vší zbožnosti nezapomínali na péči o své tělesné blaho, protože se s oblibou zastavovali v hostincích, vydatně tam hodovali a dopřávali si také hojně piva. 

Trudi však neustále musela myslet na příkoří, které hrozí její matce ze strany knížecího biskupa a jeho spojenců. Neměla tedy stání, potřebovala co nejrychleji věci vyřešit. Zlobila se, že výprava postupuje tak liknavě. Zároveň ji mrzelo, že je tak netrpělivá a poutníci ji rozčilují. 

Umiňovala si, že je bude hodnotit laskavěji a po zbytek putování se raději bude vydatně modlit za svou maminku i celou rodinu. Snad jim pak nebesa dopřejí, aby všechno dobře dopadlo. V pevném odhodlání, že dodrží své nejnovější předsevzetí, si vzala krajíček chleba, který jí postarší mnich podal z košíku, a zapila jídlo hnědým pivem. 

III. 

Marie se zaradovala, když přijel na návštěvu opat Pankrác ze Schöbachu. 

Vstoupil do síně a pozdravil ji laskavým gestem. Konečně se tu zase jednou objevil opravdový přítel, pomyslela si, a poklekla, aby prokázala svému hostu úctu. 

„Nastokrát vás vítám, otče. Jsem tak ráda, že vás vidím!“

Posunkem naznačila Anni, aby přinesla opatovi na uvítanou něco k pití a naservírovala i svačinu. Tu dala připravit už ve chvíli, kdy zahlédla, že se k hradu opět blíží skupinka jezdců. Schöbašského opata chtěla uctít tím nejlepším, co se v domácnosti našlo. Vždyť za současných zmatených časů měli dobrých spojenců poskrovnu a Pankrác patřil k blízkým Michelovým přátelům. Často přijel za jejím manželem s prosbou o radu nebo rovnou i o pomoc, a proto Marie předpokládala, že tento návštěvník vždycky bude stát na její straně. 

Zatímco si opat Pankrác pochutnával, rozhovor se stočil k Michelovu úmrtí a těžké ztrátě, která Marii postihla. Opat vyjádřil naději, že nebesa proradného vraha potrestají. 

„To by muselo uhodit přímo do Würzburgu, protože vůbec nepochybuju, 

že

ten

strašlivý

plán

ukuli

u

knížecího

biskupa,“ odpověděla Marie s hořkostí. 

Pankrác ze Schöbachu zvedl chlácholivě paže. „Neprohřešuj se, dcero. Pan Gottfried Schenk je tou zbabělou vraždou stejně zděšený jako já a ostatní přátelé tvého chotě.“

„Nějak jsem si nevšimla. Knížecí biskup sice tvrdí, že by mi rád poskytl ochranu, ale za to ode mě žádá, abych se zřekla říšské svobody Kibitzsteinu. A ještě mě chce připravit o velkou část majetku, který jsme s manželem poctivě nabyli.“ Marie si nijak netajila tím, že nemá chuť poslouchat o würzburském biskupovi hladká slovíčka. 

Opat Pankrác ihned změnil téma. 

„Rytíř Michel byl chrabrý muž, kterého jsem si nesmírně vážil. Proto považuji za důležité, aby ses víc starala o jeho nesmrtelnou duši. Zatím jsi za něj dala sloužit mši pouze zde. Ale tvůj kaplan je prostý venkovský kněz a jeho modlitbám chybí síla potřebná k tomu, aby došly sluchu skutečně až v nebi. Mnichové v mém klášteře i já sám jsme ochotni orodovat za tvého manžela, pokud se nám dostane určitého peněžního přispění, a rádi se budeme modlit nejenom k Panně Marii, ale i k patronům našeho kláštera.“

Marie nepěstovala přehnanou zbožnost, ale domnívala se, že mírné posílení modliteb může usnadnit Michelovi odchod do království nebeského. Proto ráda souhlasila. „Moc mě potěší, když se budete modlit za mého manžela, velebný pane. Na pár zlatkách mi jistě nesejde, nehodlám škudlit.“

„Dar našemu klášteru by spáse jeho duše jistě prospěl. Vzhledem k tomu, jak jsi bohatá, bys ovšem měla projevit mnohem více velkorysosti. Sama přece víš, že se to vyplatí!“ Při posledních slovech se opat Pankrác zatvářil dychtivě a rovnou natahoval ruku, jako by si kýžené peníze s chutí ihned převzal. 

Marie se zhrozila. Ještě před chviličkou věřila, že ji přijel navštívit přítel. Ale teď viděla, že opat se svými požadavky přesně zapadá do řady, která vedla od Dieboldsheima přes Fuchsheima až k knížecímu biskupovi, který z pozadí tahal za drátky. 

„Samozřejmě jsem ochotná poskytnout vám určitý dar,“ odpověděla váhavě. 

Opatův obličej se vyhladil. „Tak je to správné, dcero. S manželem jste se za poslední dobu velice zmohli a ne vždy způsobem, který by se Pánu Bohu zamlouval. Uvidíš, jak ti prospěje, když to napravíš, a svému manželovi velmi pomůžeš, aby nemusel do očistce a vstoupil rovnou do království nebeského. Tím se tam ostatně i tobě rovnou otevře cesta.“

Marie zazírala na schöbašského opata, jako by před ní zčistajasna stanul sám rohatý. Tak přímočaře na ni se svými požadavky nevyrukoval ani sám knížecí biskup z Würzburgu; ten se alespoň namáhal svůj nátlak poněkud zaobalit. S hořkostí se v duchu ptala, jestli nakonec není snadnější jednat s nepřáteli než s falešnými příznivci. 

„Víš, dcero,“ pokračoval Pankrác, aniž ho zarazilo Mariino mlčení, 

„když mi poskytneš prostředky, abychom mohli postavit nový kostel v schöbašském klášteře, tvoje a Michelovo jméno dám vytesat do kamene jako dárce, kteří na vybudování věnovali peníze, a tuto památku pak vystavíme vedle soch svatých, abyste získali přímluvu u Matky Boží a našeho Pána Ježíše Krista.“

„Čí přímluvu, těch kamenných soch?“

Mariina otázka opata na okamžik znejistila. Vzápětí však rozvážně Pankrác zavrtěl hlavou. „Jistěže ne sochy! Skuteční světci se za vás budou přimlouvat!“

Marie zvedla odmítavě ruce. „Vybudování kostela je nad rámec mých možností. Čeká mě spor s Hilgertshausenem a nejspíš i s Dieboldsheimem a Fuchsheimem. Zajisté pochopíte, že nemůžu vydat tolik peněz na jiné účely. Ale jsem ochotná dát sloužit několikrát

mši za Michela ve vašem klášteře. Později, až se situace zase zklidní a Kibitzstein bude mít opět pevné postavení, si můžeme promluvit o větším daru.“

„Proč jsi tak zatvrzelá, ty hříšnice hloupá?! Tohle už přestává všechno! Copak si myslíš, že můžeš čelit biskupově moci – a dokonce snad proti němu uhájit všechno, co jste si s mužem nahrabali a nahamounili? Jen počkej, seberou ti tvůj majetek kousek po kousku! 

Nakonec zůstaneš s holýma rukama. Tvůj manžel bude kvůli tomu trpět v očistci a proklínat tě, že jsi dbala víc na pozemské statky než na spásu jeho duše. A pokud jde o tebe, dej si pozor, aby si tě neodnesl sám satanáš.“

„Na to, jak jste zbožný, mi přejete opravdu hrozné věci. Ale moje rozhodnutí je nezvratné. Věnuji vašemu klášteru peníze na deset mší. 

Víc ode mě nedostanete a jsem si jistá, že by Michel se mnou souhlasil. 

Vždycky ve vás viděl dobrého přítele a pomáhal vám, jak jen mohl. Teď se mu odvděčujete tím, že byste si chtěl přivlastnit polovinu jeho majetku?! To je od vás skutečně křesťanský počin.“

Marie měla co dělat, aby neprojevila své pohrdání vůči Pankráci ze Schöbachu ještě víc. Její manžel se soustavně zasazoval ve prospěch jeho kláštera, protože rovněž opat Pankrác pocházel z měšťanských kruhů a trvalo mu dlouhá léta, než se propracoval do vyššího postavení. 

Uplatnil přitom svou obdivuhodnou píli a mimořádné schopnosti. 

Sama tohoto církevního hodnostáře dříve také obdivovala a věřila, že jako lidé podobnému původu mají držet pohromadě proti semknutým sousedům, kteří jako šlechtici nad Michelem i nad ní odjakživa ohrnovali nos. Nyní však s lítostí zjišťovala, že Pankrác ze Schöbachu, který si místo svého původního, obyčejného jména zvolil jméno podle kláštera, kde se usídlil, není o nic lepší než většina hradních pánů v jejím okolí. Všichni se pokoušeli využít situaci, v níž se náhle ocitla, ve svůj prospěch, a uchvátit z jejího majetku něco pro sebe. Jedině Herta ze Steinsfeldu pro ni měla porozumění – žena, která zažila na vlastní kůži, jak lidé jednají s vdovou. 

Zamyšlená Marie by snad i přeslechla opatovu odpověď, ale při jeho tvrdém, nepřátelském tónu skoro nadskočila. „Nemysli si, že za mnou později budeš smět přijít a prosit o pomoc, když teď odmítáš splnit moje přání!“

Pankrác ze Schöbachu si toužil postavit pomník vybudováním nového klášterního kostela a teď se velice zlobil, že se Marie zdráhala darovat potřebné prostředky. V tu chvíli se v něm vzedmul odpor k ženě, 

která bývala nevěstkou, a zasyčel až nenávistně: „Tvůj manžel tě bude proklínat, jestli odmítneš přinést tuto oběť pro spásu jeho duše!“

Ale ani poslední pohrůžka nezapůsobila, stejně jako všechny předchozí. Marie o krok ustoupila stranou a oknem se podívala na dvůr. 

Michi, nejstarší syn selky, právě řídil posílení věže brány. Jakmile ho zavolala, okamžitě opustil Kessnach a přijel na Kibitzstein. Pak se jí od první chvíle stal opravdovou oporou, přesně jak doufala. Na jeho odvahu a na vlastní zkušenosti se spoléhala víc než na modlitby, které by zprostředkoval opat Pankrác. Nejraději by nevěnovala jeho klášteru ani jedinou zlatku na zádušní mše, ale přece jen se nechtěla zcela zřeknout duchovní podpory pro spásu Michelovy duše. 

„Ty mlčíš?! Jsi vskutku tak zatvrzelá, že už ani nevíš, čím jsi mi povinována jako vysokému představiteli církve?“ Opat Pankrác zrudl hněvem. Přišel s očekáváním, že rychle získá nad Marií vrch, přesvědčí ji a ovládne, jak pro svůj klášter potřebuje. Chtěl ji přimět, aby vyhověla veškerým jeho požadavkům. V duchu si říkal, že dřív či později ta ženská stejně ztratí většinu svého majetku, nebo přijde vůbec i o všechno, neboť se na ni chystají knížecí biskup a jeho stoupenci, a proto usoudil, že bude lépe, když takové bohatství přijde do rukou jemu, aby ho mohl využít pro Boží slávu. Jenže narazil u tvrdohlavé Michelovy vdovy na mnohem větší odpor, než by se nadál. Takovou zatvrzelost nemohl snést. 

„Ach, opravdu jsem paličatá, to já přiznávám. Mně je svatý odkaz mého manžela a musím vše správně zařídit. Náš majetek proto nehodlám zmenšit a jednou ho předám našemu synovi.“ Marie opět nalezla vnitřní klid, a tak znovu dokázala odpovídat opatovi nevzrušeným tónem. 

„Nic nepředáš vašemu synovi! Leda možná tenhle hrad a dejme tomu s příslušnou vesnicí,“ nevraživě opáčil její host. 

Marie pokrčila rameny. „Děj se vůle Páně. Má-li to tak přijít, stane se. 

Ale dokud mi síly stačí, bude se takovému osudu bránit.“

„Pak už ti nemám co říct. A musím ti odmítnout i své požehnání! 

Přesto doufám pro spásu tvé duše i pro spásu duše tvého manžela, že přijdeš k rozumu a uděláš, co ti prospěje. Cesta, po které ses vydala, by tě totiž přivedla rovnou do pekla. Tam zažiješ muka, jaká ještě žádná žena před tebou nepoznala.“

Mít před sebou někoho jiného, patrně by opat Pankrác svým vyhrožováním docílil zamýšleného účinku. Ale Marie si moc dobře pamatovala, čím vším v minulosti prošla a kolik zoufalství vytrpěla, a proto už se představy pekla tolik nelekala. Hlavně viděla, že opat

Pankrác nepředstavitelně lační po jejím majetku, a v jejích očích tím samozřejmě hluboko klesl. 

Když celý rozběsněný odešel, přemítala, jestli na jeho slovech není trocha pravdy. Zašli snad s Michelem při svém podnikavém duchu a ve snaze rozmnožit své bohatství příliš daleko? Ale hned si sama odpověděla, že tomu tak není. Uvědomila si, že würzburský knížecí biskup i schöbašský opat Pankrác si drze a neomaleně přivlastňují cizí půdu i peněžní prostředky a ještě se tváří, jako by jejich počínání bylo svaté. A za všechno, co získali, se biskupové i mniši odvděčili většinou jen omíláním modliteb. 

IV. 

Trudi byla celá šťastná, když poutníci konečně dorazili do městečka Altötting a za neustálého prozpěvování i opakování litanií zamířili ke staré kapli, kde podle pověstí měl kdysi klečet sám císař Karel. Přes své pozoruhodné stáří nepatřila tato kaple v Altöttingu k slavným poutním místům, protože se do té doby na tom místě nestal ještě žádný významný zázrak. Přesto ho všichni považovali za posvátné a navštěvovalo ho mnoho zbožných obyvatel ze širého okolí. 

Kaple byla malá, měla zvláštní půdorys a stála na prostranství, které sloužilo jako tržiště. Také toho dne tam venkované nabízeli svoje zboží a poutníci si museli razit cestu mezi prasaty, klecemi se slípkami a poslední podzimní zeleninou. Větroplaška zatoužila po zelí a řepě, ale Trudi jí přitáhla uzdu a nedovolila, aby kobylka cokoli ochutnala. 

Lambert to měl těžší, neboť musel dohlížet na dva koně. Uta neváhala a z legrace vzala opodál tuřín; strčila ho jednomu koni do tlamy. Zvíře začalo spokojeně přežvykovat, jenže žena, která na tržišti tuříny prodávala, se rozzuřila. Vyskočila a zasypala Lamperta přívalem nadávek, z nichž rozuměl sotva polovině. 

Trudi po chvilce uvázala koně a vrátila se k vozíku se zeleninou. 

„Zasloužila bys napráskat! Co si to dovoluješ, takhle mluvit s mým pacholkem. Vždyť šlo jen o jediný kousek zeleniny!“

Ale prodavačka nemínila ustoupit ani zanic. „Ten kůň sežral můj tuřín! Sebral mi ho z vozíku! Proto mi ho musíš zaplatit.“ V hněvu si neuvědomila, že by měla mluvit s Trudi jako s urozenou dámou. 

Lambert jí chtěl kvůli tomu vyčinit, ale Trudi mu naznačila, ať mlčí. 

„Ta ženská ti nestojí za debaty, nech to být… Tady máš peníze. Jeden tuřín by tolik ani zdaleka nestál.“ Hodila obchodnici minci. 

Žena peníz chytila a nedůvěřivě si ho prohlížela. „To je cizí mince a tady nemá žádnou cenu,“ namítla. To už i Trudi svrběly prsty, aby jí dala na pamětnou. Málem už popadla jezdecký bičík. Vtom k nim přistoupil jakýsi mnich a zapojil se do rozhovoru. 

„Můžu vám v něčem pomoct, paní?“ otázal se. 

Trudi přikývla. „Ta žena se rozčiluje, že můj kůň sežral její tuřín. 

Chtěla jsem jí zaplatit, ale tvrdí, že naše mince tady neplatí.“

Mnich vzal minci do ruky, prohlédl si ji a pak venkovance pohrozil pěstí. „Tolik bys nedostala ani za všechnu svoji zeleninu dohromady! 

Jestli budeš tu dámu ještě obtěžovat, půjdu za zdejším rychtářem. Uloží ti trest a nějakou dobu ti zakáže přístup na trh.“

Zdálo se skoro k pousmání, jak rychle se obchodnice podřídila. 

Vyhrkly jí slzy a stékaly jí po tvářích. Prosebně zvedla k Trudi sepjaté ruce. „Slitujte se, paní! Opravdu jsem vás nechtěla podvést. Nevyznám se v mincích jako tenhle pán a nevím, jakou mají cenu. Prosím vás, nedovolte, aby mě nahlásil rychtáři. Jak bych uživila svoje děti, kdybych nesměla vozit do města zeleninu?!“

Trudi dojal její nářek a obrátila se k mnichovi s uklidňujícím posunkem. „Nechte tu ženu bez potrestání, bratře. Ať dá mému pacholkovi několik tuřínů pro moje koně a pomodlí se Otčenáš. Pak jí bude odpuštěno.“

„Jste velmi laskavá, paní.“ Mnich nijak neskrýval, že sám by přisoudil ženě mnohem tvrdší trest, a poručil, ať Lampert podá ještě několik tuřínů. Když se pak Trudi vzdálila a pacholek s Utou ji následovali, zastavil se a znovu se obrátil k venkovance. 

„Tu minci hodíš do schránky na milodary, rozumíš? A ne abys zkusila dát tam místo ní jinou! Dobře jsem si ji prohlédl a poznal bych, žes mě podvedla.“

Venkovanka si s lítostí uvědomila, že ta cizí vznešená paní s ní jednala soucitněji než domácí mnich, ale netroufala si odporovat. 

S povzdechem se mu poklonila a podala mu minci. 

„Tady vám ji rovnou dávám, ať ji můžete hodit do schránky sám. Co kdybych nakonec zapomněla… Pak byste mě dal potrestat, ačkoliv bych to neudělala schválně.“

Mnich si minci vzal a uschoval ji do váčku, který měl na šňůrce uvázaný kolem pasu. Potom s pohledem na nešťastnou venkovanku, 

litující ztráty zeleniny i peněz, udělal znamení kříže a spěchal za Trudi, která jako cizinka mohla potřebovat jeho přispění. 

Dohonil ji u vstupu do kaple a ještě jí právě stačil otevřít dveře, aby mohla vstoupit. Uvnitř bylo málo místa, neboť tam mnoho lidí klečelo před madonou z lipového dřeva. Mnich honem vysvětlil, že řezba tam stojí už přes sto let. Vzápětí poklekl a políbil zem na místě pod sochou. 

Trudi to tam nepřipadalo nijak úchvatné, ale hned se pomodlila, aby všechno dobře dopadlo a Bůh uchránil maminku i ji samotnou přede všemi, kteří jim chtějí ublížit. Když opět vzhlédla, cítila útěchu a také vnímala, jak v ní vzrůstá nová síla a dodává jí odvahu zvládnout i poslední úsek dlouhého putování do Štýrského Hradce. 

Lambert zpočátku trpělivě čekal venku, ale pak se tam také zatoužil pomodlit, a proto svěřil všechny tři koně důvěryhodně vypadajícímu mladíkovi. Když vstoupil do kaple, zastavil se hned u dveří vedle Uty, protože si ani jeden z nich netroufal tlačit se mezi zbožné poutníky. 

Neviděli tedy na sochu tak dobře jako Trudi, ale pomodlili se k Panně Marii a poprosili, aby splnila jejich prosby. 

Uta si přála, aby cesta brzy skončila. Na jihu se zvedaly k nebi vysoké hory s bílými vrcholky, čili se dalo čekat, že tam dál už se zima chopila vlády. Děvečce už nezáleželo na tom, kde se ten večer ubytují; hlavně se chtěla co nejrychleji vrátit do Schweinfurtu. Vždyť si uměla dobře spočítat, že na zpáteční cestu, i kdyby ujížděli s větrem v zádech, budou potřebovat nejméně deset dní, a kdoví jestli ne třináct nebo i patnáct! A tak si vyprošovala, aby jim Panenka Maria seslala slušné počasí a hlavně aby už konečně ustal ten zatracený déšť, který jim promáčel oblečení a ve kterém mrzli na rampouchy. 

Na rozdíl od Uty, která se v myšlenkách soustředila jenom na každý nový den, Lampert postupně vytušil, co jejich paní má za lubem. 

Několikrát se cestou zeptala na věci, které mu leccos naznačily. Přes veškeré útrapy na cestách se začal těšit, že uvidí sídlo krále, a dokonce třeba i panovníka samotného. Aby si zasloužil takovou poctu, modlil se nyní, aby pan Fridrich Habsburský vyslyšel Trudiny prosby a podpořil její rodinu v blížícím se střetu s würzburským biskupem a dalšími nepřáteli. Také požádal Pannu Marii, aby konečně Uta dostala rozum. 

Doma se ta holka chovala úplně jinak. Zato teď se stále ukazovaly horší stránky její povahy a odrazovaly ho. Dost sobecké sklony měla vždycky, ale aspoň se snažila náležitě sloužit své paní. Kdežto v cizině se teď věčně věků s někým hašteřila a taky neustále naříkala. 

Když Trudi vstala a pokřižovala se, sama neměla tušení, jak dlouho klečela před madonou v Altöttingu a modlila se. Možná několik minut, 

ale nepřekvapilo by ji nakonec, kdyby i několik hodin. Natáhla se ke kropence, ale mnich ji předešel a dotkl se jejího čela svěcenou vodou. 

Bylo to tak soukromé gesto, že měla potřebu to místečko si otřít a mnichovi vytmavit, co si o jeho přehnané úslužnosti myslí. Zarazila se však a raději pomlčela, neboť si uvědomovala, že se hodí mít nablízku místního člověka, který jí navíc může při další cestě prospět dobrou radou. Vyšla z kaple a zpozorovala, že kramáři na tržišti stahují své stánky – neboli dohlížitel přece jen zasáhl z moci úřední. 

Trudi se otočila k mnichovi, který ji horlivě doprovázel. „Mohl bys mi říct, kde se tu dá v bezpečí a příjemně přenocovat, bratře?“

Muž ukázal na větší budovu na okraji návsi. „Tamhle budete spokojení. Je tam čisto a majitelé vedou svůj hostinec tak poctivě, že se k nim vrací i vznešené panstvo.“

Z toho vyplývalo, že nepůjde o lacinou ubytovnu. Trudi si povzdechla, protože peněz jí valem ubývalo, a to jí působilo starosti. 

Pomyslela si, že bude muset při cestě nasadit podstatně rychlejší tempo než dosud, protože jinak by taky mohla skončit někde v dálavách s prázdným váčkem. A kromě toho si uvědomila, že potřebuje spolehlivého člověka, který by ochránil ji i oba její pomocníky před lupiči a darebáky. 

Mnich postřehl, že si mladá dáma cosi rozmýšlí, a chtěl se vzdálit. Za okamžik ho však zastavilo zavolání. „Promiňte, bratře, mám k vám ještě jednu prosbu! Přišla jsem o své dva ozbrojence, a proto teď cestuji bez ochrany. Neznáte nějaké rytíře, kteří by se mě ujali a doprovodili mě až do cíle? Byla bych vám moc vděčná.“

Mnich si zamnul tonzuru. „A kampak máte namířeno, paní?“

„Do Štýrského Hradce ke králi Fridrichovi.“

Lambert se pousmál. Potvrdilo se, že dobře hádal, co si jejich velitelka usmyslela! Zato Uta zděšeně vyjekla. „Copak vy se chystáte putovat ještě dál, paní? To přece nemůžete!“

Mladík ji šťouchl, aby zmlkla. „Drž pusu, slyšíš?! Nejspíš jsi zase zapomněla na svoje postavení, a tak ti připomenu, že jsi pouhopouhá děvečka, která musí poslouchat, když jí paní něco přikáže. Copak se nebojíš, že dostaneš napráskáno?“

Trudi sice Utu nikdy nebila, ale po cestě jí nyní už několikrát pohrozila, že dostane holí, jestli se nevzpamatuje. Proto se Uta polekala, radši už neříkala vůbec nic a upírala na Lamperta pohled raněné laně. 

Mnich mezitím přemýšlel a nakonec zavrtěl hlavou. „Je mi líto, paní, ale neznám nikoho, kdo by se s vámi vydal do Štýrského Hradce. Jistě

by se našli muži, kteří by vás doprovodili alespoň kousek cesty, ale zima se blíží a za mizerného počasí s vámi nikdo nepojede až tam.“

Jeho odpověď vyzněla dost znepokojivě, ale Trudi stejně nemínila hodit flintu do žita. Sáhla do váčku s penězi, který měla u pasu, vytáhla minci a vtiskla ji mnichovi do dlaně. „To je pro vás, bratře. Kdybyste se dozvěděl o někom, kdo mě může doprovodit ke králi Fridrichovi, dejte mi prosím vědět.“

Mnich sevřel peníz v dlani a naznačil poklonu. „Dám tuto minci k milodarům do kaple. Ale pokud jde o doprovod do Rakous, moc mě mrzí, že jste sem nepřijela o dva dny dříve. Předevčírem ráno totiž odsud vyjížděla do Štýrského Hradce výprava. Jejich vůdce by vám jistě poskytl potřebnou ochranu.“

„Hm, to je vážně škoda,“ povzdychla si Trudi a napadlo ji, jestli by nedokázala dohonit jezdce, o nichž se právě dověděla. Ale i za předpokladu, že by hnali koně do úmoru, by se museli několik dnů protloukat zcela neznámou oblastí bez ochrany. Proto bude lepší najít si nejprve někoho, ke komu by se mohli připojit. 

V. 

Hostinec byl pěkný, ale velice drahý. Trudi si přísahala, že tam stráví jen jedinou noc. Zato Uta doufala, že v tom příjemném místě, kde se cítila téměř rajsky, zůstanou co nejdéle. Místní děvečky za ni zvládaly všechnu práci, a než pověsily jejich věci, aby proschly, směla se blaženě nahřívat u kachlových kamen. Aby tam nemusela postávat bez oblečení, přinesla jí hostinská vlastnoručně vyrobenou přikrývku a ještě si s ní popovídala. Rozhovor se samozřejmě stočil k Utině paní. Sice se spolu nedorozumívaly úplně snadno, každá totiž mluvila dost odlišným nářečím, ale Utu přesto potěšilo, že má někdo pro ni pochopení. 

V radosti vykládala, co jí slina na jazyk přinesla, a ani si neuvědomila, že prozrazuje až přespříliš. Šikovná hostinská ji důkladně poslouchala a dozvěděla se o Kibitzsteinu první poslední. Rovněž pochopila, že se Trudi vydala na dlouhou a strastiplnou cestu bez vědomí své matky. 

Nestačila žasnout, kde se v tak mladé dámě vzalo tolik odvahy i nerozvážnosti. 

Ani jedna z nich přitom nevěnovala pozornost dvěma mužům, kteří seděli na lavičce z druhé strany kachlových kamen a popíjeli pivo. Když uslyšeli, že Trudi shání dva siláky, kteří by ji doprovodili na cestě ke

králi, podívali se na sebe s potěšeným úšklebkem. Podle oblečení sice náleželi k rytířskému stavu, ale jejich zevnějšek zároveň prozrazoval, že už zažili dny, kdy se jim dařilo podstatně lépe. Šaty měli na mnoha místech spravované, velmi neobratně, a váčky, které jim visely z opasků, časem natolik splaskly, že už si skoro nemohli dovolit ani to pivo, které si nyní v hostinci dopřáli. Však tam také neměli zajištěný nocleh; jenom si zašli dovnitř, protože zahlédli přijíždět hosty dost bohaté na to, aby popřípadě přijali do svých služeb dva rytíře, kteří třeli bídu s nouzí. 

Vyšší z obou výtečníků, vzrostlý chlap v ušpiněné košili a světlezeleném kabátci, který ani neměl vpředu pořádně dopnutý, šťouchl svého společníka loktem. „Poslouchej! Není to zrovna příležitost, jakou jsme potřebovali?“

Druhý chlap, který měl přes oděv pancíř, se začal usmívat. „Tu slečinku si dobře prohlídneme.“

„Přesně tak,“ přikývl dlouhán. Dopil pivo a tiše postavil džbánek na lavici. Oba se pak vytratili z místnosti, aniž je zapovídané ženy zpozorovaly, a otevřeli dveře do lokálu, kde se stravovali lepší hosté. 

Žádnou mladou dámu bez doprovodu tam však nespatřili. 

Nemohli ovšem tušit, že se Trudi uchýlila do své ložničky, protože jí začalo kručet v žaludku při pohledu na chutné pokrmy. Jenže ceny, které v tomto hostinci požadovali za jejich naservírování, byly příliš vysoké na její současné poměry a hořce litovala, že se tolik zdržela v kapli. Tím přišla o možnost sníst si na tržišti nějakou uzenku nebo něco podobného. Nejraději by si zašla k řezníkovi, ale u slečny jejího postavení nepřicházelo v úvahu, aby běhala jen tak po ulicích a jedla kdovíco. Proto si chtěla poslat Utu, aby přinesla něco k snědku, ale po komorné jako by se slehla zem. 

Za nějakou dobu zaklepal na její dveře Lampert a požádal, zda smí vstoupit. „Klidně pojď dál, Lamperte! Svlečená nejsem a žádné nepřístojnosti tady neprovádím!“ odpověděla Trudi s pousmáním. Ve skutečnosti se zlobila, že se vše vyvíjí dost nepříjemným směrem, a tak si pomáhala útrpným žertováním, při němž se posmívala spíš sama sobě než komukoli jinému. Vyčítala si, že se zatím moc neosvědčila. Jak chce zachránit maminku a sourozence, když zatím má co dělat, aby zvládla běžné věci?! 

Lambert otevřel, ale zastavil se na prahu a v rukou hnětl svou čapku. 

„Promiňte, paní, víte…“ Polkl a nevěděl, jak dál. Přesto se vzápětí vzchopil a dodal si odvahu, aby pokračoval. „Jde o toho kluka, který držel u kaple koně, když jsme byli uvnitř. Vím, že jsem měl zůstat venku a sám na ně dohlédnout, ale když já jsem se tam taky chtěl

pomodlit… Ten mládenec teď žádá minci za odměnu, ale já žádné peníze nemám.“

Při jeho řeči si Trudi připomněla, že od té doby, co odjeli z Kibitzsteinu, nevyplatila jemu ani Utě mzdu, a zastyděla se. Rychle vytáhla dvě mince a strčila je Lampertovi. „Tumáš, jedna je pro toho dobrodince, který ti pomohl, a druhá pro tebe. Vypij si pohár vína na moje zdraví.“

„Dobrodincem bych ho tedy určitě nenazval. Pustil se do mě jako šlejfíř a odmítl mi naše koně vrátit, dokud nedostane odměnu!“ Lampert se zlobil, že se dal zlákat k návštěvě kaple a svěřil koně cizímu člověku. 

„Ani sám si tu minci nezasloužím! Měl jsem být chytřejší!“ brumlal si pro sebe, když mu Trudi podávala druhý peníz. Ne že neměl chuť na kapku dobrého vína, ale pivo stálo podstatně méně, a tak se podle jeho názoru vyplatilo mnohem víc. 

„Hlavně teď skoč k řezníkovi nebo pekaři a snaž se nám sehnat něco k jídlu. A dej pozor, ať to rovnou doneseš sem ke mně nahoru. Domácí si tě nesmějí všimnout. To, co koupíš, totiž bude naše večeře!“

Jasně tím mimoděk prozradila, že už má hodně hluboko do kapsy. To čeledín netušil, že jeho paní docházejí peníze. Pochopil, že je nesmírně důležité, aby přijeli do Štýrského Hradce co nejdříve, a umínil si, že pro to udělá všechno, co bude v jeho silách. K tomu samozřejmě patřila i ochota sehnat co nejlevnější potravu. 

Převzal si od čekajícího chlapce koně, odvedl je do stáje v hostinci a zanedlouho se vrátil k Trudi s obzvlášť dlouhým jelitem a pěkným bochníkem chleba, které nesl zakryté kusem látky. Cestou do pokoje své paní se rozhlédl, kam se poděla Uta, a popohnal ji, ať jde rovnou s ním. 

Šaty už měla dost proschlé, a tak si je mohla obléknout. Dokonce si pospíšila, protože se domnívala, že Trudi potřebuje její pomoc, aby se mohla pěkně upravit na večeři. 

Zanedlouho však zjistila, že její paní se právě dělí s Lampertem o jelito a suchý chleba a oba zapíjejí to skromné jídlo nakyslým pivkem. 

Hned se začala dotčeně špulit. 

„Copak tohle je?!“

„Buď zticha! Nevidíš, že večeříme? Pojď si sednout k nám.“ Trudi ukrojila kus jelita, přidala kus chleba a podala jídlo Utě. Ta nad svou velitelkou zavrtěla hlavou. Dole v lokále roznášeli nejvybranější lahůdky, jaké nedokázala připravit ani kuchařka na Kibitzsteinu – a ona se má spokojit s obyčejným jelitem a ječmenným chlebem?! 

„Nepůjdeme radši dolů?“ zeptala se. 

„Nech si ty návrhy,“ napomenul ji Lampert a ukázal na stoličku, která pro ni zůstala volná, protože se Trudi uvelebila na posteli. Sám seděl v tureckém sedu na podlaze. 

„Vždyť si můžeme dát přinést večeři na pokoj, i pár židliček nám sem dají!“ naléhala Uta. 

„Pusť to z hlavy a už jez!“ Trudin hlas zazněl ostře a děvečka sebou trhla. Ještě jednou si povzdechla a raději se rozloučila se všemi lahůdkami, na které si předtím dělala laskominy. Vzala si, co jí nabídli, tiše žvýkala a v duchu se ptala, co vlastně provedla, že musí tak strádat. 

Dole v lokále mezitím dva otrhaní rytíři marně čekali na Trudi. 

Přitom jim neušlo, jak čeledín a dvě děvečky odnášejí kamsi báječně upečeného kapouna, vepřovou pečeni a velký džbán vína. Pochopili, že si ty pokrmy objednal nějaký host, a začali se potěšeně pošťuchovat. 

„To určitě bude pro tu mladou dámu z Frank. Chudá teda nebude, jen co je pravda,“ radoval se dlouhán a lačně si olizoval rty. 

„To se nám náramně hodí do krámu, kamaráde!“ Jeho o hlavu menší, ale podsaditý společník si spokojeně zamnul ruce. 

„Neměli bychom se té slečně radši rovnou představit? Že by nás hned mohla pozvat ke stolu!“ Dlouhán se chystal vstát a zamířit ke dveřím, ale druhý muž ho chytil za rukáv a stáhl zpět. 

„Neblázni, nesmíme na ni přece dotírat! Zítra ráno se jí zdvořile představíme a nakukáme jí, že nás k ní posílá mnich, o kterém mluvila ta děvečka.“

„Počkej, a co když pro ni doopravdy najde ozbrojence, aby ji doprovodili do Štýrského Hradce?!“ namítl dlouhán. 

Jeho kamarád se zasmál. „V tuhle roční dobu?! V horách už leží sníh. 

To se každý snaží zůstat doma v teple. Nikdo kromě nás by se v tomhle ubohém hnízdě nerozhodl k tak svízelné cestě, natož aby měl ještě chránit tu slečinku. Do Rakous se vydali snad leda ti žoldnéři, ke kterým jsme se chtěli připojit. Ale když s námi jejich namyšlený velitel vyběhl, asi bychom stejně nezískali, co potřebujeme. Ačkoliv něco ti řeknu, ten Eichenloh stejně vypadal, jako by měl obě kapsy děravé.“

„Jestli toho chlapa ještě někdy potkám, vrazím mu dýku do žeber. Ty jeho urážky mu neodpustím. Ale nakonec jsem teď rád, že nás s sebou nevzal. Službou u té slečny si určitě vyděláme víc.“

Dlouhán přikývl na souhlas a pozorně se na kamaráda zadíval. 

„Podle mě bude vážně lepší, když nás slečna prvně uvidí až zítra. Jak vypadáme v tuhle chvíli, ještě by si o nás mohla udělat špatné mínění. 

Musíme se jí ukázat v plné zbroji. A navíc potřebujeme do zítřka vymyslet, kde vezmeme dost peněz na vyplacení svých koní. Hostinský

je prevít, ten nám je určitě dobrovolně nevydá, dokud mu nezaplatíme útratu.“

„Přitom nás krmili jenom sprostou kaší a spát jsme museli v nejhorší špeluňce. Je to držgrešle, lakota k pohledání! Zasloužil by, aby mu barák shořel na popel,“ zlobil se menší muž. Přitom ovšem dobře věděl, že ničeho podobného by se odvážit nesměl, protože za paličství by měl brzy v patách všechny pochopy ze širého okolí. Ale nevadí, řekl si, však se najdou jistější způsoby, až se bude chtít nestydatému hospodskému pomstít. Při tom pomyšlení s potěšením pohladil svou dýku. 

VI. 

Příštího rána mnozí hosté sledovali tázavými pohledy trojici cestovatelů, kteří se ubytovali v hostinci, ale večer tam nic nepojedli. Snídani Trudi opomenout nemohla, ale poručila sobě i svým sloužícím pouze prostou ovesnou kaši a pivo. 

Uta strádala při pohledu na pečené buřtíky, které právě servírovali nějakému pánovi, a oči měla navrch hlavy, jak se jí sbíhaly sliny. 

Nejraději by přiskočila a kousek si uždíbla. Dobře si však pamatovala, jak se takový přečin trestá, nedávno to spatřila ve Volkachu. A tak se raději přiměla dívat jinam a pána s bohatou snídaní si nevšímat. 

Rozhodně nechtěla běhat po světě s naříznutýma ušima. A ještě strašnější byla představa, že by ji z města vypráskali bičem. Přesto nechápala, proč její paní nejedná podle svého vznešeného postavení a nechává svou věrnou čeládku trpět. Za to se na ni vyčítavě zamračila. 

Trudi si však Utina rozčilení skoro nevšímala. Skloněná nad miskou si nabírala lžící kaši a klopila zraky. Styděla se, že si předešlého večera dala tajně přinést do hostince laciné jídlo, a ještě víc ji mrzelo, že i dnes objednala velmi prostou krmi, vhodnou nanejvýš pro prostou venkovanku. Urozeným pánům z Kibitzsteinu rozhodně stačit neměla. 

Dívka zoufale přemítala, co si má počít. Mnich se už neukázal, a proto tušila, že pro ni žádné ozbrojence nenašel. Cestou ke králi Fridrichovi tedy bude muset sama čelit všemožným nebezpečím, když pojede pouze s Utou a Lampertem. A navíc ji za chvíli čeká další pokoření, až se ukáže, že nemůže dát čeládce v hostinci ani přímo hostinské žádné spropitné. Že ho od ní očekávají, o tom vůbec nepochybovala. 

Doposud vždycky cestovala výhradně s otcem nebo matkou, a nemusela se tedy starat o to, jak se mají hosté chovat. Teď se

ukazovala její nezkušenost a hrozilo, že cesta, jíž se odvážila, skončí přinejmenším fiaskem. Cítila, že má slzy na krajíčku a dlouho se už neudrží; vlastně se jen stěží ovládala, aby se nerozplakala jako malá holčička. Zamženýma očima viděla, že se k ní blíží hostinská a ukazuje na dva muže, kteří právě vstoupili do lokálu. 

„Ti pánové s vámi chtějí mluvit!“ Strohý ženin tón prozrazoval její smýšlení o urozených dámách, které cestují pouze s nepočetným doprovodem a škudlí na každém kroku. 

Trudi bolestně píchlo poblíž žaludku a měla sto chutí utéct. Jenom kvůli oznámení, že ji hledají dva muži, se ovládla. Otřela si oči hřbetem ruky a prohlížela si oba příchozí. Byli to zbrojíři, i když nedovedla na první pohled odhadnout, jestli prostí žoldnéři, nebo urozeného původu. 

Dostavili se k ní rovnou s pancíři a vzbuzovali dojem, že si s meči, které mají u boků, dokážou hravě poradit. 

„Pozdrav pánbůh, panno Hiltrudo!“ pronesl ten vyšší z nich. 

Dívce chvilku trvalo, než pochopila, že tím oslovením se muž obrací k ní, protože se jí odjakživa říkalo Trudi, aby se to nepletlo se selkou ze statku, její kmotrou. Hiltrudou ji nazývali jenom lidé, kteří s poměry na Kibitzsteinu nebyli náležitě obeznámení, a takových mnoho nepoznala. 

„Dejž to pánbůh,“ odpověděla. Příchod ozbrojenců v ní vzbudil naději, že jí přívětivý mnich přece jenom sehnal někoho na ochranu po cestě. 

Dlouhán se trochu uklonil, dost nešikovně, a vycenil zuby v náznaku úsměvu. „Dovolte, paní, abychom se představili. Můj přítel je rytíř Frodewin ze Stammbergu a já se jmenuju Melchior z Hohenwiesenu, jsem rovněž rytíř.“

Osud si s těmito dvěma šlechtici, zřejmě zchudlými, tvrdě zahrál, napadlo Trudi. Nedovedla se rozhodnout, jestli má podlehnout soucitu, který v ní vzbuzovali, anebo popustit uzdu nedůvěře, kterou k nim na první pohled pojala. Potom si řekla, že se nedá ovlivnit vzezřením obou příchozích a nejprve je vyslechne. Koneckonců nikdo netvrdí, že se v nezáviděníhodné situaci ocitli vlastní vinou – stačí si přece uvědomit, co potkalo Georga z Gressingenu! Vzpomínka na milovaného mladého muže způsobila, že rytířům odpověděla mnohem přívětivěji, než zamýšlela. 

„Jsem Trudi Adlerová, dcera říšského rytíře Michela Adlera z Kibitzsteinu, a vydala jsem se na cestu do Štýrského Hradce, protože chci navštívit našeho dobrotivého krále Fridricha,“ odpověděla. 

Vytáhlý ozbrojenec přikyvoval s takovou horlivostí, že mu div nespadla přilba z hlavy. „To už jsme se právě doslechli. Poslal nás

totiž… ehm, poslal nás za vámi… Martin. Ano, bratr Martin nás požádal, abychom vás doprovodili ke králi. Víte, náhodou se chystáme přesně stejným směrem. Chceme jet ke králi, abychom mu nabídli svoje služby. 

Tady jsme se měli setkat s přáteli a pak pokračovat společně. Ale kvůli nepříznivým okolnostem jsme sem dorazili se zpožděním a už tu výpravu nestihli. Proto se tam musíme vydat sami. Jistě bude ta této situace příjemnější, když budeme cestovat společně.“

Melchior z Hohenwiesenu řečnil a přitom si se zalíbením prohlížel Trudi i její komornou, protože obě byly opravdu hezké. Navíc už poznal, že nejsou na slovo skoupé, a tak doufal, že ho čeká velmi příjemné putování. 

Trudi se nesmírně ulevilo, že nebude muset jet bez doprovodu, a v radosti dokonce přehlédla zrádný plamínek žádostivosti v jeho očích. 

Nejraději by oba rytíře objala, ale ovládla se a jenom se na ně přátelsky usmála. Těšilo ji, že také mají namířeno ke králi Fridrichovi, neboť to v ní vzbuzovalo naději, že se spokojí jen s celkem mizivým žoldem. 

Takže jí zbude dost peněz na další cestování. Samozřejmě jim při každé zastávce musí poručit pořádné jídlo, to by jinak nešlo, a sem tam jim zaplatí i pohár vína. Chtěla si hned udělat představu, kolik ji péče o jejich žaludky bude stát, a proto se obrátila k Melchioru z Hohenwiesenu s otázkou: „Jak dlouho nám to potrvá do Štýrského Hradce?“

„Asi deset dnů,“ odtušil rytíř. 

Rázem se jí ulevilo ještě víc. V duchu si vydělila celou svou hotovost deseti, ale pak si uvědomila, že musí počítat i s nepředvídatelnými záležitostmi či noclehy, a připravila se na přibližně dvanáct dnů putování. 

„Jsem opravdu ráda, že pojedeme společně. Jestli souhlasíte, vyrazíme ještě dnes.“

Frodewin ze Stammbergu nadšeně přikývl. „To nám vyhovuje, protože jsme se právě chystali vyskočit na koně, když nás bratr… Jak on se jmenuje…“

„Marek,“ napověděl mu dlouhán. 

„Tak, správně, zkrátka jsme se zrovna chtěli vyhoupnout do sedel, když za námi přišel ten mnich a poprosil nás, ať se vás ujmeme.“

Trudi si oddechla a vstala. Ihned popohnala Lamperta: „Přines naše věci a postarej se, aby nám osedlali koně. Uta ti pomůže všechno zvládnout. Já mezitím zaplatím.“

„Výborně, takhle nám to vyhovuje,“ zasmál se Frodewin ze Stammbergu a zamrkal na přítele. 

Když Trudi zamířila k hostinské, aby uhradila účet, oba ozbrojení muži se pokusili nahlédnout do její peněženky. Ale dívka se dávno od rodičů naučila, že člověk nikdy nesmí ukazovat, kolik peněz má u sebe, a obratně si zakryla váček rukou. Celá šťastná nad nečekaně příznivým obratem nešetřila spropitným a hostinská, která ještě před chvilkou trousila v kuchyni jízlivosti o těchto šetřivých hostech, se najednou začala klanět, jako by před sebou měla velkovévodkyni. 

Oba rytíři si její úslužnosti povšimli a potěšeně se zašklebili. 

„S dámou, která neváhá pořádně pustit chlup, bude radost cestovat,“ nepozorovaně zabručel Melchior z Hohenwiesenu svému druhovi do ucha. 

„Zrovna jsi vyslovil přesně moje mínění, kamaráde.“

VII. 

Marie rozhodně nezapomínala, že v minulosti mnohokrát zkalily její vztahy s nejstarší dcerou všelijaké chmury, ale měla svou dceru upřímně ráda a bolestně ji postrádala. A nestýskalo se jí jenom proto, že po Michelově smrti Trudi nešetřila námahou a pomáhala se vším možným. 

Nad Kibitzsteinem se v poslední době stahovala stále hustší mračna a hrozilo, že bude ještě hůř. Od abatyše Kláry z Hilgertshausenu dostala Marie psaní, v němž stálo, že se klášter v žádném případě nehodlá řídit dohodami, které uzavřela její předchůdkyně s pánem z Kibitzsteinu. 

A pokud prý kibitzsteinští čeledíni a děvečky vkročí na hilgertshausenské vinice, budou zadrženi a potrestáni jako vetřelci. 

Marie už ve skutečnosti nic jiného neočekávala, ale stejně se při čtení dopisu cítila, jako by dostala ránu rovnou mezi oči. 

Abatyše jí tedy jako první ze sousedů oficiálně sdělila, že nehodlá dostát svým závazkům. Brzy poté oznámil pán z Fuchsheimu, že má sice v úmyslu uhradit vše, k čemu se zavázal Michelovi při svatbě své dcery, ovšem pouze ve formě několika vozů vína. To však mělo značně pochybnou kvalitu a hodnota nedosahovala ani šestiny pohledávky. 

Ve stejnou dobu pán z Dieboldsheimu rázně požádal o navrácení své vsi, kterou získal do správy Kibitzstein, a na oplátku nabízel pouze příslib, že se nepřipojí k Mariiným protivníkům, kdyby se případně schylovalo k ozbrojenému střetnutí. Marie jasně pochopila pohrůžku skrytou za jeho dost ostrým prohlášením a uvědomovala si, že i bez

zásadních požadavků ze strany würzburského biskupa vypadá její situace bledě. 

Pan Gottfried Schenk z Limpurgu se vůbec neozýval, ale Marie by nedala ani zlámanou grešli za to, že na Mariánské hoře se kují záludné plány jak ji srazit na kolena. Když v noci ležela v posteli a mimoděk se dotkla druhé poloviny, kde tolik let spával Michel, cítila prázdnotu, v níž se ocitla, a sama sebe se nešťastně ptala, jak dlouho dokáže snést příkoří, kterému je vystavena. V takových chvílích jí připadaly její vyhlídky temné jako bezměsíčná noc v zimě a přemýšlela, jestli se nemá vydat do Würzburgu a vrhnout se knížecímu biskupovi k nohám. Pouze pomyšlení, že kromě mnoha dalších věcí by se za nevěrohodnou ochranu toho pána nakonec musela pravděpodobně vzdát léna svěřeného osobně od císaře Zikmunda, ji pokaždé odvrátilo od rozhodnutí rozjet se do Würzburgu. 

Kdyby šlo pouze o biskupovy mocenské nároky, nějak by se s nepříznivým vývojem ještě smířila. Ale na stranu jejích nepřátel se rychle přidávali mnozí nečestní podvodníci z jejího okolí, neboť se chtěli za každou cenu obohatit na její účet. Hrabě Magnus se rozhodl žádat, jak se Marie doslechla, přinejmenším jednu její vesnici, prý jako odškodnění kvůli bratrovi. Ovšem ve skutečnosti měl zálusk na celý Kibitzstein. Marie vůbec nepochybovala o tom, že by ji nejraději i s celou její rodinou ožebračil nebo alespoň vyhnal z hradu. Doneslo se jí nemálo jedovatých výroků, které údajně pronášejí on i jeho manželka, a proto až příliš dobře věděla, na čem je. 

„Zachází už příliš daleko! Dokonce o nás mluví jako o pakáži. Ten chlap ať se má přede mnou na pozoru!“ prohlásila výhrůžně. 

„Chystáš se zakroutit Hennebergovi krkem?“ opáčila Anni. Jakmile Marie uslyšela její otázku, pochopila, že poznámku předtím pronesla v rozčilení nahlas. 

„Ano, přesně to udělám!“ odpověděla. V zlosti na toho chamtivce se musela držet, aby pohárem, který svírala v ruce, nemrštila o stěnu. 

„Co si ten člověk vůbec myslí?! Štve proti nám knížecího biskupa a přitom mu jde jedině o vlastní prospěch. Ale stejně se mu nepodaří získat můj majetek. Než bych dala Schenkovi z Limpurgu nebo Hennebergovi třeba jedinou zlatku, radši předám Kibitzstein se vším všudy braniborskému markraběti.“

„Opravdu si myslíš, že by Albrecht šel kvůli Kibitzsteinu do války s Würzburgem?“ pochybovačně nadhodila Anni. 

Marie postavila pohár a pokrčila rameny. „Bohužel si to nemyslím! 

Spíš bych řekla, že by se ti dva vznešení pánové zase nějak domluvili a udělali kdovíjaké čachry. Nakonec bychom stejně dopadli bledě.“

Najednou měla pocit, že nutně musí na čerstvý vzduch, a s povzdechem vstala. „Dohlídni, prosím tě, aby děvečky pracovaly dál, jak jsem přikázala. Musím jít na chvilku ven z hradu.“

„Chystáš se už zase za selkou?“ Hospodyni se občas nepodařilo utajit, jak moc žárlí na Hiltrudu. I když věděla, že nedokáže poskytnout své paní oporu, kterou by v těchto časech potřebovala, každodenní Mariiny návštěvy na statku ji zlobily. 

Marie pozorovala, jak Anni posmutněla, a vytušila, co se v ní odehrává. Mrzelo ji, že její kamarádky nedokázaly k sobě najít cestu. 

Naštěstí si aspoň Alika s Hiltrudou rozuměly skutečně dobře. Ale Anni neměla doopravdy ráda jednu ani druhou a nesnažila se získat si jejich přátelství. Marie měla upřímně ráda všechny tři ženy, které jí kdysi pomohly snést velmi těžké časy. Anni však podle všeho stále trápil pocit, že si jí Marie dostatečně neváží a dává přednost Hiltrudě s Alikou. Proto se snažila vydobýt si větší uznání mimořádnou pracovitostí a horlivostí. 

Marie ji nechtěla plísnit kvůli její žárlivosti, spíš se ji pokoušela uklidnit. „Jenom chci zjistit, jak pokročily přípravy, kterých se ujal Michi, a taky se zeptám, co ještě potřebujeme pro případ, že by Henneberg na příkaz knížecího biskupa vytáhl proti nám.“

„Sklepy i stodoly jsou plné a s potravinami vystačíme mnoho dnů,“ ujistila ji Anni důrazně. 

„No, víš, zásob vlastně nikdy není dost,“ namítla Marie. „A kromě toho jsem teď měla na mysli spíš zbraně.“

Hospodyně svraštila čelo, protože věděla, jak je taková výbava drahá, zvláště tarasnice. „Proč nestačí děla, která pořídil pan Michel?“

Marie zamyšleně zavrtěla hlavou. „O tom si promluvím radši s Michim. Jeho se zase neptám, jaké jídlo potřebujeme nakoupit, to řeším s tebou.“

Jenže právě předchozího dne se Marie ptala Hiltrudina syna, na kolik měsíců by měla vybavit hrad zásobami. Proto se teď Anni zatvářila mrzutě a zdůraznila Marii, že všechny své povinnosti splní dokonale. 

Marie svou českou hospodyni znala, a tak věděla, že popožene děvečky k ještě usilovnější práci, neboť jí záleží na tom, aby s ní její velitelka byla spokojená. Anni zoufale toužila po jejím ocenění a nešetřila sebe ani svoje podřízené, když doufala, že jí to vynese pochvalu. Byla vždycky neobyčejně hodná. V náhlém dojetí nad její dobrotou Marie bezděčně objala tu mladou ženu, která jí projevovala

neochvějnou věrnost, a přivinula ji něžně k sobě. „Co já bych si bez tebe počala, Anni! Jsi pro mě jako čtvrtá dcera, to mi věř.“

Annina tvář se rázem rozjasnila a chytila Marii za ruku, aby ji políbila. „Mám tě tak ráda! Jsi pro mě jako sestra i jako matka zároveň. 

Zachránila jsi mi život, vzala sis mě sem a svěřila mi práci. Nadosmrti ti za to budu vděčná.“

Zakrátko už se Marie dívala z venkovního schodiště, jak Michi pohání na nádvoří kibitzsteinské pacholky k práci. Z hezkého mladíčka, který někdy působil ještě poněkud neobratně, se stal pořádný mužský. 

Po matce byl hodně vysoký a notně vyčníval nad všemi ostatními obyvateli Kibitzsteinu. Plavé vlasy mu čechral vítr a v jeho obličeji se zračil pevný a odhodlaný výraz. 

V tu chvíli Marie ještě více než kdykoli dřív litovala, že nemůže provdat Trudi za toho krásného hocha. Ale jeho matka měla pravdu, Magnus z Hennebergu by novou situaci odporně využil. Proto se Trudi i její dvě sestry musejí provdat za urozené muže, kteří budou schopni uhájit Kibitzstein. Bohužel však Marie v současnosti neznala nikoho, kdo by přicházel v úvahu jako ženich. O Gressingenovi už neslyšela několik měsíců, a proto usuzovala, že za nejistých okolností, v nichž se Kibitzstein poslední dobou zmítal, ztratil o vztah s Trudi zájem. To podezření ji ještě utvrdilo v názoru, že ten mladý muž nemá čestnou povahu, a byla nakonec ráda, že se neukazuje. Aspoň si Trudi ušetří trpké procitnutí. Marie ovšem měla s dcerou soucit a rozhodně jí nepřála zklamání. Ale zároveň tušila, že už o ni Gressingen ztratil zájem a že důvodem, proč se neukázal na Kibitzsteinu, není pouze ztráta majetku. 

Ať si lámala hlavu sebevíc, stejně to bohužel k ničemu nevedlo, protože nejdřív by se skutečně musel objevit nějaký nápadník, který by si přál oženit se s některou z jejích dcer. Kdyby neměla na vybranou, provdala by Marie v nouzi snad i Lisu, ačkoliv jí připadalo, že patnáctileté děvče má na sňatek ještě času dost. Ale ve vyšších kruzích panoval jiný názor a mnohé rodiny provázely ke svatebnímu loži dokonce i dvanáctileté nevěstinky. Na rozdíl od nich zastávala Marie názor, že nevěsta má být výrazně zralejší, když se provdá, aby se dokázala zhostit zodpovědnosti vložené na její bedra. 

„Naši chlapi jsou do práce jako ďasi, a jestli si biskupovi lidé troufnou až sem, poženu je svinským krokem,“ ozvalo se nedaleko. 

Michiho hlas vytrhl Marii ze zamyšlení. Zamířila k mladému muži a vděčně se na něj usmála. Bez něj by na tom byla mnohem hůř. Karel by si v nebezpečných poměrech neuměl tak dobře poradit. Michi získal

v uplynulých letech mnoho zkušeností a naučil se mnoho věcí. Navíc byl odhodlaný bránit ji i její rodinu do poslední kapky krve. 

„Myslím, že je ta horlivost přejde, jestli skutečně dojde k boji,“ usmála se smutně. „A jinak je klid? Z kláštera nikdo neútočil?“

Hezký mladík zavrtěl hlavou. „Z kláštera ne, Klára z Monnheimu jenom důsledně střeží svěřené území. Ale Dieboldsheim se dnes v noci pokusil uchvátit vesnici. Přihrnul se s asi dvacítkou mužů. Ale když zjistil, že tam hlídáme, vypařil se.“

„Ještě že tam máme přátele, kteří nás včas varovali,“ pošeptala Marie Michimu. 

„Většině tamních lidí nevyhovuje, že jim má poroučet pan Ingobert. 

Ale naši dva spojenci riskují životy, když nám podávají zprávy! 

Dieboldsheim by je nemilosrdně dal štít, kdyby se o tom dozvěděl.“ Michi hovořil ustaraně. Obával se totiž, že by Ingobert z Dieboldsheimu mohl zjistit, jak se věci mají, a obrátit situaci v jejich neprospěch. Pak by dostávali falešné informace. 

Na to Marie ještě nepomyslela. Vzpomínala na děvečku a čeledína z Dieboldsheimu, kteří jim vždy vyzradí všechno, co se jim podaří zaslechnout. 

„Kdyby šlo do tuhého, měli bychom si je vzít sem, aby se jim Ingobert nemohl pomstít,“ poznamenal Michi. 

„Pomoc od nás budou potřebovat, ovšem Kibitzstein by pro ně asi nebyl nejlepším útočištěm. Měli bychom najít jiné místo, kam by se uchýlili před Dieboldsheimovými pochopy. Musejí mu oba zmizet z očí! 

Tak co kdybychom je časem poslali do Kessnachu? Tam by snad byli před svým současným pánem v bezpečí.“

Michi se s ulehčením usmál, protože ho těšilo, že Marie se už tolik neutápí ve smutku jako v prvním období po Michelově smrti a zase myslí především na budoucnost. Věděl však také, že musí převzít velký díl odpovědnosti, protože takovou zátěž nemůže žena jako ona dlouhodobě zvládat bez následků. 

„Pořídíme si ta nová děla? Už jste se rozhodla?“ zeptal se. 

„Nutně je potřebujeme, jestli máme mít proti obléhání, které může zosnovat Würzburg, vůbec nějakou šanci. Ale nenapadá mě, kudy bychom je sem dokázali převést právě přes würzburské území.“

Michi viděl, jak je Marie bezradná, a mávl rukou. „To nechte na mně. 

Už jsem vymyslel, jak biskupovy zvědy přelstíme. Nebo si snad myslíte, že budou prohlížet vůz s hnojem, jestli v něm něco nepašujeme?“

Marie se nejprve zasmála, ale pak zvedla pochybovačně ruce. 

„Prohlížet ho by se jim asi nechtělo. Jenže obyčejný žebřiňák nevydrží takovou váhu! Praskne už v polovině cesty ze Schweinfurtu.“

„Žádné strachy, o to jsem se postaral. Naši chlapi vyrobili takový, co něco vydrží! Už je skoro hotový.“

„Pak jsi pašák, Michi. Jen mi ještě pověz, kdo s tím povozem pojede?! Většinu našich lidí všude v okolí znají.“

„Vypravím se tam sám. Za dobu, kterou jsem strávil v Kessnachu, jsem se trochu změnil a po návratu mě vlastně poznali jenom zdejší lidi. 

Vyrazím dnes v noci. Měsíc doufám bude jasně svítit. Chci se držet mimo hlavní cesty, takže do Schweinfurtu mi cesta zabere dobře dva dny. S kapkou štěstí tak uniknu biskupovým pochopům a nikdo mě nebude otravovat.“

„Ať tě Panenka Maria ochraňuje! Ale sám stejně nemůžeš dopravit dělo až sem. Potřebuješ pomocníky!“

„Nemějte obavy, paní Marie. Poslal jsem švagrovi vzkaz, ať mi dá k ruce několik svalnatých čeledínů. Když se přestrojí za prosté poutníky a zůstanou mi nablízku, vždycky mi můžou přispěchat na pomoc, kdyby se něco stalo.“

Marie spokojeně přikývla, protože viděla, že Michi myslel doopravdy na všechno. Už potřebuje jenom Boží požehnání. „Až budeš ve Schweinfurtu, vyřiď ode mě pozdravení Trudi a zeptej se jí, kdy se vrátí domů. Už nám tady moc chybí.“

„Provedu! Ale jsem si jistý, že je jí tam dobře. Pár týdnů u mé sestry jí jedině prospěje. Mariela ji určitě dovede rozptýlit.“

Michi se zasmál a křikl na kováře, ať si pospíší. „Jinak nebudeš do večera hotový! A víš, že chci jet,“ dodal. 

„Všechno bude v pořádku, pane,“ odpověděl mu hromotluk a hned se zase začal halasně ohánět kladivem. 

Marie s Michim raději kousek poodešli, aby neohluchli. 

„Neviděl jsi moje děvčata?“ zeptala se hradní paní. 

„Pokud vím, Lisa s Hildegardou šly do zahrady. Chtějí se naučit lukostřelbě, aby taky mohly hájit hrad v případě, že by začalo obléhání.“

Aspoň že už myslí i na jiné věci, pomyslela si Marie. Po tatínkově úmrtí se stále jen trápily a ji při pohledu na ně bolelo srdce. Rozloučila se s Michim a vydala se za dcerami. 

Brzy je uviděla, jak míří na panáka ze slámy. Dost se zarazila, když zpozorovala, že jde o lidskou postavu, která má na hlavě mitru z papíru. 

Hildegarda právě napjala luk a vystřelila, šíp zasáhl postavu v místech, kde by člověk měl žaludek. 

„Hurá!“ zajásala dívka a vítězně si poskočila. 

„Teď jsem na řadě já a to budeš koukat. Trefím ho rovnou do jeho černého srdce,“ vykřikla Lisa. Také napjala luk a vystřelila. 

V posledním okamžiku však zaslechla za sebou zakašlání; škubla sebou a šíp minul cíl. 

„Myslela jsem, žes chtěla zasáhnout biskupa přímo do srdce,“ posmívala se jí Hildegarda rozpustile. Až tehdy postřehla, že přišla jejich matka. Pyšně jí předvedla svůj luk. „Postřílíme všechny vojáky toho zlého biskupa, aby nám nemohli ublížit!“

„Biskupovi příznivci nejsou slamění panáci. Ti vojáci mají na sobě zbroj a dětskými luky proti nim nic nezmůžete. To už uděláte líp, když v případě, že by nás skutečně obléhali, pomůžete děvečkám vařit vodu. 

Pak uvítáme dobyvatele s náležitou vřelostí!“

Objala děvčata a přivinula je k sobě. „Mám vás tolik ráda.“

„My tebe taky, maminko.“ Lisa se k ní přitulila. Hildegarda se tvářila trochu vyplašeně. 

„Nevyženou nás z Kibitzsteinu, viď, maminko?“

Marie jí přihladila vlasy rozčechrané větrem a zavrtěla hlavou. „Ne, určitě nás nevyženou.“

Ale ve skrytu duše o tom nebyla zcela přesvědčená, protože z výhrůžek, které se jí donesly, čišela hrozná nevraživost. Také nezapomínala, že na vzkaz, kterým prosila Albrechta Braniborského, aby se zasadil u krále Fridricha v jejich prospěch, zatím nedostala žádnou odpověď. Nemohla si zastírat, že jsou v úzkých. Kolem Kibitzsteinu jako by se semkla mnohohlavá saň. Nepřítel byl zjevně odhodlaný nezastavit se před ničím a za tak ožehavých okolností nesměli popouzet würzburského biskupa ještě víc. Rázně ukázala na slaměného panáka. 

„Nelíbí se mi, že střílíte na panáka, který vypadá jako člověk. A taky se nehodí, že jste si za cíl zvolily představitele církve svaté. Tu figurínu musíte zničit. Takhle si hrát nesmíte.“

Lisa se zatvářila zklamaně. „Ale mami!“ namítla. „Musíme se přece vycvičit, abychom dokázaly zasáhnout nepřítele, až půjde do tuhého!“

Marie se na ni přísně podívala. „Už jsem řekla. Něco jsem vám přikázala! Tak mě koukejte poslechnout. Nepřátel už máme na Mariánské hoře dost, takže nemusíme dráždit Gottfrieda Schenka z Limpurgu ještě víc. Myslíte, že ho to potěší, až se dozví, že tady střílíte na slaměného panáka, který představuje jeho?!“

Obě dívky se zalekly. Hildegardě se zaleskly na tvářích slzy. Lisa vzala Marii za ruku. „Nezlob se na nás, maminko. Nechceme ti přidělávat starosti.“

„Vždyť se nic neděje.“ Marie znovu přitiskla obě dívky k sobě a pomyslela si, že bude bojovat třeba i se samým ďáblem, jen když dokáže svým dětem zajistit budoucnost. 

VIII. 

Přibližně tou dobou stál Magnus z Hennebergu na hradbách pevnosti strmící na Mariánské hoře a shlížel na město Würzburg, rozkládající se za Mohanem na druhém břehu. Vedl tam sice most, a přesto řeka oddělovala biskupovu tvrz od města daleko víc, než je staré mostní kameny dokázaly propojit. Obyvatelé Würzburgu už mnohokrát pozvedli hlavy proti panování biskupství a snažili se získat postavení svobodného říšského města, kterému by vládl pouze císař Svaté říše římské, a nikoli kníže-biskup, zvaný též vévoda. Prozatím ze všech střetů vždycky vyšli vítězně duchovní z Mariánské hory a neztratili své panství. A současný knížecí biskup by ještě méně než kterýkoli jeho předchůdce připustil, aby toto město vyklouzlo z jeho moci. 

Hrabě Magnus se v myšlenkách vrátil k době, kdy příslušníci jeho rodu ještě úřadovali ve Würzburgu a vždy patřili k nejmocnějším pánům v celých Frankách. Mocenské zápolení je však oslabilo a částečně vypudilo až za Rýn. Jeho rodina, znepřátelená s ostatními henneberskými větvemi, se připojila k biskupovi a směla si ponechat půdu. Nicméně už stejně nedocílila významu a vážnosti svých předků. 

Nazrál čas to změnit. Hrabě Magnus sevřel pěst směrem, kde tušil Kibitzstein. Ti padnou jako první a pak přijdou na řadu další, kteří se zdráhali podřídit knížecímu biskupství. Čtvrtinu pozemků, které zanedlouho připadnou centrální správě, dostane jako odměnu právě on. 

Proto doufal, že se bude zpěčovat co nejvíce hradních pánů, protože s každým, kterého z pověření pana Gottfrieda přivede k rozumu, vzroste bohatství jeho rodiny. 

Magnus z Hennebergu neměl ponětí, že ho kdosi už dlouho pozoruje. 

Cyprián Pratzendorfer se stále ještě zdržoval ve Würzburgu, i když už dávno splnil úkol, s nímž ho tam poslal papež Evžen IV. Právě v tu chvíli zamířil k hraběti a dal si záležet na laskavém úsměvu. „Proč se tváříš tak zamyšleně, synu?“

Hrabě Magnus, jehož popudilo nenadálé vyrušení, se otočil. Jenže jakmile spatřil preláta, nevrlost ho rázem opustila. Vždyť Pratzendorfer byl mimořádně důležitá osoba! Přátelil se s panem biskupem už od studií a měl na něj značný vliv. Tak významného muže si nesmí rozházet. 

„Inu, právě myšlením se člověk liší od zvířete,“ odpověděl přívětivě. 

Pratzendorfer přikývl. „To máš pravdu, synu. Ovšem jsou dobré myšlenky a špatné myšlenky.“

„Moje jsou jistě dobré.“ Hrabě Magnus se rozhodně nemínil vybavovat s prelátem o svých úvahách nebo ho zasvěcovat do svých plánů. Ale jeho výraz už stejně prozradil prelátovi dost. „Chceš vytáhnout proti Kibitzsteinu a pomstít se za zranění, které utrpěl tvůj bratr. To je pochopitelné, ovšem v žádném případě nesmíš ohrozit záměry pana knížecího biskupa.“

Z jeho slov zazněl varovný tón a to Henneberga rozzlobilo, protože se považoval za upřímného biskupova stoupence, a to by se mělo všeobecně vědět. Byl odhodlaný tasit pro něj meč proti komukoli v říši. 

„Soudím, že všechny problémy s Kibitzsteinem jsou leda pro zlost. 

Je potřebí s nimi zatočit, zničit Kibitzstein! 

Ta vdova je nyní ostatním příkladem a svým postojem zbytečně povzbuzuje ostatní hradní pány a říšské rytíře. Chtějí se jí vyrovnat a staví se proti Jeho Jasnosti.“

Prelát se usmál. „Smyčku, do které se lítá zvěř chytí, je třeba dobře přichystat. Kdyby ses přihnal na Kibitzstein jako zběsilý býk a začal hrad obléhat, nepomohl bys panu Gottfriedovi ani sobě. Ještě by se začalo říkat, že bereš ubohé vdově a jejím dětem střechu nad hlavou…

Vdova Adlerová musí nejprve odmítnout pomocnou ruku pana biskupa, který jí nabízel svou ochranu, a rozhádat se s většinou sousedů. Teprve pak bude načase, aby pan knížecí biskup zasáhl a opět nastolil klid a mír. 

Sám od sebe ho zajisté neporuší.“

Přišlo to jako jasné varování. Nejspíš jasně pochopil, že Henneberg měl chuť okamžitě sebrat vojsko a vyjet proti Kibitzsteinu. Ale stejně by nemělo smysl zaútočit na dobře opevněný hrad jen s vlastními ozbrojenci a hrstkou dalších, které by mu poskytli příznivci. Tak zásadní podnik musí dopadnout úspěšně – a k tomu jsou nezbytná děla z arzenálu knížecího biskupa. Přesto hrabě nemínil ustoupit a vzdát se svých úmyslů. 

„Ale co když se ta ženská vrhne do náruče braniborskému markraběti?“ otázal se znepokojeně. 

„Už k němu vypravila posla a požádala ho o pomoc. Naštěstí se mým spojencům v Ansbachu podařilo převzít dopis, dřív než ho doručili markraběti. Ani tak nám však nezbývá mnoho času. Než se kdokoli pustí do křížku s Kibitzsteinem, musíme zařídit, aby pan knížecí biskup mohl v pozdějším sporu vystupovat jako ochránce míru.“

„Ale jak si to představujete? Dá se to nějak navléknout?“ zeptal se hrabě. 

„Měl by ses nyní vydat na cesty a objet řadu místa v okolí. Promluvíš si s některými důležitými lidmi, navštívíš kupříkladu opata Pankráce ze Schöbachu. Potřebuješ jejich podporu. V každém případě bys měl uspět u Maxmiliána z Albachu, Ludolfa z Fuchsheimu a Ingoberta z Dieboldsheimu. Na všechno se důkladně vyptej! Určitě se ti podaří získat jména dalších hradních pánů, kterým vůbec nebude vadit, když dostanou nějaké to obilí z kibitzsteinských žní. Hlavně ať jsou to páni, kteří mají titul svobodných říšských rytířů. Pokud se tito muži vypraví proti Kibitzsteinu, nebude v moci pana knížecího biskupa tomu zabránit.“

Hrabě Magnus se posupně zasmál. „Vaše slova mi znějí jako rajská hudba. Ovšem páni, o kterých mluvíte, se dají zverbovat proti Kibitzsteinu jedině v případě, že budu schopný přitáhnout k hradu s dostatečným počtem vojáků i kanonů. A pravda je, že k tomu bych musel nejprve najmout žoldáky – a potřeboval bych mít víc peněz, než si v dané chvíli můžu dovolit.“

Prelátovy rty se roztáhly ve shovívavém úsměvu. „Domnívám se, že pan Gottfried Schenk z Limpurgu nepřepočítává svoje bojovníky a houfnice každý den. Vezmi si všeho, kolik potřebuješ, nad vojskem vztyč vlastní praporce a vydej se do útoku proti Kibitzsteinu. 

Koneckonců máš moc dobrý důvod, abys vyhlásil té vdově válku –

chceš přece pomstít svého bratra!“

Pratzendorfer postřehl, že Henneberg bezděčně přikývl. Věděl, že už ho má v hrsti. Může počítat s tím, že hrabě vykoná vše podle jeho doporučení a v hněvu proti Kibitzsteinu zbuntuje půlku Frank. A přesně tím vytvoří knížecímu biskupovi příležitost vystoupit v patřičném okamžiku na obranu míru a ještě přitom nenápadně posílit svou moc. 

Prelát poklepal hraběti přívětivě na rameno a přitáhl ho k sobě blíž. 

„Jestli tuto záležitost jaksepatří zvládneš, rozhodně na tom nebudeš škodný. A na tvého bratra Ottu taky nezapomeneme, i když se v současnosti musí o svou slávu i bohatství přičinit sám.“

„Moc rád bych věděl, jak se mu daří. Dlouhá cesta asi jeho zranění neprospěje…“ Hrabě Magnus při vzpomínce na mladšího bratra na

okamžik změkl a Pratzendorfer dostal šanci nahlédnout mu do srdce. 

Přitom si ihned spokojeně uvědomil, že stačí využít hrdosti hraběte na vlastní rod i lásku k bratrovi. V jeho rukou se obojí stává účinným nástrojem. Pokud se tyto záležitosti vezmou za správný konec, všechno bude na dobré cestě. Teď ještě potřeboval zdůraznit poslední důležitou věc a pak už bude moci nechat Henneberga pracovat samostatně. Jistě náležitě vykoná, co si předsevzal. 

Potichu, jako by se obával, aby je někdo pokradmu nezaslechl, přidal zásadní doporučení: „Ne aby tě napadlo při plnění této úlohy obtěžovat pana Gottfrieda nějakými podružnostmi! Pana biskupa zajímá pouze a jedině výsledek. Jak ho docílíš, to už je na tobě. A proto budeš podávat zprávy jenom mně, nikomu jinému.“

Hraběti se svěřený úkol moc nezamlouval, ale měl dost pod čepicí, než aby obtěžoval preláta nějakými námitkami. Pokud vše šikovně navlékne, podaří se mu využít vliv Cypriána Pratzendorfera také k vlastnímu užitku. Rozloučil se tedy s prelátem přátelštějším tónem, než odpovídalo jeho skutečným pocitům, a začal se připravovat k odjezdu z Würzburgu. Uvědomoval si, že musí počítat s mnoha odbočkami a zajížďkami, ale jeho hlavním cílem byl už v tu chvíli Kibitzstein. 

IX. 

Lampertovi se ti dva rytíři, kteří měli na příkaz dobromyslného mnicha z Altöttingu dohlížet cestou do Štýrského Hradce na Trudi, aby byla v bezpečí, od začátku moc nezamlouvali a den ode dne mu vadili stále víc. Především kleli jako dlaždiči, a když mluvili s Utou, troufali si tak dotěrné poznámky, že se děvečka už ani nehihňala, spíš vždycky zrudla jako pivoňka. Neudrželi se ostatně ani vůči Trudi; pořád vedli dost drzé řeči, které by si možná mohli dovolit v rozhovoru se starší, zkušenou ženou, ale ne s dívkou jejího věku. 

Trudi nepostřehla, jak v jejím pacholkovi vzrůstá nedůvěra, a nevěnovala pozornost ani špatným mravům svých ochránců. Radovala se, že cesta konečně začala pěkně ubíhat, a proto v ní nevzbudily podezření ani dost zvláštní okolnosti. Melchior z Hohenwiesenu a Frodewin ze Stammbergu se totiž obloukem vyhýbali všem větším obcím a chtěli nocovat pouze v malých vesnicích, kde leckdy neměli ani hostinec, a tak celá výprava musela přespat u sedláků na lavici u kamen. 

Naopak Trudi zřejmě byla ráda, že jim vesničané často poskytli stravu i nocleh jen za dobré slovo, a s nadějí spřádala plány do nejbližší budoucnosti. 

Ačkoli cesta vedla do hor a stoupání bylo čím dál obtížnější, Uta už se nechovala tak protivně, a dokonce se leckdy nebránila pozornosti, kterou ji oba rytíři častovali. Jednou se stalo, že ji podsaditý Stammberg s rozmachem plácl zezadu, až to plesklo, a přece se po něm pouze roztržitě ohnala. 

Rytíř se spokojeně zasmál. „Jsi holka jako lusk a líbíš se mi. Nechceš se jít se mnou kouknout na koně? Na seně je měkké poležení.“

Místo aby Uta s rozhořčením odmítla jednoznačnou nabídku, svůdně zavrtěla boky. „Tohle ode mě nechtějte, pane,“ odpověděla. „Nic není zadarmo. A chudá holka si musí dobře chránit svůj jediný poklad, nesmí ho promarnit.“

Stammberg pochopil, že takhle děvečku nedostane, a ucedil jakousi nadávku. Neměl dost peněz ani na to, aby zaplatil nějaké ušmudlané holce, které se vždycky držely poblíž jarmarků a v místech, kudy proudily davy poutníků. A vymydlené zdravé děvče jako tahle Uta by jistě očekávalo mnohem víc. Chvilku přemítal, jestli by jí neměl peníze aspoň slíbit a pak ji s úsměvem nechat v seníku. Ale za okamžik ho napadlo, jak by mohl spojit příjemné s užitečným, a nasadil široký úsměv. „Věčná škoda že u sebe nemám žádné peníze. Bohužel jsem všechno obětoval v kapli v Altöttingu… Ale za pár dní pojedeme kolem mého hradu. Pak bych ti mohl dát, kolik bys chtěla.“

Uta s úsměvem odmítla. „Povídám přece, že nic není zadarmo! 

Kdepak, pane rytíři, ode mě se ničeho nedočkáte. Vy byste se potěšil, ale já bych pak běhala s outěžkem. Z toho nic nebude, ani nápad!“

Rozběhla se ven ze stavení, aby splnila, co od ní žádala Trudi. 

Stammberg se za ní díval a pochopil, že tady mu pšenka nepokvete. 

Děvečka s ním sice sem tam laškuje, ale rozhodně mu nemíní vyhovět. 

Na tváři se mu objevil vzteklý výraz a vzápětí ho vystřídala urputnost, která svědčila o tom, že stejně chce dosáhnout svého a dostat zadostiučinění. Ta mrcha zaplatí za svou drzost, s tím ať počítá! Jakmile si tohle řekl, dobrá nálada se mu vrátila a vstoupil do světnice, kterou domácí přenechali pocestným. 

Trudi se právě myla a myslela, že se vrátila Uta. „Polož mi košili tamhle,“ požádala a ukázala bradou k lavici u postele. Vtom si všimla bočním pohledem, že v místnosti stojí Stammberg, a rychle si přitáhla k tělu prostěradlo, aby se zakryla. 

„Nemůžete zaklepat, než vejdete? Nevíte, co se sluší a patří?“ obořila se na něj rozhněvaně. 

Rytíř zíral na její nahá záda a měl se co držet, aby se na ni okamžitě nevrhl. Horko těžko se ovládl a ustoupil o krok zpátky ke dveřím. 

„Promiňte, nevěděl jsem, že…“ Vzápětí se otočil na patě a odešel. 

Trudi za ním zavřela dveře a rázně zašoupla zástrčku. Až přijde Uta s druhou košilí, bude zkrátka muset zaklepat. Pak se vrátila k mytí a nic nevynechala, ani místa označovaná při kázání za hříšná. Maminka jí už v dětství vtloukala do hlavy, že se musí mýt všude, a dnes za to byla Trudi vděčná. 

Zaťukání na dveře ji vytrhlo ze vzpomínek. 

„Kdo je to?“ zavolala. 

„No, kdo asi! Samozřejmě já!“ odpověděla Uta trochu podrážděně. 

Trudi ji pustila dovnitř a hned zase zavřela dveře na zástrčku. Uta překvapeně zavrtěla hlavou. „Co se děje?“ zeptala se. 

„Nechci, aby sem lezli cizí lidi, když se myju.“

„Asi mluvíte o Stammbergovi, ne? Všimla jsem si, že mu lezou oči z důlků. Ale že by si dovolil vrazit sem, rovnou do vaší světnice, to bych od toho drzouna nečekala. Vážně se budete muset zavírat na zástrčku. 

Sice je to k vzteku, ale nedá se nic dělat.“ Rozmáchla se nečekaně, jako by chtěla vetřelci pohrozit, a málem upustila Trudinu košili. V poslední chvíli ji zachytila. 

Trudi prskla jako kočka, které někdo stoupl na ocásek. „Nestojím o to, aby mě muži okukovali nahou.“

„Já taky ne. Přitom jsem jen pouhá děvečka, kdežto vy máte urozený původ.“

Trudi se bezděčně rozesmála. „Dobře si vzpomínám, jakou facku jsi vlepila Lampertovi, když posledně přišel k nám do komůrky a tys měla na sobě jenom košili. Ačkoliv tenkrát doopravdy nemohl nic vidět.“

„Stejně měl nejdřív zaklepat,“ mínila Uta. 

„A jak, prosím tě? Měl obě ruce plné!“

„Holt třeba kolenem, nebo kopnout do dveří.“ Dál už to Uta radši nerozváděla a změnila téma. „Od Altöttingu máme za sebou čtyři dny jízdy, a tak budeme už skoro v polovině cesty do Štýrského Hradce. 

Panečku, jak se těším, že tam brzy dorazíme!“

„A co teprve já! Konečně půjdu ke králi, budu s ním smět promluvit! 

Doufám, že hned vypraví posla na Kibitzstein, aby si maminka už o mě nemusela dělat starosti.“

Jak se Trudi vzdalovala od Kibitzsteinu, stále víc ji sužovaly představy, co se asi děje doma. Ztratila spoustu času a pořád si něco

vyčítala. Nebylo pro ni snadné podvést svoje nejbližší, které milovala, a celou dobu se užírala obavami, starostmi a špatným svědomím. Pokud se jí podaří zařídit, co si předsevzala, maminka díky ní udrží Kibitzstein. 

Ale jestli všechno dopadne špatně…

Prudce mávla rukou, aby zaplašila strach, a oblékla si košili, kterou jí děvečka podávala. 

„Abych nezapomněla, Stammberg před chvilkou tvrdil, že brzy pojedeme kolem jeho hradu,“ štěbetala Uta. 

Při té novince si Trudi uvědomila, jak málo ví o obou mužích, kterým se svěřila do péče. V Altöttingu jí stačilo ujištění, že je poslal mnich, s nímž se tam seznámila, a dál se pak nevyptávala. Jenže v dalších čtyřech dnech, které od té doby uplynuly, toho rytíři sice hodně namluvili, ale celkem nic o sobě neřekli. Tak se například Stammberg nezmínil o tom, že má hrad na cestě do Štýrského Hradce. 

Doposud ani nepřišlo na přetřes, ze které oblasti Stammberg a Hohenwiesen pocházejí, a protože měli měšec prázdný až běda, postupně dospěla k názoru, že nikde nemají vlastní kousek země. 

Koneckonců se stačilo podívat, na čem jezdí; nezmohli se ani na slušného koně! Spokojili se s Vysloužilými herkami, proti nimž i koně, které dostali na cestu Uta a Lampert, byli vznešení oři. 

„Vůbec není divu, že ti dva by rádi vstoupili do služeb krále Fridricha,“ vyslovila Trudi nahlas poslední myšlenku, která jí běžela hlavou. Pak pokrčila rameny, když se na ni děvečka tázavě zadívala. 

„Rytíř Frodewin se zřejmě bude chtít zastavit doma pro peníze, aby nemusel přijít ke králi jako ubohý žebrák. No, pokud skutečně budeme cestou míjet jeho hrad, proti zastávce nic nenamítám.“

„Ale jak vlastně víte, že jedeme pořád ještě správným směrem?“ vyhrkla zčistajasna Uta. 

„V Altöttingu jsem požádala, aby mi vyjmenovali některé větší obce, které musíme minout, a každý večer se ptám lidí, u kterých nocujeme, jaká města jsou v okolí. Zatím to vždycky souhlasilo.“

Uta se na ni pochybovačně zadívala. „Ale vyhnuli jsme se Salcburku, ačkoli ten přece taky leží na trase do Štýrského Hradce!“

„Kdybychom to vzali přes Salcburk, asi bychom uvázli někde ve sněhu. Kdežto na cestě, kterou zvolili naši dva průvodci, naši koně prozatím neměli potíže. Jestli nám bude štěstí aspoň trochu přát, za celou dobu nás sníh nepřekvapí.“

„Hm hm, anebo taky Stammberg vybral tuhle cestu právě proto, že se chce zastavit na svém hradě.“ Uta se tvářila, jako by se něčemu podobnému moc nedivila; sama by to ostatně zařídila stejně být na jeho

místě. Ale ona sama ani její paní nevěděly, kde vlastně Štýrský Hradec leží, a proto musely důvěřovat svým ozbrojencům. 

Nicméně se Trudi nezamlouvala skutečnost, že Stammberg zamlčel svoje pravé úmysly a neřekl předem ani slovo o záměru zastavit se na svém hradě. Předsevzala si, že od této chvíle si bude na všechno, co se kolem ní děje, dávat lépe pozor. 

X. 

Zanedlouho už se před skupinkou prostíraly hory jako bílá stěna táhnoucí se od západu k východu a Trudi se roztřásla zimou už jen při pouhém pohledu na ni. Musela utratit další část peněz, které jí ještě zůstaly, a koupit Utě i Lampertovi přikrývky, protože neměli tak teplé oblečení jako ona. Už dva dny se blížili k vysokým horám, ačkoliv oba rytíři původně tvrdili, že je vezmou jinudy. Dny byly slunečné a jasné, ale koně se museli potýkat se sněhem po kolena nebo klouzali po zamrzlých kalužích. 

Když Trudi zase jednou na poslední chvíli zabránila pádu své kobylky, rozzlobeně vyjela na Hohenwiesena. „Cestu jste nevybrali dobře! Vždyť tady si naši koně můžou ublížit!“

„Je to dobrá trasa,“ odpověděl rytíř bohorovně, „protože vede poblíž hradu mého přítele. Dnes večer si posedíme v jeho vyhřáté síni a budeme hodovat, co hrdlo ráčí. Zítra dáme koně nově okovat, aby dokázali bezpečně projít horami.“

„Jenže podle toho, co jste tvrdili původně, jsme se měli horám zcela vyhnout,“ namítla Trudi nejistě. 

„Když člověk chce do Štýrského Hradce, nemůže se horám zcela vyhnout,“ odpověděl jí Hohenwiesen jako malému dítěti a otočil se k Utě a Lampertovi, kteří zůstali trochu pozadu. 

„Neloudejte se!“ zavolal na ně. „Jinak zůstanete přes noc venku! To by se vlci potěšili… Což platí i pro vás, slečno. Nebo se vám nechce strávit večer u praskajícího ohně?“

Posměšný Hohenwiesenův tón dívku dráždil a nervy už měla napjaté k prasknutí. „Nemyslím, že bych měla chuť k zajížďce na hrad vašeho přítele,“ prohlásila. „Ihned nás doprovoďte do nejbližšího města.“

Najednou jí Hohenwiesen i Stammberg byli tak nepříjemní, že nedovedla pochopit, jak v ní před časem mohli vzbudit důvěru. 

Rozhodla se, že se s nimi při nejbližší příležitosti rozloučí a raději i přes

veškeré pochybnosti zvládne zbytek cesty do Štýrského Hradce jenom s Utou a Lampertem. 

Melchior z Hohenwiesenu cítil její vzrůstající nelibost. 

„Těžko budeš moct odmítnout pohostinství mého kamaráda, protože v širém okolí žádné město není,“ pronesl. „A také od nejbližší vesnice nás dělí několik hodin cesty. Takže nevím, kde bys chtěla najít i se svými lidmi nocleh. Kromě toho rytíři Frodewinovi záleží na tom, aby tě mohl pohostit. Takže to ber jako hotovou věc. Bude to lepší pro tebe i tvou komornou a čeledína.“

Mužův nátlak se líbil Trudi ještě méně než jeho slova. Krom toho se zlobila, že jí znenadání začal tykat jako nějaké děvečce. Přitáhla uzdu klisně a hněvivě na něj vyjela: „Takhle se mnou mluvit nebudete, to nedovolím! Okamžitě nás odvezte do nejbližší vsi, rozumíte?!“

Místo odpovědi rytíř tasil meč a přitiskl jí ho k hrdlu. „Jestli se budeš cukat, můžu tě přinutit i násilím!“ vyštěkl. „Téhle řeči snad už rozumíš, nebo ne?!“

Trudi svým chováním tak rozzlobil, že se ani nezalekla. „Co si to dovolujete? Koukejte tu zbraň schovat!“

„Schovat ji můžu, holubičko, ale jedině, jestli se pěkně uklidníš. 

Když tě teď máme v hrsti, nechceme riskovat, že bys nám uletěla. Tak mi hezky podej svou uzdu. Určitě si totiž nepřeju, abys popohnala svou klisnu a unikla nám. Je to ostatně dobrý kůň! Bude se mi hodit. S mým koněm budou tvořit pěkný pár.“

„Co to má znamenat? Chcete mě unést?“

„Přesně tak by se to dalo nazvat. Nebo řekněme třeba loupežné přepadení, jestli je ti to milejší. Okamžitě mi dej svůj váček s penězi! 

Mladé děvče jako ty žádné peníze nepotřebuje.“

„Aha, tak uzdu, peníze, a co ještě vám mám dát?“ opáčila Trudi rozzuřeně. 

„Prostě všechno, co máš u sebe. Jistě si vzpomeneš na nějaké své přátele a příbuzné, kteří se mi štědře odmění, když jim tě vrátím.“

Trudi v duchu posílala Hohenwiesena do horoucích pekel a na sebe se zlobila, že byla tak hloupá a lehkomyslná a naletěla dvěma protřelým darebákům. Ale s mečem u hrdla se nemohla zpěčovat. Musela uposlechnout jeho příkazů a podat mu uzdu své Větroplašky i váček s penězi, nyní už velmi splasklý. 

Melchior z Hohenwiesenu potěžkal váček v ruce a zlověstně přimhouřil oči. „To přece nemůže být všechno! Určitě máš většinu peněz pod sedlem. Do večera je tam ještě necháme. Teď musíme

pokračovat v cestě.“ Při posledních slovech škubl uzdou tak nešetrně, až se klisna lekla a zaržála. Pak se rychle rozběhla. 

Uta a Lampert sledovali, co se děje, ale neměli možnost jakkoli zasáhnout. Děvečka byla neozbrojená a Lampert měl u sebe pouze dýku. 

Než ji stačil vytáhnout, vytasil také Stammberg meč a držel ho v úzkých. 

Lampert, jehož myšlenky zběsile vířily, zuřil sám na sebe, že od začátku svou paní důrazněji nevaroval, aby si s těmi dvěma rytíři nic nezačínala. 

Teď, jak se zdá, už je na všechno pozdě. Bez dlouhého přemýšlení otočil koně, aby vyrazil na útěk. Blesklo mu totiž hlavou, že musí zůstat na svobodě – jedině tak může pro svou paní i pro Utu něco udělat. 

Jenže Stammberg takovou reakci očekával a udeřil ho mečem naplocho do hlavy. 

Bezvládný Lampert se svezl ze sedla a spadl do sněhu. Z rány se mu řinula krev a bělostná pokrývka pod ním se zbarvila dočervena. 

Opodál zaječela Uta: „Tys ho zabil!“

„I kdyby, tak co! Škoda by ho nebyla,“ zasyčel Stammberg a pokrčil rameny. „Ale neboj se. Je jenom v bezvědomí. Mohl bych ho tady nechat, aby měli vlci co žrát, ale jako milosrdný člověk bych to nepřenesl přes srdce. Seskoč, děvče, a ty taky, slečinko. Zvedněte toho mládence zase na koně!“

Oba rytíři na ně mířili meči, a proto Utě s Trudi nezbylo než poslechnout. Když se sklonily nad Lampertem, s úlevou zjistily, že dýchá. Hohenwiesen mezitím chytil čeledínova koně, který se po pár krocích zastavil. 

„Musíme mu ránu obvázat, aby nevykrvácel,“ prohlásila Trudi a nenápadně se podívala k sedlu, kde měla kromě plátna vhodného k ošetření ran schovanou také dýku, kterou vzala Ottovi z Hennebergu, když tehdy na vinicích zaútočil na ni a kibitzsteinské děvečky. 

Stammberg však mávl rukou. „Kvůli té kapce krve duši nevypustí. 

Vždyť to je stejné, jako by mu někdo kapku pustil žilou. Až se probere, uvidíte, že se bude cítit líp než předtím. Ještě nám ten chlapec poděkuje.“

Nestydatě se posmíval. Trudi už se nedokázala ovládnout a zuřivě se pustila do lapky pěstmi. Stammberg byl tak zaskočený, že schytal pár bolestivých ran, než dokázal dívku chytit. Ale pak ji prudce uhodil do obličeje a vzápětí srazil k zemi. 

„To jen, abys věděla, co tě čeká, kdyby sis dál chtěla něco dovolovat,“ připojil pohrůžku. 

Trudi si otřela bolavé rty a vytřeštila oči na hřbet své ruky, kde jí zůstala krev. Jestli si ten chlap myslí, že ji zastraší bitím, šeredně se

plete! Ohlédla se, co by mohla použít jako zbraň, avšak brzy si uvědomila, že sama proti dvěma kolohnátům nic nezmůže. Hněvem jí vyhrkly slzy. V tu chvíli si Stammberg pomyslel, že ji přece jenom zlomil a přiměl k poslušnosti. Vítězně se zasmál. 

„Klidně si breč. Tak se mi dokonce líbíš víc. A teď sebou hněte, vy líné kůže! Zvedněte pacholka na koně, jinak dostanete obě. Nehodlám čekat.“

Uta se zhrozila, aby Stammberg nakonec její paní nezbil nebo nezabil, a proto popadla Trudi za obě ruce a táhla ji k Lampertovi. 

„Uklidněte se, prosím,“ šeptala. „Jinak nás ti chlapi ještě odpraví!“

Trudi přivřela oči a bolestně zaúpěla, protože ji hrozně zabolelo levé oko. Už jí otékalo a uměla si předem představit, že nazítří jí naskočí modřina jako hrom. Měla co dělat, aby ovládla vztek, ale pomohla Utě posadit Lamperta zpátky do sedla a pak se i sama vyhoupla na svého koně. Hořce v tu chvíli litovala, že se nepoučila z výstražného Hiltrudina vyprávění a nenosila pod šaty skrytý nůž. K tomuto opatření se uchylovaly její matka i selka v dobách, kdy jim hrozilo největší nebezpečí. Ji samotnou však bohužel včas nenapadlo, že by se také mohla ocitnout v situaci, kdy by nutně potřebovala mít po ruce zbraň. 

Rytíři vysadili Utu na koně, chytili uzdy a vedli koně, kam chtěli. 

Přitom si pochvalovali, jak snadno se jim podařilo provést, co si zamanuli, a ještě se svým obětem zlomyslně pošklebovali. 

„Povídal jsem ti přece, že se náš osud v Altöttingu změní,“ připomínal Hohenwiesen svému kamarádovi. 

„Ale zkraje to tak nevypadalo. Vždyť už jsme oba měli v kapsách pořádnou díru. Zato teď se všechno obrátilo k lepšímu. Naditá portmonka téhle slečinky nám zajistí příjemnou budoucnost.“

Trudi se musela hodně ovládat, aby se nahlas nezasmála. Její údajně naditou portmonku už dnes držel Hohenwiesen v rukou – a u ní nenajde víc než pár drobných mincí! 

XI. 

Cesta se postupně zužovala a nakonec už museli koně jít za sebou. Po obou stranách se vypínaly skály a na poutníky každou chvilku spadl sníh. Melchior z Hohenwiesenu nadával jako pohan, kdežto jeho kumpán měl čím dál lepší náladu. 

„Brzy budeme v cíli, kamaráde, a pak se pomějeme.“

„Doufám! Protože kdyby to takhle mělo pokračovat, koně nám brzy zapadnou do sněhu. Pak bychom se nemohli už ani vrátit,“ odpověděl Hohenwiesen mrzutě. 

„Uznávám, že cesta k hradu není snadná. Ale zato tam málokdy zavítá nemilý host. Nedělej si starosti, hned tam budeme. Už nás čeká jen tamhleto příkré stoupání.“ Stammberg ukázal na svah, který se zdál silně zledovatělý. 

Vzápětí vytáhl meč. „Naši hosté půjdou pěkně před námi. Honem, hněte sebou!“

Lampert se cestou probral z bezvědomí, ale cítil se mizerně. Jen co uviděl tasený meč, okamžitě poslechl. Uta se k němu ihned připojila, zato Trudi vyčkávala, dokud rytíř meč nezvedl. Utéct neměli kam, oba lapkové je hnali před sebou jako stádo. 

Když se Trudi hněvivě zastavila a svou klisnu natočila přes cestu jako zábranu, Stammberg si uplivl a ukázal zbraní na koně. 

„Jestli si nedáš říct a budeš otravovat, zapíchnu ti ho ze všeho nejdřív. 

Takže koukej mazat, nebo uvidíš…!“

Stoupání bylo tvrdé, klouzali po zledovatělé zemi. Až po čase uviděli shora pod sebou úzké údolíčko, obklopené horami, jejichž vrcholky se ztrácely v hustých mracích. Najednou si Trudi všimla nad sebou průrvy a musela se několikrát dobře podívat, než pochopila, že otvor se otvírá ve velikou jeskyni. Že by se právě tam skrývalo sídlo? Ke vchodu vedla pouze úzká stezka. Pokud by někdo obléhal tuto zvláštní stavbu, musel by doufat, že obyvatelé nemají druhý východ, aby mohli tajně vyklouznout ven a opatřit si, co potřebují. Obyvatele zabudovaného hradu by nepřátelé skutečně museli nechat vyhladovět, jinak by se těžko vzdali. Proti jejich vůli by dovnitř totiž pronikl nanejvýš pták. 

Stammberg vyzývavě kývl na svého kumpána. „No, sám vidíš, že jsem ani trochu nepřeháněl. Tady v klidu přečkáme zimu a na jaře si seženeme do party několik udatných chlapíků. Společně pak oloupíme pár zazobaných obchodníků.“

„Hrad se zdá opuštěný,“ podotkl Hohenwiesen. Jeho kumpán Stammberg pokrčil rameny. „No jo, přede dvěma roky jsem odsud musel narychlo zmizet a hledat si obživu jinde…“

„A co nějaké zásoby? Nechce se mi umřít tady v horách hlady!“ Vypadalo to skoro, že Hohenwiesen by nejraději obrátil koně a vrátil se, odkud přijeli. 

Kamarád se mu vysmál. „Copak myslíš, že jsem se nepostaral pro případ, že bych se sem někdy vrátil?! Mám několik sudů mouky, nasolené maso a řadu dalšího v nejhlubším sklepě pod pískem. Spolu se

zvěřinou, kterou v okolí snadno ulovíme, si budeme žít i s hosty jako páni.“

Vycenil zuby a ukázal na Utu a Lamperta. „A povídám ti, že nebudeme muset pohnout ani prstem, poněvadž tihle dva nás budou parádně obsluhovat. Ostatně, děvečka se samozřejmě hodí i k jiným věcem.“ Významně pohnul boky a přidal urážlivý smích. 

Uta spráskla ruce. „Ne, nic takového udělat nesmíte!“

„Ale naopak, už se k tomu chystám! A pořádně si to užiju!“ Stammberg se pokusil chytit děvečku za prsa, ale v prstech mu uvázla jenom pokrývka, kterou se děvče omotalo. Navíc v momentě, kdy se po Utě napřáhl, se na něj Lampert s výkřikem vrhl. Rytíř se však obratně uhnul a nastavil mu nohu. Čeledín spadl do sněhu. Stammberg mu ještě přišlápl šíji a přitlačil mu obličej do bílého nadělení. 

Lampert zoufale máchal rukama i nohama, ale rytíř neuhnul, dokud mladíkovy pohyby nezeslábly. Pak ho ještě surově nakopl. 

„Příště tě nebudu tak šetřit, to mi věř,“ pohrozil a pokývl zajatcům, ať začnou stoupat ke hradu. 

Trudi se hroutila pod tíhou výčitek, které ji sevřely. Konečně pochopila, jak byla naivní. Uvěřila prohnaným lapkům, kteří navíc zřejmě neprovedli takové darebáctví poprvé. Ani nevěděla, jak vyšlapala poslední úsek ke hradu. Později si vzpomínala jen na svištivý vítr, který ji nemilosrdně štípal do tváří. 

Vchod byl zavátý do výše lidské postavy a Stammberg přinutil všechny tři zajatce, aby odklidili sníh. Ani jim však nedal nějaké náčiní, které by jim usnadnilo práci. Byla to dřina. Trudi supěla námahou, měla ruce ztuhlé mrazem a nakonec se s Utou rozplakaly vyčerpáním. 

Jakmile se ukázala brána, vytáhl Stammberg starý klíč, podobný spíš jen zahnutému háčku, zastrčil ho do dírky a pokusil se odemknout. 

Zámek však zamrzl a trvalo dlouho, než se jim po všem lomcování podařilo vstoupit. 

„Zase vidíš, že jsem měl pravdu,“ poznamenal směrem ke svému druhovi. „Od té doby, co jsem odešel, sem nikdo nevlezl.“

Vzal z výklenku ve zdi louč a pomocí pazourku a troudu, které tam rovněž byly připravené, se mu ji podařilo zapálit. 

Další brána vedla do maštale, kam by se vešlo na dvacet koní. 

V samostatné části leželo dokonce seno a sláma. Ale když Stammberg otevřel bednu s krmením, ukázalo se, že oves padl za oběť myším. 

„Ve sklepě musí být ještě jeden sud s ovsem. Mládenče, zítra tuhle bednu vyčistíš a pak přineseš zdola nový oves. Ale teď rozdělej oheň

v kuchyni, aby děvečka mohla uvařit večeři. Stačit k tomu budou zásoby, které jsme si pořídili po cestě.“

Tím myslel maso a chleba, jež společně se svým kumpánem ukradli poslednímu hostiteli ze spíže. Množství potravin vystačilo, aby se pět lidí mohlo uživit několik dní. 

Potom Stammberg rozhodl, že prozatím budou obývat pouze kuchyň, protože vedlejší místnost se dá zavřít zvenčí. Lampert dostal za úkol postarat se o koně a pak přinést trochu slámy do komory, kam lapkové hodlali strčit Trudi. Ale nejprve jí dovolili zůstat ještě chvilku v kuchyni a ohřát se u ohně. 

Jen co Lampert vykonal příkazy, muži ho přinutili, aby si lehl na podlahu. Zatímco Stammberg napřáhl pro výstrahu zbraň, jeho kumpán nasadil mladíkovi železné okovy na pravý kotník a stáhl je nýty. Potom připevnil krátký řetěz s těžkou koulí. Když směl Lampert opět vstát, musel si brát kouli do ruky, pokud se chtěl někam vydat, anebo ji s námahou vláčet za sebou. 

„S ním už máme vystaráno,“ zasmál se Stammberg a schválně, jen pro pobavení provokoval čeledína mečem. Dlouho se tím však nezdržoval. Přistoupil k Utě, která vycídila kotel visící nad ohništěm a právě začala vařit polévku z vody, mouky, nakrájeného masa a tuřínu. 

„Tohle může udělat tvoje paní. Tebe potřebuju k něčemu jinému.“

„Ne!“ vykřikla Uta zděšeně, ale při pohledu na meč, trčící proti její hrudi, přece jenom poslechla a začala se pomalu svlékat. 

Lampert vykřikl a zvedl železnou kouli, že Stammberga srazí. Avšak Hohenwiesen mu s úšklebkem namířil meč na břicho. „To bych na tvém místě nezkoušel. Jinak si budeme muset rozmyslet, jestli tě vůbec necháme naživu. Dvě ženské koneckonců zastanou dost práce, takže se bez tebe docela dobře obejdeme.“

Lampert se třásl zuřivostí. Opět kouli položil a stál na místě se zaťatými pěstmi. Trudi také nezbylo než bezmocně přihlížet, jak Stammberg vleče její komornou k hromádce sena, která měla posloužit rytířům za lože. Tam ji tvrdě přinutil, aby si lehla. Když se pak na děvče vrhl, otočila se k nim Trudi zády a s uslzenýma očima připravovala tuřín. Přitom přemítala, jestli nemá vrazit nůž Stammbergovi do zad. 

Jenže Hohenwiesen stál s mečem pohotově skoro u ní a neustále všechny sledoval. 

Po chvilce přikázal Lampertovi, ať přinese Trudinu cestovní brašnu a vyprázdní ji. Jakmile zjistil, že v ní je jen pár kousků oblečení, s nadávkami zamířil k Trudi a chytil ji za vlasy. 

„Kam jsi schovala peníze?“

Rozmáchla se nožem a bodla, ale zasáhla jenom Hohenwiesenův opasek. A k dalšímu pokusu už jí nezbyl čas. Rytíř jí levičkou vyrazil nůž z ruky a pravičkou jí vyťal takový políček, že odletěla napůl v mrákotách. 

Hohenwiesen se na ni zamračeně podíval, jak leží na zemi, a pak vycenil zuby v posměšné grimase. „Když nemáš prachy, bude tvoje matka muset sáhnout do svých truhlic, aby ses živá a zdravá vrátila domů. A teď sebou hni, ať máš brzo uvařeno. Dostávám hlad.“

Trudi se horko těžko vyškrábala na nohy, zvedla nůž a rozkrájela ještě několik tuřínů. Při přípravě jídla si přála, aby byla hluchá, protože Utin nářek a úpěnlivé prosby, ať k ní rytíř není tak drsný, jí drásaly nervy. 

Sice se otočila k dvojici opodál zády, ale stejně jí připadalo, že vidí to znásilnění přímo před sebou. Dokonce si vše ve fantazii vykreslovala hůř, než jak se to ve skutečnosti odehrávalo. Zároveň si nemohla nevšimnout, že Stammbergův kumpán ji hltá očima. Prozatím ji nechal na pokoji, ale zima teprve začala a dalo se čekat, že časem ti dva darebáci ztratí i poslední zábrany. Přesto jí vlastní osud nepřipadal zdaleka tak strašlivý jako vše, co potkalo v životě její maminku. 


A litovala, že jí teď sama připravila další starosti, ačkoliv si za každou cenu naopak přála ji ušetřit potíží. Uvědomila si, co způsobila, a to poznání ji zdrtilo. 

XII. 

Peter z Eichenlohu hleděl na krále, který seděl naproti němu v tlustém kabátci s kožešinou a hlavu s ostrým nosem si opíral o pravou ruku. 

Přemýšlel, co má Fridrichovi odpovědět. Tažení v zimě bylo složité i v případě, že by se celá záležitost dobře připravila. Útok na pevnost pouze s omezenými prostředky, bez děl a dostatečných zásob, mohl těžko skončit úspěchem. Obléhání mu tedy připadalo jako hotové šílenství. Na druhou stranu dobře chápal, že na něj král nutně spoléhá. 

K hradu, na němž panovníkovi záleželo, patřil důležitý horský přechod a Fridrich nemohl dopustit, aby ještě zjara zůstal v rukou jeho bratra a největšího rivala, vévody Albrechta Rakouského. 

„Tak co, Eichenlohu? Myslíte, že to zvládnete?“ Hlas krále Fridricha zazněl tak tiše, jako by se obával vyslovit jakékoli další slovo. Upřímně řečeno, vlastně očekával zápornou odpověď. Ale rozhodl se

s posledními nadějemi ještě poskytnout veliteli žoldnéřů trochu času na rozmyšlenou, a proto se zadíval otevřeným oknem na výšiny obklopující v tu roční dobu Štýrský Hradec jako bělavý věnec. 

Jenže Eichenloh věděl, že nesmí nechat korunovanou hlavu čekat, a hbitě se uklonil. „Náhlý útok ještě v tomto roce by nám způsobil spoustu starostí, Vaše Veličenstvo. Do konce zimy ovšem můžou lidé, které váš bratr poslal do Teiflachu, hrad rozšířit nebo opevnit. Potom ho budete muset buď přenechat vévodu Albrechtovi, anebo obléhat s mohutnými vojsky.“

Tak silné vojsko Fridrich Habsburský neměl, aby mohl dobýt významnou pevnost. Ve všech ohledech tedy čelil mimořádně těžké situaci. Po chvilce, kdy mlčky přemítal o Eichenlohově odpovědi, zvedl hlavu a tázavě se zadíval se na svůj protějšek. 

„Mohl bych tou nesnadnou úlohou pověřit i některého ze svých štýrských rytířů. Ale i ten nejvěrnější z nich má příbuzné, kteří slouží mému bratrovi. Kdyby mu uteklo jediné nesprávné slovo, pro Albrechta to bude varování. Pak by mohl poslat do Teiflachu posily a už by se nepodařilo hrad dobýt… Samozřejmě se ho můžu i vzdát a o něco dál si dole v údolí postavit nový hrad. Taky bych pak dokázal ochránit průsmyk. Ale Albrechtovi lidé nahoře by mým lidem bránili, možná by dokonce znemožnili stavbu. To by jistě neprospělo mé pověsti.“

Při posledních slovech náhle král působil velmi rozhodně a bojovně, skoro jako by byl odhodlaný vlastní rukou srazit každého, kdo by snad zapochyboval o jeho moci a síle. 

Eichenloh už pobýval ve Štýrsku dost dlouho na to, aby dokázal Fridricha odhadnout. Král sice ještě nepřekročil třicítku, ale vystupoval obezřele a zdálo se, že si každý jednotlivý krok velmi dobře rozmyslí. 

Na druhou stranu však měl mimořádné taktické schopnosti. Nápad zjednat si cizího velitele, aby získal panovníkovi zpět hrad, ovládaný jeho bratrem, by snad každému jinému připadal od prvního okamžiku neproveditelný. 

„Kolik máte lidí, Eichenlohu?“

„Asi tak pětadvacet… Tedy přesně řečeno je nás dvacet sedm.“

„To nebude stačit. Dám vám s sebou třicet chlapů. S takovým počtem ozbrojenců už to musíte zvládnout. V žádném případě nesmí tento podnik skončit nezdarem. Tím bychom nepřátele jedině povzbudili a navrch si vysloužili posměch celé říše.“ Fridrich opět promluvil řinčivým hlasem, jako by jen těžko tlumil svůj hněv. 

Eichenloh by byl nejraději navrhl králi, aby shromáždil tolik rytířů a vůbec ozbrojenců, kolik jen může, a mohutným útokem přivedl svého

bratra k rozumu jednou provždy. Uvědomoval si však, že takový návrh není pro Fridricha nepřijatelný. Velkého útoku se obával, proto se nechtěl vystavovat nebezpečí, že ztroskotá a nakonec ztratí všechno: trůn, zemi i vlastní život. Přílišné riziko nehodlal podstoupit. 

Eichenloh postřehl, že v myšlenkách už zase důkladně prozkoumává celkovou situaci, místo aby králi poradil pouze v otázce Teiflachu, který bylo nutno získat. Chtěl mu tedy vyložit svoje plány na dobytí hradu, ale vtom Fridrich zvedl ruku. 

„Poslyšte – jak to uděláte, je na vás. Raději mi nic neříkejte. Musíme být opatrní. Nedá se vyloučit, že dokonce i tady nás možná někdo tajně poslouchá.“

Vyznělo to trochu jako pouhá výmluva a Eichenloh se ocitl v nezáviděníhodném postavení. Snadno se mohl stát obětním beránkem! 

Král mu předal plnou zodpovědnost za úspěch vojenského zásahu, a kdyby to nedopadlo podle jeho představ, umyl by si ruce jako Pilát Pontský. Všechna vina by padla na Petrovu hlavu. 

Přesto nezbýval čas na dlouhé úvahy. Významný úkol si žádal smělé činy a museli jednat rychle, dřív než někdo pojme podezření a stačí protivníka varovat. Mladý muž se králi uklonil a požádal, zda se smí vzdálit. Fridrich přikývl a shrbil se nad štůskem dopisů, které ten den dostal. Podle trpkého výrazu, který se ukázal na jeho tváři, se z nich nedozvídal nic příjemného. 

XIII. 

Na severozápadě, vzdálený několik dnů cesty ze Štýrského Hradce, stál vévoda Albrecht Rakouský na kopci a zkoumavě přehlížel obranné pozice na hradě Teiflachu. Spokojeně usoudil, že jsou v pořádku a že jejich postavení je dost silné na to, aby odolali jakémukoli útoku, k němuž by došlo ještě v zimě nebo pak na jaře. S potěšeným pokývnutím se otočil ke svým dvěma společníkům, kteří ho doprovázeli, když stoupal do prudkého zasněženého svahu. 

„Tenhle hrad je jenom malým trnem v oku mého bratra, nezabolí ho pořádně!“

Georg z Gressingenu, jenž patřil k mužům, kteří byli vpuštěni zrádci do hradu a překvapili původní posádku ve spánku, uznale přikývl. „Ano, tato ztráta bude pana Fridricha nesmírně mrzet, protože o hrad přišel

vaším přičiněním. Ale brzy bude mít další důvod, aby naříkal nad svým osudem.“

„To doufám!“ Albrecht Rakouský vycenil chrup, jako by se hned chystal jít svému bratrovi po krku. „Nebyl by první Habsburk, který by zemřel kvůli sporům o dědictví…“

Samozřejmě však naprosto neměl v úmyslu osobně si špinit ruce. 

Jeho plány měli uskutečnit právě ti dva muži, které mu poslal Cyprián Pratzendorfer. Blahosklonně jim oběma pokynul. „Provedení této záležitosti nechám plně na vás, pánové. Sám se neprodleně vzdálím do předhůří a přivedu k rozumu všechny ty povstalce, kteří si říkají Švýcaři.“

Jak ho tak Gressingen poslouchal, už si v duchu mnul ruce při představě tučné odměny. Zato Otto z Hennebergu se tvářil mrzutě. Jizva už se mu celkem zhojila, ale krásy mu nepřidala. Vypadal teď zachmuřeně a nepřístupně. Hlavně ženy svým vzezřením děsil a odrazoval. Částečně sice dával i Gressingenovi za vinu, že utrpěl takové zohavení, ale zpočátku byl stejně rád, že má v dalekých končinách alespoň nablízku někoho známého. Mezitím se však věci podstatně změnily a raději by zmizel snad kamkoli do širého světa, než aby trávil čas zde. Spolu s junkerem Georgem dobyli Teiflach a za odměnu skočili rovnýma nohama do vražedného spiknutí proti králi Fridrichovi. Takové vyhlídky mu rozhodně nepřipadaly v souladu s představou čestné služby a cítil se nejenom zklamaný, ale i pokořený. 

Kdyby mohl, alespoň by se vydal s ostatními podle rozkazu Albrechta Rakouského k Rýnu a dál k Bodamskému jezeru, aby bojovali proti Švýcarům. Naproti tomu nájemná vražda, k níž se schylovalo, mu vůbec nebyla po chuti. Na rozdíl od Gressingena se nedal zaslepit odměnou, kterou jim vévoda Albrecht Rakouský slíbil za vykonání toho hanebného činu, a kladl si otázku, jak strašnou nenávist musí ten muž pociťovat ke svému staršímu bratrovi, že mu nejenom závidí majetek a titul, ale chce ho ještě ke všemu připravit o život. 

Hrabě Otto vycházel se svým bratrem vždycky dobře a vůbec si nedovedl představit, že by se mohl dopustit vraždy jenom proto, aby si k vlastnímu dědictví přisvojil i Magnusovu půdu. Ale u pánů v úplně nejvyšším postavení zřejmě panovaly jiné zásady než v jeho kruzích. 

Pro ně nejspíš hrála roli pouze a jedině moc. A v honbě za ní nebrali nakonec ohled ani na rodinné vztahy. 

Vévoda Albrecht jako by vytušil Ottovy pochybnosti, protože zopakoval, stejně jako už na začátku, všechny důvody, jež ho přiměly k tomu, aby je pověřil neobvyklým úkolem. „Fridrich představuje pro

rod Habsburků nebezpečí! Od té doby, co byl zvolen německým králem, ztratil Uhry, které měl chránit pro Ladislava Pohrobka; získal je Ladislav Jagellonský. A taky nebyl schopný zajistit v Čechách opatření proti Jiřímu z Poděbrad. S tak hrubými chybami se žádný Habsburk nesmí smířit.“

Spíš ty se s nimi nehodláš smířit, opravil ho v duchu Otto z Hennebergu. Už nepochyboval, že tomuto muži nejde o to, aby jeho rod měl co nejlepší pověst, ale záleží mu na rozšíření vlastního panství o Čechy, Uhry, Rakousy i další území, na která by vzhledem ke svému původu mohl vznést nárok Ladislav, vnuk císaře Zikmunda. A ze všeho nejvíc chce německou korunu, protože nenávidí pomyšlení, že by ji získal jeho bratr. Vévoda Albrecht si nepochybně dělal naděje, že po jeho smrti si ji posadí na hlavu sám. 

Otto si ho pozorně prohlížel. Albrecht v teplém kožešinovém plášti připomínal šelmu připravenou ke skoku. Obličej měl ještě útlý, díky tomu mladistvý, ale v modrých očích mu stále planul stravující oheň a skoro při každé větě zatínal pěsti. Pomyšlení, že právě vévoda by začas usedl na královský trůn, bylo dost odpudivé. Ottu rozhodně nelákalo a znovu si kladl otázku, jestli je skutečně ochoten zabít Fridricha proto, aby se panování mohl ujmout jeho bratr. 

Gressingen na kamarádovi pozoroval, jak málo se mu celá situace zamlouvá. Aha, tak chlapečka očividně trápí výčitky svědomí, pomyslel si. Měl chuť se mu vysmát, ovšem pošklebků se musel ve vévodově přítomnosti vystříhat. Albrecht Rakouský se nesmí dozvědět, že hrabě Otto uprchl z Frank, aby ho nestihla pomsta za vraždu, kterou ve skutečnosti nespáchal. A nyní se má dopustit činu, jenž by mu dříve určitě připadal nečestný. Jakpak by asi tohle hrabátko reagovalo, kdyby vědělo, že vrah Michela Adlera stojí přímo před ním?! Nicméně teď už byl mladý Henneberg v kleštích. Nemohl odmítnout svěřený úkol, protože vévoda Albrecht by určitě nenechal naživu nikoho, kdo se dozvěděl o jeho tajných plánech. 

Georg z Gressingenu si odkašlal. „Nebude snadné dostat se k Fridrichovi,“ podotkl. Až v posledním okamžiku dokázal spolknout slova „k vašemu bratrovi“, ale upamatoval se ještě včas. Připomínat vévodovi blízký příbuzenský poměr k muži, jehož považoval za výslovného nepřítele, nebylo příliš vhodné. 

Sám neměl sebemenší zábrany vykonat tento čin. Po zabití Michela Adlera ujížděl, jako by mu v patách hořelo, a div neuštval koně, neboť se obával, aby nevyšlo najevo, že vrahem je on, a z hradu ho nezačali

pronásledovat. Ale teď už zase pookřál. Cítil se sebejistě a měl dost odvahy, aby se odvážil čehokoli. 

„Doufám, pánové, že vám neschází kuráž, abyste provedli úkol, jímž jsem vás pověřil!“ podotkl vévoda Albrecht. 

„V žádném případě!“ odpověděl hbitě Gressingen. „Ke splnění této úlohy ovšem nestačí pouhá kuráž. Je zapotřebí také obratnost, obezřelost a schopnost obelstít nepřátele. Až se s přítelem odhodláme zbavit vás krále Fridricha, netoužíme po tom, aby nás jeho stráže rozsekaly na kusy.“

„Chvályhodné předsevzetí!“ podotkl vévoda Albrecht a zkřivil tvář k úšklebku, který měl připomínat úsměv. V duchu však na Gressingena zuřil a nadával mu do zbabělce. Ten chlap se vážně může uplatnit jen jako nájemný vrah! Ale pak si řekl, že na jeho charakterových rysech vlastně vůbec nezáleží. Hlavně když se junkerovým přičiněním stane nejmocnějším Habsburkem a dokáže si uvolnit cestu k nejvyšší pozici v zemi. Jestli to Gressingen se svým kumpánem dokážou, a nadto vyváznou živí a zdraví, stejně bude muset dobře uvážit, jak s nimi naloží. 

„Přes zimu máte čas si rozmyslet, jak ten čin provedete. Je důležité, aby nikdo nepojal podezření. A taky ať vás nic nespojuje s Fridrichovým dvorem! Proto zůstanete až do jara tady v Teiflachu. 

Dám vám k dispozici přibližně patnáct pacholků. S jejich pomocí byste udrželi hrad i v případě, že by kdokoli z vazalů mého bratra dostal tak šílený nápad, aby se odvážil zaútočit ještě letos.“

Vévoda Albrecht Achilles si znovu krátce změřil oba muže, kterým projevil svou důvěru, a pak se obrátil k odchodu. Po několika krocích uklouzl na čerstvě napadaném sněhu a měl namále, že nespadl ze svahu. 

Otto z Hennebergu ho stačil na poslední chvíli zachytit. 

„Děkuji!“ Albrecht Rakouský mu věnoval blahosklonný úsměv a zapřemítal, jestli nakonec nepověřil vedením nesprávného člověka, když si vybral Gressingena. Ale Cyprián Pratzendorfer líčil Ottu jako mladého, nezkušeného a nerozvážného rytíře, kdežto Gressingen měl být podle něho schopen chladnokrevného jednání. Netrpělivým, zlostným posunkem vévoda zaplašil tuto úvahu. Důležité je především, aby tato dvojice uspěla. A jeho osobně nikdo nesmí s celou záležitostí spojovat. Jeho bratr má dost nepřátel, kteří mu usilují o život, a kterýkoli z nich by na něj mohl poslat nájemného vraha. 

Vévoda spokojeně vstoupil do hradu a usedl ve skromné síni. Až na pár starých zbraní zely stěny prázdnotou a tabule, k níž se mohlo sesednout nanejvýš dvacet osob, už jevila zřetelné známky, že na ní

zapracoval červotoč. V zásobárně zbývalo jen mizivé množství jídla, protože Fridrich stále odkládal dodávky zaopatření na zimní období. 

Ostatně i z toho důvodu byl ten muž ze zdejší posádky, který jim nakonec pomohl obsadit hrad, ochotný s ním spolupracovat. Jenže sám Fridrich pak dal na mezcích přivézt potraviny jenom několikrát. Usoudil, že to, co je na místě, prostě musí vystačit pro dva rytíře, šest bojovníků a tři čeledíny. 



ŠESTÝ DÍL

 Král

I. 

Trud i měla pocit, jako by nikdy nepoznala jiný život než v zajetí. 

Dokonce i maminka a sestry jí postupně připadaly jako pouhé postavy ze vzdáleného snu a zdálo se jí, že v temné a studené kobce, kam nepronikaly ani odlesky ohně z kamen, strávila snad půlstoletí. 

Únosci jí nedali ani louč nebo lojovou svíčku, a proto se mohla v místnůstce pohybovat pouze pohmatu. To bylo často pokořující. Také nedostávala vody, kolik potřebovala, a proto se nemohla umývat, jak byla zvyklá. K jídlu jí dávali jen obilnou kaši a občas kousek naloženého masa, starého a zavánějícího; navíc musela jíst špinavýma rukama, ačkoliv ji matka i selka vždycky varovaly, ať to nedělá. Často totiž na cestách zažily, že kvůli nedostatečné čistotě vznikají a šíří se nemoci. A tak teď Trudi žila v ustavičném strachu, bezmocná v zajetí, a nezbývalo jí než polehávat na rozsypané slámě. A to se jí pořád ještě dařilo mnohem lépe než jejím dvěma pomocníkům, které vzala z domova na cestu s sebou. 

Uta a Lampert se sice mohli pohybovat trochu volněji než ona, ale byli neustále vystaveni týrání ze strany loupeživých rytířů. Když Stammberg s Hohenwiesenem opouštěli svou pevnost, aby se vydali na lov, bolestivě je připoutali v kuchyni řetězy, a tím jim vzali jakoukoli příležitost k útěku. 

Nejenže se Trudi bála o sebe, ale trápily ji i chvíle, kdy se ti dva darebáci vrhali na Utu a do komůrky pak doléhal děveččin křik. Oba lumpové neměli v opuštěném hradu nic na práci, a proto si prolévali hrdla vínem, kterého měli ve sklepě zřejmě bohaté zásoby, v opilosti pak ztráceli poslední zábrany a chovali se jako zvířata. 

Ačkoliv ne, opravila se Trudi. Zvířata by nikdy nepřipadla na krutosti, které si vymýšleli ti dva, když je bavilo co nejvíc Utu pokořovat. A protože si spolu bez zábran povídali hlasitě o tom, co s děvečkou provádějí, dozvídala se Trudi o všem do nejmenších podrobností a nevěděla, jestli se vůbec ještě někdy dokáže podívat tomu děvčeti do očí, i kdyby s nimi nakonec všechno dobře dopadlo. 

Uvědomovala si, že právě kvůli jejímu rozhodnutí odjet z domova potkalo komornou tolik příkoří. Styděla se i kvůli Lampertovi, který se podle zvuků a útržků hovorů, jež k ní doléhaly, vytrvale snažil Utu hájit. 

Lapkové ho pak za trest tloukli a odporně týrali. Navíc mu stále vyhrožovali, že ho zabijí. Ale dosud to neudělali, neboť jinak by museli sami zvládnout práci, ke které nutili čeledína. 

Trudi, která zatím zůstala trýznění ušetřena, tušila, co ji čeká, pokud za ni ti dva výtečníci nedostanou kýžené výkupné. Stejně už pochopila, že natrvalo se neovládnou, a proto jí kdykoli hrozí nebezpečí. Děsila se tedy při každém zvuku, který k ní do temné komory dolehl. Sama před sebou se neuměla dostatečně obhájit, že se odvážila podniknout dalekou cestu, která se pro ně vyvinula tak osudně. Obávala se, že ji i její dva sloužící bohužel čeká smrt, jinak to asi nedopadne. 

Kdyby si dokázala opatřit nějaký ostrý předmět, dávno by se vším skoncovala. Přemýšlela již o různých způsobech. Zároveň však nezapomínala, že smrt by znamenala rovněž únik před zodpovědností –

a té se nesměla zřeknout alespoň v době, kdy jsou Uta a Lampert ještě naživu. Raději neustále přemýšlela, jak by mohli utéct. Ale přes veškerou snahu ji nenapadalo žádné východisko. 

Jednou opět poslouchala nadávání a křik, když se Stammberg i Hohenwiesen násilím vrhli na Utu. Lamperta, který se znovu děvčete zastával, tvrdě srazili, až to zadunělo. 

„A teď ho zabili,“ zašeptala Trudi. 

Pak zaslechla, že se Hohenwiesen snaží odstrčit svého kumpána, aby už si mohl s Utou užívat sám. 

„Jestli nemůžeš počkat, až budu hotovej, skoč si vedle za tou druhou,“ štěkl na něj Stammberg. 

„No jo, beztak nám dost dluží!“ opáčil dychtivě druhý muž. 

„Nakonec u sebe měla jen pár šuntů. Přitom si na jaře chceme sehnat pořádný oddíl ozbrojenců.“

„Však neměj obavy, ty prachy dostaneme. Její matka nám ještě ráda vyklopí výkupné. Jakmile budou cesty zase sjízdné, přivedu pár kamarádů z dávných časů, aby ti pomohli hlídat zajatce. A pak se vydám za matinkou. Však ona za to svoje kvítko nadšeně zaplatí, kolik budeme požadovat, to mi věř.“

„To si myslíš ty!“ zasykla Trudi, ale pro jistotu docela tichounce, aby ji ve vedlejší místnosti nezaslechli. Věděla ovšem, že maminka raději prodá poslední košili, než aby ji nechala na holičkách. V tu chvíli uslyšela blížící se kroky. Srdce se jí prudce rozbušilo. Přece přišla ta chvíle, které se nejvíc obávala! Když Hohenwiesen zalomcoval dveřmi, vmáčkla se Trudi do nejposlednějšího koutku a bezděčně šmátrala kolem sebe, zda by něco mohla použít jako zbraň. Ale nikde nic. 

Dveře se otevřely a Trudi uviděla Hohenwiesena jako mohutný stín tyčící se v osvětleném obdélníku. Muž zazíral do temné kobky, něco si zabručel a pak se otočil, aby se vrátil pro svíci. Trudi bezděčně zamířila k otevřeným dveřím a opatrně se sunula ven, jako by si dělala naděje, že

najde nějaké východisko. Vzápětí však strnula, když před sebou spatřila oba loupeživé rytíře. 

„Máme ještě víno?“ vykřikl právě Stammberg. 

„Džbán je prázdný!“ odpověděl Hohenwiesen. 

„Tak ať čeledín skočí do sklepa a přinese plný!“

„Tos ho neměl praštit mečem. Dostal rukojetí do hlavy, nevzpomínáš si?! Doufejme, že je naživu, jinak budeme muset vykydávat hnůj sami a starat se i o koně.“ Hohenwiesen znechuceně kopl bezvládně ležícího Lamperta do boku. 

Lampert zřejmě ucítil bolest i v bezvědomí, protože zavzdychal. 

„Naživu naštěstí zatím ještě je,“ zabručel loupeživý rytíř spokojeně. 

„Ale tím si k dalšímu vínu nepomůžeme. Dělej, mazej do sklepa a přines nám nové!“ Stammberg se opět obrátil k Utě, která se před ním krčila. Měla po těle mnoho krvavých podlitin. 

Hohenwiesen si naštvaně odfrkl. „Půjdu teď za tou slečinkou. Víno počká.“

„To teda nepočká!“ Stammberg znovu uhodil Utu a pak se odpotácel ke džbánu. Než vyšel z kuchyně, ještě jednou se otočil k děvečce. 

„Hned se vrátím! Pak budeme pokračovat, kde jsme přestali!“

Trudi slyšela, jak se Stammberg potácí po schodech vedoucích k zásobárnám ve spodní části jeskyně. Než došel do sklepa, několikrát narazil do stěn. Upřímně mu přála, aby si srazil vaz. A v tom okamžiku pochopila, jak příhodná situace se jí naskytla. Opilý Stammberg se asi hned tak nevrátí, takže Hohenwiesen zůstane chvilku sám! 

Sebrala veškerou odvahu, na niž se zmohla, a odlepila se od veřejí. 

Vstoupila do kuchyně. Na moment zamžourala do plápolavého světla od ohniště, ale její oči rychle přivykly jasu. Poznala, že na Lampertovu ani Utinu pomoc spoléhat nemůže. Čeledín ležel zkrvavený v rohu místnosti a dosud se neprobral z bezvědomí, zatímco Uta dřepěla v druhém koutě a třásla se jako osika. 

Přesto se Trudi nehodlala poddat bez boje a dovolit oběma lapkům, aby ji týrali. 

Hohenwiesen se na ni s úšklebkem zadíval. Domníval se, že ji věznění v temné komůrce zlomilo a bude ke všemu svolná. Toho chtěl využít. 

„Pojď sem,“ přikázal a natáhl k ní paži. 

Vyhověla mu a neustoupila, ani když se dotkl jejího obličeje a nepříliš šetrně jí přejel po tváři. Rychle sunul ruku níž a prsty jí sevřel ňadro. 

„Líbíš se mi, děvče. Honem se svlíkni, nebo tě mám přimět k poslušnosti holí?!“

Trudi zvedla prosebně ruce. „Prosím vás, pane, neubližujte mi. Jistě by mě to strašně bolelo.“

„Pitomost! Na tohle ještě žádná neumřela!“ Chytil ji silněji a začal z ní škubat oblečení. 

„Opatrně! Ať se mi šaty nepotrhají!“ zvolala dívka. 

Muž se zašklebil ještě víc. Ženské jsou všechny stejné, pomyslel si, vždycky jim nejvíc záleží na hadřících a tretkách. Zato na počestnosti jim nesejde ani zamák. Uvolnil trochu sevření a zamračil se. „Tak pohni kostrou, ať už jsi svlečená!“

Trudi věděla, že jí nezbývá moc času, protože Stammberg se ze sklepa vrátí každou chvíli. Zabloudila pohledem k dýce u Hohenwiesenova boku. Už jednou dokázala překvapit ozbrojeného muže a uniknout znásilnění. Proč by se jí to nemělo podařit znovu?! 

Jenže tentokrát před sebou neměla naivního holobrádka, ale zkušeného chlapa, protřelého z mnoha bojů a rvaček. Dokonce právě postřehl její úmysly a škodolibě se ušklíbl. Počkal, až se Trudi svlékne, a potom jí přitiskl dýku k hrdlu. 

„Na mě nemáš, děvenko. To by sis hlavně musela pořídit míň ukecanou děvečku. Sama nám vypravovala, jak jsi vyřídila toho rytíře na vinohradu.“

Tvrdým stiskem ji přinutil, aby si lehla na záda. „A teď roztáhni nohy!“

Nešťastná Trudi doufala, že ho přece jenom nějak přelstí, než se na ni vrhne. Ale darebák, který se k ní skláněl, měl zkušenosti i v těchto věcech. Přiklekl jí na stehna, dýkou v levé ruce jí tlačil na krk, až vytryskla rudá kapka, a druhou rukou se rychle obnažoval. 

Trudi odvrátila hlavu, aby se na něj nemusela dívat. Stačila si všimnout, že Hohenwiesen je obdařenější než Gressingen, a přitom i s ním ji to tenkrát bolelo, ačkoliv měla trochu v hlavě. Teď ji zřejmě čeká ještě mnohem horší zážitek. Vzpomněla si na Utin skoro nelidský nářek a přísahala si, že alespoň tuhle radost násilníkovi nedopřeje. 

Zároveň se jí vybavilo, co jí svého času pověděla selka: žena, kterou chce někdo znásilnit, prý musí být jako voda, měkká a poddajná. Pokud se sevře, nebo se dokonce začne bránit, utrpí zranění a čekají ji velké bolesti. 

Uta se jistě křečovitě bránila, proto ji to tak strašně bolelo. To se mi nesmí stát, umiňovala si Trudi, když vyhasla i poslední jiskřička naděje, že tomu darebákovi unikne. Rychle se snažila rozpomenout, jak to bylo

s Gressingenem. Tehdy jí k uvolnění nejspíš pomohlo víno, kdežto teď musí docílit poddajnosti vlastní vůlí. 

Hohenwiesen vnímal, že se odpor jeho oběti vytrácí, a znovu se zašklebil. „Sama máš chuť, co? Chceš vědět, jaké to je mít pořádného chlapa, viď? Tak hned uvidíš!“

Chytil Trudinu pravou ruku a přitiskl ji k zemi, pak natáhl pravičku s dýkou a přitlačil jí i Trudinu druhou ruku. Zbraň přitom držel v prstech tak, aby mu po ní nemohla chňapnout. 

„Kdybys na mě chtěla něco zkusit, sedřu tě z kůže!“ pohrozil. Ležel už na Trudi plnou vahou a pokoušel se do ní proniknout. Jak ji oběma rukama držel, příliš se mu to zpočátku nevedlo. 

Brzy však ucítila tlak. Nezadržitelně do ní pronikal. Na moment se mu ještě pokusila uniknout, ale hned si uvědomila, že by si jedině uškodila. Vzdala se tedy marné obrany. 

Kupodivu vůbec necítila bolest a připadalo jí, jako by si od pasu dolů ani nepatřila. Pouze bojovala o to, aby mohla trochu dýchat, a snažila se nepropásnout okamžik, kdy by se mohla zachránit. 

Hohenwiesen začal pohybovat pánví. Supěl stále hlasitěji, a když pořád víc zrychloval tempo, svíral rukama Trudiny dlaně, jako by je chtěl rozdrtit. 

Trudi pochopila, že bude muset vydržet až do úplného konce, a rozhodla se raději zavřít oči, aby se nemusela dívat na jeho brunátný obličej, který se jí hnusil. Vtom postřehla za mužem jakýsi pohyb. 

Nejprve se zhrozila, že Stammberg přišel ze sklepa a čeká, až bude moci kumpána vystřídat. Ale pak spatřila nahou postavu s ženskými ňadry, posetou modřinami. Z výrazu jejích očí čišel odpor a strach, zároveň i nenávist. 

Uta se s námahou zvedla, když zjistila, že Hohenwiesen znásilňuje její paní. Celá se třásla a chytila železný pohrabáč, který ležel na lavici u kamen. Pomalu se přiblížila a váhavě zvedla ruku. 

Prašť ho, konečně už ho prašť! úpěnlivě prosila Trudi děvečku v duchu. 

„Už budu!“ zasykl Hohenwiesen. Vzápětí však zasvištěl vzduchem pohrabáč a dopadl mu na zátylek. Rytíř ještě stačil vytřeštit oči a otevřít ústa, pak strnul a zůstal ležet na Trudi, těžký jako pytel. Pokoušela se vyklouznout zpod jeho těla, ale neměla k tomu dost síly. 

„Musíš mi pomoct!“ požádala děvečku, která tam stála bez hnutí a zírala na pohrabáč ve své ruce. Mnohokrát si představovala, jak svého trýznitele zabije, ale když to skutečně udělala, propadala panice. 

„Za to mě ti chlapi zabijou,“ zašeptala zoufale. 

„Jestli tady zůstaneme, zabijou nás všechny,“ namítla Trudi. „Pojď sem a pomoz mi ho odstrčit, ať se dostanu ven,“ poručila Utě a znovu se zkusila vzepřít. 

Ostrým tónem sice nezaplašila hrůzu, která Utu ochromovala, ale děvečka přece jenom ze starého zvyku poslechla. Chytila Hohenwiesena a odtáhla ho, aby se její paní mohla nadechnout. 

Trudi vstala a kopla do nehybného násilníka. Nepohnul se. Na okamžik zadoufala, že mu Uta rozbila lebku, ale neměla čas zjišťovat, jestli je živý nebo mrtvý. Honem popadla svoje šaty a přes odpor ke špinavému oblečení se v horečném spěchu oblékla. 

Postrčila také Utu, která tam pořád ještě stála s pohrabáčem v ruce. 

„Dělej, ustroj se rychle! Ačkoliv ne, počkej! Nejdřív zatarasíme stolem dveře, co vedou do sklepa. Když nám bude štěstí přát, uvězníme tam Stammberga na dost dlouhou dobu, abychom všichni tři stačili utéct.“

„Utéct?“ Snad teprve tohle slovo Utu probralo. Nahá, jak byla, přiskočila a zapřela se do těžkého stolu. Spolu s Trudi ho dotlačily těsně ke dveřím. Pak naslouchaly, v očekávání zuřivého řevu, co se bude dít, ale zatím byl klid. 

„Ten lump tam nejspíš nasává rovnou ze sudu a vymýšlí, jak by mi ještě mohl ubližovat,“ zasykla Uta. 

„Je mi strašně líto všeho, co se stalo! Samozřejmě jsem nechtěla, abys zažila tak hrozné věci.“ Trudi natáhla k děvečce ruku, aby ji pro útěchu pohladila. 

Ta se jí však prudce vysmekla. „Musím se hned ustrojit, jak jste říkala, a společně uprchneme. Ale co provedeme s Lampertem? Když ho tu necháme, utýrají ho ti darebáci k smrti. A nás taky, jestli hned neutečeme.“

Děvečka se klepala jako osika a s uzlíkem svých šatů v náruči klopýtala ke dveřím, jako by chtěla vyběhnout do mrazu docela nahá. 

Trudi ji zadržela v posledním okamžiku a zatřásla jí, aby se vzpamatovala. „Musíš se obléknout, povídám ti. A potom mi pomůžeš dostat Lamperta ven.“

Uta poslušně vklouzla do košile i šatů a pak spráskla ruce. „Stejně jim nedokážeme uniknout!“

„Jestli si nepospíšíme, pak určitě ne,“ opáčila Trudi a zamířila k Lampertovi. Ležel tam v hlubokém bezvědomí a jeho smrtelná bledost i sotva slyšitelný dech působily děsivě. Nemohly čekat, že by se brzy sám vzpamatoval, takže Trudi pochopila, že ho budou muset odnést. Jenže jak, když má u nohy železnou kouli, kterou sám sotva uzvedne! Vyloučeno, blesklo jí hlavou, to nikdy nedokážeme! Zoufale

se rozhlédla. Přitom jí padl do oka zkrvavený pohrabáč na zemi. Vzala ho, špičkou zajela do prvního článku řetězu a snažila se ho uvolnit. 

Kovová spona se zařízla do Lampertova kotníku a rozedřela kůži do krve. I v mrákotách se čeledín pohnul, jako by chtěl uniknout hrozné bolesti. 

Trudi se nevzdávala a s nadějí se naopak snažila ještě usilovněji kouli odpojit. A po chvíli námahy se jí to podařilo! Ihned obvázala mladíkovu krvácející nohu kouskem plátna. Mávla na Utu, ať k ní přiběhne. 

„Nestůj tady jako solný sloup! Pomoz mi. Musíme zabalit Lamperta do deky a dostat ho ven. Sama ho neusnesu.“

Uta začala mávat rukama nad hlavou. „Ale když ho potáhneme, daleko nedojdeme! Možná bychom ho tady přece jenom měly nechat!“

I přes různé námitky však přiložila ruku k dílu. Společně zavinuly Lamperta do přikrývky a vynesly z kuchyně. Stihly to taktak, protože zrovna v tom okamžiku se za zabarikádovanými dveřmi ozvaly Stammbergovy kroky. 

Ten zvuk a představa, co se stane dál, vypudil z obou žen každý náznak slabosti. Uta sice sténala bolestí, ale sebrala se a zabrala takovou silou, až to Trudi překvapilo. Co nejrychleji se řítily přední částí hradu a vrazily do maštale. 

„Potřebujeme všechny tři koně,“ řekla Trudi a naznačila Utě, ať složí Lamperta na slámu. Tušila ovšem, že není čas koně osedlat. Proto nasadila své klisně i Lampertovu koni jenom uzdu a Uta ji napodobila u svého valacha. 

„Musíme Lamperta vysadit!“ Trudi zaťala zuby a kývla na děvečku, ať jí pomůže. Aby jim čeledín vzápětí nesklouzl, připoutaly mu paže i nohy ke hřbetu a provaz protáhly pod břichem a hrudníkem zvířete. 

Pak vyvedly koně ven. 

Na svahu fičel ledový vítr a fukejř je zasypal ostrými, zmrzlými vločkami sněhu, které jim rozdíraly tváře. Musím to zvládnout i tak, pomyslela si Trudi, když si vzpomněla, že její náhradní šaty i teplý přehoz zůstaly kdesi v hradu. Nemůže ztrácet čas jejich hledáním. Ani se ohlédnout po Utě v drsném povětří. Musí pouze doufat, že ji následuje a dostanou se společně do bezpečí, byť bude pouze zdánlivé, protože v té slotě sotva mohou poutníci dlouho přežít. 

Na strmé stezce se dva koně těžko dali zvládnout, a proto hrozilo, že Lampert co nevidět spadne. Sněhu bylo takřka do pasu a koním se podlamovaly nohy. Mohli se velmi snadno zřítit. Také že hned podklouzli a strhli Trudi kousek s sebou. Jen co se zvedla, ucítila něco

teplého na čele, a když si tam sáhla, na prstech jí ulpěly rudě zbarvené krystalky sněhu. 

Rána nebyla hluboká, ale jak Trudi šlapala dál, zahryzl se do ní ostrý severák. Připadalo jí, že jí snad umrzne i mozek. Napůl slepá klopýtala dál a dál. Otočila se až v údolí. 

Po děvečce neviděla nikde ani památky. Strach jí jako smrtící smyčka sevřel hrdlo. Překonal Stammberg zábranu a stačil dívku chytit? 

Bezděčně začala stoupat do svahu, aby se podívala, co se stalo, ale rozum ji včas zadržel. Proti drsným lapkům by nic nezmohla, takže se musí pokusit uniknout alespoň s Lampertem. 

Jen co se rozhodla nevzdat se, zahlédla, jak se z brány hradu vyřítili dva koně a neochotně začali sestupovat po příkré cestě. Byli to koně obou loupeživých rytířů a za nimi se hnala Uta na svém valachovi. 

Držela v ruce bič a odhodlaně jím pobízela koně jejich únosců. Štvala je dokonce tak zostra, že zvířata v posledním úseku cválala. Pak s vlajícími hřívami zmizela ve vánici. 

„Ti dva lumpové si je budou muset nejprve najít, takže my zatím získáme náskok.“ Uta se usmála i přes své rozbolavělé rány, očividně hrdá na to, jak dobrý dostala nápad. Sice prožila v jeskynním hradu strašné útrapy, ale životní kuráž si uchovala. 

Až se vrátíme domů, umínila si Trudi, bohatě se Utě za všechno odměním. Bez své děvečky, která srdnatě popadla pohrabáč, by stále ještě vězela jako zajatkyně v pevnosti a ti ničemové by ji zneužívali a trýznili. 

II. 

Peter z Eichenlohu počítal při výpravě se zimním počasím, ale nenapadlo ho, že budou čelit tak velkým nesnázím. Vlastně mu připadalo, jako by mu nějaká pekelná moc chtěla co nejvíce ztížit pochod. Proti ostrému větru, který foukal z výšin, nepomáhaly kabáty ani deky. Zledovatělé krystalky sněhu rozdíraly kůži a oslepovaly oči, ustavičně mu slzely. Alespoň dal ovázat koním hlavy, aby je trochu ušetřil této štrapáce. 

Jeho zástupce Quirin mu jel po boku, oklepával se jako mokrý pes a nadával jako špaček. Pak rozmáchle ukázal na zasněžené hory i na stromy ohnuté pod bílou přikrývkou. „Můžeš mi říct, jak tady máme najít cíl? Podle mě vypadá všechno stejně a myslím, že ani náš průvodce, 

který se údajně vyzná v horském terénu, nemá ponětí, kde jsme se ocitli.“

„Ale ne, proč myslíš? Vždyť nás pořád vede směrem, kde je Teiflach. 

Poznám to podle vrcholků hor. Pan král mi důkladně popsal, jak vypadají ty, které musíme cestou minout.“

„To od vás bylo moc chytré!“ Hardwin ze Steinsfeldu, jedoucí hned za Eichenlohem, neskrýval obdiv ke svému veliteli. 

Quirin si uplivl. „Mně se zdá, že se ty hory podobají jedna druhé jako vejce vejci. Všechny jsou zatraceně vysoké a zasněžené. Občas prý spadne spousta sněhu a všechno dole pohřbí, jak jsem slyšel. Zdejší lidi tomu říkají laviny. Tak jen doufám, že pod žádnou neskončíme. Radši bychom asi měli být zticha a nevydávat žádné zbytečné zvuky. Údajně jsou tady duchové, kteří se rozčilí, když je někdo ruší, a pak ty sněhové laviny shazují.“

„Jestli je to tak, měl bys rovnou jít příkladem, protože tvůj hlas duní jako hlásná trouba,“ křikl na něj se smíchem Eichenloh. 

Hardwin se tiše usmál. Za běžných okolností Quirin ustavičně mluvil, a navíc tak hlasitě, že by vzbudil i mrtvého. Ale najednou jako když utne. Zástupce velitele zavřel pusu a pokukoval jako vyplašené dítě po strmých skalních stěnách okolo. Přitom podle všeho, co o něm Hardwin slyšel, byl tento rozložitý chlapík udatný bojovník a jakživ neuprchl z bitevního pole. Zřejmě byl velký rozdíl, zda stojí tváří v tvář nepřátelům z masa a kostí a ví, že má dost sil se s nimi utkat, anebo je vydán napospas neznámým silám, které působí podle vlastních neúprosných zákonů. 

Také Eichenloh by si přál dělat cokoli příjemnějšího než ujíždět ve stínu vysokých hor, ale pro dobro krále Fridricha musel nejprve úspěšně zvládnout tuto výpravu. Letmo se podíval na muže, kteří tvořili jeho oddíl a mnohokrát se už osvědčili v bojích, do kterých je vedl. Z jejich mrazem zčervenalých obličejů vyčetl strach – z horského prostředí i duchů, kteří v něm prý žijí. Nikdo nemluvil a každý většinou upřeně hleděl na koně před sebou. Také domácí pacholci, které si přibrali na posilu, se zřejmě děsili neznámých sil, aby je nepřepadly. Pochodovali za jezdci, co chvilku se někdo z nich pokřižoval a většinou sebou trhli při jakémkoli podezřelém zvuku. 

Eichenloh už nad nimi chtěl zavrtět hlavou, když vtom sám zaslechl něco tak divného, až se mu zježily vlasy. Ozýval se praskot, který stále sílil a postupně přecházel v jekot. Zároveň jako by se chvěla země. 

Koně začali jančit. Kusy skal a ledu se řítily spolu se sněhem do údolí. 

Naštěstí výprava zůstala ušetřena. Zděšení muži jako by na moment strnuli na místě. 

„Tak jsme právě zažili lavinu! Pánbůh dal, že spadla kousek dál. 

Měli bychom mu za to poděkovat.“ Řečník spustil modlitbu a mnoho hlasů se k němu hbitě přidávalo. 

Také Eichenloh se k nim připojil, avšak v duchu zvažoval, jestli se nemění v pořádného zbabělce, když se také polekal. Na chvilku předtím cítil, že se ho zmocňuje panika, a měl sto chutí se otočit a vrátit. 

„Pokračujme!“ rozkázal, jen co modlitba dozněla. Opět zajel do čela průvodu. 

Domorodý průvodce, který stejně jako pacholci šlapal po svých, k němu přispěchal. „Do hodiny si musíme najít bezpečné místo k přenocování. Dnes v noci se přižene sněhová bouře. Musíme objevit nějaký úkryt, jinak ji ve zdraví nepřečkáme!“

„A kde ho tady máme hledat?!“ opáčil Eichenloh a znechuceně mávl rukou k okolním horám s kabátky bělostného sněhu. 

„Kousek vpředu je v bočním údolí starý jeskynní hrad. Dřív se tam často uchylovali loupeživí rytíři, ale už několik let je opuštěný. V něm můžeme přenocovat, nutně potřebujeme přístřeší.“

Eichenloh přikývl. „Myslím, že to bude nejlepší. Už mám plné zuby severáku, co nám sviští kolem uší. Skutečnou bouři bych v tuhle roční dobu nechtěl pod širým nebem zažít!“

„Tak honem kupředu! Nezbývá nám moc času.“ Horský vůdce s obavami vzhlédl k strmým srázům na východě, odkud foukal čím dál studenější vítr a hnal před sebou sníh. 

Eichenloh si nepřál, aby se ten spolehlivý muž příliš brzy unavil, a proto poručil jednomu ze svých lidí, ať seskočí z koně a půjčí ho jejich průvodci. „Teď už se ti poběží snáz, když víš, že za chvilku budeme mít střechu nad hlavou,“ zavolal na žoldnéře. 

Dost dlouho postupovala výprava neslyšně vpřed. Skutečně se blížila bouře, sem tam už se rozléhalo její vytí. V úzkém údolí začal Eichenloh přemítat, jestli jejich vůdce i za tak nepříznivých povětrnostních podmínek pořád ještě ví, kde se nacházejí. Pak už měl podezření, že odbočku k jeskynnímu hradu museli dávno minout. Ale najednou muž v čele prudce mávl rukou stranou, aby jim dal na srozuměnou, že musejí odbočit vlevo. 

Postupně zvládali stále strmější cestu. Už nějakou dobu zvažoval, jestli také nemá seskočit a jít pěšky, aby usnadnil svému koni stoupání, když najednou se před ním zaleskly jakési stíny. Kdo to tam je?! Než se vzpamatoval z údivu, jeho kůň se srazil se sousedním. Peter se jakžtakž

ještě dokázal udržet v sedle, ale druhý muž ztratil rovnováhu a spadl do sněhu. A překvapení nebralo konce. Podle dlouhých plavých vlasů Eichenloh s úžasem zjišťoval, že má před sebou ženu! 

Bez rozmýšlení seskočil z koně, sklonil se nad ženou a nechápavě zíral. Jak je to možné?! Posedl ho snad v horách zlý duch a připravil ho o rozum? S potřebou, aby mu někdo potvrdil, že se nemýlí, se obrátil ke Quirinovi. Byl to však mladý Hardwin, který přispěchal s odpovědí. 

„Proboha, vždyť je to Trudi Adlerová! Kde se tady vzala?!“

„To bych taky moc rád věděl.“ Eichenloh promluvil mrzutým tónem, ale zároveň cítil zvláštní bezradnost. Když se naposledy setkal s Trudi, považovala ho za vraha svého otce a nadávala mu. Nyní především postřehl, jak tence a nedostatečně je oblečená. A zároveň pochopil, že spadla z koně a ztratila vědomí. 

„Honem, podej mi deku! Vždyť by mohla umrznout!“ houkl na Quirina. 

Jeho zástupce poslal příkaz dál a pak ukázal na dvě další postavy, visící na koních. „Tihle jsou na tom nejspíš ještě hůř!“ upozornil. 

Až tehdy si Eichenloh všiml Uty a Lamperta. Děvečka už dokázala jen cosi zamumlat a slzy na jejích tvářích zmrzly v ledové perly. Bez odporu se dala snést z koně a zabalit do přikrývky. Potom několik žoldnéřů odpoutalo Lamperta, který sice mezitím přišel k sobě, ale do té doby bezmocně spočíval na koni. Sundali ho a zavinuli do ovčích kůží a koňských houní. 

Quirin sklonil hlavu k Trudi, která otevřela oči, ale třásla se zimou a nevypravila ze sebe ani slovíčko. Až když jí přidržel u rtů hliněnou láhev s pálenkou a nalil do ní kapku ostré tekutiny, začala trochu vnímat, co se kolem ní odehrává. „Mockrát děkuju, dobří lidé. Zachránili jste nás na poslední chvíli. Už jsem myslela, že je s námi amen.“

„Trudi, prosím tě! Pověz nám, kde ses tady vzala?!“ Hardwin se protlačil kolem Quirina a klekl si k zachráněné dívce. 

„Hardwine, co tu děláš?“ Na její tváři se zrcadlil nevěřícný úžas, ale zároveň i úleva. 

Eichenloh s překvapením zjistil, že se ho nepříjemně dotkla radost Trudi Adlerové, kterou projevila při pohledu na mladého muže, jenž se připojil k jeho družině. Aby se vyjasnilo, komu ti tři vděčí za svou záchranu, odstrčil Hardwina a rozkročil se před Trudi. 

„Pozdrav pánbůh, slečno. Že jste si vybrala k cestování takhle příjemné období?!“

Ironický podtón se z jeho slov nedal přeslechnout. Trudi zbledla jako křída. Zaťala zuby, aby jí neuklouzl nějaký nepatřičný výrok. Za

okamžik opáčila: „Když touhle dobou cestujete vy, proč bych nemohla i já?“

Svou odpovědí potvrdila Eichenlohovi, že ho pořád ještě považuje za nepřítele. Chtěl dívčin nepříznivý postoj přejít, a proto jenom pokrčil rameny, ale její odmítavost ho ranila víc, než by očekával. Vždyť čas, který mezitím uplynul, mohl již postačit ke zmírnění dívčina žalu. Taky si mohla rozumně nechat projít věci hlavou a pochopit, že by se asi těžko zasazoval ve prospěch Otty z Hennebergu, kdyby byl vrahem jejího otce. 

„Já jsem vyjel na cesty z příkazu krále. Tehdy člověku nezáleží na tom, jaké je roční období nebo jaké panuje počasí,“ odtušil stroze. 

„Já zase mám namířeno ke králi, abych si u něj vyprosila spravedlnost. Mohl byste mě k němu doprovodit?“ Trudi cítila takřka fyzickou bolest, že musela právě tohoto muže o něco požádat. Ale postřehla, že je zřejmě velitelem oddílu, s nímž se náhodou setkala, a proto jí nezbývalo než se ho držet. 

„Chcete ke králi? Co si slibujete od Fridricha III.?“ Eichenloh si měřil Trudi s nedůvěrou. Jestli taková mladá holka ujela tak ohromnou vzdálenost, notabene v zimě, musí jít o otázku života a smrti. 

Trudi už skoro chtěla odseknout, že mu do toho nic není, ale včas se kousla do rtů. V tu chvíli byla vydána na milost a nemilost tomuto muži, i jeho náladě, a proto se přiměla ke zdvořilejší odpovědi. „Chci požádat Jeho Veličenstvo o ochranu Kibitzsteinu, který ohrožují lidé ve službách würzburského biskupa.“

Eichenloh překvapeně zavrtěl hlavou. Když odjížděl z würzburské oblasti, Kibitzstein měl pověst bezpečného a zajištěného místa. Až další Trudina slova mu objasnila, že po smrti jejího otce sousedé dotírají na matku, neboť ji chtějí připravit o majetek, a würzburský biskup by nejraději rovnou uchvátil veškeré jejich jmění. 

Sám Eichenloh neměl ani tušení, kde se to v něm vzalo, ale najednou pocítil nesmírnou úctu k té mladé ženě, která obvykle měla tak nabroušený jazýček. Co jen to tu chuděru napadlo vypravit se na dalekou cestu jenom s děvečkou a jedním čeledínem! Hotové šílenství! 

Ale zároveň moc dobře věděl, že pouze lidé, kteří mají odvahu, mohou skutečně něco dokázat. 

Hardwin ukázal na Trudinu klisnu, která tam stála se sklopenou hlavou a netřásla se o nic méně než její paní. „Prodala jsi sedlo, abys měla peníze?“

Trudi si přitáhla deku blíž k tělu, protože jí zuby drkotaly zimou. „Ne, sedlo jsme musely nechat na místě, odkud jsme s Utou utíkaly. Jinak by nás ti zatracení lapkové znovu chytili.“

„Utíkali jste? Před lupiči? Tak se mi zdá, že tohle bude na delší vyprávění.“

Eichenloh si vlastně přál utišit svou zvědavost hned, ale horský vůdce ho zatahal za rukáv a ukázal k nebi. 

„Musíme jet dál! Chystá se bouře, a jestli nás zastihne tady, semele nás napadrť!“

Quirin zaklel. „A co nám teď hvízdá kolem uší? Snad nějaký něžný vánek?“

„Sám za chvilku poznáš ten rozdíl! Pojďte konečně! Jestli včas nedojedeme do jeskynního hradu, můžeme rovnou poručit svoje duše Bohu – anebo nás spíš vezme čert, je-li vám to milejší.“ S těmito slovy vyskočil průvodce na koně a už se ani nestaral o to, jestli ho výprava následuje. 

Eichenloh chtěl zvednout Trudi na její klisnu, ale pak si řekl, že se ještě nestačila vzpamatovat, a vysadil si ji radši před sebe. Omotal dívku plédem a pak ji k sobě pevně přitiskl, aby se zahřála teplem jeho těla. 

Sice se vzpírala, ale brzy cítila, jak se jí chlad vykrádá z prokřehlého těla, a maličko se nadechla. I když si vzala do hlavy, že je Eichenloh podlý darebák, a ještě dost nedávno si ho přála vidět na šibenici, přece jenom nezapomínala, že mu vděčí za záchranu svého života a také své děvečky a čeledína. To mu musela přičíst k dobru. 

Vtom si uvědomila smysl posledních vět průvodce a vzhlédla k Eichenlohovi. „Máte namířeno k jeskynnímu hradu? Vždyť odtamtud jsme právě utekli!“

Rytíř se na ni překvapeně zadíval. „A co jste tam, proboha, pohledávali?“

„Společně s Utou a Lampertem nás tam dva darebáci drželi v zajetí. 

Nejprve nás unesli a oloupili. Navíc ještě chtěli získat časem výkupné od mé matky. Jsou to vyděrači! Ale podařilo se nám uniknout.“ Musela už křičet, protože bouře vyla neslýchaně. 

Uta, která seděla zavinutá v přikrývce na svém koni, zaslechla její vyprávění a srovnala krok s Eichenlohem. „Byli to odporní lumpové, vznešený pane. Ustavičně mě znásilňovali a strašlivě mě tloukli. Jen se podívejte!“ I v silném větru si vyhrnula sukni a odhalila stehna posetá krvavými podlitinami. 

Eichenloh skřípěl zuby, když mu Uta ve zmateném souhrnu líčila poslední hodiny v jeskynním hradu. Z přívalu slov pochopil pouze tolik, 

že se děvečce povedlo udeřit jednoho z loupeživých rytířů pohrabáčem, zatímco se prohřešoval na Trudi Adlerové, a bezděčně sevřel pěst. 

Trudi znovu vrhla na svou děvečku vděčný pohled. Ano, Uta byla hrozně upovídaná a jistě se nechovala jako ta nejlepší komorná, kterou by si urozené dámy přály mít ve své blízkosti, ale společné zážitky je nyní spojovaly sesterským poutem. 

„Ten chlap vás chtěl zneuctít! A podařilo se mu to?“ Eichenloh sám nevěděl, proč tu otázku vyslovil. 

Dívka se sípavě nadechla. „Mrštil mnou na zem a chystal se mě znásilnit. Ale díky Utině statečnosti dílo nedokonal.“

„Hennebergovi jste se líp ubránila!“

„Kdybych mohla, probodla bych ho bez váhání! Ale držel mi dýku u hrdla,“ ohradila se Trudi. Ale jeho poznámka ji zamrzela a odvrátila hlavu. 

Eichenloh postřehl, že dívku zahanbil, a spílal si do bláznů. Trudi měla odvahy dost, ale byla to pouze slabá dívka, která proti odhodlanému chlapovi neměla šanci. Současně se v něm vzmáhala zuřivost vůči těm dvěma darebákům, kteří týrali ji i její děvečku. Když se na něj Trudi opět podívala, měl obličej jako z kamene a v očích mu planul žár, který ji vyděsil. 

Radši nemyslela na to, že ji jemně objímá muž, kterého vlastně nenávidí, a s potěšením vnímala teplo vyzařující z jeho těla. Postupně slábla a přála si, aby mohla usnout a probudit se teprve tehdy, až se svět zase promění k lepšímu. S tou myšlenkou začala i v nepohodlném usazení dřímat. 

„Aspoň kdybychom našli stopy té uprchlé slečny a její čeledi!“ Zoufalý výkřik horského vůdce prozradil Eichenlohovi, že zkušený místní muž přece jenom ztratil orientaci. Ale odevšad foukal vichr, vířící sněhové vločky, a proto nemělo smysl hledat stopy, které zanechala kopyta Trudiných koní. 

Pozorný pohled do tváří žoldnéřů stačil, aby Eichenloh pochopil, že jsou na pokraji sil, a všímal si také, že pacholci už dlouho zůstávají pozadu. Horský vůdce zřejmě nepřeháněl, když tvrdil, že bez střechy nad hlavou propadnou smrti. I vlci už se zřejmě těšili na kořist, protože jejich vytí přehlušovalo dokonce i ohlušující běsnění bouře. Jestli se brzy nestane zázrak, dnes v noci se dočkají bohaté nadílky. 

„Tamhle musíme!“ vykřikla Uta znenadání. 

„Co říkáš?“

„Jeskynní hrad leží tím směrem,“ důrazně prohlásila děvečka. 

Domorodý vůdce mávl odmítavě rukou. „Jakpak bys to mohla vědět?! Jela jsi tudy přece jenom jednou, a to ses asi moc nerozhlížela.“

„Vzpomínám si na tu houštinu, vidíte?! Kolem ní jsme určitě jeli.“

Průvodce se zadíval směrem, jímž ukazovala. To místo mu připadalo spíš jako skalní výčnělek, ale ze sněhu tam vyčnívala větev. 

Znovu nad tím máchl rukou a chtěl pokračovat rovně, ale Eichenloh se k lesíku rozjel podívat. „Má pravdu!“ potvrdil za chviličku. „Za křovím jsou dokonce vidět stopy po jejich koních.“

Až po jeho volání se horský vůdce otočil, aby se přesvědčil na vlastní oči. Pak se nerozhodně zadíval na rytíře. „Jestli přikážete, můžeme se tedy vydat tam.“

Jeho tón nezněl moc přesvědčeně, spíš naopak. Přesto Eichenloh popohnal koně a podíval se do soutěsky, kam Uta ukazovala. Brzy musel seskočit z koně a vzít Trudi jako malou holčičku do náruče, protože v úžlabině fičela bouře takovou silou, že člověk mohl na ďábelsky vyhlazeném povrchu snadno sklouznout. 

Už skoro myslel, že si to děvečka popletla a posílá je do slepé uličky, protože průchod se neustále zužoval. Najednou však spatřil příkrý sráz a v nejvyšším bodě, když vystoupil skutečně až nahoru, postřehl dvě temné skvrny na bělostném pozadí, které se pomalu pohybovaly. 

Později pochopil, že jsou to dva jezdci, jejichž koně co nevidět padnou k zemi. V zuřící bouři si oba muži ani nevšimli, že se k nim blíží Eichenlohova výprava. 

„To jsou ti dva darebáci!“ křikla Uta na Eichenloha. 

Stammbergovi a Hohenwiesenovi se očividně podařilo chytit koně a začali pronásledovat uprchlíky. Ale bouře jim znemožnila další pátrání, a proto se snažili vrátit k jeskynnímu hradu. Eichenloha si všimli až v momentě, když jeho mohutný kůň vstoupil mezi jejich dvě herky. 

Stammbergova ruka vystřelila k rukojeti meče. Vtom se však u něj objevil Quirin a pohrozil mu svou zbraní. Hardwin ze Steinsfeldu si mezitím vzal na mušku Hohenwiesena. 

„Co si to dovolujete?“ vykřikl loupeživý rytíř vztekle, ale pak zahlédl Utu a její nenávistí sevřený, ale vítězný obličej. Zatímco Stammberg teprve žasl nad nepřátelským vystupováním neznámých mužů, kteří se zčistajasna objevili v jejich blízkosti, Hohenwiesen už stačil pochopit, že jejich zajatci potkali při útěku výpravu jezdců a našli u nich podporu. 

„Čert aby vás vzal,“ zasupěl, ale pak mu ledová ruka strachu sevřela srdce, a když pohlédl do očí velitele skupiny, vyčetl z nich, že ho čeká smrt. 

III. 

Sotva dorazili do jeskynní pevnosti, rozběsnila se bouře takovou silou, jako by chtěla svrhnout i nejpevnější hrady a nejodolnější městské hradby. Eichenloh si nevzpomínal, že by někdy zažil příšernější slotu. 

Také koně vytušili nebezpečí, protože proběhli branou a vřítili se rovnou do maštale. Stěží se dovnitř všichni vtěsnali, ale vyčerpaní muži si přece jenom brzy oddechli, že jsou v bezpečí, a střásali si sníh z kabátů a čapek. Někteří přitom děkovali svým patronům krátkou modlitbou za záchranu. 

Trudi se neprobudila dokonce ani tehdy, když ji Eichenloh snesl z koně. Rozhodně nechtěl položit dívku na špinavou slámu ve stáji, a proto se obrátil k Utě. 

„Je tu nějaká místnost, kam bych mohl tvou paní odnést?“

„Ano, kuchyně. Tam by navíc ještě měl hořet oheň.“ Vykročila napřed a její opatrná chůze prozrazovala, že ji stále ještě sužuje bolest. 

Quirin hnal Stammberga za Eichenlohem a Hardwin, který nehodlal zůstat pozadu, je následoval s Hohenwiesenem, který se na rozdíl od svého kumpána už vzdal veškeré naděje. 

Stammberg se zašklebil na Eichenloha. „Vás si pamatuju z Altöttingu, pane rytíři! Nesedneme si? Nalijeme si pohár vína a promluvíme si jako pořádní chlapi.“

Do té doby se mu vždycky povedlo vybruslit z nebezpečných situací právě díky výřečnosti. Ale tentokrát měl pocit, že si dost možná vyláme zuby na zatvrzelosti svého protějšku. Eichenloh si ho totiž vůbec nevšímal. Odnesl Trudi do kuchyně a položil ji na slámu, kde předtím spávala Uta. Potom se napřímil a pátravě se rozhlédl. 

„Zbyly tu nějaké zásoby, kterými bychom si mohli posloužit? Jinak musíme sáhnout do svých vlastních, ale to bych nerad, protože je budeme potřebovat, až pojedeme dál. Doufám tedy, že nás tady ta zatracená bouře neuvězní!“

„Ve sklepě je několik sudů mouky a naloženého masa. Ovšem pro tolik lidí postačí jídlo jenom na pár dnů. Ale pořád je to lepší než nic,“ odpověděl Lampert, který už se vzpamatoval natolik, že se udržel

na nohou. Otevřel dveře do sklepa, u nichž pořád ještě stál kuchyňský stůl, který jim dobře posloužil, neboť získali při útěku potřebný náskok. 

Chtěl sejít po schodech, ale Quirin natáhl ruku a zadržel ho. 

„Jen zůstaň tady, chlapče. Podívat se tam můžou jiní. Ty totiž vypadáš, že by ses mohl každou chvilku složit.“

Přikázal nejbližším mužům, ať seběhnou do sklepa pro zásoby, protože bude zapotřebí uvařit pro všechny. „Jestli tam najdete víno, přineste ho taky!“ zavolal za moment. 

„Dole je skoro plný sud vína,“ sdělil mu Lampert. 

„Rád si trochu loknu, proč ne. Ale kdyby si tady někdo myslel, že se smí opít, tak pozor! Vyhnal bych ho rovnou do té bouřky!“ Eichenloh znal svoje chlapy a věděl, že je k poslušnosti dokáže přimět jedině železnou rukou. Tušil samozřejmě, že sem tam se někdo z nich přece neohlídá a napije se přes míru; takoví pak aspoň budou litovat, že se nechovali opatrněji. 

Teprve potom Eichenloh zaměřil svou pozornost na zajatce, které hlídali čtyři jeho žoldnéři. Stammberg se tvářil, jako by měl situaci stále ještě pevně v rukou, a pokorně pronesl: „Vítejte na mém hradě, pane! 

Objevili jste se sice nečekaně, ale hlavně že jste unikli té příšerné bouři. 

To mě těší. Vždyť i my jsme se s přítelem raději vrátili z lovu, abychom měli střechu nad hlavou. Přijměte moje pohostinství a zůstaňte, jak dlouho se vám zlíbí.“

Z jeho bezostyšnosti naběhla Eichenlohovi žíla na čele. Přistoupil k lapkovi co nejblíž, málem se navzájem dotýkali nosy. „Ty prevíte!“ vyjel na něj. „Za to, čeho ses dopustil, teď zaplatíš!“

Stammberg sebou v prvním okamžiku škubl, ale pak důvěrně zamrkal a pohrdavým gestem ukázal na Utu a Trudi. „Přece byste nevěřil tomu, co tyhle ženské vykládají. Jsou to jen dvě venkovské holky, které s čeledínem utekly svým pánům.“

Tím však vyburcoval hněv v Hardwinovi. Chytil Stammberga za límec. „Tak podle tebe jsou to obyčejné děvečky?! Ty odporný lháři! 

Jazyk by ti měli vytrhnout! Době znám tu mladou dámu. Je to Trudi Adlerová, dcera Michela Adlera z Kibitzsteinu, který v Čechách zachránil císaři Zikmundovi život!“

Zatímco Stammberg proklínal okolnost, že uprchlíci museli cestou narazit zrovna na někoho, kdo je poznal, jeho kumpán zápolil s podivnou představou, že se proti němu spojili všichni svati, protože unesl Trudi ze svatého místa, jako je Altötting. Klesl na kolena a začal se modlit. 

Stammberg vycenil zuby jako krysa zahnaná do kouta. „Zatraceně, co od nás chcete?! Tenhle hrad? Tak si ho klidně vezměte. Nic víc nemám.“

„Chceme učinit zadost spravedlnosti.“

Eichenloh ukázal na Trudi, která se právě probudila a zatím si těžko rovnala v hlavě, že je zachráněná. Ve vyčerpaném spánku se jí ještě před chviličkou zdálo, že je Uta a že ji ti darebáci týrají a tlučou. Proto se začala bezděčně osahávat. Ale nic ji nebolelo a neviděla ani, že by měla modřiny od bití. 

Vstala a rozhlížela se po dýce, kterou jí únosci vzali, poté co ji odvedli do zajetí. Pak se zastavila před oběma zajatci. „Ano, chceme spravedlnost. Surově jste ubližovali mým dvěma věrným sloužícím a znásilňovali Utu. Já jsem vám unikla jen díky milosrdnému zásahu nebes. Bůh ať vás opustí a navěky propadnete satanovi.“

„Ne, slitujte se!“ Hohenwiesen před ní lomil rukama. „Milost, paní! 

Neporučte mou duši ďáblu. Vím, že jsem hříšník a zasluhuju tvrdý trest. 

Ale prosím, neberte mi naději na spásu!“

„Co to meleš, ty zbabělče?!“ zamumlal Stammberg, který pořád ještě doufal, že z hrozivé situace nějak vyvázne. Jeho pověst v širém okolí sice utrpí ještě víc, ale pár lidí mu něco dluží, a proto by se mohli zasadit v jeho prospěch. 

Eichenloh už neměl chuť zabývat se takovou pakáží. Počkal, až jeho vojáci přinesou v koších ze sklepa naložené maso, mouku a několik džbánů vína, a pak svolal všechny, kteří s ním připutovali z Frank, aby se shromáždili ve velké síni. 

Když chtěli žoldnéři sundat železný svícen, který visel uprostřed stropu, aby v něm zachytili několik loučí, zvedl ruku. „Není třeba! 

Zdržíme se tady v místnosti jenom krátce. Udržíte louče v rukou.“

Horský vůdce se protlačil kruhem stojících mužů. „Co se bude dít, pane?“ otázal se. 

„Soud!“ odpověděl Eichenloh stroze. 

Muž zvedl obě ruce. „Ale to nesmíte! Tyto dva muže je nutno předat zdejším úřadům.“

„Vydali jsme se na válečné tažení, které je nutno utajit. Proto nemůžeme zajet do nejbližšího města a hledat rychtáře. Brát ty výtečníky s sebou taky nebudu, a proto je odsoudím přímo tady na místě.“

Eichenloh se otočil k domorodému průvodci zády, rozpřáhl ruce a začal řečnit. „Tito loupeživí rytíři unesli urozenou slečnu a trýznili ji. 

Kromě toho týrali její sloužící. Svlékni se!“

Závěrečná výzva platila Utě, která se na něj nejprve zaraženě podívala, ale pak začala váhavě odkládat svoje oblečení kousek po kousku. Krvavé šrámy, podlitiny a modřiny jasně dokazovaly, jak hrozně ji únosci bili, a když stanula před shromážděním pouze v košili, mohli všichni muži vidět stopy po surovém trýznění na rukou i nohou. 

„Sundej i tu košili!“ přikázal jí Eichenloh. 

Uta vrhla na velitele žoldnéřů prosebný pohled. Copak nechápe, že se po všech hrozných zkušenostech se Stammbergem nechce ukazovat svlečená celé hordě mužů?! 

Eichenloh v duchu proklínal oba lumpy schopné takového zvěrstva, ale nemohl ušetřit Utu posledního pokoření. „Honem, povídám ti, jinak tady zmrzneš!“ pobídl ji. 

Uta se skutečně třásla, zimou i strachy. Slzy jí stékaly po tvářích, když si zvedala okraj košile. Zavřela oči, aby se nemusela dívat na shromážděné, kteří na ni upírali zraky. 

Zazněly nadávky i kletby, které platily dvojici loupeživých rytířů. 

Dokonce i Eichenlohovi, který soudil, že v životě už leccos spatřil, se při pohledu na zbité tělo ubohé děvečky, sevřel žaludek. 

Trudi, která šla za žoldnéři do síně jako ve snách, se najednou zcela probrala. Zvedla dýku, kterou držela v ruce, a vrhla se proti únoscům. 

Eichenloh ji zadržel v posledním okamžiku. 

„Zabiju ty prevíty!“ křičela Trudi a ze všech sil se snažila osvobodit. 

„Tak už konečně přestaň, děvče! Však trestu neujdou. Copak se s nimi doopravdy chceš špinit?“ Eichenloh ji strčil Quirinovi do náruče. 

Té se však vůbec nezamlouvalo, že ji přidržel, a zaryla mu nehty do obličeje. Naštěstí zasáhl Hardwin. Chytil Trudi za ruce a požádal ji, ať se uklidní. Když uviděla prosebný výraz svého kamaráda z dětství, nabrala dech a uklidnila se. Pak už se klidně držela po jeho boku. 

„Hernajs, škrábe jako divoká kočka!“ ulevil si Quirin a vzápětí se otočil ke svému veliteli. „Ti darebáci si rozhodně zasluhují smrt!“ prohlásil. 

„Ano, přesně tak,“ přidal se k němu rozhodně Hardwin ze Steinsfeldu. 

Eichenloh se rozhlédl po mužích stojících kolem něj a viděl, že vesměs souhlasně přikyvují. Pouze horský vůdce nesouhlasně vrtěl hlavou, ale neodvažoval se zajatce obhajovat. 

Hohenwiesen se začal podivně pronikavým hlasem modlit, kdežto jeho kumpán se rozkřičel: „Nemáte právo mě soudit! Za to vás zavřou a pověsí! Okamžitě mě propusťte, rozumíte, nebo uvidíte…!“

„Co uvidíme?“ klidně opáčil Eichenloh. Dál už se o toho ubohého darebáka nestaral. Ukázal na zařízení, jímž se spouštěl železný svícen od stropu. „Řetěz se zdá dost silný, aby je udržel. Oba muže pověste,“ přikázal. 

Nemusel to říkat dvakrát. Jeho žoldnéře už to stejně táhlo do teplé kuchyně, kde na ně čekalo jídlo a pití. Čtyři silní chlapi hbitě přiskočili ke svícnu a zakrátko vykonali rozkaz. 

Trudi cítila, že se jí brzy udělá špatně. Sice si přála, aby byli loupeživí rytíři potrestáni, ale Eichenlohova nemilosrdnost, s níž je dal bez průtahů pověsit, v ní vzbudila odpor. Hlavně si v tu chvíli přála být sama a vyplakat se. 

IV. 

Eichenloh dal vyčistit komůrku, kde únosci drželi Trudi, a pak tam obě mladé ženy poslal, aby si mohly odpočinout. Jeden ze žoldnéřů, který jako syn ranhojiče měl jisté znalosti o léčení a věděl, jak se mají ošetřovat zranění, se postaral o děvečku i o Lamperta. Samozřejmě trvalo ještě několik dnů, než se jejich stav trochu zlepšil. Také Trudi silně poznamenalo příkoří, jež utrpěla, a potřebovala především spát, dlouho a nerušeně. 

Eichenloh, Quirin a Hardwin se sesedli v kuchyni a mlčky přemýšleli nad pohárem teplého vína o trojici zachráněných. Konečně Hardwin zvedl hlavu a podíval se na svého velitele. „Co chceš udělat s Trudi? S sebou ji vzít nemůžeme.“

„Ale nemůžu postrádat ani jednoho ze svých mužů, takže nejsem s to dát jí doprovod a poslat ke králi. Kromě toho tu máme jen jednoho místního člověka, který se vyzná v okolí, a toho potřebujeme sami. Bez zkušeného doprovodu by slečna se svými služebníky v horách zabloudila. Všichni tři by zahynuli.“

Na Eichenlohovi bylo vidět, že ho nečekaný vývoj zaskočil. 

Rozhodně se netvářil nadšeně. Rychle do sebe obrátil další pohár vína. 

Quirina to překvapilo. Junker Peter se obvykle držel v pití zkrátka. 

„Mrzí mě, že jsme na ně natrefili,“ přiznal nečekaně. „Dostali jsme důležitý úkol a musíme ho splnit za každou cenu.“

„Když ti tak vadí, že jsme je potkali, můžeš je pověsit jako ty dva lumpy. A bude pokoj,“ zasmál se Quirin. Samozřejmě nemyslel svůj návrh vážně, ale Peter rozzuřeně vyskočil. „Jsi už namazaný? Nebo co

to meleš? Ti chudáci si vytrpěli hrozné útrapy. Nedivil bych se, kdyby tolik strádání nepřežili.“

Hardwin, který se náhle zatvářil zasněně, se pousmál. „Trudi hodně vydrží, určitě to překoná. Znám ji odmalička a vždycky jsem ji obdivoval.“ Upřímně řečeno, dokonce i v tu chvíli Hardwin vzpomínal hlavně na Bonu, které měl už dlouho plnou hlavu. Zamiloval se do ní a stále ho kvůli ní bolelo srdce. Ale věděl, že patří jinému muži, a proto hodlal svou touhu po ní časem nějak ovládnout. Najednou ho něco napadlo. „Až vykonáme, co si král přeje, a zase se vrátím domů, zeptám se Trudi, jestli by se za mě chtěla provdat,“ pronesl zvolna. „Lepší hradní paní si ani neumím představit.“ Spřádal sice plány do budoucna, ale přitom srdceryvně vzdychal, jako by ho sňatkem s Trudi potkal spíše trest. Nejspíš mu pouze zdravý rozum napovídal, že by to pro něj bylo vhodné řešení. 

Junkeru Petrovi se taková vyhlídka kupodivu vůbec nezamlouvala. 

Dokonce se náhle zlobil, že toho mládence vůbec vzal s sebou. Přitom uznával, že se Hardwin velice změnil za dobu, kdy ho měl na povel. Od té doby, co už nemusel na slovo poslouchat svou matinku, stal se z něj poměrně sebejistý mladý muž, který se den za dnem zbavoval dětinských návyků i nectností a věděl si v životě rady. Mezi žoldnéři si vedl přinejmenším stejně dobře jako svého času Otto z Hennebergu a Peter z Eichenlohu si už dlouho liboval, že ho do své jednotky vzal. 

Nicméně znenadání měl sto chutí poslat toho mladého upovídance ke všem rohatým a říkal si, že Trudi i se svým doprovodem se rovnou může k němu přidat. Přes své prudké pocity nicméně nezapomínal, že za tu dívku převzal zodpovědnost, a bral jako svou povinnost dopravit ji ke králi Fridrichovi. Nejprve však musí dobýt hrad Teiflach – a k tomu bude potřebovat každého muže. 

„Nechme teď to uštěpačné děvče stranou. Musíme si rozmyslet, jak rozlouskneme ten tvrdý oříšek, který nám zadal král. Potřebujeme dobýt ten hrad. Po téhle bouři tam je jistě všude sněhu po pás, všude před hradbami i branami. Čili na útok nemůžeme pomýšlet. A dlouhé obléhání taky nepřichází v úvahu.“

„Pak se ovšem musíme uchýlit k nějaké lsti! I když nevím, jakou vymyslíme. Dost totiž pochybuju, že by nám chlapi, co střeží hrad ve službách vévody Albrechta, skočili na vějičku.“ Quirin se netajil tím, že příliš nevěří v úspěch válečné výpravy, která má za cíl znovu získat hrad Teiflach. Už dříve přiznal, že se k ní připojil pouze a jedině z věrnosti svému veliteli. 

„Nevrátím se ke králi Fridrichovi s neúspěchem,“ zarytě namítl Peter z Eichenlohu. „Nedopustím, aby si o mně myslel, že nejsem tak schopný, jak předpokládal.“

„Ale když odklidíme sníh, dostaneme se přece k hradbám i teď v zimě! Jen se musíme dobře krýt. A pak přistavíme žebříky,“ navrhl Hardwin. 

Takový plán měl původně i Eichenloh, ale podcenil nepříznivé počasí. Navíc by potřebovali hodně dřeva; to by museli pokácet ve značné vzdálenosti a pak ho dopravit na místo. Proto zavrtěl hlavou. 

„Útok by zabral spoustu času. Vždyť si ani nevezeme dost stanů, abychom při obléhání všichni měli kde hlavu složit. A za téhle vichřice by nocování venku stejně nikdo nepřežil. Takže vám povídám, že je zapotřebí něco vymyslet. Musí to jít ráz naráz, a jak už řekl Quirin, pomůžeme si nějakou lstí.“

„A jak si to představuješ?“ zeptal se jeho zástupce. 

Eichenloh se širokým úsměvem ukázal na dveře, za nimiž spaly Trudi a Uta. „Dočkejte času a uvidíte. Kdoví – třeba se nám setkání s dcerou Michela Adlera přece jen nakonec vyplatí.“

V. 

Když divoká bouře po třech dnech ustoupila, konečně se mohli vydat na cestu. Trudi a Uta dokázaly jet samy, ovšem Lamperta, zabaleného do přikrývek, museli vézt v nosítkách zavěšených mezi dvěma koni. Oba loupeživé rytíře původně chtěl Eichenloh nechat viset pro výstrahu, ale uznal, že by to Stammbergovi příbuzní nebo kamarádi mohli považovat za urážku, a proto dal těla pohřbít v zadní části jeskynního hradu. 

Horský vůdce, kterého měli s sebou, dokonce vyrobil dva kříže, a než je vztyčil nad mohylou navršenou z kamení, požádal jednoho muže z výpravy, jenž uměl psát, aby rozžhavenou špičkou nože vypálil do dřeva jména zemřelých. 

Od chvíle, kdy znovu vyrazili, se Eichenloh už ani na okamžik nezabýval hradem či předchozími pochmurnými událostmi. Stále se díval na Trudi, která jela po jeho boku. I v neforemném zimním oblečení působila se záplavou plavých vlasů nesmírně žensky. 

Eichenlohovi připadala snad až příliš krásná pro úlohu, kterou jí přisoudil. Ale málo platné, nemohl jinak. Stala se pro něho trumfem, na který vsadil. 

Zdálo se, že mají slibné vyhlídky. Vítr takřka utichl a slunce zářilo z oblohy, skoro letně blankytné. Až je oslepoval ostrý odraz slunečních paprsků na sněhu, a proto muži odvraceli zrak, aby si nepoškodili zrak. 

Eichenloh se zasmál, když Trudi zasáhla sprška sněhových vloček ze stromů s bílou čepicí. Jakmile si dívka rychle sáhla za límec, vykřikl varovně: „To ne, počkejte! Takhle vám sníh propadne ještě níž. Radši skloňte hlavu!“

Trudi poslechla se skřípěním zubů, ale nic jiného jí nezbylo, protože sama si pomoci nemohla. 

„Spíš jsem si měla nasadit kapuci,“ zamumlala, zatímco jí rytíř sáhl rukou pod kabát. Přitom zašátral skoro až k jejímu pasu, ačkoliv tak hluboko se jistě sníh nedostal. 

„Nehledáte tu bílou nadílku až moc nízko, pane žoldnéři?“ zeptala se dívka ironicky. 

Mladý muž odmetl poslední zbytky sněhu a přitom jí jemně přejel po šíji. Pod dotykem jeho dlaní doslova strnula. A Eichenloh si v duchu spílal do bláznů. Copak nevěděl předem, že tohle děvče je pichlavé jako bodláčí a určitě nepatří k ženám, které by v něm vzbuzovaly zalíbení! 

A navíc o ní věděl, že už patřila jiným mužům. Na Fuchsheimu sdílela lože s braniborským markrabětem a nedávno přiznala, že ji znásilnil přinejmenším jeden z těch dvou únosců…

Najednou si uvědomil si, že v zamyšlení nadále přejíždí Trudi po šíji, a honem stáhl ruku. „Tak, myslím, že je to v pořádku. Teď už je všechen sníh pryč.“

„Jen jestli mezitím neroztál, viďte? Ale díky, že jste mi tak starostlivě zahřál krk i rameno.“

Chviličku přemítal, jestli to myslela vážně, nebo si do něj znovu zaryla. Nevěděl přesně. Ale když se na Trudi znovu podíval, nespatřil na její tváři žádný posměšek. Dívala se kamsi daleko a tam za ní nemohl. 

Docela ho zajímalo, na koho asi myslí. Třeba na mladého Steinsfelda, který by se s ní rád oženil i po všem, co už měla za sebou? Nebo na jiného muže? Nezeptal by se jí však ani zanic. Stejně by se nejspíš odpovědi nedočkal a naopak by si to od ní za svou zvědavost pěkně slízl. 

Ostatně se držel zpátky i proto, že ji teď nechtěl rozčilovat. Proto se raději pokusil zabrousit na téma, které považoval za nejdůležitější. 

V posledních chvílích se jim probírání plánu nějak zadrhlo. 

„Jsem moc rád,“ prohlásil, „že jste ochotná prosazovat nároky Jeho Veličenstva a pomůžete nám opět získat hrad Teiflach z rukou nepřátel.“

Po pravdě řečeno ho zatím stále ještě překvapovalo, že se Trudi rozhodla mu pomoci a sehrát roli volavky. Doposud nezjistil, jaké důvody ji k tomu vedly. Napoprvé neodpověděla, když se o tom zmínil, a proto se nyní zeptal přímo. 

Trudi k němu otočila hlavu a sjela ho dost povýšeným pohledem. 

„Nevíte? A pak že jsou muži chytří a vědí všechno. Tak já vám něco řeknu: buď tenhle názor není oprávněný, anebo se právě vy dost lišíte od ostatních.“

„Teď jste trefila hřebíček na hlavičku,“ klidně odtušil Peter. Už dřív si totiž předsevzal, že se od ní nedá vyprovokovat. V klidu zdůraznil:

„A vidíte, neboli tím spíš mi můžete prozradit, proč jste se odhodlala mi pomoct.“

„Vám ne. Pomůžu Jeho Veličenstvu. A doufám, že král potom bude na oplátku ochotný mě vyslechnout a splnit, oč ho poprosím.“ Už předtím si Trudi umínila, že pro záchranu své rodinu se přemůže a pojede s Eichenlohem na obsazený hrad – bez ohledu na to, že si tím rytíř nezaslouženě dopomůže k ještě většímu věhlasu. Prostě v sázce byl nyní Kibitzstein a pro něj chtěla přinést jakoukoli oběť. Právě se jí mihla vzpomínka na Georga z Gressingenu a cítila, jak se jí srdce stáhlo bolestí. Oč raději by plnila svůj úkol s milovaným mužem po boku! 

Eichenloh se zlobil sám na sebe, že správné vysvětlení neodhadl sám. 

Vždyť se mu ta dívka zmiňovala, že by si od krále Fridricha chtěla vyprosit pomoc pro svou matku, která se ocitla v obzvláštní tísni. 

Zachmuřil se, neboť věděl, že v tom případě ji čeká trpké zklamání. 

Současný král sotva dokáže uhájit vlastní zájmy, tak jak by asi mohl prospět někomu jinému. Marie Adlerová se na Kibitzsteinu bude muset spolehnout na vlastní síly; pokud se neubrání, jejího Kibitzsteinu – a to veliteli žoldnéřů připadalo dost pravděpodobné – se zmocní kníže-biskup z Würzburgu. 

„Jestliže králi pomůžu získat nazpět hrad Teiflach, jistě pak zachrání náš Kibitzstein!“ zdůraznila Trudi znovu. 

„Hm, snad ano,“ odpověděl Eichenloh, ale jeho hlas nezněl moc přesvědčivě. Skutečně tomu nevěřil a připadal si bídně, jako by obelhal nejlepšího přítele. 

V náhlém popudu chtěl Trudi nabídnout, že s ní pojede domů a pokusí se bojovat na straně její matky. Ale s pětadvaceti žoldnéři by Gottfriedu Schenkovi z Limpurgu jistě nenahnal strach. Tudíž se rozhodl, že nebude přemítat o vzdálenější budoucnosti a zkusí se soustředit především na úkoly, která má splnit v nejbližší době. 

„Je to ještě daleko?“ křikl na horského vůdce, kterého si před cestou zjednali. 

Muž seděl na koňském hřbetu, protože odmítl pokračovat pěšky. 

Nyní zavrtěl hlavou. „Teď už ne. Dojedeme tam přibližně dvě hodiny před soumrakem.“

„V tom případě bychom si měli udělat přestávku. Odpočineme si a dohodneme se na dalším postupu. Jste připravená, slečno Adlerová?“

Trudi se líbilo, jak ji oslovil. Celkem přívětivě proto přikývla a také odpověděla jaksepatří, ačkoliv trochu jedovatý tón si zcela neodpustila. 

„Jistěže, pane žoldnéři.“

„Správný titul zní kapitán žoldnéřů. A na tom se nesmí šetřit čas!“ Peter se zasmál a pokynul svým čtyřem chlapíkům, ať jdou k němu. Právě tihle čtyři byli menší než ostatní. Za uštěpačných poznámek svých kamarádů se museli nasoukat do ženských šatů, které jim přišly do ruky při prohledávání jeskynního hradu. Trochu už páchly plesnivinou a moli i myši si na nich velmi pochutnali, ale díky nim za soumraku nikdo nepozná, že má před sebou převlečené muže, zvlášť když si v mrazu ustrojili ještě i teplé svrchníky. Uta se ještě dostatečně nevzpamatovala z útrap, které poslední dobou prožila, a proto se Eichenloh rozhodl, že ji nikam nepošle. Ke čtyřem mužům převlečeným za ženy se připojí pouze Trudi a navíc čtyři ozbrojenci, působící dojmem běžného doprovodu výpravy na cestách. 

Přípravy proběhly k jeho spokojenosti. Prohlížel si celou skupinu a každému muži postupně poklepal na rameno. „Zvládněte to dobře! 

Pokuste se udržet bránu otevřenou. Přijedeme, jak nejrychleji to půjde.“

Zvažoval, jestli se nemá přidat k Trudi sám, ale pak usoudil, že to není dobrý nápad. Muži v Albrechtových službách se už nejspíš doslechli, že vstoupil do služeb krále, a mnozí z nich ho zřejmě už někdy někde viděli. Rovněž Quirina pro jistotu vyloučil, neboť ozbrojenec z doprovodu urozené dámy by se nepochybně musel umět vyjadřovat lépe než jeho zástupce. 

Právě z toho důvodu nakonec padla volba na Hardwina ze Steinsfeldu. Sice působil nervózně jako nevěsta před svatební nocí, ale junker Peter doufal, že si ten šikovný mládenec uchová patřičný nadhled a zhostí se své role na výbornou. Popadl Hardwina za ruku a pevně ji stiskl. „Je tedy jasné, co máte dělat?“

Hardwin se zbledlými rty přikývl. 

„Pak je všechno v pořádku. Počkáme tady, než se začne stmívat. 

Potom vyrazíte. Ať se stane cokoli, stále myslete na to, že jsme vám v patách a v nouzi vás vysekáme na svobodu.“

Eichenloh doufal, že se nic nezvrtne. Od svého průvodce se dozvěděl, že na hradě zřejmě není víc než deset nebo patnáct mužů. Někteří z nich jsou pravděpodobně jen čeledíni, které nikdo nevyškolil v potyčkách. 

A i kdyby posádku tvořilo víc bojovníků, než předpokládají, junker Peter si troufal věřit, že jeho lidé uhájí bránu dostatečně dlouho. Ovšem za žádnou cenu si nepřál, aby se Trudi dostala do nebezpečí. Pro jistotu jí znovu zdůraznil, že musí otočit svou klisnu, jakmile vzplane boj u brány, a co nejrychleji se vrátit. 

„Ale dejte pozor, ať nám neskončíte pod kopyty! Musíme vyrazit prudce proti vám, když chceme přijet kamarádům včas na pomoc,“ varoval ji a mimoděk pohladil rukojeť svého meče. 

Cítil, že má zpocené dlaně, a uvědomoval si, že jen málokdy byl v životě tak nervózní. S mrzutým zabručením si strhl rukavice a s potěšením si dopřál chvilku ochlazení. Rozčileně vnímal lezavý mráz. Když se slunce na západě sklonilo k vrcholku hory, pokývl na Steinsfelda. „Teď můžete vyjet. A důkladně slečnu hlídejte. Ničemu by neprospělo, kdybychom hrad sice dobyli, ale ji nedokázali uchránit.“

„Mluvíte, jako bych se neuměla opatrovat sama. Ale to se ve mně pletete.“ Trudi na něj vrhla pohled, který považovala za zničující, a pokynula celé své družině, ať ji následuje. 

Eichenloh jen stěží odolal pokušení zavolat ji zpátky, ohnout si ji přes koleno a důkladně ochladit její pozadí sněhem. „Jestli něco zvrže, ať si mě nežádá!“ zabrumlal a raději se odvrátil, jako by chtěl ještě přehlédnout svoje žoldnéře. Ale za pár okamžiků opět vzhlédl a sledoval její vzdalující se postavu. 

Vedle něj se oklepal Quirin. „Kdyby mi někdo tenkrát po našem prvním setkání se slečnou v Dettelbachu řekl, že jednou pojede s námi a zkusí ošálit nepřátele, aby nám pomohla, vmetl bych mu přímo do očí, že je blázen.“

„Buď chvilku zticha,“ okřikl ho Eichenloh. 

Překvapený Quirin trochu naklonil hlavu a v duchu se divil, co to do jeho velitele zčistajasna vjelo. Potom postřehl zvláštní pohled, jímž junker Peter doprovázel Trudi, a musel se ovládnout, aby se nezasmál. 

Jasně viděl, že ta dívka vzbudila v kapitánovi hlubší zájem, než si sám připouštěl. Trudi Adlerová sice měla pořádně proříznutou pusu, ale taky byla mimořádně hezká. Podle Quirinova názoru by se k junkerovi stejně nehodila nějaká měkká a poddajná osůbka; asi by se nejpozději za pár dnů začal nudit. Potřeboval k sobě ženu, která si nedá všechno líbit. 

Jak tak Quirin přemýšlel, najednou si odfrkl a vzápětí pokáral sám sebe. „Taková pitomost! Vždyť ta holka v něm vidí chlapa, který jí zabil tátu! A pomáhá nám jenom proto, že si chce udělat u krále očko…“

„Co povídáš?“ otázal se Eichenloh, který postřehl, že si jeho zástupce něco brumlá, ale slovům nerozuměl. 

Quirin zrudl jako nedůtklivá panenka při obhroublejším vtipu. „Jen se tady trochu zlobím. Prostě se mi nelíbí, že náš osud teď závisí na jedné mladé holce. Jestli Trudi Adlerová udělá chybu, v životě už nesmíme králi přijít na oči.“

„Tyhle námitky jsi měl přednést, dokud byl čas něco změnit. Teď už je pozdě! A vůbec, pospěš si a pojď. Už stoupají ke hradu a brzo budou nahoře. Nesmíme je nechat dlouho čekat. Koneckonců nevíme, jak ostrá výměna názorů teď u brány proběhne.“

VI. 

Za prvním horským hřebenem následoval druhý, ještě vyšší. Srázy ze tří stran byly tak strmé, že ani v létě by se dost možná po nich nepodařilo vystoupat. Ke hradu se jezdci mohli dostat pouze ze čtvrté strany, ale tam chránila hrad mohutná obranná zeď. Za ní se pravděpodobně rýsovala další hradba a teprve pak, v impozantní výšce, se tyčil samotný hrad. 

Nikoli pro svou nedostupnost, ale kvůli své výhodné poloze měl Teiflach mimořádný význam. Stál totiž mezi dvěma obchodními stezkami, které se při jeho úpatí spojovaly, a kdo vládl opevnění, mohl cesty uzavřít. Proto se Trudi nedivila, že král Fridrich není ochoten přenechat tento hrad svým protivníkům. Jen si kladla otázku, proč dobytím Teiflachu pověřil obyčejného velitele žoldnéřů, jakým byl Eichenloh, a ne některého ze svých šlechticů. Také počet mužů, které měl junker k dispozici, se jí zdál pro tak náročný úkol příliš omezený. 

Nejspíš to byl důvod, proč se Eichenloh uchýlil ke lsti. Doposud mu sice přála všechno nejhorší, ale teď se najednou modlila, aby korunoval své úsilí úspěchem. Pokud se podaří dobýt hrad zpět, dá se čekat, že pro krále bude otázku cti, aby jí splnil prosbu a zachránil ohrožený Kibitzstein. 

S touto představou popohnala svou klisnu po cestě, která se vinula vzhůru k hradu, a mezi stromy, rostoucími na úpatí vrchu, už stále výrazněji prosvítalo šedivé zdivo. Svírala ji úzkost, když musela projet

po otevřeném prostranství před hradem, a pak už se dostala k bráně, kterou od posledního útoku nikdo neotevřel. V prvním okamžiku dokonce Trudi připadalo, že hrad je neobydlený. Pak však postřehla proužek dýmu, vlnícího se patrně nad hradní kuchyní, a teprve v tu chvíli jí došlo, jak nebezpečného poslání se ujala. Musí se před obránci tvářit jako bezmocná a vystrašená cestující, která se ztratila v horách. 

Hardwin se k ní připojil a čišelo z něj tolik napětí, až měla Trudi chuť pořádně ho pokárat, aby se vzpamatoval. Jestli se bude chovat tak neklidně, určitě vzbudí v obyvatelích hradu podezření! 

„Haló, je tam někdo?“ zavolal. 

Za zimního nečasu se vnější brány obvykle dost nestřežily, a proto se dalo čekat, že budou muset hodně halekat, než si jich někdo všimne. 

Ale odpověď se kupodivu ozvala okamžitě. 

„Kdo je tam?“

Přívětivě to nezní, pomyslela si Trudi a postrčila svou Větroplašku, aby popojela k Hardwinovu koni. „Dobrý muži, byl bys tak hodný a vyřídil svému pánovi, že potřebuju přístřeší pro dnešní noc? Jsem Hiltruda Adlerová z Kibitzsteinu.“

Vlastně se té úlohy měl zhostit Hardwin a ohlásit její příjezd, ale Trudi se obávala, aby se z nervozity nějak nepřeřekl. Kdyby strážce pojal podezření, že nejsou jen obyčejní pocestní, kteří touží, aby jim umožnili přenocovat na hradě, asi sotva by je pustil dovnitř. 

Dva hlídači vykoukli škvírou na malou skupinu a pak se podívali jeden na druhého. „Kde se tady vzali? Radši to oznámím panu Gressingenovi,“ rozhodl jeden. 

Jeho kolega se zamračil. „Gressingenovi?! Ten nejspíš chrápe nebo se opilý válí někde v koutě. Jak dlouho chceš tu urozenou dámu nechat čekat venku v mrazu?“

Druhý muž, který právě promluvil, přišel na svět jako nemanželský syn jistého rytíře a myslel si o sobě, že je něco víc než obyčejní pacholci. 

Svého času dokonce doufal, že ho vévoda Albrecht povýší na velitele Teiflachu. Proto ho mrzelo, že na hradě rozkazují dva cizí rytíři a ze zlosti se jak Gressingenovi, který se mu protivil svou nafoukaností, tak i Hennebergovi snažil co nejvíc vyhýbat. 

První strážný se potají ušklíbl. Podle jeho názoru určil Bůh každému určité místo a nemělo se na tom nic měnit. Proto s pohrdáním sledoval ctižádostivost svého kamaráda, který se toužil vyšvihnout. Jemu osobně připadalo v pořádku, že rytíři poroučejí prostým venkovanům, hrabata zase rytířům a vévodové vládnou hrabatům. Nejvýš pak stojí samozřejmě král – a právě kvůli panovníkovi ho už nějakou dobu bolela

hlava od rána do večera. Podle Božího zákona měl přece vévoda Albrecht jakožto mladší bratr poslouchat Fridricha III., ne se mu zpěčovat! Ani zanic by však svůj postoj nepřiznal nahlas. Jednou se zkrátka dal k vévodovi do služby, a tak musel jednat podle příkazů svého pána. 

„Otevřu bránu,“ prohlásil rytířský levoboček a hned se chystal vyjít ze strážnice, ale jeho druh ho zadržel. 

„Moc si troufáš, abys věděl! Jenom pan Gressingen může rozhodnout, jestli pustíme ty lidi do hradu nebo ne. Oznámím mu, že přijeli.“ Přitlačil kolegu zpátky na lavici a vyšel ze dveří. Když mířil po nedbale odmetené, opět zasněžené pěšině k hlavní budově, zaslechl, jak žena venku naříká a stěžuje si, proč má v tak hrozné zimě čekat u brány. 

Strážce, kterého kamarád předtím neomaleně setřel, ji litoval a byl tak rozhořčený, že rovněž vyšel z místnůstky. Viděl, že se kolega vzdaluje, a z vlastního rozhodnutí uvolnil těžký trám. Chtěl hned otevřít, ale těžké křídlo brány, s nímž se potýkal, pevně vězelo v napadaném sněhu. 

„Musíte mi pomoct, lidičky! Sám vám neotevřu!“ vykřikl přesně tak hlasitě, aby ho zaslechli pouze ti, kteří se dožadovali vstupu. 

Čtyři ozbrojenci z Trudina doprovodu seskočili z koní a začali odhrabovat sníh rukama i pomocí mečů. Jejich kamarádi převlečení za ženy přitom vesele přihlíželi z koňských hřbetů. S potěšením uvítali příležitost odplatit jim jízlivé řečičky, kterými je předtím za jejich ustrojení častovali. 

Zanedlouho se podařilo otevřít jedno křídlo natolik, aby se rytíři mohli po jednom protáhnout vzniklou uličkou. Přesně v tu chvíli se Trudi měla otočit a ujet do bezpečí. Ale naopak si pospíšila do čela průvodu, beze slova se výhrůžně podívala na Hardwina, který na ni vrhl vyčítavý pohled, a zamířila na své klisně pootevřenou branou do hradu. 

„Pozdrav pánbůh, vznešená paní,“ klaněl se strážný – a v příštím okamžiku zazíral na špičku meče, který mu Hardwin ze Steinsfeldu přiložil k hrdlu. Měli však trochu posečkat, neboť tou dobou došel první hlídač teprve k horní bráně a ještě jednou se otočil. 

Jakmile spatřil zablýsknutí čepele, pokusil se vyburcovat celé osazenstvo. „Přepadení! Do zbraně!“ zakřičel a honem běžel zavřít horní vrata. Ale těmi nikdo nepohnul už celé týdny, a proto vězela ve sněhu jako přikovaná. Ozbrojenec jimi chviličku lomcoval, avšak potom pochopil, že se namáhá marně, a rozběhl se k vrátku na obsluhu padacího žebříku. 

Trudi zahlédla, že jim chce zahradit cestu, a popohnala klisnu ostruhami. „Honem, zlatíčko, rychle jeď! Jestli to ten chlap stihne, špatně to s námi na tomhle hradě dopadne!“

Uháněla po hladké cestě nahoru a až téměř u brány si vzpomněla, že má u sebe dýku. 

Strážný tasil meč, ovšem nedovedl se zřejmě dost rychle rozhodnout, jestli si má na ni počkat, anebo se postarat o padací žebřík. Představa, že zajme ženu, která se přidružila k útočníkům, ho však zlákala, protože si s nadšením představil, jak bude vydírat velitele vetřelců. Postoupil od vrátku směrem k Trudi a s úšklebkem čekal, až k němu dojede. Ta se právě sklonila ke koňskému hřbetu, aby se nenarazila o horní okraj brány, a na moment nevnímala nic jiného než klapot kopyt na štěrkovém povrchu. Náhle stanul muž přímo před ní a hrozil jí pozvednutým mečem. 

„Stát! A teď pěkně slezte z koně dolů, slečno. Jste moje zajatkyně!“

„To si jenom myslíš!“ vykřikla Trudi a vyrazila vší silou proti němu. 

Muž ztratil svou zbraň a naznak spad) do závěje. Než se stačil vzpamatovat, vetřelci stáli nad ním. 

„Ty ses snad zbláznila!“ vyjel Hardwin na Trudi. „Vždyť tě mohl zabít!“

Pokrčila rameny. „Co jsem asi měla dělat, když jsi to zpackal. Proč jsi vytahoval meč? Pak už jsem to musela nějak zachránit. Jinak bychom se jakživi do hradu nedostali. A to bys viděl, jak by ti Eichenloh vyprášil kožich!“

Měla pravdu a Hardwin rychle zkrotí. Jen ještě podotkl: „Jsem moc rád, že jsi to dokázala, ale vážně by ses neměla vystavovat nebezpečí.“

„Tím víc je třeba ocenit službu, kterou jsem prokázala Jeho Veličenstvu!“ prohlásila Trudi a seskočila z klisny. Důkladně ji prohlédla, a když nenašla žádné zranění, oddychla si. 

„Kdyby se té chudince něco stalo, spráskala bych tě, že by ses nestačil divit,“ prohlásila a Hardwin, který ji převyšoval dobře o hlavu, se přikrčil. 

Jeden z přestrojených mužů zamrkal na kamaráda. „To děvče je pěkná čertice! S tou bych se nechtěl dostat do křížku.“

„Ani já, to mi věř. Prý hodila po Eichenlohovi prasečí hlavu. Řeknu ti, škoda že jsem u toho nebyl…“

„Ha ha! Musela to být legrace. Ovšem nechtěl bych pak vězet v její kůži. Určitě ji zlískal jako žito,“ zapojil se třetí. 

Hardwin se mezitím snažil získat přehled o situaci na hradě. Náhle ukázal na obytnou věž. „Honem zajistěte vchod do hlavní budovy! Jinak nám nezbude než ty chlapy vyhladovět!“

Někdo z ozbrojenců mávl rukou. „Však by nebylo tak zle. Mohli bychom zůstat v maštalích i vedlejších budovách. Tam by se dalo chvilku vydržet.“

„Dostal jsi snad nějaký rozkaz, ne?! Teď zmlkni a tiše pojď za mnou. 

Třeba si tam nahoře ještě nevšimli, že se něco stalo.“ Hardwin se krátce rozhlédl po nádvoří a kradl se ke dveřím do obytné věže. 

Soumrak přecházel v noc, a tak se družina proměnila v pouhé stíny. 

Trudi uviděla večernici a brala to za dobré znamení. Sledovala, jak jejích osm průvodců stoupá po otevřeném schodišti a staví se zleva nebo zprava ke vchodu. Uvnitř panoval naprostý klid. Snad tedy skutečně zatím nikdo nepostřehl, že se venku něco děje. Jeden muž přiskočil ke vchodu a zkusil otevřít. Dveře však byly zevnitř zamčené. 

Ozbrojenec tedy zabušil, jako by byl strážcem od brány a dožadoval se vstupu. Brzy nato zaslechli, že kdosi otáčí klíčem v zámku. Muž, který přišel, se vůbec nenamáhal nejprve si ověřit, zda za dveřmi stojí skutečně vrátný, a rovnou otevřel. Než pochopil, že se zmýlil, dostal ránu rukojetí meče a už ani nehlesl. 

VII. 

Pak už všechno vzalo rychlý spád. Než Eichenloh vjel se svou družinou do hradu, většinu úkolů se podařilo zvládnout. Veliteli žoldnéřů se však vytratil spokojený úsměv z tváře přesně v okamžiku, kdy se dozvěděl, jakým způsobem se jeho skupince podařilo do hradu vniknout. Na moment se dokonce zdálo, že srazí Hardwina k zemi. Ale pak přešel k Trudi a káravě se na ni zadíval. „Proč vy si pořád musíte dělat všechno po svém? Vydal jsem přece jednoznačný příkaz, že sem nesmíte vstoupit! Měla jste se ihned uchýlit do bezpečí.“

„Upřímně řečeno, nechtělo se mi nocovat venku! A přesně tak by to skončilo, kdybych nezasáhla a nezabránila strážci uzavřít vstup.“ Dívka ho obdařila obzvlášť povzneseným úsměvem, kývla na Utu, ať přiskočí, a pak jí přikázala, aby pro ně našla vhodnou ložnici. 

Jeden z mužů, kteří současně s ní vtrhli do hradu, jí však zastoupil cestu. 

„Promiňte, slečno, ale zavřeli jsme velitele strážných a několik dalších ozbrojenců v jejich komůrkách. Říkám vám to hlavně pro případ, abyste nedopatřením některou třeba neotevřela.“

„V tom případě je zapotřebí nejprve shromáždit celou zdejší posádku a zavřít ji do sklepa. Kdo tu velí? Doufám, že je to ten zrádce, který vydal hrad přívržencům vévody Albrechta.“ Junker Peter se rozhlížel, na kom by si vylil zlost, a napadlo ho, že takový chlápek by mu přišel zrovna do rány. 

Jeho podřízený zavrtěl hlavou. „Ten maník se zřejmě zavčasu vypařil. Posádku tvoří šest ozbrojenců, tři z nich se nám podařilo zadržet na místě a zbytek jsme právě zavřeli do pokojíků. Stejně jako oba rytíře, kteří to tu měli na povel. Jinak už je tu jenom pár pacholků, kteří nás nemůžou nijak ohrozit.“

„To bych netvrdil příliš jistě.“ S bezděčnou schopností vycítit nebezpečí tasil Eichenloh meč a pokynul několika svým žoldnéřům, ať jdou s ním. Když stoupali do schodů, uslyšeli shora hlasité škrábání; raději tedy přidali do kroku. Právě včas stačili vyběhnout nahoru. 

Spatřili, že jeden pacholek odtáhl zástrčku na dveřích, za kterými skončili Gressingen s Hennebergem. Oba rytíři s meči v rukou ihned vyrazili na chodbu. 

„Co se tady děje?“ zaslechl Eichenloh Gressingenovu otázku a namísto úslužného pacholka odpověděl rovnou sám. 

„Obsadili jsme tento hrad. Ale vida – zdravíčko, Gressingene! 

Nevěděl jsem, že jste se dal do služeb vévody Albrechta Rakouského! 

Teď bych ocenil, kdybyste mi podal svůj meč. Hrad Teiflach patří s okamžitou platností opět králi Fridrichovi.“

„Kde se tu berete, Eichenlohu? Sám čert vás sem poslal!“

„To není moc srdečné uvítání! Ale budiž, protentokrát vám to jako starý známý prominu. V každém případě se od teď považujte za zajatce Jeho Veličenstva krále Fridricha.“

„Ani nápad, dokud držím svůj meč!“

Gressingen chtěl na Eichenloha zaútočit, ale pak spatřil ozbrojenou skupinu za ním na schodišti a zarazil se. Ještě se potýkal s vlastní pýchou, když mu rozum napověděl, že souboj s Eichenlohem může pouze prohrát. Jednak měl před sebou protivníka, kterého ještě nikdo neporazil, a pak také viděl, že jeho sok má na sobě brnění. 

Vztekle proto odhodil zbraň. „Vyhrál jste, Eichenlohu. Asi jste se spřáhl s ďáblem, jinak byste tuhle pevnost nikdy nedobyl… Nebo vás někdo z mých chlapů pustil dovnitř? Jestli ano, nejspíš zešílel, protože Fridrichovy vděčnosti se jistě nedočká.“

„O tom si můžete rozjímat, jak dlouho vám bude libo. Dáte mi teď čestné slovo, že se stáváte mým zajatcem a nepodniknete nic proti mně ani králi Fridrichovi, dokud vás váš pán nevykoupí nebo nevymění za některého ze svých lidí?“

„Ano, máte moje slovo.“ Jen co to Gressingen vyslovil, polilo ho horko, protože si uvědomil, že tím se uzavírá možnost, aby vykonal, oč ho požádal vévoda Albrecht Rakouský. Kdyby po tomto slibu zabil krále, znamenalo by to porušení přísahy, a tedy i nejrychlejší cestu rovnou do pekla, protože takový hříšník by už nikdy nemohl vstoupit do království nebeského. Vzápětí si však vzpomněl na jinou přísahu, kterou rovněž nedodržel. Sliboval přece tenkrát ve fuchsheimském lese Trudi, že neprodleně požádá Michela Adlera o její ruku. Pokud jde o tuto záležitost, závazku ho zprostil Cyprián Pratzendorfer. No, takže i v tomto případě mu bude muset prelát pomoci! Slibovaná odměna, kterou ho zlákal vévoda Albrecht Rakouský, mu stála za to, aby zariskoval. 

Sotva si vše rozmyslel v tomto duchu, přistoupil k Eichenlohovi a s úšklebkem sklonil hlavu. „Slibuji na svou čest.“

Eichenloha zasvrbělo při jeho přísaze na šíji, aniž věděl proč. Neměl čas o tom přemýšlet, protože v tom okamžiku k němu vykročil i druhý zadržený rytíř. Rozpřáhl náruč a objal ho. „Petře, ty kluku zatracená!“ zahalekal. „Takový kousek se vážně mohl povést jedině tobě!“

„No ne, je zde i Otto z Hennebergu!“ opáčil Eichenloh a jeho hlas zdaleka nezněl tak nadšeně. Stále ještě zazlíval svému někdejšímu kamarádovi, že bez rozloučení zmizel z Fuchsheimu, ačkoliv mu vděčil za podporu. A pomáhal mu opravdu ze všech sil! Nebýt jeho, obžalovali by Ottu z vraždy Michela Adlera. A jak Peter osobně poznal vdovu po kibitzsteinskému pánovi a především její dceru Trudi, podezřelý by těžko vyvázl životem. 

Na druhou stranu junker Peter nemohl jen tak zapomenout, že půldruhého roku táhli se spolehlivým kumpánem Ottou za jeden provaz, a z toho důvodu pozdravil mladého Henneberga přívětivěji, než původně chtěl. Bradou pak pokývl směrem ke Gressingenovi. „Spřáhl ses teď s ním? Neměl ses radši vrátit ke mně?“

„Kdybych měl na vybranou, určitě bych to udělal. Ale bratr mě na radu preláta Pratzendorfera poslal do Rakous, abych…“

Gressingen usoudil, že je nejvyšší čas, aby zasáhl, protože považoval mladého Henneberga za dost velkého hlupáka, schopného vyzvonit

Eichenlohovi všechny plány na úkladnou vraždu krále Fridricha. Proto mocně pleskl svému spojence do žeber a odstrčil ho trochu stranou. 

„Taky mě překvapilo, když se tady hrabě Otto najednou ukázal. 

Vévoda Albrecht Rakouský nám dovolil, abychom strávili zimu na Teiflachu. Ovšem kterému pánovi se rozhodneme sloužit zjara, to si teprve necháme projít hlavou.“

Otto z Hennebergu zahanbeně sklopil hlavu. Úloha, kterou bratr krále Fridricha pověřil jeho a Gressingena, mu sice připadala hanebná, ale čest mu nyní velela o celé záležitosti pomlčet. Zvlášť když Gressingen právě odpřisáhl, že po dobu zajetí proti králi nic nepodnikne. 

Sám byl ochotný složit stejnou přísahu. 

Eichenloh se mezitím vyrovnal s tím, že na Teiflachu nečekaně přelstil a zneškodnil dva staré známé, a rozhodl se, že je bude držet pouze v mírném zajetí. Proto jim dovolil, aby si ponechali meče a volně se pohybovali po hradu. 

„Samozřejmě jen k vnitřní bráně, dál nesmíte,“ zdůraznil. 

Ottovi z Hennebergu i Georgovi z Gressingenu to tak vyhovovalo. 

Ten druhý však doufal, že se mu naskytne příležitost uprchnout, kdežto hrabě Otto myslel svůj slib vážně. 

Tím se z obou rytířů stali spíše hosté než zajatci. Zatímco prostí vojáci i pacholci, kteří náleželi k hradní posádce, museli do studeného vězení, Gressingena spolu s hrabětem Ottou zavedl Eichenloh do síně, kde v krbu mohutně plápolal oheň. 

Tam seděla Trudi, které zatím nikdo nepřidělil komůrku, a prohlížela si svou poskvrněnou jezdeckou botu. Chystala se, že vydrhne useň vepřovicí, jakmile vyschne, neboť nutně potřebovala mít ve sněhu a mokru odolnou obuv. Eichenloh vstoupil se svými dvěma zajatci a zprvu si jí nevšímal. 

Zato Hardwin zazíral překvapeně na příchozí. „Propánakrále, co tady dělají hrabě Otto a junker Georg?! Kde se v těchhle končinách berete?“

„Prozatím tu budou s námi,“ prohlásil Eichenloh upjatě. 

Sám nevěděl, proč je tak podrážděný. Neměl by spíš pociťovat radost?! Něco ho však bezmezné popouzelo. Proč vévoda Albrecht Rakouský pověřil obranou hradu zrovna tyto dva rytíře?! 

Probral se ze zamyšlení, až když uslyšel Trudin tlumený výkřik. 

Vyskočila a rozběhla se ke Gressingenovi. „Junkere Georgu! Jak je tohle možné?“

Hlavou jí vířily myšlenky jako pestré listí v podzimním větru. 

Dlouho, nekonečně dlouho toužila po shledání se svým milovaným, a zčistajasna stanul před ní jako zajatec. V tu chvíli nenáviděla

Eichenloha a stejně tak i krále, který vyslal žoldáky proti Teiflachu, a současně ji zmámil pocit štěstí, neboť se dozvěděla, kam osud zavál jejího miláčka. Ale proč by měl být v zajetí?! Jistě jde o omyl, v každém případě to tak musí být. Georg z Gressingenu určitě není nepřítelem krále, to nepřichází v úvahu. Nepochybně se zdržoval na hradě v dobrém úmyslu. Jestliže doposud byla hrdá na to, že pomohla Eichenlohovi, teď se za to naopak styděla a nejraději by se vrhla Gressingenovi k nohám s prosbou o odpuštění, že o něm pochybovala. 

Na rozdíl od hraběte Otty, který Trudi okamžitě poznal, trvalo Georgovi z Gressingenu dost dlouho, než vůbec pochopil, koho má před sebou. Pak se mu na tváři objevil nejenom úžas nad nečekaným setkáním, ale také něco jako strach. Pokud si na něj Trudi stěžovala u krále, že nesplnil slib manželství, který jí dal, prelát Pratzendorfer už mu moc nepomůže. Především by sotva mohl dokázat, že se k něčemu takovému nezavázal, a pak by mu nesmírně přitížilo, kdyby Fridrich získal pochybnosti, zda lze věřit jeho čestnému slovu. Nakonec by musel strávit zimu ve studeném vězení kdesi na vzdáleném hradě, bez možnosti se k Fridrichovi třeba i jen přiblížit. Kdepak, tak to nesmí dopadnout. Chce-li si uchovat naději na úspěch, musí tu hloupou slečinku obalamutit a tvářit se, jako by celým srdcem toužil, aby jí byl hoden. 

Proto Gressingen nelenil, rychle sklopil hlavu a nabídl Trudi obrázek životem raněného muže. Tím v ní roznítil nenávist vůči Eichenlohovi, který ji přiměl, aby podvedla hradní posádku. Jenom pomyšlení, že za daných okolností je na velitele žoldnéřů odkázaná, aby se vůbec dostala ke králi, jí zabránila vrhnout se na junkera Petra a jako učiněná tygřice mu rozškrábat obličej. 

Oba muži, Gressingen i Eichenloh, poznali, že se v dívce svářejí protichůdné pocity, a zatímco junker Georg v duchu jásal spokojeností, Eichenloh by Trudi s potěšením uškrtil. 

Vtom už se Gressingen konečně zmohl na výraz radostného překvapení, rozpřáhl paže a postoupil k Trudi. Záměrně se však v poslední chvíli zarazil. „Panno Hiltrudo!“ pronesl. „Jaká radost, že vás zase vidím… Řekněte mi, kde jste přišla ke společnosti tohoto muže?“ Podařilo se mu vpašovat do svého hlasu žárlivý podtón. 

Trudi zčervenala. „Pan Eichenloh se mi nabídl, že mě doprovodí k Jeho Veličenstvu, králi Fridrichovi.“

Tak vida, trefa! pomyslel si Gressingen. Ta holka vážně chce do Štýrského Hradce, nemýlil jsem se tedy! Ihned si usmyslel, že zkusí po všech stránkách využít její očividné zamilovanosti. Rádoby zarmouceně

se přihrbil a zhluboka si povzdechl. „Kéž vás provází víc štěstí než mě. 

Já jsem se řízením osudu ocitl na tomto hradě a teď jsem v zajetí cizinců.“

Důvěřivá Trudi by ho nejraději objala a utěšila, ale prozatím mu alespoň věnovala úsměv. „Pan Eichenloh vás jistě nebude držet v zajetí.“

Její nevyslovená prosba málem přivedla junkera Petra k tomu, aby dal Gressingenovi nasadit okovy a pak ho odvedl do nejvzdálenějšího kouta v hradním sklepení. A ke všemu měl sto chutí zavřít tam Trudi rovnou s ním. Chvilku se musel snažit klidně dýchat, aby se vůbec ovládl. 

„V tom vás musím zklamat, slečno,“ odtušil pak. „Není možné, abych Gressingena pustil na svobodu. Je zajatcem krále a rozhodne o něm až sám pan Fridrich.“

Svých slov zalitoval, sotva je vypustil z úst, protože Trudi se zatvářila, jako by se raději chtěla zasadit u krále o Gressingenovo osvobození, než aby požádala o podporu pro svou rodinu. 

Gressingen se potají musel smát, když viděl, že se situace přes první potíže zdárně vyvíjí v jeho prospěch. Jestli se mu podaří dostat Trudi do stavu, kdy mu bude zobat z dlaně, ještě si z ní za chvilku dokáže udělat pomocnici. Odhodlaně nasadil zkormoucený tón a zeptal se: „Co se událo tak strašného, že uprostřed zimy hodláte vyhledat samotného krále?“

Trudi na něj pohlédla jako srnka zasažená šípem myslivce. „V sázce je osud Kibitzsteinu. Würzburský biskup naléhá na mou matku, aby se mu podřídila. Ale císař Zikmund nám ho svěřil bez jakýchkoli podmínek a závazků vůči tomu franskému samozvanci. Proto musím požádat krále Fridricha, aby nás ochránil.“

Gressingen se v duchu výtečně bavil, protože soudil, že král Fridrich by nedokázal ochránit ani venkovskou chatrč někde v okolí, natož aby uhájil svobodný hrad u vzdáleného Mohanu. Ale nahlas začal Trudi květnatě přizvukovat a brzy ji přiměl k tomu, aby mu svěřila i podrobnosti. Zakrátko se dozvěděl, že všichni dřívější přátelé a spojenci rodinu Adlerových opouštějí a přizvukují würzburskému biskupovi. 

Eichenloh chvilku znechuceně poslouchal jejich rozhovor a pak se otočil ke Quirinovi s otázkou: „Je hrad dostatečně zajištěný?“

„Bodejť. Ale nemůžeme tady zůstat dlouho, protože posádka, kterou tu budeme muset nechat, by nevystačila do jara se zásobami.“

„Dobrá, tak zítra ráno vyrazíme! Najdi si deset spolehlivých chlapů, kterým svěříme hrad. Vařit musíš sám, protože nemám v úmyslu nechat si tu kohokoli z předchozí posádky. Sami jsme dnes večer viděli, jak rychle může Teiflach změnit pána.“

VIII. 

Konečně měla Trudi stanout před králem. Obě ruce si přitiskla k srdci, které jí bušilo jako zvon, protože si uvědomovala, že teď se má zhostit ještě další povinnosti. Především potřebuje přesvědčit krále Fridricha, aby se zastal její rodiny. Ale nyní se musí zasadit také ve prospěch Georga z Gressingenu, kterého se ten závistivý Eichenloh určitě bude snažit prezentovat jako nepřítele. Nejraději by vykřičela veliteli žoldnéřů rovnou do obličeje, co si o něm myslí, ale ovládla se, aby v panovníkově sídle nepůsobila dojmem uječené trhovkyně. 

Připravovala se v duchu, jakými slovíčky pana Fridricha co nejlépe naladí, aby Gressingena nejenom propustil na svobodu, ale popřípadě ho dokonce přijal do svých služeb. Kdyby junker Georg náležel ke královské družině a snad dostal i léno, nebyl by už odkázán na její věno a jeho hrdosti by to jedině prospělo. 

Eichenloh kráčel po jejím boku a měl tak zachmuřený výraz, jako by utrpěl tvrdou porážku. Když se blížili ke vstupu do audienčního sálu, pro jistotu si odkašlal, aby se Trudi probrala ze zamyšlení. 

Přijal je Fridrichův komoří, kterému ze strnulého obličeje samolibost přímo čišela. O Eichenlohovi věděl pouze tolik, že je žoldnéřským velitelem, který údajně má šlechtický původ, a Trudi neznal vůbec. 

Proto jen nepatrně naznačil hlavou úklonu a zachovával hluboké mlčení. 

„To je panna Trudi Adlerová z Kibitzsteinu. Pouze jí vděčíme za to, že se nám podařilo dobýt hrad Teiflach bez sebemenších ztrát.“ Eichenloh měl v úmyslu zdůraznit dívčiny zásluhy teprve před králem, ale nemohl si pomoci: nesmírně ho těšilo, když ji mohl vychvalovat také před Gressingenem a hrabětem Ottou, kteří za nimi šli mezi čtyřmi žoldnéři. Trudi se začervenala a musela ovládnout své nutkání ohlédnout se a vrhnout omluvný pohled na milovaného Georga, jemuž svým šikovným úskokem u brány Teiflachu vlastně uškodila. 

„Vítám vás jménem Jeho Veličenstva, krále Fridricha III.“ Poklona, kterou nyní komoří vysekl Trudi, už se zdála přece jen o něco hlubší než

předchozí pokývnutí. Potom pohlédl tázavě na Eichenloha a pokývl bradou směrem k Hennebergovi a Gressingenovi. 

„Hrabě Otto z Hennebergu,“ představil vůdce žoldnéřů svého někdejšího druha a hned ukázal na druhého zajatce. „Junker Georg z Gressingenu, kterého vévoda Albrecht ustanovil kastelánem na Teiflachu.“

K oběma zajatcům okamžitě přistoupili dva strážní. 

„Odevzdejte své meče, pánové!“

S potlačovaným úsměškem Gressingen podal mužům svou zbraň. 

„Zacházejte s ním opatrně!“ vyzval je. „Je to dobrý meč a výborně mi posloužil už v mnoha bitvách.“

„Opravdu?! Ani jsem netušil, že už jste vybojoval tolik bitev!“

Eichenlohova uštěpačná poznámka Trudi popudila. Stále nechápala, proč velitel žoldnéřů jedná s jejím miláčkem, jako by byl jeho úhlavním nepřítelem. Měla se co držet, aby ho neztrestala za drzé poznámky. Ale vtom už sluha otevřel portál a komoří jim naznačil, ať vstoupí. 

Eichenloh mi přece nestojí za to, abych o něm přemýšlela, řekla si Trudi a jako první vkročila do sálu. 

V ohromné, až překvapivě rozlehlé místnosti stál jediný kousek nábytku – křeslo, na němž seděl král. Plášť měl z brokátu lemovaného hermelínem a na hlavě mu spočívala koruna s červeným lemováním. 

Pohledem bloudil kdesi v dáli a podle toho, jak se tvářil, si snad ani nepovšiml, že komoří vpustil dovnitř hosty. 

Trudi užasla nad vznešeností krále Fridricha III. Skoro se ani neodvažovala dýchat a styděla se za šustot svých šatů, když se hluboce poklonila. Muži, kteří ji doprovázeli, se uklonili tak hluboce, že se div nedotkli podlahy. 

„Vaše Veličenstvo, přicházejí hrabě Otto z Hennebergu, panna Hiltruda z Kibitzsteinu, junker Georg z Gressingenu, pan Hardwin ze Steinsfeldu a pan Peter z Eichenlohu,“ ohlašoval komoří všechny příchozí v pořadí podle důležitosti, kterou jim přisuzoval. 

Král zvedl hlavu a pohlédl na čtyři muže a dívku stojící před ním. 

„Toho nejlepšího uvádíte až nakonec?!“ opáčil. „Ale budiž, vítám vás. 

Povězte mi, Eichenlohu, podařilo se vám dobýt hrad Teiflach?“

Tázaný se opět uklonil. „S radostí si dovoluji Vašemu Veličenstvu oznámit, že nad Teiflachem znovu vlaje váš prapor.“

„Výborně. Věděl jsem, že vy to dokážete.“

Trudi zlostně zajiskřilo v očích. Koneckonců jedině jí vděčili za to, že vše proběhlo tak hladce. Chtěla postoupit o krok ke králi a vysvětlit mu, jak se věci mají, ale Eichenloh ji zadržel. Pevně sevřel její šaty, a při

prudkém pohybu dokonce zaťal prsty do měkkých bochánků na zadní části jejího těla. 

Neměl však jinou možnost, pokud chtěl rychle zasáhnout. Kdyby zaváhal, už by ji nestačil zastavit; král by si jistě něčeho všiml. Znal Fridricha III. a věděl, že panovník velmi dbá na dodržování etikety. 

Jakmile by dívka promluvila bez vyzvání, rázem by se připravila o jeho přízeň. Zatímco Trudi zvažovala, jestli mu má dát pohlavek, nebo mu jenom pořádně vynadat, postrčil ji Peter kousek stranou a zase se poklonil. 

Král vzhlédl a povzbudivě na něj kývl. „Mluvte.“

„Hrad jsme získali chvályhodnou obratností a odvahou, Vaše Veličenstvo, a můj obdiv patří této mladé dámě, která nám při tom mimořádně pomohla. Podařilo se jí přelstít stráže a otevřít mé družině vstup do hradu.“

Než mohl vyprávět podrobněji, král zvedl ruku. „Dnes večer budete mít při hostině příležitost vylíčit mi bližší okolnosti vašeho vítězství. 

Teď si pouze přeji dozvědět se, kdo jsou tito dva pánové, které ještě neznám. Rod Hennebergů sídlí na severu Frank, pokud vím.“

„Ano, ale naše větev žije u Mohanu. Tam se usadili moji předkové už za časů císaře Konráda!“ Hrabě Otto promluvil s pýchou muže, jehož rod se kdysi rovnal habsburskému, který později řízením osudu získal panovnickou korunu. 

„U Mohanu? Aha, ano…“ Králův tón prozrazoval, že v daném okamžiku ho to nijak zvlášť nezajímá. Naopak si pozorně změřil Gressingena. Ten také neměl meč, a proto se snadno poznalo, že rovněž přichází jako zajatec. 

„Georg z Gressingenu velel posádce, kterou vévoda Albrecht zanechal v Teiflachu,“ referoval Eichenloh se zjevným náznakem nevraživosti. 

„A tak! Neboli se přidal k mému bratrovi.“ Král semkl rty a jeho pohled potemněl. 

Gressingen by nejraději Eichenloha uškrtil. Ten všivý žoldák ho právě uvedl způsobem, který mu naprosto znemožní i později, až se naskytne vhodná příležitost, krále přelstít a oddělit ho od osobních strážců. A bude to složitý úkol, i v tuto chvíli totiž stáli za trůnem dva urostlí chlapi s tasenými meči a hlídali i sebemenší pohyb v blízkosti panovníka. Přesto Gressingen nadále soudil, že se mu může podařit panovníka odstranit. 

Pohledem letmo postřehl výraz, který se objevil na tváři Trudi. 

Svářela se v ní úcta ke králi i zlost za jeho přezíravost. Přemítala o tom, 

že nemá tušení, kdy se jí zase podaří dostat do Fridrichovy blízkosti, a proto se opět odhodlala postoupit k němu blíž. Eichenloh ji však zase zadržel. 

„Počkejte, až bude mít rozhovor s králem soukromější ráz!“ zasykl. 

Král přesto jeho šepot zaslechl a hned navázal: „Zdá se mi, že tato mladá dáma by mi ráda něco sdělila. Dobrá, dnes večer si vyslechnu, co máte na srdci.“

Svým tónem i gestem jasně naznačil, že považuje audienci za skončenou. Komoří ihned přispěchal a ukázal na dveře, jež právě otevřeli dva sluhové. 

Kvůli svým rozporuplným pocitům Trudi málem zapomněla ještě jednou udělat před králem pukrle. Eichenloh však uctivě hluboko sklonil hlavu a pravou rukou stáhl i ji. Ani pak dívku nepustil a zamířil s ní k východu ze sálu. 

Sotva se za nimi zavřely dveře, Trudi se na něj celá zrudlá vztekle obořila: „Ty zatracený hlupáku! Snad si nemyslíš, že dovolím, abys mě před králem zesměšňoval?! Však ještě uvidíš, jak se s tebou vypořádám…“

Rozpřáhla se a Eichenloh na poslední chvíli zachytil její ruku. 

Hněvivě zasykl: „Jenom jsem udělal, co jsem musel! Nebo chcete, slečno, aby vás král bez průtahů poslal domů? Pan Fridrich by vám nikdy neprominul, kdybyste narušila předepsaný průběh audience. Spíš byste mi měla být vděčná, že jsem ho na vás upozornil. Promluví si s vámi při vhodnější příležitosti. Ovšem do té doby byste si měla nacvičit, jak se máte v jeho přítomnosti chovat. Zdá se mi totiž, že vás doma pořádně nenaučili, co se sluší a patří.“ S těmito slovy ji odstrčil a dlouhými kroky rázoval pryč. 

Trudi se za ním dívala a cítila, jak jí vyhrkly slzy. Eichenloh se jí sice čím dál víc protivil, ale zároveň tušila, že má pravdu. Vždyť se vypravila do Štýrského Hradce s přáním zachránit svou rodinu, tak si samozřejmě nesmí krále pohněvat! Na druhou stranu však cítila zklamání, neboť doufala, že za svou pomoc při získání Teiflachu u něho najde větší porozumění. Taky se zlobila, že panovník jednal s Georgem z Gressingenu dost nepřátelsky. Zbývalo jí pouze věřit, že při večeři k ní bude přece jenom vřelejší. A pokud jde o Eichenloha, pomyslela si s jistou dávkou pokory, nesmím zapomínat, že mu vděčím za svůj život. 

Stejně už dávno vycítila, že on jejího otce určitě nezabil. Jistě, viděla na něm, že je drsný chlapík, ale taky čestný a přímočarý, takže by určitě nespáchal úkladnou vraždu. 

Tak či onak, rychle přestala o veliteli žoldnéřů přemítat a v myšlenkách se raději začala připravovat na příští setkání s Gressingenem. Cestou do Štýrského Hradce neměla možnost nerušeně si s ním promluvit. Přitom mu chtěla tolik vypravovat! A taky se celou duší toužila dozvědět, kde byl a co dělal v uplynulých měsících. 

Doufala, že pak konečně pochopí, proč se neukázal na Kibitzsteinu, ačkoliv jí přísahal věrnost nadosmrti. 

IX. 

Král Fridrich sice nesmírně dbal na to, aby se při oficiálních příležitostech dodržovaly veškeré ceremonie, zato ale při hostině si počínal velmi uvolněně. Právě vyslechl se zjevným potěšením Eichenlohovo vypravování o převzetí hradu Teiflachu a pak se blahosklonně zadíval na Trudi, která při tom sehrála tak významnou roli. 

Taky se Petrovi z Eichenlohu podařilo důkladně vychválit její obratnost. 

Dokonce i hrabě Otto, jemuž po střetnutí s ní zůstala na tváři šeredná jizva, uznale přikyvoval, když slyšel, jak zručně si dívka poradila se strážcem, který chtěl spustit padací mříž. 

„Bohužel jsem už na vlastní kůži zjistil, že slečna má víc odvahy než leckterý muž. Ale kdybych tenkrát nebyl opilý…“ Mladý Henneberg nedopověděl, jak by to tehdy na vinicích dopadlo, kdyby si zachoval střízlivý rozum. 

Eichenloh mávl odmítavě rukou. „Pravda je, že v tom případě bys jednal rozvážně a hlavně bys na slečnu vůbec neútočil. Zdvořile bys ji pozdravil a požádal, jestli by se nevrátila domů.“

„A já bych asi okamžitě poslechla, ne?!“ zasykla Trudi ironicky, ale pokoušela se mluvit klidně. „To víno bylo naše! Měli jsme výslovné právo sklidit úrodu z Hilgertshausenu a ani zanic se nedáme zastrašit. 

Proč by se uzavíraly smlouvy, kdyby měly sloužit jenom jako důvod k dalšímu vzplanutí nevraživosti?“

„Ta mladá dáma má pravdu,“ připojil se k ní král. „Kdyby všichni jednali podle platného práva a stanovených zákonů, v celé říši by se žilo mnohem klidněji. Ale mnozí šlechtici se pokoušejí násilím a křivými přísahami přivlastnit si co nejvíce půdy, jen aby získali ještě větší moc. 

Znevažují Boží řád!“

Eichenloh věděl, že král Fridrich v tu chvíli moc nemluví o würzburském biskupovi; spíš měl na mysli Albrechta Rakouského, 

svého bratra. Zastával názor, že jako jeho mladší sourozenec se měl podřídit, a ne samostatně usilovat o moc a bohatství. 

Pro Trudi však králova slova vyzněla, jako by se chtěl zaměřit na úhlavního nepřítele její matky, a znovu v ní vzplanula naděje. „Moudře to říkáte, Vaše Veličenstvo. Nás všechny, tedy mě samotnou, mou matku i sourozence protiprávně ohrožuje biskup z Würzburgu, který nám chce vzít většinu majetku a přeje si, abychom se mu podřídili a stali se jeho poddanými. Přitom hrad Kibitzstein je svobodný, můj otec ho obdržel jako dědičné léno od císaře Zikmunda. Tatínek měl ostatně od císaře Zikmunda dostat za své zásluhy titul barona, ale smrt rozhodla dřív. Prosím vás, Veličenstvo, pomozte nám! Sami nedokážeme würzburskému biskupovi čelit! A jestli padne Kibitzstein, biskup se nezastaví a bude žádat manskou přísahu i od dalších svobodných pánů ve Frankách. Vždyť se podívejte, jak dopadl pan Georg z Gressingenu. 

Toho biskup vyhnal z jeho sídla pouze proto, že rytíř chtěl hájit svá dávná práva.“

Trudin pokus prospět zároveň své rodině i svému milovanému považoval Eichenloh za ryzí bláhovost. Vždyť se zastávala Gressingena, který se ve Fridrichových očích spřáhl s jeho bratrem Albrechtem, tudíž vystupoval vůči králi nepřátelsky! Intervencí ve prospěch Gressingena si Trudi pokazila šanci získat panovníkovu podporu. 

Král se zatvářil odmítavě. „Celou záležitost ještě uvážím.“

Na Trudi zapůsobila jeho odpověď jako studená sprcha. Ale nechtěla uvěřit, že její prosbu odmítl. „Zde není o čem uvažovat, Veličenstvo. 

Musíte zařídit, aby si kníže-biskup tolik nedovoloval, jinak ovládne ve Frankách všechny vaše věrné rytíře.“

V zoufalství Trudi úplně zapomněla, že králi nesmí odporovat, natož mu radit, jak má postupovat. V očích jí hořel plamen a sevřela pěsti, jako by chtěla už teď srazit pana Gottfrieda Schenka z Limpurgu na kolena. 

„Řekl jsem, že celou záležitost uvážím!“ znovu zdůraznil Fridrich. 

V jeho hlase zaznělo nepokryté varování, aby ho slečna z Kibitzsteinu touto věcí už neobtěžovala. 

Trudi polykala slzičky a Eichenloh k vlastnímu překvapení zjistil, že v něm vzbudila soucit. S velkými nadějemi se srdnatě vydala do Štýrského Hradce a cestou prožila velké útrapy. Přitom se nyní ukazuje, že mohla stejně dobře zůstat doma, protože Fridrich III. není schopen poslat do Frank třeba jen jediného ozbrojence. Musel se totiž vypořádat nejenom s požadavky svého bratra, který ve výběru prostředků nebyl zrovna útlocitný, ale bránit své postavení i vůči Čechám a Uhrám. 

Přitom měl co dělat, aby vůbec uhájil vlastní pozice. Jednotliví zeměpáni tedy měli poměrně volnou ruku při spravování místních záležitostí, mohli libovolně uplatňovat své mocenské ambice a uchvacovat menší panství. Tak to bylo a žádná Trudi Adlerová na tom zkrátka nemohla nic změnit. 

Jak se Eichenloh nečekaně zamyslel, najednou dostal zlost, že si dělá těžkou hlavu kvůli holce, která má příliš nabroušený jazýček a uctivost či zdvořilost jsou jí celkem neznámými pojmy. Navíc se ta malá potvůrka vydala na tuto nebezpečnou cestu – jak mu mezitím vyzvonila Trudina děvečka Uta – bez svolení své matky. 

Přesto nechtěl dopustit, aby prostořeká dívka dotírala na krále ještě víc, protože by si ho nejspíš velmi pohněvala, a proto se předklonil a pokoušel se upoutat Fridrichovu pozornost. 

Vzápětí se mu to podařilo, neboť panovník pronesl: „Tak se mi zdá, že máte něco na srdci, Eichenlohu!“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ přikývl Eichenloh s úsměvem a poté zvážněl. „Jde mi o tuto mladou dámu. Bez ní bychom Teiflach těžko získali. Proto se mi zdá, že si zaslouží odměnu.“

Král se zamyslel. „To nepochybně, jenom bych si chtěl sám rozvážit, co to bude.“

„Navrhoval bych umožnit jí náležitý sňatek. Jistě máte mezi svými lidmi vhodného ženicha. Pokud možno by to měl být poněkud starší muž, aby se s rozvahou dokázal vyrovnat s překypujícím temperamentem této mladé dámy. Možná by se zklidnila i vyhlídkou na větší počet nevlastních dětí. Taky jistá tvrdohlavost by u kandidáta nebyla na škodu, protože v její přítomnosti leckdy létají vzduchem různé předměty, a dojde-li k tomu, můžu potvrdit z vlastní zkušenosti, že tahle mladá dáma má mimořádně dobrou mušku.“

Steinsfeld a Henneberg, kteří zažili, jak mrštila na Fuchsheimu po Eichenlohovi prasečí hlavou, se museli hodně držet, aby nahlas nevyprskli. Zato Gressingena polévalo horko, jak se v něm střídaly naděje a obavy. Kdyby král provdal Trudi za někoho jiného, on sám by se rázem zbavil veškerých závazků vůči ní, a dokonce by mohl předstírat, že je zoufalý, bolestně zasažený nečekaným zvratem v jejich vztahu. Nicméně k uzavření manželství by nesmělo dojít příliš brzy, protože pro uskutečnění svých dalších plánů nezbytně potřeboval Trudinu pomoc. 

Krále však ani nenapadlo, aby hned svolal vhodné ženichy a rovnou snad i pozval hradního kaplana. Naopak ustaraně svraštil čelo. „Váš návrh si nechám projít hlavou, ale zdá se mi dobrý, neboť je zřejmé, že

nemůže dlouho pobývat u mého dvora. To by přicházelo v úvahu jedině v případě, že bych měl manželku, která by se jí ujala. Ovšem také svůj vlastní sňatek si musím velmi důkladně promyslet…“

Trudi sledovala krátkou rozmluvu krále s Eichenlohem a stoupalo v ní rozhořčení. Podrážděně vyskočila. „Jestli chcete někomu zprostředkovat manželství, Vaše Veličenstvo, pak nejlépe tomuto pánovi. Má sňatek bezpochyby mnohem víc zapotřebí než já, protože se, jak vidno, v žádném případě neobejde bez ženy, která by se mu starala o oblečení.“

K návštěvě u krále se Eichenloh sice ustrojil pečlivěji než obvykle, ale stejně neměl oděv příliš čistý – a Trudi to se skrytým zadostiučiněním postřehla. Na rozdíl od ostatních pánů, kteří se v brokátových kabátcích skvostně vyjímali u tabule, působil v jednobarevné zelené haleně, světlešedých kalhotách a jezdeckých botách, spíše pohodlných nežli moderních, velmi nenápadně. 

V duchu se však Trudi hbitě opravila. Eichenlohovo oblečení možná působilo nenápadně, ale on sám rozhodně ne. I když byli Otto z Hennebergu a Hardwin ze Steinsfeldu vyšší než on, zdálo se naopak, že Peter je oba převyšuje. Vyzařovalo z něj cosi neobyčejného a nedalo se to snadno odhadnout. Když se na svého zachránce zadívala pozorněji, protože chtěla zjistit, v čem to spočívá, najednou se jí nezdál tak odpudivý jako dřív. Ovšem v žádném případě se jí nelíbil a s Georgem z Gressingenu se vůbec nedal srovnávat. Ale měl v sobě pevnost a sebejistotu, to se jí zamlouvalo. Potěšilo by ji, kdyby právě tak působil její vyvolený. Je to zvláštní, blesklo jí hlavou. Tomuto muži by Gottfried Schenk z Limpurgu nedokázal tak snadno odejmout hrad, který by pro něho znamenal domov. 

Král se mezitím s úsměvem a se zájmem obrátil k Eichenlohovi. 

„Slyšíte? Tak mi honem povězte, co soudíte o návrhu té mladé dámy. 

Zdá se mi, že to není špatný nápad pojistit si vaši věrnost sňatkem.“

Eichenloh pochopil, že se vítr obrací. Trudi představovala pro Fridricha III. jen mladé děvče, z níž celkem vzato nemohl mít žádný prospěch. Zato on sám už mnohdy prokázal, jak jsou jeho služby užitečné, a proto v něm zatrnulo. Nedalo se vyloučit, že se králi zalíbí představa, že by si ho pojistil sňatkem, který by mu zprostředkoval. 

„Račte, Vaše Veličenstvo, přihlédnout k okolnosti, že nejsem pro manželství stvořený. Chudák dívka, které byste mě zaslíbil! Byla by opravdu k politování. Málokdy by mě vídala a mých objetí by si užila poskrovnu.“ Při posledních slovech vrhl na Trudi vražedný pohled. 

Ta se však spokojeně usmívala a Gressingen se chopil příležitosti všelicos svému rivalovi oplatit. „Není to náhodou tak, že vás poutají spíš chlapci? No, ale to by v zásadě nemuselo znamenat pro manželství překážku! Vždyť byste se stejně povětšinou zdržoval mimo domov…“

Než Trudi pochopila, co tím její milý chtěl naznačit, ozval se Hardwin, kterého se Gressingenův výrok velmi dotkl. 

„Mám snad vaše podivné řeči o chlapcích vztáhnout na sebe? Jestli ano, vyřídíme si to spolu na kolbišti. I když vás nikdo nemusí brát vážně. 

Co vy jste zač, jsem jednoznačně pochopil už před několika měsíci ve fuchsheimském lese. Tam jste se předvedl, jen co je pravda!“

Trudi i Gressingen okamžitě pochopili, na co Steinsfeld naráží. 

Dívka raději stiskla rty, aby se nějak neprořekla, protože později by toho mohla litovat. A Gressingen slyšitelně zaskřípal zuby. 

„Svou klapačkou bojujete docela udatně, ale s kopím a mečem to asi nebude taková sláva, viďte?! Jsem ochotný se vás ujmout, abyste se něčemu naučil. Ovšem dodatečně si nestěžujte, kdybych vám uštědřil příliš tvrdou lekci.“

„Až přejde zima, můžete prokazovat svou obratnost v turnajích, Gressingene. Ale do té doby držte svůj temperament na uzdě.“ Výraz krále Fridricha prozrazoval ještě jasněji než jeho výrok, že si pramálo cení rytíře, který se přidal na stranu jeho bratra. 

Gressingen spolkl zuřivou odpověď a podíval se, jak se tváří Trudi. 

Také ji patrně popudilo, co Fridrich pronesl, a hlavně asi tón, který použil. Její podporu musím využít! umínil si junker Georg. 

Rozhovor se později stočil k jiným záležitostem. Trudi litovala, že vážila dlouhou cestu až do Štýrského Hradce, neboť už postřehla královu váhavost a pochopila, že od něho nemůže očekávat pomoc. 

Vzala si do hlavy, že pomůže své rodině, a vykročila za svou vysněnou představou. Jen kvůli ní se vydala na cestu se svými dvěma věrnými pomocníky, odhodlaně se potýkala se studeným, deštivým podzimem a pak i se sněhovými bouřemi. Kdyby zůstala doma, nemohl by ji znásilnit ubohý darebák jako Melchior z Hohenwiesenu. Při vzpomínce na loupeživého rytíře se jí udělalo nevolno a opět cítila bezmoc z doby, kdy mu byla vydána napospas. Potom pomyslela také na Utu, která se stále ještě zcela nezotavila z útrap, jež prožila, a také na to, jak hrozně oba lapkové týrali Lamperta. Najednou se neovládla a nedokázala zadržet slzy. 

Fridrich to postřehl a usoudil, že pláče, protože jejímu domovu hrozí nebezpečí. Až tehdy si v duchu položil otázku, co by pro tu dívku mohl udělat. Věděl, že v jejích očích je králem, jehož slovo má mít váhu ve

všech částech země. Jenže skutečnost bohužel vypadala jinak. Přesto ho to nezbavovalo odpovědnosti a měl hájit mnoho svobodných panství i říšských měst, které se obávaly rozpínavosti svých mocnějších sousedů, jimž nedokázaly čelit. 

Jak se zadíval na Trudi, začal se usmívat o něco přívětivěji. Ale neřekl nic, čím by ji utěšil, protože rozhodnout o Kibitzsteinu chtěl až později. Třeba ho mezitím napadne správné řešení. Z jeho pohledu nehrozilo hradu, kde vyrostla, žádné naléhavé nebezpečí, protože předpokládal, že přes zimu se kníže-biskup z Würzburgu neodhodlá k vojenské akci. A kdyby přece začal hrad obléhat, stále ještě bude mít jako panovník dost času, aby zasáhl a milostivě se vdovy po Michelu Adlerovi i jejich dětí ujal. 

Trudi neměla tušení, jaké úvahy se králi honí hlavou. Naopak se cítila hluboce pokořená jeho lhostejným postojem. Když mu Eichenloh líčil, jak se s ní setkal a že dal později oba její únosce pověsit přímo v síni jeskynního hradu, vůbec nepochopila, že rytíř chtěl na panovníka zapůsobit natolik, aby jí pomohl. Měla totiž pořád plnou hlavu junkera Georga. Ujížděla do Rakous s utkvělou myšlenkou, že král se snad postará o její matku a sestry, a vlastně ji mrzelo, že tím pomohla královým bojovníkům, aby Gressingena zajali. Rázem se pro ně stal nepřítelem a zároveň ztratil tvář před svým novým pánem, vévodou Albrechtem Rakouským. Všechno kvůli ní! Chudák Georg teď stráví zbytek zimy v zajetí a na jaře bude muset jezdit po kraji jako potulný rytíř, který potřebuje najít pána, aby někde vstoupil do služby. Na ženitbu nemohl za daných okolností ani pomyslet… Přitom jí připadalo ještě důležitější než dříve, aby se brzy vzali, neboť slyšela Eichenlohovy a královy poznámky o případné svatbě. V žádném případě se nechtěla provdat za jiného muže, přála si za manžela pouze a jedině junkera Georga. A věděla, že udělá všechno pro to, aby svého cíle dosáhla. 

X. 

Magnus z Hennebergu postavil pohár na stůl a spokojeně pokynul svému hostiteli. 

„Dobré víno, jen co je pravda. Pochybuju, že by se ve sklepech pana knížecího biskupa našlo lahodnější.“

Markus z Mertelsbachu, nejstarší syn rytíře Morice, se polichoceně usmál. „S radostí bych věnoval panu Gottfriedu Schenkovi z Limpurgu pár soudků, a vám přirozeně také, Jasnosti.“

„Pan knížecí biskup by váš dar jistě ocenil a sám bych se také cítil velmi potěšený.“

V tom Henneberg ani nemusel lhát, protože na mertelsbašských vinicích zrálo víno, které se směle mohlo srovnávat s würzburským. Ale ve skutečnosti nešlo o jeden či dva soudky lahodného moku. Hlavně mu záleželo na tom, aby získal přízeň Markuse z Mertelsbachu, protože tím by přetáhli na svou stranu dalšího hradního pána, který se mohl pyšnit značným vlivem. Vyhlídky se rýsovaly slibně, protože Markusův otec, který se teprve před několika měsíci oženil s mladičkou Bonou z Fuchsheimu, se těžce roznemohl a podle vyjádření lékaře už neměl naději, že by v tomto životě ještě opustil své lože. 

Proto si Markus potřeboval co nejrychleji pojistit otcův majetek, než na něj zanedlouho vznese nárok čerstvá vdova ve jménu svého dosud nenarozeného dítěte. Při tom pomyšlení se junker zatvářil zavile a střelil nenávistným pohledem po mladé ženě, která právě procházela síní. 

Elgarda z Rendisheimu, která od té doby, co hradní pán onemocněl, opět žila na Mertelsbachu, aby zručně pečovala o svého příbuzného, jak ustavičně zdůrazňovala, vůči mladé ženě cítila stejný odpor. Zastávala totiž názor, že vhodnou nevěstou pro stárnoucího rytíře byla ona sama, a ne ta nezkušená holka. Proto taky proti ní všechny pořád popichovala. 

„Copak už někdo někdy viděl, aby tak krátce po svatbě běhala novomanželka s ohromným břichem? Abyste věděli, podle mě pán Fuchsheimu domluvil sňatek své dcery s mým ubohým příbuzným právě proto, aby se zakryl její poklesek.“

„Žádnému bastardovi tady práva nepřiznám a jeho matka holt přijde taky zkrátka!“ zachmuřeně navázal junker Markus. Doufal, že konečně uchvátí majetek, protože jeho tři bratři, kteří stejně jako on přišli na svět z manželského lože, byli ještě příliš mladí na to, aby mohli uplatňovat nějaké nároky, a rozhodně neměli dost sil, aby ho mohli k čemukoli přimět. Jenže za Bonou stál její otec s celým fuchsheimským příbuzenstvem. Kdyby se všichni dohromady proti němu spikli a pokusili se Bonino dítě, pohrobka Morice z Mertelsbachu, prosadit za právoplatného dědice otcova hradu, ocitl by se ve velmi nepříjemné situaci. Proto musel podniknout naprosto vše, aby získal za spojence nejmocnějšího knížete v okolí – a tím byl Gottfried Schenk z Limpurgu, nejvyšší představitel würzburského biskupství. 

„Jestli se to dítě narodí dřív než za devět měsíců po svatbě, a tak to určitě dopadne, bude to jasný důkaz, že ho nezplodil pan Moric,“ dodala paní Elgarda výhrůžným tónem. 

Hrabě Magnus věděl přesně, jaké pikle ti dva kují, ale dokud mu jejích úmysly hrály do karet, hodlal je podporovat. Sám měl vlastní záměry a k nim potřeboval rytíře z Mertelsbachu. Ostatně byl vděčný osudu, že ho už brzy zbaví neoblomného hostitelova otce. Zato junker Markus měkl v jeho rukou jako vosk, a pokud šlo o Bonu, naskýtala se přece s poloviční pravděpodobností možnost, že přivede na svět děvče. 

A v opačném případě se snad podaří knížecímu biskupovi pohnout jejího otce k tomu, aby dceru zavřel do nějakého kláštera a syna zasvětil duchovní dráze. 

„Stojíte tedy na mé straně,“ ujišťoval se. 

Mladý Mertelsbach horlivě přikývl. „No samozřejmě! Tu nafoukanou čeládku na Kibitzsteinu je zapotřebí pořádně srovnat. 

Vyšvihli se z ničeho, a přesto se zkoušejí povyšovat i nad nás, kteří pocházíme ze starých rodů. Pokořují nás, kde jen můžou. To už musí skončit!“

Magnus z Hennebergu přikývl na souhlas a zamířil rovnou k vytčenému cíli. „Kolik ozbrojenců můžete dát k dispozici?“

Jeho hostitel se trochu odvrátil, než odpověděl: „Mohl bych dát patnáct bojovníků a navrch ještě třicet pacholků. Ale dokud se musím obávat střetnutí s fuchsheimským pánem, potřebuju ty chlapy sám.“

„Můžu se ujmout role prostředníka mezi vámi a Fuchsheimem. 

Michel Adler ho připravil ještě před svou smrtí o několik vesnic. Pan Ludolf je chce nyní nazpátek. Jestli mu slíbíte, že mu vrátíte věno jeho dcery, jistě bude ochotný táhnout s vámi za jeden provaz. 
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Při představě tak vznešené přímluvy si Markus z Mertelsbachu oddechl. „Tak dobře, pane hrabě, když je to tak, jsem ochotný přidat se k vám,“ prohlásil. „Jenom ovšem nevím, co tomu řekne můj otec. Sice leží a je těžce nemocný, ale pořád ještě se snaží udržet otěže v rukou.“

„Nikdo neví, jestli se dožije příštích dnů,“ odtušil Henneberg nevzrušeně. 

Hrabě Magnus naprosto neměl v úmyslu znovu ztratit, co už se mu podařilo získat. Kdyby to nešlo jinak, musel by domluvit lékaři zlatem, aby utrpení starého rytíře zkrátil. Ale nyní potřeboval zvládnout všechny přípravy, protože byl odhodlaný s rozpukem jara obléhat

a dobýt Kibitzstein. Musí to proběhnout rychle, aby Marie Adlerová neměla šanci zavolat si na pomoc braniborského markraběte. 

XI. 

Zatímco na Mertelsbachu spřádali poslední kličky, do nichž se měla Marie polapit, sama kibitzsteinská paní čekala už několik dnů na Michiho návrat. Už si ani netroufala jít na statek, protože Hiltruda jí stejně o něm nemohla sdělit žádné zprávy. Svíraly ji obavy, jestli pochopové knížete-biskupa Michiho nechytili a nezavřeli do žaláře. 

Proto se dennodenně lekala, aby se neobjevil posel z Würzburgu a nežádal předání Kibitzsteinu výměnou za Michiho život. 

Svým zoufalstvím už Marie nakazila Lisu i Hildegardu, které den za dnem opouštěla bojovná nálada. Většinou se zdržovaly v hradní kapli a modlily se za šťastný Michiho návrat. Poradit mamince nedovedly, ale braly si z ní příklad a snažily se, aby na nich čeleď nepoznala, že jsou strachy bez sebe. 

Toho rána už obě dívky nemohly snést skličující ovzduší na hradě. 

Proto se v ovčích kůžích, přistrojené jako děvečky, vykradly branou z hradu a spěchaly po svahu, jak rychle jim sníh a zledovatělá země dovolily. Měly namířeno do vsi na návštěvu k Alice. Když doběhly k domečku, kde mouřenínka bydlela, spatřily Aliku a Terezu u stodoly, kde dva hradní pacholci opravovali velký vůz s plachtou. 

„Co to tu děláte?“ zvědavě se zeptala Hildegarda. 

Alika na ni nejprve vrhla káravý pohled za to, že bez doprovodu vyklouzly z hradu, ale pak si přiložila ukazováček ke rtům a smutně se usmála. „Určitě máte chuť na něco, co vás pěkně zahřeje. Pojďme dovnitř.“

V kuchyni Alika nalila tři pohárky horkého odvaru z bylinek, který poránu pila raději než pivo, a usedla na židli. Počkala, až se k ní obě děvčata připojí, pak zvedla nádobku ke rtům a upíjela tak pomaličku, jako by záměrně chtěla oddálit chvilku, kdy jim vysvětlí, co se venku děje.„No, vlastně jste se zatím neměly dozvědět, k čemu se chystáme. 

Rozhodly jsme se s Terezou odsud odjet.“

„Cože, vy chcete pryč?“ Lisa se zatvářila, jako by se obě ženy dopouštěly nejhorší zrady. 

„Že bychom chtěly, to bych opravdu netvrdila. Vaše matka nás o to požádala! Vždyť už si vrabci na střeše cvrlikají o tom, že Magnus z Hennebergu šikuje vojsko, aby mohl zaútočit na Kibitzstein. Údajně se chce pomstít za svého bratra, kterého Trudi řízla do obličeje. Ale ve skutečnosti za vším vězí knížecí biskup. Pan Gottfried chce použít Kibitzstein jako příklad pro výstrahu, aby ukázal všem ostatním hradním pánům v okolí, ať si netroufají stavět se proti němu.“

„Dobře, ale jak to souvisí s vámi?“ přerušila ji Hildegarda. 

Alika se snažila usmát, ale moc se jí to nepodařilo. „Vaše matka si uvědomuje, že se silnému vojsku knížecího biskupa dlouho neubrání. 

Jestli braniborský markrabě nezakročí v její prospěch – ale prozatím se nezdá, že by se k tomu chystal – dá se čekat, že o Kibitzstein přijde. 

Proto teď s Terezou dohlížíme na úpravu jednoho starého vozu. 

Čeledíni tam udělají dvojité dno, takže vznikne tajná skrýš. Do ní se uloží peníze, šperky a další cennosti, které vaše maminka nechce nechat napospas nepřátelům. My to všechno odvezeme. Kdyby došlo k nejhoršímu, aspoň nezůstanete jako žebračky bez pomoci.“

Lisa spráskla ruce. „Ale kam se chcete vydat? Zrovna teď, uprostřed zimy, se přece moc daleko nedostanete!“

„To je samozřejmě tajemství. Ale myslím, že vaší matce nebude vadit, když vám ho prozradím. Pojďte blíž!“

Alika pokynula oběma děvčatům, ať se k ní nakloní, pak je objala a přitáhla si je k sobě. 

„Vydáme se s Terezou do Kessnachu, protože ten nám knížecí biskup nemůže sebrat. Tam vyčkáme, jak se to tady vyvine. Kdyby se stalo, že byste nemohly zůstat pohromadě s maminkou, snažte se nějak dostat do Kessnachu.“

„Ano, zapamatujeme si to!“ Lisa spočinula vděčným pohledem na mouřenínčině tváři a zároveň se v duchu zlobila na matku, že nepovažovala za nutné zasvětit dcery do svých plánů. Hned se však za tu myšlenku zastyděla. Maminka přece musí dohlížet na tolik záležitostí a stále má spoustu práce. Nejspíš si na to nevzpomněla. 

„Díky, Aliko!“ Lisa s ulehčením políbila mouřenínku na obě tváře a pak si vyměnila výmluvný pohled se sestrou. „Aspoň budeme mít někde domov, kdyby nás odsud vyhnali. A Falkovi zůstane dědictví.“ Pronesla to naprosto upřímně, nejspíš ji nikdy nenapadlo, že by sama mohla žádat Kessnach jako věno. 

Alika ji dojatě pohladila po vlasech a v duchu si říkala, jak báječná dívka vyrostla z holčičky, kterou kdysi zavlekli spolu s Marií do ciziny. 

Lise sice nekolovala v žilách stejná krev jako Trudi a Hildegardě, nicméně byla Mariinou dcerkou právě tak jako ostatní děti. 

„Nesmíte o tom s nikým mluvit, ani s maminkou!“ zapřísahala je ještě Alika. „Někdo by mohl něco zaslechnout a pak by vše vyzradil nepřátelům.“

Obě děvčata rázně přikývla. „Ani slovo, to nám věř,“ ujišťovala ji Lisa. 

Hildegarda se k ní honem přidala, ale pak vstala. „Měly bychom jít domů a pomáhat mamince.“

„To bude mít radost,“ souhlasila Alika. Ještě jednou je k sobě přivinula a chtěla s nimi vyjít na zápraží, když vtom se venku rozlehl výkřik: „Michi se vrátil!“

Všechny tři vyrazily, jako když střelí. Vyběhly ze dveří a s úlevou se zadívaly na povoz s nákladem hnoje, který stoupal do svahu. 

„Michi sehnal děla! Rychle svolejte pár lidí z vesnice, aby zapřáhli pár volků. Jinak by sem Michi vyjet nedokázal.“

Alika postrčila obě děvčata a sama se rozběhla na hrad, aby oznámila Marii tu novinu. 

XII. 

Zapřahání chvilku trvalo, a proto dívky doběhly k povozu až skoro zároveň se svou matkou. Už po cestě pochopily, že se muselo stát něco hrozného, protože Michi se hnal vpřed přímo zběsile. Zblízka pak zpozorovaly jeho nešťastný výraz. 


„Co se stalo, Michi?“ zeptala se Marie s úzkostí. 

Hiltrudin syn si syčivě vydechl a hodil otěže jednomu z čeledínů, kteří k němu přispěchali. Pak unaveně slezl a položil za zadní kolo špalek, aby zabrzděný vůz nesjel po svahu. 

„Přivezl jsem děla. Všechno šlo mnohem snadněji, než jsem čekal,“ sděloval a ukázal pravičkou na vůz. 

„Ale proč ti to tedy zabralo tolik času?“ zajímalo Marii. „Ještě přece není tuhá zima.“

Michi si přejel rukávem po očích, jako by si musel otřít slzy, a sklopil hlavu. „Stalo se něco, co jsem nemohl jen tak přejít. Vlastně jsem uvažoval, jestli nemám přenechat spřežení čeledínům Tesslerových, abych vám mohl co nejdřív oznámit, co jsem se dozvěděl. 

Jenže teď najednou nevím, jak mám začít.“

„Tak mluv už přece!“ netrpělivě ho pobídla Marie. „Co se děje?“

„Trudi zmizela! Ve Schweinfurtu u mé sestry zůstala jenom pár dnů, potom z města někam odjela. Napovídala Marii a jejímu muži, že má od vás svolení cestovat po poutních místech, aby se pomodlila za tatínka. 

A moje hloupá sestra ji prostě nechala odejít, místo aby za vámi někoho poslala a přeptala se, jak se věci mají. Švagr jí dokonce dal na cestu dva ozbrojence. Ale ti se krátce po Vánocích vrátili sami. Trudi se s nimi rozloučila někde v Bavorsku s tím, že navštíví ještě několik svatých míst. 

S těmi dvěma chlapy jsem si promluvil a věřím jim, že přesvědčovali Trudi ze všech sil, aby se vrátila. Jenže prý přímo odmítla vrátit se s nimi do Schweinfurtu. Tak se otočili sami a v prvních dnech jeli velmi pomalu, aby ještě měla možnost je dohonit a přidat se k nim. Údajně byli přesvědčení, že Trudi dostane strach a raději se vydá za nimi. Ale pak už se s ní neshledali. Dokonce mi ukázali od ní dopis…“

Michi vytáhl psaní a podal ho Marii. 

Ta rychle přelétla obsah a prudce papír zmačkala. „Té Trudi snad přeskočilo?! Píše tady, že hodlá pokračovat v cestě sama, jen s Lampertem a Utou. Přitom se v tak vzdálených končinách vůbec nevyzná! Propána, kolik se toho mezitím mohlo přihodit…“

Michi zvedl ruce v obranném gestu. „Napadlo mě, že si vypůjčím od švagra koně a pojedu Trudi hledat. Opravdu jsem to chtěl udělat. Ale musel jsem dát pozor na ta děla. A taky jsem nechtěl, abyste se tu zprávu dozvěděla od někoho cizího. Ovšem teď už mě nikdo nezadrží. Vyrazím za ní!“

Marie stála v první chvíli jako zkamenělá. Potom uhladila dopis a ještě jednou si přečetla název obce, kterou se její dcera chystala navštívit jako další v pořadí. „Víš, kde ten Altötting leží?“ zeptala se. 

Michi zavrtěl hlavou. „Ne, to bohužel nevím. Musí to být už dost daleko, někde hluboko v Bavorsku. Pokusím se tam dojet co nejrychleji a snad někde zachytím Trudinu stopu. Škoda že jste tady doma neměli ani tušení, k čemu se Trudi ve skutečnosti chystá! Zbožné putování po svatých místech mi k ní vážně moc nesedí.“

Lisa s Hildegardou se na sebe zaraženě podívaly. Když mladší z obou děvčat otevřela ústa, aby něco řekla, sestra jí položila ruku na rameno, jako by ji chtěla odradit. Marii to gesto uniklo, ale Alika ho postřehla a přešla k nim. „Tak se mi zdá, že vy dvě nám něco tajíte. Tak ven s tím, ale honem! Nebo nám chcete přidělávat ještě další starosti o vaši sestru?!“

Marie a Michi se k nim otočili a zpozorovali, že se obě dívky tváří velmi provinile. 

„Koukejte všechno hned vysypat, nebo uvidíte!“ zostra jim poručila Marie. 

„Trudi chtěla jet ke králi, aby ho požádala o pomoc pro Kibitzstein,“ přiznala Hildegarda. Právě ona většinou poslechla matku jako první. 

Marie se podívala z jedné na druhou a pak zavrtěla hlavou. „Povězte mi, prosím vás, vy jste od počátku věděly, k čemu se Trudi chystá?“

„Řekla nám pravdu, ještě než odjela do Schweinfurtu, a taky nás požádala o peníze na cestu. Daly jsme jí všechno, co jsme měly, i svoje šperky.“ Lisa to pronesla dost významně, jako by očekávala díky za to, jak pěkně se zachovaly. 

Marie však měla sto chutí uříznout nejbližší prut a obě dívky náležitě vyplatit. Ale rozum jí napovídal, že všechno spískala její nejstarší dcera, právě ona nejspíš své sestry ovlivnila. Proto roztáhla náruč a přitiskla obě dívky k sobě. 

„Já vím, že jste to myslely dobře. Ale měly jste mi říct, co se chystá! 

Teď je Trudi kdovíkde, nejspíš nemá dost peněz a vůbec netuší, kterým směrem jsou Rakousy. Jakpak asi chce najít krále?!“

„Trudi je chytrá a umí si poradit. Kromě toho potká cestou lidi, kteří jí pomůžou.“ Michi promluvil přesvědčivě, ale spíš chtěl Marii upokojit. 

Kdyby totiž měl přiznat pravdu, i sám se o Trudi bál. Proto se upínal k naději, že by mohla svůj bláznivý nápad přežít a výpravu do Štýrského Hradce šťastně zvládnout. 

„V každém případě teď aspoň vím, kde po ní začnu pátrat,“ prohlásil s úsměvem, který se mu moc nepovedl. 

Marie odhodlaně zavrtěla hlavou. „Ne, Michi! Nikam nepojedeš. 

Teď tě naléhavě potřebuju tady. I když mám o Trudi hrozný strach, nesmím zapomínat na nebezpečí, které tu nám všem hrozí. Nesmíš odjet z Kibitzsteinu, protože kromě tebe by nikdo nedokázal semknout naše lidi a dodávat jim odvahu. Aspoň už víme, kam se Trudi vydala, a proto za ní můžu poslat Gereona a rovnou mu svěřit i poselství pro krále. 

O panu Fridrichovi se sice neříká nic pěkného, ale projednou se může stát zázrak. Ovšem nejdřív musím vyřešit něco jiného.“

Kývla na Aliku, ať jde k ní. „Poslyš,“ zdůraznila jí, „musíte s Terezou vyrazit co nejdřív a obě moje dcerky vezměte s sebou. Chci vědět, že mám Lisu i Hildegardu v bezpečí.“

„Ale maminko, to přece nemůžeš udělat!“ namítla Lisa. Nicméně výraz, který se objevil na matčině tváři, jí jasně prozradil, že nemá smysl jakkoli odporovat. 



SEDMÝ DÍL

 Útok

I. 

Trudi připadalo, že Georg z Gressingenu vypadá zoufale, až srdce usedá. 

„Za všechno může ten zatracený Eichenloh!“ stěžoval si a toužebně vyhlížel z úzkého okýnka. „Kdyby mě u krále neočernil, nemusel bych teď trčet zavřený v téhle díře. Vždyť z ní smím vycházet jenom k jídlu a na bohoslužby!“

Svými lamentacemi, přesně jak doufal, stále víc rozdíral Trudin smutek. Měla špatné svědomí a litovala, že pomohla dobýt Teiflach. 

Přesně tím zavinila, že se ocitl v bezvýchodné situaci! Přitom se samozřejmě nedopustil žádného přečinu, když vstoupil do služeb vévody Albrechta Rakouského. Sám ji o tom přesvědčil. Koneckonců si pouze přál získat od něj panství, aby měl opět nějaký domov. Jedině proto se odhodlal vykonat jeho rozkazy. A navíc, to Georg z Gressingenu obzvlášť zdůrazňoval, je vévoda mocný muž – jistě by se mohl zasadit ve prospěch její rodiny. 

Trudi už se mu pomalu ani nedokázala podívat do očí, tak moc se styděla. „Kéž bych pro vás mohla něco udělat,“ zašeptala a vzala ho za ruku. 

„Však mi pomáháte dost a dost, slečno Hiltrudo. Bez vás bych se tu cítil jako sokol v kleci. Ale díky tomu, že jste tu se mnou, mám aspoň nablízku někoho, s kým si můžu popovídat. I když by mi přece jen bylo milejší, kdybychom spolu mohli být někde v soukromí, nerušeně…“ Gressingen vrhl vyčítavý pohled na Utu, která seděla v koutě místnosti a přišívala utržený lem sukně. 

Děvečka se už po fyzické stránce zotavila, nicméně zážitky z jeskynního hradu se jí soustavně vracely a pronásledovaly ji jako noční můra. Při šití v podstatě nespouštěla Trudi a rytíře z očí, protože jednak měla povinnost dohlížet, aby ti dva nepřekročili rámec mravopočestného chování, ale částečně také proto, že se chtěla dozvědět, o čem její paní vlastně může mluvit s tím nesympatickým chlapíkem, který jí osobně se zdál čím dál protivnější. 

Trudi se pokoušela junkera Georga uklidňovat. „Uta je věrnost sama a nic by o nás neprozradila ani na mučidlech.“

Gressingenovi ovšem stejně nešlo ani tak o rozhovory; mnohem víc ho zajímaly jiné záležitosti, kterým by se s Trudi mohl věnovat, kdyby zůstali o samotě. Nudil se v malém pokojíku a na rozdíl od ostatních králových hostů neměl příležitost sem tam si potají užít s nějakou ochotnou děvečkou. Navíc ho Trudi pořád ještě přitahovala, i když v ní

viděl jenom přitažlivou dívku – teď už totiž ani v nejmenším neuvažoval o tom, že by se s ní oženil. Nakonec se změnilo i její postavení. Nebyla už žádoucí dědičkou slušného majetku, protože se dalo čekat, co brzy přijde: její matka nejenže prohraje spor s würzburským biskupem, ale ke všemu ztratí o veškeré jmění, které její rodina stačila tak rychle získat. 

Gressingen si připomněl, jak mu strýček nabízel, že mu pomůže s hledáním vhodné nevěsty. Dobrá, proč by se odříkal – ale k tomu přijde vhodný čas teprve v době, kdy zase bude volný. Nejprve musí splnit úkol, kterým ho pověřili. A rozhodně využít příhodnou okolnost, že je ta husička do něj zamilovaná. Proto opět začal naříkat. 

„Zničí mě to tady! Kdybych měl aspoň vyhlídku, že mě odsud pustí. 

Jenže jak znám Eichenloha, bude ještě u krále prosazovat, aby mě alespoň načas zavřeli do skutečného žaláře!“

Dařilo se mu na Trudi zapůsobit, vypadal sklíčeně i bojovně zároveň. 

Odhodlal se k vášnivému gestu, položil Trudi paži kolem ramen a přitáhl si ji blíž k sobě. „Tolik jsi mi v uplynulých měsících chyběla! 

Stále jsem na tebe myslel a přísahal si, že tě unesu, jakmile se mi naskytne příhodná situace. Právě proto jsem vstoupil do služeb vévody Albrechta! Doufal jsem, že od něj získám slušnou odměnu, abych tě byl hoden. Ale dokud jsem tady zavřený jako vůl v maštali, naše láska nemůže dojít naplnění.“

Trudi cítila, že ji zaplavuje štěstí, jaké ještě nepoznala. Ale také ji svíral železný krunýř starostí o jejího miláčka. 

„Musíte důvěřovat ve svou šťastnou hvězdu, Georgu,“ zapřísahala mladého muže. 

Gressingen divoce zavrtěl hlavou. „Moje hvězda dávno pohasla! 

A jestli mi nikdo nepomůže, už nikdy nezazáří!“

„Já vám pomůžu!“ Trudi se při tom slibu podívala na něj tak blaženě, že si nedokázal odpustit jízlivý úsměšek. Jaké potěšení, že ta holka je taková naivka! Už jen to, že mu vyzvonila všechno, co na hradě zahlédla a vyslechla, pro něj znamenalo neocenitelnou výhodu. 

„Po všech lžích, co Eichenloh o mně navykládal, mě král jakživ odsud nepustí. Ten žoldák je hrozný darebák! Kam vkročí, všude zasévá jenom nesváry,“ postěžoval si. 

„Svatá pravda!“ přitakala Trudi. Nepomyslela na to, že mluví o muži, který jí zachránil život, a připomínala si pouze sarkastické poznámky, které o ní trousil před králem. Dále jí také vadilo, že od příjezdu do Štýrského Hradce často vyhledává její společnost. Tím jí totiž hatil plány, neboť pak nemohla chodit za svým vyvoleným, kdykoli se jí

zlíbilo. Dokonce se jí už několikrát zdály o Eichenlohovi děsivé sny. Ve snu ho většinou vídala, jak s mečem v ruce stojí mezi ní a junkerem Georgem. Anebo se pokoušel domluvit její sňatek s nějakým vetchým starcem, který se tváří podobal Moricovi z Mertelsbachu, Boninu manželovi. 

Trudi si říkala, že by nikdy nechtěla dopadnout jako její kamarádka. 

Láskyplně se zadívala na Gressingena, s nímž ji nyní spojil pobyt ve Štýrském Hradci. Stejně jako on se vlastně proměnila v zajatkyni, i když se po králově sídle mohla volně pohybovat. Fridrich jí totiž vůbec nevěnoval pozornost. Při hostinách ji vodili k židli vzdálené tak, že na něj v žádném případě nemohla promluvit, a při bohoslužbách musela vstoupit do kaple před králem a naopak odejít až po něm. 

Gressingen postřehl, že se Trudi pohroužila do svých myšlenek. 

Najednou se polekal, že dívka nedokáže sebrat tolik odvahy, aby zvládla vše, k čemu ji hodlá přimět. Bez ohledu na Utino výstražné kašlání nečekaně sevřel Trudi v objetí a vášnivě ji políbil. 

„Potřebuju meč a koně! Jedině tak dokážu uniknout z tohoto vězení!“ pošeptal jí tichounce do ucha, aby Uta jeho slova nezaslechla. 

Neměl tu děvečku rád, považoval ji za příliš upovídanou a nevraživou. 

S ničím důležitým by se jí nesvěřil. 

Trudi spočinula na okamžik v obratných rukou svého milého a asi by mu dovolila mnohem víc, kdyby k nim Uta nepřiskočila jako hlídací pes.„Panerytíři,tosevážněnesluší,abystesevrhalnamoupaní!Jestliji dál budete svádět k nepravostem, povím to na vás!“

V první chvíli se Gressingen zhrozil, že Uta porozuměla prosbě, s níž se potají obrátil na Trudi, ale pak pochopil, že mluví o jeho objetí a polibcích, a zasmál se. Svou přehnanou ostražitostí mu děvečka vysloveně vháněla svou paní do náruče. Hned se však zatvářil zkroušeně jako kajícník a dívku pustil. „Odpusťte, ale nedokázal jsem opanovat svou vášeň.“

„Neomlouvejte se!“ Trudi ho něžně pohladila po tváři a v duchu posílala Utu do horoucích pekel. Tolik by se jí líbilo, kdyby zůstala se svým miláčkem sama a mohli by si popovídat o všem, co jim oběma dlouho nedávalo spát. Ovšem při pomyšlení, že by mohl žádat totéž co tenkrát ve fuchsheimském lese, přece jen trochu vystřízlivěla. Do manželství to samozřejmě patří, ale teď už věděla, že za svobodna by slušné děvče nemělo na nic podobného ani pomyslet. 

Povzdychla si a kývla na děvečku. „Nic se neděje, Uto, všechno je v pořádku. Klidně šij dál.“

Uta si pohrdlivě odfrkla. Neměla junkera Georga ani trochu ráda, ačkoliv se její paní do něj zbláznila. Pravda, ještě před několika měsíci snila o tom, že se odstěhuje s Trudi na Gressingenův hrad a nadšeně tam začne hospodařit. Ale ta doba se jí teď zdála vzdálenější než měsíček na obloze. 

Ve Štýrském Hradci měla dost příležitostí důkladně si toho mladého pána prohlédnout a vycítila, že je falešný. Pokusila se si o tom promluvit s Trudi, ale ta byla zamilovaná, že snad až ztrácela rozum, a nechtěla o jeho proradnosti ani slyšet. Právě proto se Uta odhodlala, že bude mít oči na stopkách a zabrání každé nerozvážnosti, které by se její paní mohla dopustit. Vždyť by své hlouposti později hořce litovala. 

A tak si Uta zase sedla do kouta a vzala do ruky šaty, aby přišila poslední kousek obruby. Přitom však dál bedlivě sledovala dvojici před sebou. 

Junker mezitím pochopil, že se před děvečkou musí mít velmi na pozoru, a opět přiblížil rty k Trudinu uchu. „Musíš mi obstarat nějakou zbraň a rychlého koně. Jinak mě tu Fridrich bude držet ještě za deset let.“„Kdybych jen věděla, jak to zařídit…“ Trudi byla bez váhání ochotná Gressingenovi pomoci, ale nevěděla, kde by sehnala, oč ji požádal. 

„Musí se ti to nějak podařit, drahoušku! Nebo snad chceš, abych v těchhle zdech vypustil duši?“ Gressingen znovu chytil Trudi za ruce, nicméně před očima její nedůvěřivé hlídačky si už netroufl dívku obejmout. 

„Pro všechno na světě tě prosím: Obstarej mi, oč tě žádám, a všechno dobře dopadne! Navíc potřebuju ještě znát denní rozvrh krále, abych se mohl klidit z cesty jemu i jeho hlídačům, kteří kolem něj věčně krouží. 

Představ si, že bych se na útěku potřeboval někam schovat a zaběhl bych třeba do kaple zrovna v době, kdy se tam Fridrich bude modlit!“ Gressingen doprovázel svoje řeči úlisnými úsměvy, jehož faleš by rozeznal kdokoli jen o něco pozornější než Trudi. 

Ale ta vnímala jenom jeho pohled, který jí potvrzoval neskonalou lásku k ní, a tiše mu sdělila vše, co věděla o králi a jeho zvyklostech. 

Gressingen jí pozorně naslouchal. Nejlepší asi bude, běželo mu hlavou, vyrazit v noci. Až mi tahle hlupačka pomůže na svobodu, vkradu se do Fridrichovy ložnice a zavraždím ho. 

Vzápětí se však tohoto plánu musel vzdát, neboť přesně tehdy mu Trudi sdělila, že před Fridrichovými dveřmi stojí několik ozbrojenců a k nim se přidají dva sluhové, jakmile se král uchýlí do ložnice. 

Gressingen usoudil, že si bude muset najít jiný způsob. Ale krále určitě zabije, jinak by se nemohl vrátit k vévodovi Albrechtu Rakouskému se ctí. Nyní se modlil, aby ta přitroublá holčina, která mu svírá ruce, jako by pro ni znamenal v životě záchrannou kotvu, projevila dost prohnanosti a dokázala mu opatřit další potřebné informace, a zároveň zůstala i nadále prostomyslná i zaslepená, aby nepostřehla, k čemu se její milý chystá. 

II. 

Peter z Eichenlohu se zatím v životě málokdy nudil tak jako nyní v zimním Štýrském Hradci. Byl zvyklý žít ve stálém pohybu a často rázně rozhodovat o správné taktice na bitevním poli, a proto ho z duše otravovaly rozhovory s králem Fridrichem, při nichž se ustavičně všechno přemílalo horem dolem a zvažovaly se různé okolnosti. 

Fridrich si věčně s něčím lámal hlavu. Hlavně přemítal o svém bratru Albrechtovi. Jeden den s ním chtěl jeden den s nejvyšší přísností, ale nazítří váhal, jestli se s ním nakonec nemá usmířit. Zároveň ho tížila situace v Čechách, protože se nedokázal obejít bez bohatství plynoucí z té země. Scházelo mu na každém kroku. V současnosti se mu však všechno zlato a další poklady, které by mu odtamtud mohly plynout, zdály vzdálenější než hvězdy na nebi, a musel pouze doufat, že Jiří z Poděbrad nezačne jménem českých stavů válčit kvůli tomu, že odmítá vydat malého Ladislava. Chtěl svého příbuzného vychovávat sám, nehodlal ho přepustit cizím lidem. 

Dále král často rozebíral situaci v Uhrách, která se zdála den ze dne vyhrocenější, a hledal radu, jak by měl postupovat proti tamním rozpínavcům, kteří dříve patřili k věrným poddaným Habsburků, ale za jediné století se neslýchaně osamostatnili a neustále se snažili rozšiřovat si panství na úkor svých dřívějších pánů. 

S Eichenlohem se mu dobře povídalo za chladných zimních měsíců a neměl v úmyslu ho kamkoli odeslat. Nemohl koneckonců vědět, jestli velitele žoldnéřů nebude v blízké době ještě potřebovat. 

Ten se několikrát pokusil převést řeč na Trudiny záležitosti, ale král uhýbal nebo doporučoval, aby se dívka co nejčastěji zašla pomodlit do kaple svatého Martina, která stála poblíž horní brány, a požádat, aby její prosby byly vyslyšeny. 

Jednou večer se Eichenloh vrátil do pokoje, který sdílel s Hardwinem ze Steinsfeldu, a se zlostným zavrčením odhodil kabátec, bez něhož se v ledových chodbách hradu neobešel, na svou postel. 

„Pan Fridrich by se asi neměl tolik spoléhat na nebeské svaté! Lepší je starat se o vlastní rozum! Nechápu, proč už neshromáždil vojsko. 

Dávno mohl přivést svého bratra k rozumu. Pak by sklapli i v Čechách a Uhrách.“ Odfrkl si, nalil si víno a naráz vypil celý pohár do dna. 

„Těžko říct,“ zaváhal Hardwin, který si také nalil, ale upíjel opatrněji než Eichenloh. „Pan Fridrich si možná rozmýšlí všechno až moc důkladně, ale díky tomu důkladně zváží všechny možnosti a ví pak přesně, jak má v určité situaci zareagovat.“

Eichenloh se hořce zasmál. „Zareagovat, povídáš?! Tady u dvora se spíš jen řeční.“

„Mluvil bys jinak, kdyby bylo jaro a mohl bys v čele vojáků vytáhnout do boje. Takhle ti naše krátké vyjížďky nevyhovují. Zvlášť když se nám Trudi Adlerová snaží vyhýbat.“

Jeho přítel vyskočil, jako by ho píchl sršeň. „Co to meleš, máš všech pět pohromadě? Copak myslíš, že mě ta nevděčná a zlomyslná holka zajímá? Pro mě za mě ať ji král Fridrich třeba prodá Turkům!“

„Aha, takže docela lhostejná ti přece jenom není, viď. Jinak by ses tolik neštětil,“ opáčil Hardwin vítězně. 

Junker Peter sevřel pěsti a na okamžik se zdálo, že se rozmáchne. 

Ale pak zlehka mávl rukou, jako by o nic nešlo, a nalil si další víno. 

Hardwin se na něj nesouhlasně podíval. „Neměl bys tolik pít. Z vína člověk snadno začne být prchlivý, pak ho rozbolí hlava a nakonec je mu akorát zle.“

„Možná to platí o tobě, ale já jsem tvrdší a snesu víc!“ Na potvrzení svých slov do sebe obrátil plný pohár a chtěl ho postavit na stůl. Ale netrefil se a dal ho na roh. Pohár se převrhl a spadl na podlahu. 

„Buď rád, že v tomhle stavu nemusíš tasit meč. Viděl bys dvojnásobně nepřátel, než by ve skutečnosti proti tobě vyběhlo.“

I když Hardwin prohodil tu poznámku dost posměšně, ve skutečnosti měl o svého velitele upřímnou starost, protože až do zdejšího pobytu ho poznal jako muže, který se umí výtečně ovládat. Nucená nečinnost však způsobila, že byl junker Peter často podrážděný, a taky přítomnost Trudi Adlerové na něj nepůsobila příznivě. Sice si jí zdánlivě nevšímal, ale když se domníval, že ho nikdo nepozoruje, přímo ji hltal očima. 

„Pokud jde o Trudi, potíž je taky v tom, že tě pořád považuje za vraha svého otce,“ podotkl ještě mladý Steinsfeld. „Asi proto se k tobě chová odmítavě, nemyslíš?“

Na jeho pokus o smířlivější tón však Eichenloh zareagoval pouze dalším znechuceným posunkem. 

„Vlastní rozum jí dávno měl napovědět, že jsem to nemohl udělat. 

Copak bych se jinak pokoušel pomoct Hennebergovi?!“

„Henneberg je tvůj kamarád. Trudi se možná domnívá, že sis nepřál, aby jeho potrestali za čin, který jsi spáchal sám.“

Taková úvaha se rozhodně nezdála scestná, ale Eichenloh byl rozzlobený a navrch i opilý, a proto se tím nemínil vážně zabývat. „Ale kdepak. Je prostě zlá. Má náramnou radost, když může lidem nadávat a urážet je. Kdyby to byla moje dcera, každý den bych jí vyprášil kožich, až by skučela, ať se nad ní smiluju.“

„Hm, jestli by ti nakonec spíš neupadla ruka. Trudi je totiž tvrdohlavá, že to svět neviděl. Radši by si jazyk ukousla, než aby skučela před někým, koho nemá ráda.“

Hardwina začal ten rozhovor bavit. Osobně znal Trudi úplně jinak, než jak ji líčil junker Peter. Měla výbušnou povahu, to ano, ale škodolibá nebo zlomyslná se mu opravdu nikdy nezdála. Naopak bývala hodná, kdykoli ochotná pomáhat, a pokud chtěla, dovedla být taky ohromně milá. Jak tak o ní uvažoval, najednou ho něco napadlo. 

„Jedna věc se mi zdá divná. Člověk ji poslední dobou skoro nevidí. 

Třeba dneska jsem ji ještě vůbec nepotkal.“

„No bodejť! A není divu! Většinou totiž je zalezlá u Gressingena v komoře. Král měl toho chlapa dávno poslat na nějaký jiný hrad. 

Pověsti té holky taky nepřidá, když u něj věčně dřepí.“

Takhle se tedy věci mají, blesklo Hardwinovi hlavou. Jeho přítel Eichenloh žárlí na Gressingena. „O Trudinu pověst bych se nebál, vždyť je tam s nimi vždycky její děvečka. V její přítomnosti by se Gressingen stěží odvážil dělat nějaké nepřístojnosti. Uta ho ostatně nemá ráda a ohlásila by, kdyby se junker Georg choval nepatřičně. A jistě si dovedeš představit, co by tomu řekl král.“

„Fridrich by měl uvrhnout Gressingena do nejtemnějšího žaláře a tu holku strčit do nejbližšího kláštera, aby si očistila duši.“

Peter promluvil s nezlomným přesvědčením a Hardwin se přistihl při myšlence, že sám by koneckonců taky nejraději poslal Gressingena do nejtemnější kobky. Přitom se spolu dříve kamarádili. Ale od toho odpoledne ve fuchsheimském lese už neměl k junkeru Georgovi přátelský vztah. Naprosto ho přestal mít rád. Když si vzpomněl, co se tenkrát stalo, hned si vybavil i Bonu, která teď byla provdaná za toho odporného Mertelsbacha. Jakmile si představil tu úžasnou dívku v objetí

hnusného staříka, okamžitě se cítil snad ještě hůř než jeho druh Eichenloh. 

„Víš co, radši se napijeme,“ hlesl a s povzdechem jim oběma znovu nalil. „Aspoň zapomeneme na starosti se ženskými.“

III. 

Ve Štýrském Hradci, kde neměli královnu ani dvorní dámy, se Trudi nežilo snadno. Fridrichovi už sice táhlo na třicítku, ale stále ještě se neoženil, a proto k němu jen zřídkakdy přijížděly nějaké návštěvnice. 

A pokud ano, byly to manželky hodnostářů, které sice zvědavě okukovaly děvče z Frank, ale odjely z hradu dřív, než se s nimi Trudi stačila spřátelit. Neměla tedy nikoho, komu by se mohla svěřit s tím, co ji trápilo, a nikde nenašla ochotnou duši, která by se za ni u krále přimluvila. Sama vídala krále spíš výjimečně, ostatně stejně jí předpisy a ceremoniály zakazovaly jít k němu a přímo ho o něco požádat. Někdy jí připadalo, že král na její přítomnost u dvora už dávno zapomněl nebo se rozhodl, že se nedá její prosbou obtěžovat. Jindy se zase upínala k naději, že si panovník přece jenom ještě uvědomí, v jaké situaci se ocitl Kibitzstein, a co nevidět dospěje k názoru, že jí a její rodině pomůže. 

Podobně jako Eichenloh také měla příliš času k přemýšlení. Ale na rozdíl od něho nehledala útěchu ve víně; topila se v lásce ke Gressingenovi. Aby ho potěšila, svědomitě mu sdělovala každou novinku, kterou se dozvěděla o hradu, jeho obyvatelích i o králi samotném. Přitom si uvědomovala, že by se Gressingenovi nepodařilo uprchnout bez pomoci její děvečky a čeledína. Ovšem přinejmenším s Utou musela jednat opatrně, protože by je při sebemenším podezření mohla prozradit. Zato Lampert překypoval vděčností vůči své paní a nezazlíval jí ani, že králův hofmistr nestrpěl jeho přítomnost v paláci a poslal ho ke koňákům do stájí. 

Právě tato okolnost však mohla být pro útěk výhodná. Dalo by se toho využít, přemítala Trudi, když zase jednou mířila do Gressingenovy komůrky. 

Uta za ní všude šlapala jako stín, i teď, když vkročila do místnůstky. 

Nesla si s sebou štos prostěradel, která potřebovala šikovně vyspravit. 

Vyžádala si je, neboť nechtěla šít nic pro junkera. Ale uměla se jehlou

ohánět velmi obratně, takže po jejím zásahu vůbec nebylo na první pohled správku poznat. 

Ani při veškeré své ostražitosti nepostřehla, o čem si junker s její paní stále šeptají. Kdykoli se k nim přiblížila, umlkli nebo převedli řeč na bezvýznamné věci. Trudi číhala na okamžik, kdy její děvečka postřehne obzvlášť nepěknou trhlinu v prostěradle. Sotva pak Uta vystrčila jazýček pro lepší soustředění a začala šít, Trudi zatahala svého milovaného za rukáv a položila mu zlehka hlavu na rameno. „Myslím, že teď už se mi podaří všechno zorganizovat a dopomůžu k útěku,“ šeptla. 

Gressingen se prohnul napětím. „Vážně? Tak čím dřív se to podaří, tím líp!“

Očekával, zda si dívka bude za svou pomoc klást nějaké podmínky, a byl ochoten odpřisáhnout, že udělá cokoli. Věděl přece, že po úspěšném splnění úkolu ho prelát Pratzendorfer zprostí všech závazků, které si od něj okolnosti vyžádaly. 

„Lampert pracuje ve stáji, a proto doufám, že se mu povede osedlat koně pro vás i mou klisnu.“

„Pojedeš se mnou?“ otázal se Gressingen a polkl překvapením, protože takový vývoj neočekával. Jestli ho Trudi doprovodí až k Fridrichovu bratrovi a sdělí mu, že mu pomohla na svobodu, vévoda Albrecht je z vděčnosti rovnou dá oddat. Georg se tedy raději neodhodlal k námitce, že se dívka k němu nemůže hned připojit, protože postřehl její oddaný výraz a pro jistotu se měl na pozoru. Už zjistil, že Trudi je hodně impulzivní a svéhlavá, a nehodlal riskovat, že by mu kvůli jedné nešťastné odpovědi odmítla pomoc. Však se mi později nějak podaří zařídit, abych utekl bez ní, pomyslel si. 

Zatvářil se tedy potěšeně a přikývl. „Dobrý nápad, má drahá! 

A vévoda Albrecht ti jistě poskytne podporu, ve kterou jsi tady marně doufala. Ale teď mi laskavě pověz, jak si celou věc představuješ.“

„Lampert se postará o to, abychom měli koně připravené v patřičném okamžiku. Krátce před odjezdem ti seženu meč, protože konečně vím, kde je na hradě zbrojnice. Moc ji nehlídají, takže se tam dokážu nepozorovaně dostat a obstarat zbraň. Pak už stačí oklamat strážce před tvými dveřmi a přemoci ho. Ale prosím, abys ho nezabil, je to hodný člověk.“

„Nic se mu nestane!“ Gressingen se v duchu zasmál dívčině naivitě. 

Samozřejmě nemohl riskovat, a tak nehodlal nechat strážce naživu. Ale nejdřív je nutno stanovit správný okamžik. „Měla bys ke mně přijít přesně v době, kdy se král odebere do kaple k modlitbám. Tak získáme

nejméně

hodinový

náskok

a

dokážeme

šikovně

zmást

pronásledovatele.“

Trudi horlivě přikyvovala. „Ano, to je dobré načasování. Výborně. 

Navíc je příhodné, že jsem si při projížďkách v uplynulých dnech zapamatovala, které cesty vedou z města. Tak tě dokážu správně navést.“

Když tohle Gressingen slyšel, skutečně zaváhal, jestli ji přece jenom nemá vzít s sebou. Ale uvědomil si, že by Trudi nikdy nepřipustila, aby zabil krále, a proto musí jet sám. Nadechl se a pohladil dívku po tváři. 

„Jsi odvážná dívka. Co budu živ, nikdy ti tvou pomoc nezapomenu.“

„Miluju tě,“ zašeptala Trudi a přála si, aby vroucí chvilka trvala věčně. 

Jenže právě tehdy Uta došila prostěradlo a slyšitelně si odkašlala. 

„Už je pozdě, a jestli nechcete přijít do řečí ještě víc, než už se stalo, měli bychom se vrátit do pokoje.“

Trudi mrzutě protáhla obličej, ale nepokárala Utu, protože věděla, že děvečka má pravdu. Hardwin ze Steinsfeldu už ji taky párkrát upozorňoval, že její časté návštěvy u zadrženého junkera na ni vrhají špatné světlo. Krátce před útěkem navíc nechtěla vzbuzovat zbytečný rozruch, a tak se zvedla a se spikleneckým výrazem udělala pukrle. 

„Když dovolíte,“ řekla Gressingenovi, „zítra a nejspíš ani pozítří za vámi nepřijdu, protože se musím věnovat i jiným povinnostem.“

„Hlavně byste se měla snažit, aby vám král konečně poskytl audienci, jinak to s vaší matkou nedopadne dobře. Nepotrvá dlouho a knížecí biskup k vám pošle vojáky!“

Trudi věděla, že ji Uta varuje oprávněně, ale přešla její výstrahu bez povšimnutí. Fridrich III. už jí předvedl dost přesvědčivě, že není schopný ji podpořit a ani se mu nechce. I proto chtěla odjet s Gressingenem, neboť uvěřila, že jí vévoda Albrecht bude naslouchat s mnohem větším porozuměním. 

„I když se tu cítím jako pták v kleci, musím se smířit s vaším rozhodnutím,“ pronesl vzletně Gressingen. Jeho hlas zněl rozmrzele, ale tajně na Trudi mrkl, aby si nedělala starosti. Věděl, že dívka potřebuje čas, aby mohla přichystat útěk, a doufal, že si bude počínat opatrně a nevzbudí žádné podezření. 

„Dej si pozor na Eichenloha! Mohl by nás ohrozit,“ pošeptal ještě dívce a pak se jí poklonil. Přešel k oknu, spokojeně si oddechl a podíval se dolů na město. Kolikrát už v duchu utekl z hradu na svobodu! Jestli stačí rychle odjet, aniž někdo postřehne, že byl král zavražděn, bude mít

vystaráno. Považoval se za vynikajícího jezdce a uměl si poradit i s tím jak zmást stopy a oklamat pronásledovatele. 

IV. 

Pro Trudi nebylo snadné nepozorovaně zvládnout přípravy, protože Eichenloh měl snad vrozený dar vyčíst jí z obličeje, co se v ní odehrává. 

Když ji ceremoniář obřadně přivedl k večeři a po dlouhé době zase jednou měla sedět u tabule po jeho boku, svraštil čelo. 

„Vypadáte, jako byste šila nějakou čertovinu!“

„Jak přívětivé uvítání!“ opáčila Trudi uštěpačně. „Patrně slova hodná velkého hrdiny!“ Schválně rovnou nasadila nepříjemný tón, ačkoliv se v ní ihned ozvalo svědomí a připomnělo jí, že Eichenloh jí zachránil život a vzal ji ke králi. Přesto se rychle obrnila vzdorem. Jestli se její útěk s Gressingenem má podařit, nesmí se dát ničím ovlivnit. 

Eichenloh se v duchu zlobil, že se vůbec za Trudi přimlouval a přivedl ji do královy blízkosti. Zasazoval se v její prospěch, aby mohla vylíčit králi svízelnou situaci, v níž se ocitla vdova Adlerová. Ale ta holka podle všeho ani nepochopila, jak skvělá příležitost se jí naskytla. 

Nálada se mu ještě zhoršila, když vstoupil král a halasně pozdravil své hosty. Trudi se jakžtakž zdvořile uklonila, a když na ni král krátce promluvil, zůstala němá jako ryba. 

Pak se Fridrich obrátil k Eichenlohovi. „Dostal jsem zprávu z Frank. 

Hrabě Magnus z Hennebergu mě prosí, abych propustil jeho bratra, a je ochoten odpřisáhnout, že on sám ani hrabě Otto proti mně v životě nepozvednou meč.“

„Ovšem řekněme si upřímně, že mladý Henneberg svůj meč proti vám pozvednout vlastně ani nemohl, protože jsme je s Gressingenem překvapili ve spánku…“ Na to, že zažertoval, zněl Eichenlohův hlas dost vážně, ale král to zřejmě nepostřehl. 

„Asi ho skutečně propustím. Rod Hennebergů je zámožný a hrabě Magnus mi napsal, že jeho bratr má dobrou vyhlídku na získání dalšího majetku ve Frankách.“

Při jeho posledních slovech trhla Trudi hlavou. Nedovedla by říct, jak se to stalo, ale najednou měla naprostou jistotu, že půjde o Kibitzstein. Při tom pomyšlení jí nadskočil žaludek. Nedokázala uvěřit, že jejího otce zabil Eichenloh, a proto si uvědomovala, že v tom případě mohl vraždu spáchat jedině Otto z Hennebergu. Z toho důvodu

se mu vyhýbala a naprosto odmítala jeho pokusy zapříst s ní rozhovor. 

V hněvu se chtěla hned ozvat bez ohledu na přítomnost panovníka, ale než stačila promluvit, Fridrich pokračoval. 

„Ano, Henneberga propustím, ale u pana Gressingena mám značné pochybnosti. Je potulný rytíř, který rád poskytne svůj meč tomu, kdo mu nabídne nejvíc.“

„Jestli to mělo zasáhnout mě, pak to byla přesná trefa,“ pronesl Eichenloh. Nezachoval se zdvořile, když skočil králi do řeči, a to ho mohlo stát královu přízeň! 

Avšak Fridrich se jenom tiše zasmál. „Ale ne, Eichenlohu. Vy si sice pečlivě pěstujete pověst drsného žoldnéře, ale já vím své. Doneslo se mi, že jste přinejmenším dvakrát odmítl hájit muže, kteří si počínali protiprávně a nezákonně komusi vyhrožovali. V obou případech jste podpořil jejich protivníky a přes původně nepříznivé vyhlídky jim dopomohl k vítězství… Zato o Gressingenovi jsem se doslechl věci, které se mi opravdu nezamlouvají…“

Král náhle sevřel ruku v pěst a moc nechybělo, aby udeřil do desky stolu. Brzy se však opanoval a přemýšlivě se zadíval na Eichenloha. 

„Ve Würzburgu má jistý muž v současnosti značný vliv a pan Gottfried Schenk z Limpurgu by se od něj raději měl držet dál. Usuzuju, že dotyčný, o kterém hovořím, není zcela nevinný v tom ohledu, že Otto z Hennebergu a Georg z Gressingenu zamířili právě sem.“

Eichenloh si rychle uvědomil, koho má panovník na mysli. „Myslíte Pratzendorfera! S tím budu mít ještě nějaké vyřizování. Na Fuchsheimu si dal hodně záležet, aby mi přišil vraždu Michela Adlera. Přitom jsem se pouze pokusil zasáhnout ve prospěch Otty z Hennebergu. A ten to taky nemohl udělat. Opil se do němoty, a proto si rozhodně nemohl poradit s tak silným mužem, jako byl pán z Kibitzsteinu.“

„V každém případě Pratzendorfer obratně využívá nesvárů v širém okolí a přitom ponouká ctižádostivost würzburského biskupa k vlastním účelům. Je nebezpečný – a docela určitě nepatří k mým přátelům“ Fridrich mluvil zcela nevzrušeně, jako by rozprávěl o počasí, ale tvář měl staženou starostmi. 

„Právě Pratzendorfer pravděpodobně vězí za hrozbami vznesenými vůči Kibitzsteinu, které šíří würzburský biskup!“ Eichenloh se snažil nahrát Trudi na smeč, ale ta ani nepípla. Seděla u slavnostně prostřené tabule, jako by se jí to všechno vůbec netýkalo. 

Král se hořce zasmál. „Navenek se Pratzendorfer tváří, jako by se záležitostí s Kibitzsteinem neměl nic společného, ale jsem si jistý, že Magnuse z Hennebergu podporuje zrovna on. Což znamená, že hrabě

Magnus se ze všech sil snaží pomstít Kibitzsteinu. Kvůli němu nejen utrpělo vzezření jeho bratra, ale k úhoně přišla i pověst rodiny.“

Fridrich nenápadně mrkl po Trudi; ta však dál seděla na svém místě se sklopenou hlavou a oči upírala na stůl před sebou. 

Nejpozději v tu chvíli měla pochopit, že poměry v zemi králi zdaleka nejsou tak lhostejné, jak se zdálo, a že je překvapivě dobře informovaný. 

Ale myslela pouze a jedině na útěk, který si naplánovala s Gressingenem. Chystala se k němu i s nadějí, že získá pomoc z druhé strany – od králova bratra. 

Eichenloha překvapil králův postoj a rozhořčeně vzhlédl. „Víte, že Magnus z Hennebergu vyhrožuje Kibitzsteinu – a přesto chcete propustit jeho bratra na svobodu, aby mu ještě mohl přispěchat na pomoc?!“

Král se na něho překvapeně podíval, ale usmál se a začal vychvalovat plněné křepelky, které se právě podávaly. 

Eichenloh si té lahůdky nevšímal a znovu se chystal pronést nějakou výtku; včas se však vzpamatoval a neřekl nic. Král Fridrich brzy začal mluvit o něčem docela jiném a k situaci ve Frankách už se později nevrátili. Eichenloh vrhal zuřivé pohledy na Trudi, že nevyužila příležitosti, která se jí přímo nabízela. Ale ta se k němu celý večer chovala, jako by byl pro ni vzduch. 

V. 

Gressingen si plně uvědomoval, že je zcela závislý na Trudině pomoci. 

Na rozdíl od Otty z Hennebergu neměl žádného přímluvce. 

A kníže-biskup jistě nepohne ani malíčkem, aby ho vysvobodil. 

Jak se snášela tma, junker cítil čím dál větší nejistotu. Co když všechny plány ztroskotají?! A nebylo by divu! Ani usnout nemohl, proto vstal. Půlku noci pak prostál u okna. Dýchal chladný vzduch zvenku. Pod ním se černalo město, kde jen tu a tam zasvitlo světýlko, když se nějaký opozdilec vracel odněkud s loučí nebo svíčkou. Co by za to junker dal, kdyby mohl spát tam dole, třeba i v mizerných podmínkách! Co by za to dal, kdyby nemusel trčet ve své hradní komůrce! 

Po celé týdny, kdy ho věznili, ustavičně přemýšlel, jak by dokázal přelstít strážce za dveřmi. Ale i kdyby toho muže přemohl, vzal mu zbraně a pak splnil uložený úkol, bez koně by ho pronásledovatelé

snadno dostihli. Proto bylo nutné všechno náležitě načasovat a přesně přizpůsobit plány slibnému okamžiku, kdy Fridrich vstoupí do kaple svatého Martina, aby se nerušeně modlil o samotě. Obvykle tam zůstával hodinku. 

Pouze tam se Gressingenovi naskýtala příležitost ho zabít a vzápětí opustit hrad horní branou. Avšak k tomu potřeboval, aby mu někdo připravil osedlaného koně. Jak čas ubíhal, stále víc pochyboval, že ta zamilovaná hlupačka zvládne zařídit všechno potřebné. Stačí malá chyba a nepodaří se mu útok na panovníka ani útěk. 

Rovněž Trudi nemohla spát a ustavičně si v duchu procházela jednotlivé kroky, které je nutno zvládnout. Věděla, že se v každém případě musí vyhnout setkání s Eichenlohem, který ji soustavně pozoroval s nedůvěřivým výrazem v očích. Také Hardwin ze Steinsfeldu za žádnou cenu nesmí pojmout podezření, že se něco chystá, neboť by neprodleně zpravil Eichenloha. 

Nazítří ráno spěšně posnídala obilnou kaši a pivo a hned se vydala do stáje, aby si promluvila s Lampertem. Ale jako z udělání narazila na Hardwina. 

S káravým pohledem jí zastoupil cestu. „Měla sis včera při večeři počínat chytřeji, nemyslíš? Proč jsi nepověděla králi o vašich potížích a obavách, že nepřátelé oblehnou Kibitzstein?!“

„Když člověk někoho potká, ze všeho nejdřív by měl pozdravit,“ zpražila ho Trudi. 

„Ale no jo. Přeju ti dobré ráno… Eichenloh se postaral, aby tě posadili do královy blízkosti, a ty koukáš na stůl a mlčíš jako ryba! Co to má znamenat? Takhle by ti maminka doopravdy nepoděkovala.“

Hardwin měl rodinu z Kibitzsteinu rád a přál všem jejím příslušníkům, aby ještě i dlouhá řada jejich potomků mohla žít na svém hradě. Navíc si uvědomoval, že by nebylo výhodné, aby zákrok knížete-biskupa proti tomuto hradu korunoval úspěch. Ten mocný pán by si pak mohl brousit zuby i na další panství ve würzburském okolí. 

Nebezpečí tedy hrozilo i Steinsfeldu. 

„Tss, tenhle král pro nás stejně nehne ani prstem,“ ucedila Trudi. Víc už neřekla, hbitě proklouzla kolem svého kamaráda z dětství a pospíchala ke schodišti. S úlevou zaznamenala, že mladý muž za ní nejde; naopak stoupal do patra a něco si pro sebe mumlal. Na nádvoří se zhluboka nadechla. Vzduch už nebyl tak mrazivý jako ještě včera nebo předevčírem, a zdálo se, že už nepatrně voní jarem. Nejvyšší čas, doopravdy! pomyslela si. Sice nevěděla, jestli vévoda Albrecht Rakouský najde možnosti, aby pomohl její rodině, ale doufala, že

nepochybně učiní víc než král, kterého vlastně vůbec nezajímalo, v jak svízelné situaci se Kibitzstein ocitl. 

S touto nadějí se rozběhla ke stájím. Čeledíni tam právě uklízeli. 

Lambert k ní rychle přišel a ptal se, co pro ni má udělat. Trudi ho doposud téměř nezasvětila do svých plánů, a proto tušil jenom tolik, že se jeho paní chystá k odjezdu. To ho rozhodně nemrzelo, protože místí koňáci ho věčněvěků posílali k nejhorší práci. 

„Pojď se mnou! Musím si s tebou promluvit někde stranou, aby nás nikdo neslyšel.“

Pak tiše spustila: „Potřebuju dnes večer, hned po západu slunce, dva osedlané koně: Větroplašku a k ní toho nejrychlejšího, jakého tady máte.“

Lampert okamžitě pochopil. „Chcete s Gressingenem uprchnout?“

„Buď tiše! Nebo někdo zaslechne, o čem mluvíme, a překazí mi útěk!“

„Jistě, ale…“ Čeledín si povzdychl a kývl bradou ke statnému hnědákovi. „Někdo by si určitě všiml, kdybych osedlal některého králova koně. Takže nezbývá než vzít Eichenlohova. Není sice nejrychlejší, ale rozhodně je nejvytrvalejší ze všech, co tu máme.“

V prvním popudu chtěla Trudi Eichenlohova koně odmítnout, aby se nezachovala příliš nevděčně vůči svému zachránci. Ale pak si řekla, že ji Eichenloh mnohokrát otravoval protivnými řečmi, a tak mu to patří. 

Dokonce se zasmála při představě, jak se velitel žoldnéřů bude tvářit, až zjistí, co se stalo. Ale vzápětí zase zvážněla a přikývla. 

„Udělej to, Lamperte. Ale zvládni přípravy tak, aby nikdo neměl podezření, že jsi nám pomohl. S Utou pak přijedete za mnou. Najdete nás buď v Linci, nebo v Innsbrucku. Cestu nějak najdete, poradíte si. 

Tady máš trochu peněz na obživu. Snad to bude stačit.“ Podala čeledínovi váček se všemi zbylými mincemi a povzbudivě se na mladíka usmála. 

„Neměj strach, všechno dobře dopadne. Ale pamatuj, že na tebe spoléhám!“

„Vždyť ano, paní, a právem,“ vážně přisvědčil Lampert. Radši by si dal ruku useknout, než aby svou velitelku zklamal. Stejně mu však připadaly její plány nedomyšlené. Jak si může myslet, že jeho, čeledína, nebudou spojovat s jejím a Gressingenovým útěkem? Eichenloh si spojí jedno s druhým, dá ho zatknout a vyslýchat. A jestli ho zavřou nebo popraví, nezbude Utě už nikdo, aby se o ni postaral. Věděl, jak je děvečka upovídaná a často i protivná, ale tohle si vážně nezasloužila, zůstat docela samotinká někde v cizině. Znovu si vše uvážil a pak se

rozhodl, že po práci, až budou stáje uklizené a pacholci se sesednou k večeři, osedlá rovnou čtyři koně, dva pro svou paní a Gressingena a pak ještě další dvojici pro sebe a Utu – totiž ty, na kterých do Štýrského Hradce přijeli. Na nich samozřejmě nebudou stačit tempu své velitelky, ale pokud si dají dobrý pozor, nakonec s Utou také uniknou pronásledovatelům. 

Lampert znovu pokýval hlavou, jako by se ještě potřeboval utvrdit ve svém odhodlání. Trudi usoudila, že už mu sdělila vše potřebné, a poklepala mu na rameno. Potom se otočila a odešla. Mladý čeledín se za ní díval a vrtěl hlavou. Nápad s útěkem mu připadal naivní a stejně bláznivý jako celá její výprava do Rakous ke králi. Ale neměl na vybranou, musel ji poslechnout a přinejhorším s ní putovat třeba až k branám pekelným. Kdyby zůstal na hradě ve Štýrském Hradci –

a těžko říct, jestli by ho tam vůbec nechali! – vedlo by se mu už napořád stejně mizerně jako v posledních týdnech. 

Najednou Lampertovi ještě blesklo hlavou, že Trudi určitě nemá v úmyslu zasvětit Utu do svých plánů. Bude tedy sám muset děvečku vyhledat a připravil ji na to, že je čeká útěk. 

Zabralo mu ještě pár hodin, než dodělal nutnou práci, protože domácí koňáci s ním neměli slitování a honili ho z jednoho konce stáje na druhý. Proto se až pozdě dostal k jídlu, a jen co si dal první lžíci do úst, vyštěkl na něj hlavní čeledín: „Neloudej se, koukej sebou hodit! 

Musíš zavést ke kováři těch pět koní, které má dneska okovat.“

Lampert přikývl a honem se najedl. Ale nezašel hned do stáje; nejprve zamířil do paláce a našel Trudin pokojík. Doufal, že tou dobou bude jeho paní sedět u večeře, a proto zašel dovnitř. Byla to celkem malá komůrka, prostě zařízená. Kromě úzké postele, kde spala Trudi, tam ležel slamník pro Utu. 

Děvečka využila nepřítomnosti své paní a krátce si schrupla. 

Lambert se na ni krátce zadíval a trochu se zasnil. I když měla rty bolestně sevřené a ze spaní i krátce zasténala, připadala mu tak líbezná, že by si k ní nejraději sedl a tichounce ji pozoroval. Musel ji však probudit. Proto se sklonil, a jakmile jí zatřásl, Uta poplašeně vyjekla. 

Hned se schoulila. Potom pochopila, že ji neprobudil Frodewin ze Stammbergu ani žádný jemu podobný tyran. 

„No ne, Lamperte, to jsi ty?! Co mi chceš?“ Nemluvila právě přívětivě, ale přece jen se jí ulevilo, když se probrala z nepříjemného snu.„Musímtiněcoříct.Přijďdnesvečer,ažbudetma,zamnoudostáje. 

Ale dobře se ustroj, možná bude v noci hodně chladno.“

„Co bych u tebe v noci pohledávala? Chceš se snad se mnou tajně muckat? Ne, tak to dík; toho jsem si opravdu užila ažaž.“

Jak se na ni Lampert díval, uvědomil si, že by opravdu nic nenamítal proti něžné chvilce s touhle děvečkou. Ale teď nebyl na nic podobného čas.„Ale prosím tě, o to mi vůbec nejde!“ ledabyle mávl rukou a záměrně ten pohyb přehnal. „Chci si s tebou večer promluvit o naší paní. Je to důležitý, rozumíš?!“

„Hm, to asi budou nějaké chytré řeči,“ drze se ušklíbla Uta, aby ho poškorpila, a uhladila si šaty. 

Lampert neodpověděl, ale doufal, že bude natolik zvědavá, aby přišla včas. Raději se z pokojíku rychle vzdálil. Víc pro jejich útěk nemohl udělat. Snad to dobře dopadne! 

VI. 

Lampert odcházel v klidu, ale Trudi mezitím sužovala mračna pochybností. Neodvažovala se s kýmkoli mluvit, protože měla obavy, aby se nějak neprozradila, třeba napětím ve tváři nebo příliš rozmáchlými gesty. Ale sedět jenom ve své komůrce nechtěla, a proto zašla do hradní kaple, zamířila do nejtmavšího kouta a začala se tiše modlit. Úpěnlivě prosila, aby Panna Maria stála v příštích hodinách i dnech při ní a Gressingenovi, a také žádala o podporu pro maminku, sourozence a všechny obyvatele Kibitzsteinu i přilehlých vesnic. 

Když zahlaholil zvon ohlašující poledne, pospíšila do síně, kde se podával oběd. Schválně se tvářila, jako by nepostřehla Hardwinovo mávání, a usedla na protější stranu tabule k neznámým hostům. Nervy měla napjaté k prasknutí a stále v duchu probírala, co všechno má postupně udělat. Trvalo nekonečně, než se král zvedl. V první chvilce, kdy to bylo možné, vyskočila a zamířila ke dveřím co nejpomalejším krokem, aby nepůsobila nápadně. Až venku se rozběhla. 

Po návratu do pokoje najednou měla pocit, že i svou děvečku nakazila vlastním neklidem. Proto raději poslala Utu za správcovou. 

Stále ji trápilo svědomí, že zanechá to věrné děvče beze slůvka vysvětlení na hradě, a marně se utěšovala nadějí, že Uta bude mít nablízku Lamperta a ten se snad o ni postará. 

Děvečka se ve dveřích ještě jednou otočila. „Opravdu mě dnes večer už nepotřebujete? Pak se asi nechystáte ani za Gressingenem, viďte? To

děláte dobře! Lidé už si totiž leccos šuškají. A taky se na hradě povídá, že to je pravý důvod, proč vám král zatím nepomohl. Prý se mu nezamlouvá, když si zadáváte s jeho zajatcem.“

„Ne, dnes za panem Gressingenem nepůjdu,“ odpověděla Trudi stručně a schválně zdůraznila slůvko  dnes, jako by chtěla Utu pokárat za její řeči. Ale uvědomila si, že bezděčně zrudla. Nebyla zvyklá lidem lhát; ovšem teď to musela dělat, aby zachránila milovaného muže. 

Snad junker Georg nezapomene, že jsem pro něj tolik riskovala, napadlo ji. Hned se však zastyděla, že by ho vůbec mohla podezřívat ze špatných úmyslů. Přitiskla si dlaně na rozpálené tváře, aby skryla své rozrušení, a poručila Utě, až už běží. 

Jen co za sebou děvečka dovřela dveře, vrhla se Trudi na postel, přitiskla tvář k prostěradlu a rozplakala se. Tolik napětí prostě nedokázala snést. Moc si přála mít nablízku nějakou blízkou duši, třeba svou kmotru Hiltrudu nebo Aliku, se kterými by si mohla promluvit o všem, co ji trápí. Daleko v cizině se cítila osamělejší než kdykoli dřív, vždyť na ní skutečně nezáleželo nikomu kromě junkera Georga. Tomu muži dala svoje panenství a chtěla mu zůstat věrná, dokud je smrt nerozdělí. 

Pro posilněnou si mimoděk začala představovat, jak šťastně si s Georgem z Gressingenu budou žít, ale místo aby jí před očima vyskakovaly krásné obrázky, najednou se jí zmocnily pochybnosti. 

Junker jí přece přísahal ve fuchsheimském lese, že neprodleně přijede požádat na Kibitzstein o její ruku, ale neudělal to. Samozřejmě se nečekaně vyskytly nové okolnosti a ty mu v tom zabránily, nicméně proč to nespravil otevřeným doznáním?! Mohla si ušetřit dlouhé měsíce obav a nejistoty. A teď na ni zase zčistajasna vyrukoval s lákavými sliby. 

Snažila se mu věřit, seč se jí jen dařilo. Ovšem lesk vysněného hrdiny, v jehož záři ho dřív vnímala, už nějak pohasl. Kamsi se vytratil, sklouzl jako závoj. A náhle jako by před sebou měla docela obyčejného muže. 

Taky jí znenadání blesklo hlavou, že být na místě junkera Georga její otec, zanic by se nedal odradit a určitě by se dostavil k jejím rodičům, aby se o ni ucházel. Při tom nepříjemném pomyšlení sebou trhla a honem se pokoušela setřást všechny pochybnosti. Nicméně jakýsi posměšný hlásek v jejím nitru jí stejně dál a dál opakoval, že například ani takový Peter z Eichenlohu by pravděpodobně nenechal čekat dívku, kterou by miloval. Nic takového by neudělal ani Hardwin, i když na něho lidé ze sousedství pohlíželi jako na maminčina mazánka, který má ještě daleko k dospělému jednání. 

I tyto úvahy zkusila Trudi rychle zaplašit a usilovně se soustředila na útěk z hradu. Všechno je připraveno. Slíbila Georgovi z Gressingenu, že mu pomůže na svobodu, a také to splní. Prudce se narovnala, utřela si slzy prostěradlem a zhluboka se nadechla. Pokud se má útěk podařit, je načase jednat. Podruhé by se Lampertovi těžko povedlo nenápadně osedlat koně. 

Vzala pláštík, který jí Uta pěkně vyčištěný položila na truhlu, hodila si ho přes ramena a sešla k hlavnímu vchodu, jako by se chtěla jenom trochu provětrat na čerstvém vzduchu. Ale jinou cestou se vzápětí vrátila do paláce a zanedlouho se zastavila přede dveřmi opatřenými těžkou zástrčkou. Viděla i mohutný železný zámek, ale naštěstí nebylo zamčeno. 

Ujistila se, že nikdo není nablízku, a důkladně si prohlédla zástrčku. 

Potěšilo ji, že je zjevně dobře naolejovaná a půjde neslyšně odsunout. 

Krátce se zaposlouchala, jestli někdo nepřichází po chodbě, pak otevřela těžké dveře a vklouzla do místnosti. Mnoho času jí nezbývalo, to si uvědomovala. Každou chvilku mohl někdo vyjít zpoza rohu a spatřit otevřené dveře. Proto se dlouho nerozhlížela, popadla první meč, který jí přišel pod ruku, a schovala si ho pod plášť. Jako myška vyklouzla ze zbrojnice a zavřela dveře na zástrčku. Meč jí přitom vyklouzl a se zařinčením dopadl na kamennou podlahu. 

Trudi strnula leknutím a děsila se, že se prozradila. Ale odnikud nezazněly výkřiky ani se nerozlehly kroky, zkrátka se neozval žádný zrádný zvuk. Celá roztřesená chytila meč a co nejrychleji utíkala stejnou cestou zpátky. 

Nepozorovaně proběhla do svého pokojíku a až tam si troufla znovu se pořádně nadechnout. Ze všeho nejdřív zastrčila meč pod matraci. 

Potom se svlékla, vyndala si praktičtější oblečení na cestu a pečlivě se ustrojila. Do setmění nemohla dělat nic jiného než čekat, a proto si lehla na postel a přitáhla si prostěradlo až pod bradu. 

I přes své rozrušení usnula, a než se probudila, setmělo se. V úleku, že promeškala smluvený čas, honem vyskočila a podívala se oknem ven. 

Dole na dvoře pacholci právě mířili do místnosti, kde dostávali večeři. 

V tu chvíli si vybavila, že při procitání slyšela vyzvánění, jež svolávalo všechny k večeři, a s úlevou se pokřižovala. 

Probudila se právě včas, aby stihla uskutečnit svůj plán. Tou dobou se panstvo scházelo k večeři s králem a čeleď, která nemusela servírovat pokrmy, se také odcházela najíst. Uta je také jistě s ostatními sloužícími, pomyslela si Trudi, a dobře že tak! Aspoň se jí podaří odejít bez loučení, při němž by určitě jen těžko ovládala dojetí. Vytáhla meč zpod matrace, 

znovu si ho zastrčila pod cestovní plášť a ostražitě odešla z pokoje, který jí skýtal přístřeší po většinu zimy. 

Štěstí jí nadále přálo, protože cestou k Georgově komůrce nikoho nepotkala. Také se odešel najíst v doprovodu svého strážce, a proto dveře nebyly na zástrčku. Trudi vešla do temné místnůstky a na okamžik se cítila jako někde v hrobce. To přirovnání se jí nelíbilo, a tak se ho rychle snažila vypudit z hlavy. Sedla si na stoličku v koutě a čekala, až se její milý vrátí. 

VII. 

Když uslyšela kroky na chodbě, vyděsila se. Vmáčkla se do rohu za dveřmi, aby ji hlídač neviděl, kdyby strčil hlavu do komůrky. Ale vstoupil pouze samotný Georg se zapálenou lojovou svíčkou v ruce. 

Obrátil se ke strážci tak, aby muž nestačil za ním zavřít dveře. 

„Donesl bys mi ještě džbánek vína? Byl bych ti vděčný.“

„Nesmím odejít ze svého stanoviště,“ namítl strážný. Gressingen se zasmál. „Ale propánakrále, zavřeš přece na obě zástrčky, ne? Ostatně budeš hned zpátky.“

Strážný přikývl a počkal, až Gressingen zajde dovnitř. Potom dovřel dveře a zajistil je zástrčkou. Za moment Trudi uslyšela, jak se jeho kroky vzdalují. 

„No, dobře jsem to zvládl, co? Teď stačí, aby ten chlap vlezl sem dovnitř, a snadno si s ním poradím.“ Gressingen se s očekáváním podíval na Trudi. „Podej mi meč, přinesla jsi ho?! Jsou koně připravení?“

„Ano, jsou,“ tiše odpověděla Trudi a rozhrnula plášť, aby Gressingen uviděl meč. Chytil ho a na zkoušku se jím rozmáchl. 

„Konečně! Nemáš ani ponětí, jak moc mi chyběl pocit, že můžu zase vzít svůj osud do vlastních rukou.“

„Taky mě to těší… Ale snad bychom se měli připravit, abychom mohli uprchnout, hned jak se strážný vrátí.“

„Máme dost času,“ odpověděl Gressingen, aby dívku uklidnil, protože mu připadalo, že pobíhá u dveří jako poplašená slípka. Ve skutečnosti však s horečným rozčilením očekával hlídačův návrat. Stále myslel na to, že už brzy vstoupí král do kaple, aby se pomodlil, a měl na paměti, že tam musí být dřív než Fridrich, jinak by už pak mezi ostražitými osobními strážci neproklouzl. 

„Asi už ho slyším!“ zasykl a naznačil Trudi, ať jde dál ode dveří. Pak zvedl meč. Vypadal přitom tak děsivě, že z něj Trudi skoro dostala strach. 

„Prosím, nezabij ho!“ požádala znovu. Všichni strážní se k ní vždycky chovali mile, proto žádnému nepřála nic zlého. 

Ale Gressingen nedbal na její prosbu. Vyčkával. Muž zaklepal a zvolal: „Nesu to víno!“

„Tak sem s ním. Mám žízeň!“ křikl Gressingen chraplavě. V ústech měl vyprahlo, skoro nedokázal promluvit. 

„Ustupte!“ Strážný se stále měl na pozoru. 

Gressingen mu však nechtěl poskytnout příležitost, aby ještě stačil tasit meč, a naznačil Trudi, ať přejde k protější zdi. Sám zůstal u dveří. 

Dívce chvilku trvalo, než pochopila, co od ní junker žádá. Pak však ráznými kroky zamířila k oknu a tam čekala, co se bude dít. 

Strážný se domníval, že Gressingen poslechl, a tak odsunul zástrčku a vstoupil do místnůstky. Dřív než stačil postřehnout, že junker na něho číhá hned u dveří, zasáhla ho zbraň plnou silou. Nestačil ani vykřiknout. 

V okamžiku, kdy dopadl na zem, byl už mrtev. 

Trudi třeštila oči na roztátou lebku muže a země jako by se jí zhoupla pod nohama. „Proboha, to přece nebylo zapotřebí!“ vykřikla. 

„Zapotřebí možná ne, ale jistější určitě,“ odtušil Gressingen. Odtáhl tělo ode dveří a obrátil se k dívce. Věděl, že i problém s ní brzy vyřeší. 

Také jí se zbaví napořád. 

Trudi spatřila zkrvavený pozvednutý meč a postřehla i pohrdavý, snad dokonce znechucený výraz, s nímž se k ní Gressingen blížil. Náhle pochopila, co má junker v úmyslu. Přesto tomu nechtěla uvěřit, ačkoliv ho viděla na vlastní oči. Připadala si jako v hrůzném snu. Jak se mohlo stát, že muž, který jí přísahal lásku a přislíbil manželství, ji chce zčistajasna zavraždit?! Uvědomila si, že si s ní její snoubenec odporně zahrával. 

Bezděčně sáhla pravičkou po své dýce, i když s tou by proti meči zcela jistě neuspěla. „Co to má znamenat?“ vyjekla. „Vždyť tě miluju!“

Gressingen se výsměšně zachechtal. „Ano, však se mi tvoje slepá zamilovanost náramně hodila. Teď můžu konečně splnit úkol, k němuž jsem byl vybrán. Na příkaz vévody Albrechta zabiju krále a dostanu za to tučnou odměnu. Jak jsi naivní a hloupá! Nikdy jsi mě nezajímala. 

Jenom tvoje věno mě chvilku poutalo. Tvůj otec byl taky pořádný blázen. Ještě se mě snažil přinutit, abych si tě vzal, protože sis se mnou ve fuchsheimském lese lehla jako prachobyčejná běhna. Ale za své dotírání zaplatil životem… No ano, jen se na mě tak hloupě nekoukej! Já

sám jsem zabil Michela Adlera, a ne ti dva pitomci, které Pratzendorfer obvinil!“

Jeho doznání zasáhlo Trudi jako šlehnutí bičem. Gressingen zavraždil jejího otce! Chladnou ocelí mu probodl srdce! Nespáchal to Peter z Eichenlohu ani Otto z Hennebergu, které nenáviděla z celé duše. 

Byl to Gressingen, kdo jí vzal nejmilovanějšího člověka! Pouze on tedy zavinil všechnu mizérii, která je postihla, a spískal všechny potíže, s nimiž se teď musejí potýkat maminka i sourozenci. Junker Georg je především sprostý vrah – a je i prohnaný lhář a odporný pokrytec! 

S pocitem hanby si uvědomila, jak se dala obloudit a ve fuchsheimském lese svést jako laciná děvečka. Maminka, Lisa i všichni ostatní ji varovali – a právem! Ale nikoho neposlechla, dala se jím zlákat jako moucha do pavučiny a hájila Georga proti celému světu. Teď se dočká odplaty za svou prostoduchost. V duchu poprosila o odpuštění všechny, které hořce zklamala. Zemře, aniž jakkoli pomůže Kibitzsteinu a tím způsobí svým nejdražším ještě větší zármutek. 

Zatímco si Gressingen vychutnával svoje vítězství, Trudi skoro žasla, že i v posledním okamžiku myslí stále jenom na svou rodinu. Měla zvláštní pocit, jako by cosi v ní už dávno vědělo, že Gressingen není hoden její lásky. Ten muž je ubohý zbabělec, který zákeřně zavraždil jejího otce, místo aby dostál svému slovu. Nenávist se v ní vzedmula a Trudi už se nedokázala opanovat. Napřímila se a slíbila si, že bude bojovat do posledního dechu. 

VIII. 

Peter z Eichenlohu se vztekal tak, že zuřivý divočák by v porovnání s ním působil jako pouhý beránek. Dokonce ani Quirin, který ho znal mnohem déle než Hardwin, si nevzpomínal, že by někdy viděl svého velitele tak rozzlobeného. Eichenloh se mračil jako čert, když drtil v dlani šachovou figurkou, kterou hodlal právě táhnout proti Steinsfeldovi. V příštím tahu mohl dát svému protivníkovi mat, ale místo toho mrštil dámou o zeď. 

„Ďas aby ty ženské spral!“

„Všechny, nebo jenom nějakou?“ rýpl si Hardwin. 

Peter udeřil do stolu tak prudce, že všechny další figurky nadskočily a přelétly místností. 

„Pro mě za mě třeba všechny. Ale jednu teda obzvlášť!“ ulevil si Peter. 

„Přitom dneska po tobě žádnou prasečí hlavu nehodila,“ dál si z něj utahoval Hardwin a vzápětí se uhnul dozadu, aby ho nezasáhla Petrova pěst.„Dneska jsem se s ní totiž u večeře neviděl. A její děvečka žvaní s ostatními. Ona není ani ve svém pokojíku!“ Stížnosti junkera Petra zněly dost zmateně, ale oba přátelé mu rozuměli. 

„Aha, tys tedy zaskočil k Trudi do pokoje, aby ses koukl, kde je jí konec,“ podotkl Hardwin. 

Eichenloh přikývl. „Ano, ale nebyla tam. A neviděl jsem ji vůbec nikde. Jestli chceš něco vědět, tak myslím, že nejspíš potají zaskočila ke Gressingenovi do komůrky a zůstala s ním přes noc. Až zítra povedou Gressingena ke snídani, opatrně vyklouzne a vrátí se do svého pokoje, jako by se nechumelilo. Známe přece ženské! Koneckonců jedné takové vděčím za to, že by mě würzburský biskup moc rád viděl v košili kajícníka – a navrch v žaláři!“

„Ale ne, to určitě ne. Vážně se v Trudi pleteš. Rozhodně je mravopočestné děvče, věř mi…“

„Tak víš co?!“ Peter prudce otevřel dveře, ale zastavil se na prahu a provrtával Hardwina vzpurným pohledem. „Dokážu ti, že mám pravdu! Hned teď skočím pro tu holku do Gressingenovy jizby a přivedu ji sem, aby všichni viděli, jak hanebně si počíná.“

Vzápětí už Hardwin a Quirin slyšeli jeho rázné kroky a oba naráz zavrtěli hlavou. 

„Propánakrále! Petrovi už fakt přeskakuje!“ prohodil Hardwin a chtěl se rozběhnout za svým velitelem. 

Ale Quirin ho zadržel. „Nech ho být! Když má takovou náladu jako dnes, nikdy nevíš, co udělá. Prostě se někdy chová nevypočitatelně. 

Jestli ta holka skutečně je u Gressingena, stejně už jí nepomůžeš. 

A jestli není, aspoň se Eichenloh snad cestou zklidní.“

Hardwin sice ještě pokukoval ke dveřím, jako by váhal, jestli má kamaráda poslechnout, ale pak přikývl a začal sbírat šachové figurky rozházené po pokoji. 

Junker Peter mezitím vstoupil do chodby, která vedla ke Gressingenovu kamrlíku, a bezděčně našlapoval velmi potichu. Dal si záležet, aby zamilovanou dvojici nevyrušil. Teprve když po špičkách došel ke dveřím, uvědomil si, že tam nestojí strážný. Nemuselo to znamenat nic vážného, možná si ten chlap pouze odskočil. Ale v tom případě by zaručeně zavřel dveře na zástrčku, přece by je nenechal

pootevřené! Zevnitř se nesl na chodbu Gressingenův hlas a překypoval posměchem. 

Eichenloh sice nerozuměl, o čem je řeč, ale z ostražitosti chtěl tasit meč. Ten však zapomněl ve svém pokoji. Proto chytil dýku a opatrně strčil do dveří, aby se podíval, co se v místnosti děje. Ze všeho nejdřív postřehl mrtvého strážce a pak uviděl Gressingena se zkrvaveným mečem v ruce. Nakonec spatřil Trudi. Podle toho, jak se tvářila, byla nesmírně rozhněvaná – ale zároveň se zdálo, že se loučí se životem. 

Gressingen stál ke dveřím zády, ohrožoval dívku mečem a zasypával ji posměšky. Při poslední urážce zvedl meč a vyštěkl: „Tak se měj, holko pitomá!“

V tom okamžiku za ním kdosi zařval: „Dost!“

Jakmile se Gressingen otočil, spatřil odhodlaného Eichenloha s dýkou v ruce. Bočním pohledem zpozoroval, že také Trudi vytáhla dýku, a zachoval se tak, jak se při tvrdém výcviku naučil. Obloukem namířil meč na Eichenloha, čímž ho přiměl k ústupu, a vzápětí pružně přetočil čepel k Trudi. Ta se ještě pokusila uhnout, ale meč ji s ošklivým zaduněním zasáhl do hlavy. Z rány vytryskla krev a zbarvila dívčiny vlasy rudě. 

Útočník ještě zaznamenal, že se Trudi zhroutila k zemi, a hned vyrazil proti Eichenlohovi. Trefil svého protivníka do paže a vyrazil mu dýku z ruky. Než ji Eichenloh mohl chytit, Gressingen ho proklál mečem. 

Velitel žoldnéřů se bez hlesu sesul. Nehýbal se. 

Gressingen se na něj shora podíval a otočil se i k ležící Trudi, které se u hlavy už vytvořila kalužka krve. Všechno proběhlo lépe, než očekával. Zbavil se naráz nejen té nány, ale i velitele žoldnéřů, který ho brzy mohl začít úporně pronásledovat. Času nyní neměl nazbyt. Zastrčil meč do pochvy a spěšně vyběhl z komůrky. Zvenčí zasunul zástrčku, aby nikdo nepojal zbytečně brzy podezření. 

I v postavení zajatce směl chodit na bohoslužby, a proto znal nejkratší cestu do kaple. Uběhl ji velmi rychle. Štěstí stálo při něm, protože nepotkal živou duši, a když se ocitl u vchodu, ještě tam nestáli žádní strážci. Ale jen co za sebou zavřel dveře, uslyšel povel a řinčení zbrní. V záři jediné svíce nad oltářem přeběhl do sakristie, temné jako noc. Vyčerpaně se opřel o zeď hned za dveřmi, aby ho nikdo nespatřil, kdyby nakoukl dovnitř. 

Král zřejmě neměl naspěch, protože se zastavil v chodbě a rozmlouval s někým ze svého doprovodu. Tím Gressingen získal čas, aby si připravil únikovou cestu. Ohmatal východ ze sakristie

a pozotvíral zástrčky. Pohnuly se jen ztuha a při skřípotu, který se ozval, mu tuhla krev v žilách. Polekaně naslouchal. Ale brzy usoudil, že si nikdo ničeho nevšiml. Zkusmo stiskl kliku – a měl úspěšně, dveře se otevřely. 

Spokojeně je opět zavřel a po špičkách zamířil zpátky ke vstupu do sakristie. V tom okamžiku vešel Fridrich z kaple a otočil se k místu, kde při modlení obvykle klečel. Gressingen počkal ještě chvilku, aby zjistil, jestli některý strážce nepřijde zkontrolovat místnost. Ale nic se nedělo, král tam byl sám. 

Jakmile se začaly ozývat hlasité Fridrichovy modlitby, neslyšně se přiblížil zezadu a zvedl meč, aby jím krále proklál. 

IX. 

Uta se zlobila. Celý den musela usilovně pracovat, ale slůvka díků se nedočkala, a když vstoupila do pokoje své paní, ani ji tam nenašla. Po chvíli se zkoumavě zadívala na Trudino šatstvo a zjistila, že chybí vysoké boty, teplé oblečení a plášť. Rozhodla se snad její velitelka k procházce? Nebo si někam vyjela na koni? Tak pozdě asi těžko! Zdálo se jí to divné a Uta svraštila čelo. 

Zároveň si vybavila, co jí říkal Lampert – že má přibližně v tu dobu přijít za ním do stáje a v co nejteplejším oblečení. Děvečka si o sobě nemyslela, že je kdovíjak chytrá, ale přece jenom měla dost rozumu, aby si uměla věci spočítat. Lampert se jistě nechystal brouzdat s ní někde po nocích, aby společně počítali hvězdičky na nebi. Určitě jednal na Trudin příkaz – a to mohlo znamenat jedinou věc: že její paní opět dostala nějaký bláznivý nápad. Asi chce potají odjet z hradu! 

Uta její rozhodnutí dokonce chápala. Koneckonců se nedalo popřít, že král zatím ani nenaznačil, že by chtěl Kibitzsteinu pomoci. Přesto podle služčina názoru měla Trudi oficiálně požádat pana Fridricha, aby směla odjet, a taky by se neměla vydávat na cestu v tak nekřesťanskou hodinu. 

Najednou Utě bleskl hlavou další nápad – a při tom pomyšlení doslova strnula. Všechno tajnůstkaření může znamenat pouze jedno, totiž že Trudi chce osvobodit Georga z Gressingenu, aby společně mohli uprchnout. Při představě, že se kvůli tomu nepříjemnému chlapovi má trmácet studenou zimní nocí, se Uta otřásla odporem a sevřela ruce v pěst. Tomu musí zabránit stůj co stůj! Když odcházela

z pokoje, v duchu si už rovnala slova a věty, jimiž promluví své paní do svědomí. Poháněná hněvem i vzrůstajícím neklidem, který si sama nedovedla vysvětlit, běžela chodbami, ozářenými plápolavým světlem, a zastavila se až před Gressingenovou komůrkou. 

Na první pohled se nic nezdálo divné, protože zástrčka byla zasunutá. 

Ale kam se poděl hlídač, který měl stát u dveří?! To se Utě vůbec nechtělo líbit. Na okamžik zaváhala, ale pak přece jenom odšoupla zástrčku a dveře otevřela. Zevnitř totiž zaslechla zasténání, a proto zapomněla na veškerou ostražitost. Rychle překročila práh a strčila hlavu do místnosti. Nejdřív uviděla zavražděného strážce. Vzápětí vykřikla, protože spatřila také svou paní a hned poté i Eichenloha. 

Trudi klečela na podlaze, ale podivně se kymácela ze strany na stranu, po tváři jí tekla krev a oslepovala ji. Přesto se snažila dolézt k Eichenlohovi, který ležel na zemi bolestně zkroucený a tiskl si dlaně na ránu. 

„Co se tady stalo, paní?“ vyjekla Uta, přiskočila k Trudi a uchopila ji za ramena. 

„Gressingen mě chtěl zabít. Proboha, proč to radši neudělal!“ Slzy jako hrachy se koulely Trudi po zakrvácených tvářích. 

„Nesmysl,“ hlesl Eichenloh. Stěží však dokázal to slovo ze sebe vymáčknout. 

„Potřebujete obvázat!“ vykřikla Trudi. Otřela si oči a snažila se podívat na junkera. 

„Musím varovat krále!“

Peter z Eichenlohu chtěl vstát, ale se zaúpěním opět klesl na zem. 

„Nemůžu. Dokážete jít? Jestli ano, pospěšte si. Gressingen řekl, že krále zavraždí. Varujte krále!“

Vzápětí mu klesla hlava a pak už se ani nepohnul. 

Trudi na něj zděšeně zazírala. Hned se usilovně snažila vstát. 

„Postarej se o Eichenloha, ošetři ho!“ přikázala Utě. „Musím běžet za králem!“

„To bych měla spíš já…,“ spustila Uta, ale sama zmlkla. Prostou děvečku by do blízkosti krále nepustili a nejspíš by jí ani neuvěřili. 

Hněvivě si odfrkla, zřejmě nad umíněností své velitelky i nad situací, v níž se ocitla, a pak se otočila ke zraněnému muži. 

„Obvážu vás teď, pane. Ale jestli stejně umřete, mně to za vinu nedávejte.“

Bojovala se slzami, protože věděla, že nikdy nezapomene, jak Eichenloh zachránil ji, Trudi a Lamperta, když jim před časem hrozilo, že v horách umrznou. 

X. 

Zraněná Trudi utíkala, co nejrychleji mohla, a s každým krokem se jí v hlavě vyjasňovalo. Zároveň sebou stále víc pohrdala. Pokud král zemře, bude mít další hroznou věc na svědomí. S tak strašnými proviněními skončí v pekle; těžko si může dělat naděje, že by po smrti vstoupila do ráje. 

Její běh se hlasitě rozléhal po hradních chodbách. Skoro si nevšímala lidí, kteří se za ní polekaně dívali, a nevnímala ani zděšený výkřik ženy, před níž se celá zkrvavená zčistajasna objevila. Za zdánlivě nekonečnou dobu zahnula do chodby vedoucí ke kapli. Strážci se tam s hlavami u sebe tichounce o něčem bavili; asi tlumili hlasy v obavách, aby nerušili panovníka při modlitbách. 

Když k nim Trudi doběhla, obrátili se k ní a chtěli ji zadržet. Ale vlasy i oblečení měla tak zakrvácené, že na ni překvapeně zazírali, a to jí poskytlo nepatrný náskok. Prosmýkla se mezi nimi, ačkoli se jí užuž chtěli chopit, a vklouzla pootevřenými dveřmi do kaple. 

Ihned spatřila krále, klečícího u malého oltáře, a za ním Gressingena, připraveného udeřit. Nemělo smysl krále varovat ani volat stráže. Nikdo už by vraždě nedokázal zabránit. 

Ale Gressingen si jí ještě nevšiml. Trudi sklouzla pohledem na madonu stojící nedaleko a vzpomněla si, jak Uta srazila v jeskynním hradu darebáka Hohenwiesena. Jestliže za ní strážci okamžitě nevtrhnou, a tím na ni Gressingena předčasně neupozorní, mohlo by se jí ještě podařit zasáhnout. 

Gressingen nevnímal tiché zvuky za sebou. Srdce mu mocně bušilo. 

Kdovíproč chtěl ještě na krále promluvit, aby spatřil jeho výraz v okamžiku, kdy stanul smrti tváří v tvář. Ovšem Fridrich by mohl ještě zavolat stráže! Okamžitě by ho začali pronásledovat. Proto už jen odhadoval, kam má krále zasáhnout, aby skonal okamžitě a nestačil ani vykřiknout. Pak se odhodlal k činu. 

Přesně tehdy se mu po boku vynořil jakýsi stín. Postřehl jen zkrvavený obličej, planoucí oči a rudě potřísněné ruce, které držely nějaký vysoký předmět. 

Trudi ho zasáhla vší silou, kterou jí propůjčily palčivá nenávist a bezmezný hněv. Přesně v té vteřině se král otočil a uviděl za sebou muže, jemuž vypadl meč z ruky, a dívku, z níž crčela krev. Upustila sochu. 

Osobní královi strážci mezitím konečně pochopili, co se děje, a vtrhli do kaple s meči v rukou. Fridrich je uvítal zachmuřeně:

„V budoucnu, než vkročím do kaple, se vždycky musíte přesvědčit, jestli se někdo neschoval v sakristii.“

Muži zahanbeně přikyvovali. Jeden přistoupil ke Gressingenovi a zmateně zavrtěl hlavou. „Vždyť to je ten zajatec! Jak mohl nepozorovaně uniknout ze své komory?!“

„To se všechno teprve ukáže. Ale teď honem povolejte doktora, aby se ujal téhle odvážné mladé dámy… Toho útočníka odneste.“

„Má se lékař postarat i o něj?“ zeptal se kdosi. 

Fridrich zvedl madonu, krátce ji potěžkal a vrátil na původní místo. 

„Možná později. Ale stejně mu zřejmě už nebude pomoci. Ta socha je z bronzu. Je to masivní předmět a slečna Trudi mu asi prorazila lebku.“

Z králova hlasu se ozývalo ulehčení a jistá pomstychtivá spokojenost. 

Podobný výraz měl dokonce ve tváři i po chvíli, když poklekl a poděkoval Bohu, Pánu Ježíši a Panně Marii, že ho ve své milosti neopustili a vražedný útok přežil. 

Tři silní muži odtáhli Gressingena a čtvrtý se rozběhl pro ranhojiče. 

Hodlal také zpravit královy věrné, co se v kapli odehrálo. 

XI. 

Za dva dny pohřbili Gressingena v odlehlém koutě hřbitova a nikdo pro něj netruchlil. Kromě dvou pacholků, kteří hodili jeho tělo do hrobu a zasypali zemí, se tam dostavil pouze farář. Ten se však nemodlil za duši zemřelého, ale poděkoval Bohu za záchranu krále. 

Dlouho se zdálo, že i pro Trudi bude nutno připravit místo posledního odpočinku. Ležela ve vysokých horečkách a ustavičně sebou házela, jako by ji týraly děsivé sny. 

Naopak junker Peter měl tuhý kořínek a zotavil se velmi rychle. 

I jeho sice skolila po zranění horečka, ale králův osobní lékař si uměl s nemocným poradit. Postaral se, aby se rána nezanítila, a brzy dal Eichenlohovi paži do pořádku. 

Uta se o svou paní starala obětavě, a přesto se Trudin stav nelepšil. 

Eichenloh od ní požadoval pravidelné zprávy, aby věděl, jak se jí daří. 

Když jednou Hardwin nešetrně pronesl, že by se asi měli připravit na nejhorší, junker Peter mu vynadal, že je necita, a hned se snažil vstát. 

Mladý Steinsfeld se ho pokusil zadržet. „Víš přece, co říkal doktor. 

Zatím musíš pořád ležet!“

Ale Eichenloh zamračeně potřásl hlavou. „Ten mastičkář ať si káže, co chce. Musím se jít podívat na Trudi.“

„Počkej ještě pár dní, až horečka klesne,“ prosil ho Hardwin. 

„Podle toho, jak ses vyjádřil před chvilkou, by tou dobou taky mohla být už v Pánu!“

Hardwin nesouhlasně popotáhl, nechtěl ztratit ještě i přítele! Ale proti umíněnosti svého velitele nic nezmohl. Junker Peter vrávoral ke dveřím. Sám je však jen levou rukou nedokázal otevřít. 

„Počkej přece! Pomůžu ti!“ Hardwin vyskočil a stačil ho právě ještě zachytit, neboť Peter se zapotácel slabostí. Alespoň mu hodil kabát přes ramena. „Ale mně pak nic nevyčítej, jestli skončíš jako Gressingen,“ hudroval. 

Potom kamaráda podepřel a vedl ho k Trudinu pokoji. Možná junkera spíše nesl, a přesto krátká cesta zraněného nesmírně vyčerpala. 

S obličejem bílým jako křída klesl na židličku, kterou mu Uta v komůrce hbitě přistrčila. Hardwin měl pořádně nahnáno, aby jejich výprava neskončila špatně, a chtěl poslat pro doktora. 

„Ale kdepak, felčarovi dej pokoj! Radši mi sežeň džbán vína,“ prohlásil junker Peter pozoruhodně silným hlasem. 

Hardwin si vyměnil krátký pohled s Utou. Viděl, že přikývla, a tak šel. Nejprve poručil sklepníkovi, ať naplní džbán pouze zpola, ale pak si dal přece jenom nalít plný džbán a děvečku, kterou potkal, požádal při zpáteční cestě, aby přinesla do Trudiny komůrky dva poháry. 

Peter z Eichenlohu mezitím hleděl na útlou dívku, která ležela bledá na posteli, a cítil, že se ho zmocňuje zoufalství i dojetí. „Copak se její stav vážně vůbec nelepší?“ zeptal se komorné, která se zarmouceným výrazem stála vedle něj. 

Uta si srdceryvně povzdychla a sevřela ruce v pěst. „Ne. Leží tady dneska stejně jako včera nebo předevčírem. Někdy mi připadá, jako by se její duše už vzdálila.“

Jen co to dořekla, postřehla, jak junker zavrávoral. Hbitě ho zachytila. 

„Opřete se radši tady o komodu. Jinak spadnete, a na to, abych vás zvedala, doopravdy nemám dost sil.“

Eichenloh si se zasténáním přitiskl levou dlaň na zraněné místo, kde cítil nesnesitelné bodavou bolest, a raději si zase sedl na stoličku. 

Uta mu podala pohár, kam nalila vodu a kapku vína. „Napijte se. 

Vypadáte, jako byste potřeboval pořádný doušek!“

Peter poděkoval, a když vzal pohár do ruky, uvědomil si, že má velkou žízeň. Vypil z poloviny nápoj určený vlastně pro Trudi, pak ho vrátil a ukázal na nemocnou. Uta pochopila jeho pobídku, zvedla dívce hlavu a po kapkách jí lila tekutinu do úst. Podařilo se, Trudi polykala. 

„Kdyby aspoň otevřela oči! Ale kdepak. Nehybně tu leží nebo sebou hází, jako by bojovala s ďáblem.“ Uta vzala svou paní za ruku a zvedla si ji ke rtům. „Prosím vás, proberte se už konečně!“ zašeptala. „Přitom lékař říká, že zranění není příliš vážné,“ spustila za okamžik. „Je to prý spíš jen velká zhmožděnina, jak ji Gressingen naplocho zasáhl. Nejde o nic, na co by se umíralo. Ale utrpěla těžký otřes mozku. A pořád má ty hrozné záchvaty, dokonce nahlas mluví a pořád se z něčeho obviňuje. 

Lékař už zvažuje, že jí podá šťávu z makovic, aby se uklidnila. Ale ještě váhá, aby nám pak rovnou neodešla na onen svět. Dokud v ní zbývá trocha života…“

Junker Peter se zhrozil toho, co se dozvídal, ale pokusil se dodat Utě odvahu. „Dobře to dopadne, uvidíš. Jen tomu musíš pevně věřit.“

Děvečka však zavrtěla hlavou. „Ba ne, já svou paní dobře znám. Ta když si něco vezme do hlavy, vždycky si prosadí svou. Teď si myslí, že selhala, a nechce se jí žít.“

„Ale to je přece nesmysl!“ rozčileně ji přerušil Peter z Eichenlohu. 

„Vždyť je to nejodvážnější děvče, jaké jsem kdy potkal!“

„Taky bych řekla, ano! Třeba když si vzpomenu, jak se vypořádala s Ottou z Hennebergu…“

Utě vzdorovitě zablýskly oči, protože podle jejího soudu tenkrát na vinici začalo všechno neštěstí. A protože neměla nablízku nikoho, s kým by si mohla o Trudi popovídat, Eichenloh jí přišel právě vhod. 

Než se nadál, vysypala mu všechno, co věděla, a při vyprávění to vzala rovnou ode dne, kdy v Hilgertshausenu došlo k přepadení kibitzsteinských děveček. Leccos znala jenom z doslechu, například události kolem úmrtí Michela Adlera, ale dokázala všechno vylíčit velmi barvitě. 

Junker Peter jí pozorně naslouchal a postupně dospíval k vlastním závěrům. Především rovnou usoudil, že ve všem, co se stalo, sehrál významnou roli Cyprián Pratzendorfer. A nikoli náhodně! Zažil na vlastní kůži jeho úskočné jednání a nikdy nezapomněl, jak horlivě se na něj ten prelát pokoušel shodit zavraždění Michela Adlera. Vůbec nepochyboval o tom, že právě on spřádal pavučinu, ve které uvázla Trudi s celou rodinou. 

Uta nezmlkla ani při Hardwinově návratu, stále povídala a nedala se zastavit. Ostatně v Petrovi našla pozorného posluchače, a když se

Hardwin pokusil proud její výmluvnosti zadržet, jeho přítel na něj pouze zavrčel, ať je zticha. Chtěl se o Trudi dozvědět co nejvíc. A neušlo mu, s jakou láskou děvečka o své paní vypravuje. 

To si uvědomila i Uta, ačkoliv si zároveň připouštěla, že jen zřídkakdy mívala s Trudi na věci shodný názor a že své paní ještě neprominula dlouhou a strastiplnou cestu, kterou s ní musela podniknout, ani zajetí v jeskynním hradě. A zatímco dopodrobna líčila Eichenlohovi všelijaké jejich zážitky, najednou pochopila, že Trudi jednala správně. Udělala jedinou možnou věc, která se nabízela, když chtěla pomoci své matce a uchránit pro svou rodinu Kibitzstein. 

Vzápětí začala Uta obviňovat naopak sebe, že nebyla své paní vždy nejlepší služebnou a nedokázala jí poskytnout skutečnou podporu. 

Naproti tomu Peter usoudil, že všechny Utiny hříšky není třeba posuzovat příliš přísně, neboť se snadno dají odpustit, a přerušil její lamentace. „Nic si nevyčítej. Vždycky jsi dělala, cos mohla. Tak v tom pěkně pokračuj a chraň svou paní jako oko v hlavě.“

„Určitě, pane, to slibuju!“ Snad jako by chtěla předvést, jak moc jí na Trudi záleží, setřela nemocné pot z čela a požádala oba pány, aby už je nechali o samotě, protože musí svou paní osušit. 

Junker Peter by nic nenamítal, kdyby mohl ještě zůstat, ale Hardwin stejně pozoroval, že jeho přítel je už hodně vyčerpaný, a snažně ho žádal, ať už se vrátí do postele. Eichenloh se chvilku zpěčoval, nicméně pak musel dovolit, aby ho Hardwin podepřel a nakonec i zvedl. V náruči ho jako těžce nemocného donesl až do pokoje. 

XII. 

Junker Peter se tam dlouho nezdržel. Jen co nabral trochu sil, požádal Hardwina, aby ho opět dovedl ke Trudi. Ale do jejich pokojíku právě přišel lékař, aby mu převázal zranění, a podáním odvaru z makovic se postaral o to, aby se pacient dlouho a vydatně prospal. Když se Eichenloh probudil, lékařův svévolný zákrok ho tak namíchl, že tomu dobrému muži, který se na něj přišel podívat, hodil prázdný pohár na hlavu. 

Se špatnou náladou odháněl i Hardwina, ale místo něj ihned zaskočil Quirin, skoro jako by se ti dva domluvili. Peter se nejspíš chtěl rovnou vyřítit z pokoje, avšak po chvíli se přece jenom vzpamatoval a kývl na

svého pobočníka, ať jde blíž. „Mohl bys mi s něčím pomoct. Pro mě samotného je to zatím dost velká námaha.“

„Zůstaň ležet! Ještě aby se ti rána otevřela…!“

Ale marně se Quirin snažil svému veliteli domlouvat. Po jeho výstražném pohledu se s povzdechem sklonil a pomohl junkeru Petrovi pokud možno bezbolestně vstát. 

„Jít už dokážu sám. Běž do kuchyně a podívej se, jestli se tam pro mě nenajde něco k snědku. Mám hlad jako vlk.“

Quirin se ďábelsky zašklebil. „A kam mám to jídlo donést? Do slečniny komůrky?“

„Jak víš, že se chystám k Trudi?“ překvapeně se zeptal Peter. 

„Znám tě přece,“ s úsměvem odpověděl Quirin a zmizel, než také mohl dostat něčím po hlavě. 

Cesta k Trudinu pokoji už nebyla tak svízelná jako předevčírem, nicméně byl Eichenloh upřímně rád, když mu Uta hned přistrčila stoličku. Sama si sedla na truhlu. 

„Pořád se to nelepší,“ řekla, ještě než se jí junker stačil otázat, jak se daří její paní. 

Stiskl rty a sykavě se nadechl. „To není dobré. Byl tady lékař?“

Uta přikývla. „Ano, ale tvrdí, že s tím nic nepořídí. Pomohlo by snad jedině modlení, ovšem já se za ni stejně modlím pořád. A Lampert taky.“

Až teď si junker vzpomněl na kibitzsteinského čeledína. „Co on na hradě vlastně dělá?“

„Pracuje ve stáji.“

„Jak to?! Potřebuješ ho tady, abys měla někoho k ruce. Ať sem okamžitě přijde!“ Peter se zlobil, protože viděl, jak je Uta nevyspalá. 

Pod očima měla tmavé kruhy. Připadalo mu neslýchané, že se celou dobu musí starat o nemocnou jenom sama. 

Muž, který vzápětí vstoupil, však nebyl Lampert; nejprve se ve dveřích objevil Quirin. V jedné ruce držel misku s horkou polévkou a v druhé džbán s kořeněným pivem. „Tady máš snídani. A mně nenadávej! Vyřiď si to se zdejším felčarem, protože ten nedovolil, aby ti nalili víc.“

Peter měl takový hlad, že by na posezení snědl snad vola. „Honem mi to dej,“ přikázal. Vzal si polévku a rovnou i lžíci. Mohl používat pouze jednu ruku, a proto si dal misku na klín. Nadával přitom jako špaček, protože byla horká. 

Uta se k němu otočila, vzala mu lžíci a začala ho krmit. Eichenloh se zpočátku vzpíral, ale pak pochopil, že takhle se nají snáz. „Aspoň se

nepocintám,“ zahuhlal a pak pobídl Quirina. „Skoč do stáje a přiveď Trudina čeledína. Měl by se starat o svou paní, ne hřebelcovat koně.“

„Provedu!“ odpověděl Quirin, ale zatím se nepohnul. „Jen tak mimochodem, právě tenhle Lampert osedlal večer před vraždou čtyři koně, mimo jiné tvého a slečny Trudi. Co tomu říkáš?!“

„Že se ten chlap v koních slušně vyzná. A teď sypej!“

Jakmile osaměli, zeptal se junker Peter Uty: „Tvoje paní asi chtěla uprchnout, viď? A zřejmě společně s Gressingenem.“

„Mně se s ničím nesvěřila,“ odpověděla komorná, ale netroufala si na junkera pohlédnout. 

„Jinak to být nemohlo! Řekla bys mi laskavě, co si chtěla s tím prohnaným darebákem počít?!“

Děvečka sklopila hlavu. „Junker Georg dřív často jezdil na Kibitzstein a dvořil se naší slečně. Pak už se najednou ani neukázal a ona byla několik týdnů moc smutná… Ale určitě si nepřála, aby zabil pana krále!“

Její myšlenkové skoky přiměly junkera Petra k úsměvu. Vzápětí bolestně zalapal po dechu, protože se opět ozvalo zranění. Dokonce se mu udělalo nevolno. „To si nepřála docela jistě, protože jinak by junkera nezabila, než to stihl provést.“

Při tom pomyšlení se mu ulevilo. Dovolil, aby ho Uta nakrmila zbytkem polévky a nalila mu pohár piva s exotickým kořením. 

„Ty už jsi dnes něco jedla?“ otázal se, protože postřehl její pohled na prázdnou misku. Zdála se mu dost hladová. 

Dívka zavrtěla hlavou. „Ne, chtěla jsem zůstat u své paní. Až budou mít děvečky hotovo, některá sem zaskočí a pohlídá slečnu, abych si mohla pro něco doběhnout.“

„Do té doby umřeš hlady! Honem běž do kuchyně. Chvilku tady přece můžu počkat i já.“

Uta na něj sice vrhla nedůvěřivý pohled, ale rychle pochopila, že by mu raději neměla odmlouvat. Vyklouzla ze dveří a Peter si přisunul stoličku blíž k lůžku. Zadíval se na Trudi. Svíralo se mu srdce, když ji viděl v tak zuboženém stavu. Ve tváři velmi pohubla, lícní kosti jí nápadně vystupovaly a ruce měla jako voskové. Ležela nehybně, ale čelisti se jí neustále pohybovaly, jako by v duchu mluvila, ačkoliv nic neslyšel. 

Najednou se napřímila a otevřela oči. Už myslel, že se konečně probrala a chce mu něco říct. Ale dívala se kamsi do dáli, jako by byl průzračný. 

„Měla jsem být chytřejší a nikam s ním nechodit,“ promluvila dětinským hláskem. 

Eichenloh překvapeně zavrtěl hlavou, ale podivil se ještě víc, když si Trudi ihned sama odpověděla pevnějším, dospělejším hlasem. „Vždyť jsem to nechtěla. Opil mě přece. A kromě toho přísahal, že si promluví s mým otcem.“

Nato se opět ozval žalostný dětský hlásek. „Copak jsem mohla vědět, že je takový darebák? Zabil mi tatínka. A je to moje vina. A špatně to kvůli mně dopadne i s maminkou, Lisou a Hildegardou. Všichni umřou – jako chudák Eichenloh.“

„Na mrtvého se cítím docela dost živý,“ pronesl junker Peter hlubokým hlasem. 

Trudi užasle zamžikala víčky, ale pokračovala v samomluvě a dál se obviňovala. Z její řeči Eichenloh pochopil, že ji maminka vždycky před Gressingenem varovala a že její sestry obětovaly vlastní šperky i zlato, aby mohla odjet ke králi. Trudi se děsila, že všechny zklamala a skončí v pekle. Taky se omlouvala Utě a Lampertovi za příkoří, která jim způsobila, a za chvilku si stěžovala, že jí král ani nepopřál sluchu. 

Peter se ji pokoušel uklidnit, ale zřejmě ho vůbec nebrala na vědomí. 

Po nějaké době se zvrátila zpět na lůžko a pak už ležela s očima zavřenýma, jako by s přívalem slov z ní vyprchal i všechen život. 

Eichenloh pochopil, že ji se životem pojí jenom tenká nitka, a protože neměl ponětí, jak by jí pomohl, sevřel její ruku. 

„I kdyby ti král nepomohl, tvoje rodina potíže překoná, to ti slibuju,“ prohlásil. „Shromáždím svoje chlapy a vyrazíme do Frank, abychom bojovali na straně Kibitzsteinu. Budeme hájit váš hrad a zvítězíme jako vždycky.“

Najednou měl pocit, jako by jeho slib dolehl až k Trudi, protože začala dýchat klidněji a na tváři se jí postupně usadil měkký, něžný výraz, jaký u ní Peter ještě nikdy nepostřehl. 

„Budu se bít za tvou rodinu, to ti přísahám,“ zopakoval. 

V tom okamžiku zahlédl nad sebou jakýsi stín. Domníval se, že se vrátila Uta, ale do místnosti vstoupil král Fridrich. „Vaše Veličenstvo!“ Peter chtěl vstát a uklonit se, ale Fridrich ho zadržel. 

„Nechte toho. Nebo chcete, aby se vám rány zase otevřely?“ Došel až k němu a pohlédl na ležící Trudi. 

„Lékař říká, že jí nemůže pomoct. Prý už je teď všechno v rukou Božích. Modlil jsem se, aby Bůh dal téhle kurážné dívce sílu a zase se vrátila do života.“

„Jestli pomůžou modlitby, vykonám pouť,“ vyhrkl Peter. 

Fridrich III. si ho krátce změřil a poté zavrtěl hlavou. „Ve vašem stavu, milý Eichenlohu, se nevydáte na pouť ani na válečnou výpravu.“

Semkl rty a zadíval se někam do neznáma. Tam za ním Eichenloh nemohl. Když král opět promluvil, zdál se náhle mnohem starší a unavenější, než by se v jeho třiceti letech dalo čekat. 

„Tahle dívka za mnou přijela, protože mě chtěla požádat o pomoc. 

Domnívala se, že král může zjednat spravedlnost pro ni a její rodinu. 

Ale co jsem měl dělat, Eichenlohu? Nemám takovou moc, abych dokázal, že mě skuteční páni této říše začnou poslouchat. Koruna, kterou nosím na hlavě, je spíš pouhá cetka! Dlouho jsem se zasazoval ze všech sil, abych splnil naděje všech, kteří touží po míru a právu. Teď už mi nezbývá než doufat, že se některému z mých potomků podaří stát se takovým králem, jakým já nikdy nebudu.“

Jeho slova vyzněla velmi rezignovaně a Peter k němu zděšeně vzhlédl. „Ale jste přece král, Veličenstvo!“ namítl. „Kdo jiný smí o všem rozhodovat, pokud ne vy?“

„Císaři Zikmundovi, který byl králem českým a uherským, patřily rozsáhlé oblasti. A přece nedokázal vnutit knížatům svou vůli. Mně už zůstala jen čtvrtina habsburského panství, a dokonce i tu mi příbuzní závidějí. Vždyť tu nevraživost zakouším na vlastní kůži.“

„Domníváte se, že za Gressingenovým útokem na vás stojí váš bratr?“

Král nerozhodně sklonil hlavu. „Jistě by mu nevadilo, kdyby mě někdo zavraždil. Ale v jeho hlavě se tento plán pravděpodobně nezrodil. 

Nejspíš za ním vězí stejný muž, který k němu poslal Gressingena a Henneberga.“

„Prelát Pratzendorfer?“

„Na to bych vsadil svou královskou korunu.“

„Ale proč?“

„Vždycky jde o moc. A o vliv. Podpora mého bratra se mu v Římě může náramně hodit.“ Král si povzdychl a pokrčil rameny. „Moji strážci si v budoucnu musejí počínat obezřeleji. Zvlášť když jsem propustil mladého Henneberga ze zajetí.“

„Touhle dobou už míří nejkratší cestou ke svému bratrovi a společně zaútočí na Kibitzstein. Je mnohem schopnějším velitelem než hrabě Magnus a mohl by hrad dobýt, dřív než přijedu Adlerovým na pomoc.“ Junker Peter se v rozčilení vztyčil a vypadalo to, že se chystá okamžitě vyrazit. 

Ale král zvedl klidně ruku, aby ho zastavil. „Na svou čest vám říkám, že jsem doposud nemohl jednat jinak. Pokud jde o Kibitzstein, matka

tohoto děvčete se hned tak nedá. Má pevnější povahu, než by si kdokoli dovedl představit. Hrad se nějakou dobu udrží.“

Fridrich se na okamžik zamyšleně pousmál, jako by věděl víc. 

Zřejmě byl s vývojem situace celkem spokojený. Dost možná právem, neboť zpravidla měl o všem velmi dobré informace. Eichenloh se ho už chtěl vyptat na podrobnější okolnosti, ale panovník zvedl ruku. „Už musím jít. Ať Bůh zhojí vaše rány a uzdraví i tuto dívku.“

Krátce pokývl Petrovi na pozdrav a odešel z pokoje. Vzápětí dovnitř vtrhla Uta, která se předtím neodvažovala proklouznout mezi královými strážemi. Přinesla džbán piva a kousek chleba. 

„Tak už jsem tu,“ řekla vlastně zbytečně a usedla na kraj postele. 

Pozorně si prohlížela svou paní a nakrabatila čelo. „Pletu se, nebo vypadá o něco líp než předtím?“

Vtom si toho Peter také všiml. Trudi už neměla tvář tak bledou a víčka se jí chvěla. Kolem úst se jí usadil odhodlaný výraz. Najednou se zase ozval její hlas, podrážděný, jako by se proměnila v divokou kočku. 

„Ne, maminko, nevzdám se!“ Za chvilku ještě zamumlala: „Slibuju ti to.“

Vzápětí vytřeštila oči a zmateně se rozhlédla. Když poznala Utu, vztáhla k ní ruce, snad s přáním, aby se jí směla přidržet a snadněji se ubránila děsivým nočním můrám. 

Hned nato postřehla plný pohár a chleba, který si Uta dala vedle sebe, a olízla si rty. „No sláva! Mám hlad, že bych snědla půlku prasete.“

Až tehdy si všimla Eichenloha a zazírala na jeho zraněnou ruku. 

„Zdál se mi hrozný sen, že vás zabili a mě zranili.“

Pravičkou si sáhla na hlavu, nahmatala obvaz a zaraženě vzhlédla. 

„Tak to nebyl jenom sen! Gressingen chtěl zavraždit krále a já…

Opravdu jsem ho praštila sochou v kapli?“

„Ano! A král je vám za to náramně vděčný,“ odpověděl Peter, ačkoliv zároveň pocítil hořkou pachuť v ústech, protože Fridrich sice projevoval vděčnost, ale nadále zůstával u pouhých slov. Právě se to znovu potvrdilo. Skutečné činy od něho Trudi očekávat nemohla. 

Dívce neušel rozpačitý výraz, který se objevil ve tváři jejího návštěvníka. „Aha. Stejně nám nepomůže, nemám pravdu?“

Peter pokrčil rameny, a protože opět ucítil bolest, zkřivil obličej. „Na tom teď už nesejde. Když jste tu v mrákotách ležela, přísahal jsem, že se svými žoldnéři pojedu na Kibitzstein bojovat za vaši rodinu. A slib dodržím! Bude nás proti přesile nepřátel sice jenom hrstka, ale zatím jsem v žádné bitvě neprohrál.“

„Pak zvítězíte i tentokrát,“ odpověděla Trudi tónem, jako by pronášela nějaké proroctví. Po chvilce se na něj zaraženě podívala, jako by se styděla. „Můžete mi odpustit?“

„Odpustit? Ale co?“

„Považovala jsem vás za vraha svého otce a veřejně vás z toho činu obvinila. Přitom ten hrozný čin spáchal Gressingen, protože ho tatínek chtěl přinutit ke sňatku se mnou. Bohužel teď vím, že jsem jeho smrt zavinila já.“

Vypadala velmi nešťastně a skoro se zdálo, že opět sklouzne k sebeobviňování a výčitkám. Peter přemítal, jak by ji uklidnil, ale Uta mezitím ulomila sousto chleba, omočila je v pivu a vložila Trudi do úst. 

„Teď hlavně jezte. Několik dnů jste nic nepozřela!“ Děvečce kanuly po tvářích slzy radosti, ale její hlas zněl nesmlouvavě. 

Peter se jen ušklíbl, protože smát se ještě nesměl, a Trudi měla chvilku co dělat, aby rozkousala namočený kousek chleba a opatrně ho spolkla. Jakmile se však vypořádala s prvním soustem, po dlouhé době se opět usmála. Potom se vyzývavě zadívala na junkera Petra. 

„Když říkáte, že jste zatím v žádné bitvě neprohrál, musíme zařídit, aby to platilo i nadále!“



OSMÝ DÍL

 Obléhání

I. 

Marie si tiskla ruce k uším, ale stejně nemohla snést hlasité rány, když z Kibitzsteinu stříleli z děla proti nepřátelům. Vedle ní její syn Falko nadšeně vykřikl: „Hurá, zásah!“ V tu chvíli také hradní paní spatřila, co se stalo. Obléhací věž, kterou s velkým úsilím postavilo vojsko shromážděné Magnusem z Hennebergu, se sesula k zemi, jako by ji srazila pěst rozzuřeného obra. 

„Dobrá práce!“ Falko s úsměvem zamával Michimu, zatímco jeho matka tam mlčky stála a bojovala se svými rozbouřenými pocity. 

Sice se jí podařilo včas dostat z hradu obě mladší dcery, ale krátce poté přijel na Kibitzstein její syn, o kterém soudila, že je v bezpečí na Hettenheimu. Vyrazil domů hned ten den, kdy se dozvěděl o jejích potížích s würzburským biskupem a útoku Magnuse z Hennebergu, jenž se stal prodlouženou rukou pana Gottfrieda Schenka z Limpurgu. 

Přivedl si i kamaráda Hilbrechta, nejmladšího syna svého vychovatele Heinricha z Hettenheimu. Oba mladíci zjevně pojímali bitvu o Kibitzstein i přes děsivý počet obléhatelů jako zábavu a účastnili se všech výpadů, kdy se Michi snažil rozdrtit nepřátele. 

Marii připadalo téměř jako krutý žert osudu, že se dokázala postarat o Michelovu dceru Hildegardu i o Lisu, které se s manželem ujali, ale musela si dělat starosti o vlastní děti. O Trudi neslyšela od loňského podzimu a v nejhorších představách vídala strašné obrázky. Co když ji někdo zavraždil a pohodil kdesi u cesty?! A nyní se obávala, aby jejího syna nepotkala smrt právě na Kibitzsteinu. 

„Tak to nevím, co si teď Henneberg počne,“ poškleboval se Falko, který se vůbec netajil svým pohrdáním vůči veliteli druhé strany. 

Hrabě Magnus vycházel z předpokladu, že Kibitzstein bude hájit pouze ubohá vdova roztřesená strachy, a proto rozbil tábor takřka u hradeb a dal postavit svá tři děla skoro u hlavní brány hradu. Díky tomu se je Michimu, Falkovi a Hilbrechtovi, kteří si vzali na pomoc pár čeledínů, podařilo při nočním výpadu zničit. Pak už protivníkovi nezbylo než obléhat Kibitzstein dávno překonaným způsobem, tedy snažili se zdolat hradby s pomocí žebříků a zvonic. Zatím však bezúspěšně. 

Falkův návrat ovšem na obyvatele Kibitzsteinu nesmírně zapůsobil, po jeho boku se náhle bili jako lvi. Samozřejmě by je i Falko dokázal vést, ale Marie si uvědomovala, že právě pod Michiho velením v sobě

lidé dokážou vykřesat neuvěřitelně zarytou úpornost, s níž odvrátili už tři útoky čím dál nedočkavějších nepřátel. 

Kdykoli Marie chtěla vstoupit na hradby, musela si vzít brnění a přilbu. Také ji vždy doprovázel pacholek a chránil ji velikým štítem. 

Obléhatelé stříleli na všechno, co se pohnulo, a hrabě Magnus podle všeho poštval obzvlášť dobře vycvičené lučištníky přímo na ni, Falka a Michiho. Nepřátelé ostatně ze vzteku stříleli na všechny ženy, které se objevily na hradebním valu. 

„Stejně myslím, že to brzo vzdají,“ potěšeně prohlásil Falko. 

„Kéž by!“ povzdechla si Marie, která ovšem na rozdíl od něj chápala, že tím by se celá záležitost bohužel nevyřešila. Přesto by ji samozřejmě těšilo, kdyby se splnila Falkova předpověď. Doufala, že by pak mohla odjet do Ansbachu a požádat o podporu braniborského markraběte Albrechta Achilla. Doposud sice nereagoval na její dopisy, ale nakonec by jedině oslabil vlastní pozici, kdyby dopustil, aby würzburský biskup posiloval svou moc na úkor malých panství ve Frankách. Podle jejího názoru měl Albrecht Achilles už dávno zasáhnout. Dokonce někdy přemítala, jestli někdo nezadržel její listy markraběti, aby mu zabránil přijít Kibitzsteinu na pomoc. V tom případě by měla velmi špatné vyhlídky…

Mimoděk pohlédla na svého syna, který už ji přerostl o půl hlavy a byl tak štíhlý, že působil skoro až vyhuble. Měl jemný obličej s takřka dívčím výrazem, kterým leckdy dráždil některé vrstevníky k pichlavým poznámkám. Ale většinou špatně pochodili, protože Falko byl pořádný čertík, v zápasech vítězil a hlavně nikdy nic nevzdával. Jeho kamarád Hilbrecht byl menší než on, ale o dost širší v ramenou a na tváři už mu rašil náznak vousů. Byli přibližně stejně staří, ovšem nejmladší syn Heinricha z Hettenheimu vypadal mnohem dospěleji než Falko. 

A přitom zrovna on se dětinsky dal kdykoli zlákat k jakýmkoli vylomeninám. 

Michi přistoupil k Marii, a tím ji vytrhl ze zamyšlení. I přes předchozí úspěch se tvářil ustaraně a ukazoval na ozbrojený oddíl stoupající vzhůru od Volkachu. „Jak se zdá, brzy tu budeme mít další nevítanou návštěvu.“ Měl mimořádně bystrý zrak a postřehl i korouhev. 

„Ti jsou z Mertelsbachu! Tak bych soudil, že starý Moric se odebral na věčnost a jeho syn se honem nabídl knížecímu biskupovi k službám.“

„Kdyby mi někdo někdy řekl, že budu někdy litovat, že je starý Moric po smrti, vysmála bych se mu. Byl pořádný protiva. Ale teď bych si přála, aby se dožil metuzalémského věku. Do poslední chvíle vzdoroval, když jeho syn naléhal, aby táhli proti nám po boku

Henneberga.“ Marie si skousla ret, aby nedopověděla, co jí blesklo hlavou. Připadalo jí, že Pánbůh snad musel mít zvláštní smysl pro humor, když dopustil, aby se lidé chovali tak hrozně. 

Michi si vzpomněl na Trudinu kamarádku, která se mu svého času dost líbila, i když se o ni ze stavovských důvodů nesměl ucházet. „Je mi líto Bony. Její nevlastní syn s ní od začátku jednal ošklivě a teď ji asi bude dost trápit.“

Falko nad tím mávl lehkovážně rukou. „No jo, tak se vrátí k tatínkovi a počká si, až si ji znovu odvede nějaký další manžel.“

Neodpustil Boně, že ho nikdy nebrala vážně a vždycky s ním jednala jako s malým klukem. Ale skutečně zatím neměl zkušenosti s ženami, a proto ta hezká dívka přece jenom občas hrála roli v jeho fantaziích…

Raději na ni rychle přestal myslet a pokusil se odhadnout, kolik ozbrojenců z Mertelsbachu přichází. 

„S těmi se taky hravě vypořádáme,“ usoudil po chvíli. Michi ukázal na korouhve kolem velitelského stanu. „Magnus z Hennebergu shromáždil padesát svých lidí a dvě stě würzburských chlapů. K tomu přičti všechny pacholky, které poslali velectihodný opat ze Schöbachu a taky jeptišky z Hilgertshausenu. Maxmilián z Albachu se dostavil se svými oddíly stejně jako náš drahý soused Ingobert z Dieboldsheimu. 

Ovšem i pan Ludolf z Fuchsheimu se snaží svérázným způsobem odvděčit za pomoc, kterou jste mu poskytli u příležitosti svatby jeho dcerky. Všichni tihle pánové se přidali k würzburskému biskupství. 

A teď se k nim připojil nakonec i Markus z Mertelsbachu. Ani další nezůstanou stranou. Můžeme očekávat, že ozbrojence pošlou i z Volkachu, Gerolzhofenu a Prichsenstadtu… Ne, Falko, rozum do hrsti! Tohle sami nezvládneme. Hrabě Magnus se nevzdá, leda by se stal zázrak a v náš prospěch zasáhl do boje markrabě Albrecht Achilles. Ale s tím bych nepočítal, ten si raději počká, až jak to dopadne, a pak si přetáhne do svého tábora ostatní hradní pány, kteří budou mít tou dobou už pořádně nahnáno.“

„Vážně? A proč tedy ještě vůbec bojujeme, když je předem rozhodnuto, že nemáme šanci?“ obořil se na něj Falko. 

„Protože v ten zázrak věříme! A nezáleží na tom, odkud přijde. 

Třeba zasáhne markrabě, třeba někdo jiný,“ vážně mu odpověděla matka. 

Falko zahanbeně sklopil hlavu. „Promiň, maminko.“

„Vždyť se nic neděje.“ Marie pohladila syna po plavých vlasech, které nosil dlouhé až po ramena. Stejný odstín měla zamlada. „Nepřítel si na nás troufl, ale ať počítá, že my se nevzdáme. Dáme mu co proto!“

„Musíme se snažit ze všech sil, bude to zapotřebí!“

Michi ukázal na další průvod, který se zvolna blížil k táboru obléhatelů. 

„Tentokrát nesou biskupův erb. Tím se Gottfried Schenk z Limpurgu veřejně přihlásil k našim nepřátelům,“ doplnil Hilbrecht z Hettenheimu rozhořčeně. 

II. 

Bona si přitiskla dlaně k břichu a zaúpěla. Skoro už nedokázala snést tu hroznou bolest. Ale rodit měla až za dva měsíce, a proto se obávala, jestli dítě nepřijde na svět předčasně. Od jiných žen slyšela, že už v sedmém měsíci dokážou miminka přežít, ovšem od jejího sňatku uplynulo teprve pět měsíců, a tak by měla přede všemi hroznou hanbu. 

Poslední dobou se na sebe stále zlobila za svou lehkomyslnost, že se tenkrát neovládla a sváděla Hardwina ze Steinsfeldu. Přála si tehdy, aby ji o panenství připravil on, a ne starý manžel. Teď se divila, co na tom maminčinu mazánkovi vlastně viděla. Herta ze Steinsfeldu si dělala o svého syna velké starosti, protože se připojil k muži, kterého mnoho lidí považovalo za vraha rytíře Michela Adlera z Kibitzsteinu. 

Při vzpomínce na Petra z Eichenlohu se Bona otřásla. Velitel žoldnéřů byl drsný chlapík, jaký by se nenašel široko daleko. Bolelo ji pomyšlení, že by si Hardwin mohl z toho muže vzít příklad a časem se mu podobat. Ale při dalším návalu bolestí na mladého muže stejně zapomněla. Zkroutila se a jen s námahou potlačila výkřik. 

„Snad toho spratka konečně potratíš!“ Hlas Elgardy z Rendisheimu zasáhl Bonu jako šlehnutí bičem. Když se otočila, uviděla manželovu příbuznou, jak se k ní žene. Ta rozložitá ženská dělala dojem, že se snad chce vlastnoručně postarat o to, aby dítě nepřišlo na svět živé. Nikoli poprvé se Bona v duchu divila, co té babizně kdy udělala. 

Ale odpověď byla nasnadě. Paní Elgarda doufala, že se sama provdá za Morice z Mertelsbachu. Výše jejího věna se však hradnímu pánovi nezdála dost přesvědčivá a kromě toho si přál do manželského lože mladší a hezčí ženušku. 

„Tak co je s tebou? Pustíš se konečně do práce, nebo nejdřív potřebuješ pár facek, aby ses vůbec hnula?“ zakřičela na ni Elgarda. 

Chovala se k Boně jako k děvečce, ne jako ke vdově po hradním pánovi, a dávala špatný příklad čeledi, která pak také zkoušela svou paní týrat. 

Bona se snažila narovnat, ale se zasténáním se opět schoulila. 

„Nemůžu!“ odpověděla s námahou. „Mám hrozné bolesti.“

Oči paní Elgardy zajiskřily potěšením. „Aha, tak podle všeho o toho parchanta brzo přijdeš! Však to taky bude lepší, protože tady na Mertelsbachu nemá co pohledávat.“

Bona neměla dost sil, aby zdůraznila údajně manželský původ svého nenarozeného dítěte, a proto se obrátila k paní Elgardě zády a přála si, aby konečně někam zmizela. 

Ale Elgarda z Rendisheimu se ještě nestačila nabažit Bonina utrpení. 

Při svatbě na Fuchsheimu nemohla už nic dělat, leda potají roznášet o novomanželce jedovaté řeči, a pak se musela odstěhovat k jiným příbuzným, protože se s rytířem Moricem rozhádala. Později se však doslechla o jeho nemoci, a tak se rádoby mírumilovně vrátila a začala o něho pečovat. Nesměla ovšem pomlouvat a musela si dávat pozor na vhodné chování, aby ji Bonin manžel znovu nevykázal z hradu. Teď se jí naskytla příležitost splatit té mladé a nestydatě hezké holce všechno pokoření, které prožila. 

„Koukej se rychle zvednout! Lenochy tady nepotřebujeme.“ Svoje povely doprovodila ostrými ranami rákoskou a Bona zděšeně vykřikla. 

Snažila se vstát z postele a přitom schytala dalších pár šlehnutí. Paní Elgarda přitom záměrně mířila na její břicho. 

Bona se cítila na umření. Ale byla mladá a silná, dokázala se pohnout a přes své vzedmuté břicho se dovlekla ke dveřím. Když začala sestupovat po schodech, Elgarda se hnala za ní a nastavila jí nohu, aby ji přiměla k pádu. Bona to zpozorovala až v posledním okamžiku a pevně se zachytila lana, které nahrazovalo zábradlí. Přitom se podívala na starší ženu a se zoufalou ironií v hlase se otázala: „Copak se nebojíš, že jako vražednice skončíš v pekle?“

„Co bych se bála?“ pohrdavě ucedila její pronásledovatelka. 

„Ctihodný prelát Pratzendorfer mě osvobodí! Stejně jako zprostil slibu Georga z Gressingenu, takže přísaha, kterou dal Trudi z Kibitzsteinu, neplatí. O tom si přece už cvrlikají vrabci na střeše, že z lehkomyslnosti slíbil té holce manželství, ale prelát ho přivedl na správnou cestu.“

Bona pochopila dvě věci. Především, že dokud bude mít Elgardu z Rendisheimu ve své domácnosti, je její život v ohrožení. A pak: Junker Georg sprostě podvedl její kamarádku Trudi. Neměla tušení, jestli lidé vědí, co se odehrálo ve fuchsheimském lese. Pokud by se něco rozneslo, Elgarda z Rendisheimu by jí nedopřála ani křesťanský pohřeb a její dítě by nepokřtěné skončilo v předpeklí; odtamtud by neuniklo ani v soudný den. 

Najednou v ní vzplanul vztek, odpor a také prostá touha žít. Až ji to samotnou překvapilo. Pravda, prohřešila se, vždyť kvůli tomu potají opakovaně prosila svého zesnulého manžela za prominutí, ale stejně doufala, že se Pán Ježíš i Panna Maria slitují nad ní i jejím nevinným dítětem. A kdyby musela do pekla, sotva to mohlo být horší než hrůzy, které prožívala na Mertelsbachu. 

Od té chvíle už jí Elgarda z Rendisheimu nestála za jediný pohled. 

Bona zamířila do kuchyně, aby tam pracovala, jak dostala přikázáno. 

V postavení hradní paní přirozeně musela vědět, co se vaří a jaké zásoby jsou k tomu zapotřebí. Nicméně se neslušelo, aby ji někdo nutil k práci příslušející děvečkám, a přesně to se od smrti jejího manžela běžně dělo. 

Vzala mísu, kterou připravila kuchařka, a začala míchat zadělané těsto. Za chvilku se jí z čela řinul pot. Přitom musela dávat pozor, aby neukápl do těsta, protože kuchařka, soustavně popichovaná paní Elgardou, si navykla tlouct ji při každé chybičce vařečkou po rukou, jako by měla před sebou jen nějakou pomocnici, která se pokoušela potají uždibovat. Nešťastná Bona dál a dál hnětla těsto. Bolesti po chvíli naštěstí polevily. Pak vzpomínala na svou přítelkyni Trudi, o níž tou dobou už čtyři měsíce neměla žádné zprávy, neboť beze stopy zmizela, a modlila se za ni. 

Jakmile začala přemýšlet o Trudi, najednou se v ní probudila nová odvaha. Její kamarádka, která odjakživa měla větší kuráž než ona, dokázala mnohdy zvládnout věci, na něž se jiní lidé neodvažovali ani pomyslet. Kdyby se zčistajasna zjevila vedle ní v hradní kuchyni, jistě by ji začala povzbuzovat, aby vzala svůj osud do vlastních rukou a nebyla ochotná snášet tyranství paní Elgardy! 

Ubohá Bona celé odpoledne dřela a dřela, smažila maso, nosila dřevo i vodu. Po návratu do kuchyně zjistila, že všichni už jedí. 

Kuchařka jí s kyselým výrazem přistrčila misku kaše. Nikdo se u stolu neposunul, aby jí uvolnil místo, a tak se Bona opřela o zeď, nabírala si jednu lžíci po druhé a polykala nechutnou kaši. Vyjedla misku do poslední mrtě, protože už věděla, že v příštích hodinách bude potřebovat všechnu sílu, která jí ještě zbyla. Miminko v jejím břiše jako by vytušilo, že se maminka musí odhodlat k zásadnímu rozhodnutí. Zůstávalo v klidu a skoro vůbec se nehýbalo. Kolem Boniných úst pohrával lehký úsměv, když odložila prázdnou misku. Měla za sebou poslední jídlo na hradě, kde se jí vedlo tak špatně. Přísahala si, že nic podobného už nikdy nepřipustí. 

Děvečky a čeledíni se jeden po druhém vytráceli z kuchyně, jako poslední pak odešla i kuchařka. Když dozněly její kroky na chodbě, 

Bona rychle vykoukla, aby se přesvědčila, zda má cestu volnou. Vzápětí vyběhla z kuchyně. U zadního vchodu si vzala teplý přehoz z ovčí kůže. 

Ještě nebylo po ledových mužích, a tak se dalo čekat, že v noci bude zima. Nepozorovaně proklouzla branou ve zdi. Už odpoledne si totiž všimla, že zůstala z nepozornosti pootevřená. Na západě právě zapadalo slunce, na východě už se prostíralo temné noční nebe. Bona využila posledního denního světla, aby se dostala z Mertelsbachu co nejrychleji. 

Nedovedla si sice představit, že by Elgarda z Rendisheimu za ní poslala pronásledovatele, ale nechtěla zbytečně riskovat. 

Až když měla hrad notný kus cesty za sebou a vnořila se do lesa, kde ji stráže z věží nemohly postřehnout, uvědomila si, že nemá žádný cíl, k němuž by směřovala. K otci se vrátit nesměla, ten se po nátlaku Magnuse z Hennebergu a toho nesympatického preláta Pratzendorfera přidal na stranu würzburského biskupa a jí zdůrazňoval, že musí ve všem poslechnout dědice jejího manžela. Nakonec nedostala ani své věno, a právě to by nezbytně potřebovala, kdyby se chtěla uchýlit někam do kláštera. Na Kibitzsteinu by ji určitě přijali s otevřenou náručí, ale kvůli obléhatelům se tam v žádném případě nemohla vydat. 

Kdo jen by se mě ujal, ptala se Bona v duchu s úzkostí sama sebe. 

Šlo se jí čím dál hůř a zanedlouho její zoufalství natolik vzrostlo, že ji napadalo, jestli má vůbec ještě chuť žít. Ale skoncovat se životem mohla i na Mertelsbachu – a teď přece jen získala jiskřičku naděje. 

Na okamžik se zasnila a představila si, jak krásné by bylo položit zdravé miminko do náruče jeho skutečnému otci a vidět jeho rozzářené oči. A přesně v tu chvíli ji nečekaně napadlo, kam se má vypravit. 

Odhodlaně přidala do kroku a brzy došla k odbočce vedoucí směrem ke Steinsfeldu. Hardwin tam nebyl, to věděla, ale pomyslela si, že nakonec možná tím líp. Neměl by ji vidět v tak zuboženém stavu. Bohužel se nemohla paní Hertě svěřit, že nosí pod srdcem její vnouče; bude se muset dál tvářit jako vdova, s níž nevlastní syn i jeho příbuzní špatně nakládali. Věděla o Hardwinově matce, že je přísná, ale zároveň spravedlivá, a že neodmítne pomoc dceři svého souseda, která se ocitla ve svízelné situaci. 

III. 

Přibližně tou dobou, kdy se Bona rozhodla, že se vydá na Steinsfeld, proklouzli Falko a jeho kamarád Hilbrecht k brance v hradbách

a otevřeli si špehýrku, aby se podívali, co dělají obléhatelé. Jako na dlani před sebou měli místo, kam nepřátelé postavili nové dělo; bylo dobře osvětlené zapálenými ohni a pohybovalo se tam nejméně deset mužů držících hlídku. 

„Vážně si myslíš, že to dokážeme?“ nezvykle úzkostným hlasem se zeptal Hilbrecht. 

„Jasně že ano! Copak bych jinak navrhoval, abychom to zkusili?“ I Falko však promluvil sevřeně. Tak sebejistě, jak se tvářil, se rozhodně necítil. Ale věděl, že mají-li se ještě nějakou dobu udržet, musejí zničit i toto dělo. Přitáhl si přítele blíž k sobě, obličeji se navzájem takřka dotýkali. 

„Nepřítel počítá s podobným útokem, k jakému jsme se odhodlali posledně, ale nenapadne ho, že se tři chlapi vyplíží v noci k jejich zásobám střelného prachu. Uvidíš, že bude hračka vyhodit je do povětří. 

Jen ještě počkáme na Gisa.“

„Vždyť už jsem tady,“ ozval se nejmladší syn selky. Nepozorovaně se k nim ve tmě přiblížil a potěšeně se zasmál, když oba mládenci zděšeně nadskočili. 

„Jestli všechno zvládneme tak tichounce jako doteď, Würzburští si nás všimnou teprve ve chvíli, kdy už bude po všem,“ pokračoval Giso a také se ostražitě zadíval směrem k nepřátelskému táboru. Byl o pár let starší než jeho dva kamarádi a ze školy, do níž chodil, měl vyjít jako duchovní. Ale jinak ho s würzburským biskupem nic nespojovalo, a když propukly problémy kolem Kibitzsteinu, přidal se k obráncům hradu. Chránil tak i svou rodinu, neboť jeho matka a bratr byli tou dobou také za hradbami, vyděšení útoky nepřátelských vojáků. Proto se připojil k Falkovi a Hilbrechtovi a společně vymysleli akci, k níž se právě chystali. 

„Tady máte šaty, převlečte se. Musíte vypadat jako pacholci, které Hennebergovi chlapi odvlekli ze statků, aby za ně dřeli. Ve svých vznešených oblečcích byste se brzy prozradili!“

Jakmile se oba mládenci přestrojili za prosté venkovany, Giso ještě podotkl: „Musíme hned vyrazit!“

Hilbrecht se tvářil čím dál znepokojeněji. Chytil ho za rukáv a zeptal se: „Poslyš, vážně se o to pokusíme?“

Giso, který si přál stejně jako Falko, aby už měli výpad co nejdříve za sebou, důrazně odpověděl: „Samozřejmě, musíme to zkusit! Čeká nás teď dost dlouhá cesta, protože je zapotřebí nepřítele obejít, abychom se dostali k zásobám střelného prachu zezadu. Podle mě to Falko vymyslel moc dobře.“

Vzápětí Falko proklouzl brankou a rozhlédl se. „Vzduch je čistý,“ zašeptal. „Honem pojďte a skrčte se, ať si nás nevšimnou!“ Sám se hned sklonil a po kolenou vklouzl do příkopu, který vedl kolem hradební zdi. 

Naštěstí tam nebyla voda. Všichni tři lezli dál, vděční za šikovný úkryt, protože zanedlouho museli překonat místo, kam od nepřátelských ohňů dopadalo hodně světla. Zanedlouho se ocitli nedaleko hradní brány a dobře viděli dělo, které je ohrožovalo. 

Zastavili se až pod dřevěným mostem, vedoucím od hlavní brány nad příkopem, a důkladně si zopakovali smluvené úkony, které si pečlivě naplánovali. Potom se neslyšně pustili dál a zmizeli ve tmě. 

Stráže stojící kolem ohně naprosto neočekávaly, že by se k nim někdo pustil po strmém vinohradu. Právě proto se Falko a jeho dva kamarádi rozhodli přijít odtamtud a v duchu děkovali nedbalým vojákům za jejich přezíravost, s níž této straně nevěnovali dostatečnou pozornost. Na vinicích se v temné noci, kdy nesvítil měsíc, přece jen slušně vyznali. Když měli za sebou Habichten, vyběhli ze zdánlivě nekonečných řádků vinné révy a obloukem zamířili zpátky ke hradu. 

Plápolající ohně jim jasně ukazovaly cestu. 

V úzkém příkopu se zastavili a Falko si nabral do dlaně trochu vlhkého bláta. „Pomažte si obličeje a ruce, ať si nás ani v záři ohně nevšimnou.“

Hilbrecht se nejprve sice zdráhal, neměl chuť se ušpinit, ale pak poslechl a Giso udělal totéž. Jako student, který nejenom uměl bezchybně odříkat Otčenáš, ale dokonce i věděl, co jednotlivá latinská slovíčka znamenají, se občas díval na oba rytířské synky trochu spatra, ale v tu chvíli byl moc rád, že se zachovali chladnou hlavu a Falko se projevuje jako velmi schopný vůdce. 

Zanedlouho pronikli na kraj území, které bylo nevídaně osvětlené, neboť všude planuly ohně. Toužebně se zadívali na mohutné dělo. Kéž by to už měli za sebou! Zdálo se však, že v těch místech by nepozorovaně neproklouzla ani myš. Zato vůz se zásobou střelného prachu postavili obléhatelé až o kus dál a teprve v uctivém odstupu zapálili v kruhu kolem dokola ohýnky. V jejich mihotavém světle se odvážní mládenci mohli pokusit proběhnout a doufat, že si jich nikdo nevšimne. 

„Ve třech si neporadíme, to je příliš nebezpečné,“ zamyšleně usoudil Falko. Vzápětí si strčil za košili hliněnou láhev naplněnou střelným prachem, kterou si přinesli s sebou, a zašklebil se na své druhy tak

odhodlaně, až se mu zuby zatřpytily v záři nepřátelských ohňů jako perličky. 

„Já si na to troufnu. Jestli se mi to podaří, tak sláva vlasti. A jestli mě chytí, musíte koukat, abyste co nejrychleji vzali nohy na ramena.“

„Neměl bych tam radši jít já?“ namítl Giso. „Kdyby tě zajali, musela by jim tvoje matka vydat hrad, protože Henneberg by ji určitě vydíral. 

Kdežto mě by nanejvýš zabili.“

„Je to náš hrad, a když chci, aby mi patřil, musím si ho zasloužit. 

Kdybych to nedokázal, je ve hvězdách, jak by to s námi dopadlo. Tak se mějte.“

Už nečekal, co tomu jeho nejlepší kamarádi řeknou, a po čtyřech se šikovně odplazil. Hilbrecht se chtěl vrhnout za ním, ale Giso ho zastavil. 

„Falko má pravdu. Tohle musí udělat jedině on sám.“

IV. 

Falko si dobře všímal, kudy leze, a bedlivě využíval každé prolákliny v terénu, aby ho stráže pokud možno nepostřehly. V hrůze toužil se rozběhnout a zvládnout úkol co nejrychleji, všechno ho k tomu ponoukalo, ale raději se měl na pozoru a neustále se důkladně rozhlížel. 

Kdykoli se někdo z nepřátel otočil směrem k němu, přitiskl se k zemi a nehýbal se. Připadalo mu, jako by se tak sunul vpřed už celé hodiny a vzdálenost k vozu se skoro nezmenšovala. 

Nakonec se přece jenom přiblížil ke dvěma hlídačům, kteří ho mohli ještě na poslední chvíli zahlédnout, a jakmile se o něčem zapovídali, vyskočil a schoval se za vozem. Až v úkrytu za mohutnými koly vytáhl podomácku vyrobenou výbušninu a narychlo zvažoval, jak ji má využít co nejúčinněji. Kdyby vleže pod vozem zapálil doutnák, možná by se vůbec nic nestalo, protože podlaha byla z bytelných fošen. Musí se to zkrátka sfouknout jinak! Chce to víc odvahy! Falko se odhodlal, rozčilením trochu vystrčil jazyk, pak se narovnal, a jen co se k němu strážní na moment otočili zády, vyhoupl se na povoz a vklouzl pod plachtu. Sice nic neviděl, ale nahmatal štěrbinu mezi sudy, kam se dala zasunout přinesená láhev. Pak vytáhl zápalnou šňůru, která mu najednou připadala trestuhodně krátká, a nahmatal krabičku s troudem. 

Žaludek se mu svíral rozčilením a obavami, aby se mu ho podařilo zapálit. Kámen ze srdce mu spadl, až když uviděl v piksle rudý žár. 

Rychle tam přidržel zápalnou šňůru. Chvilku trvalo, než se ozval sykot, 

a pak už Falko na nic nečekal. Pustil pikslu z rukou a vyskočil z vozu. 

Hned se chtěl rozběhnout, ale pak si uvědomil, že by tím stráže na sebe upozornil. Jeden z hlídačů by se možná ještě duchapřítomně podíval do povozu a stačil zápalnou šňůru uhasit. A tak mu nezbylo než opět v sobě vykřesat trpělivost. Lehl si na zem a plazil se vpřed jako ještěrka. 

V duchu přitom počítal, kdy se ozve výbuch. Jestli se mezitím dostatečně nevzdálí od vozu, vyletí do povětří zároveň s tím střelným prachem i on sám. Skoro ztuhlý napětím se začal tichounce modlit a na kolenou i loktech se sunul dál a dál. 

Ještě neměl za sebou ani polovinu úseku k hořícím ohýnkům tvořícím kruh, když za ním jako by vypukl konec světa. Především naráz vzplanulo světlo jasnější než za bílého dne. Současně měl pocit, že ho sevřela jakási obří pěst a žhnoucím vzduchem, jenž mu spaloval kůži i vlasy, ho mrštila kamsi do dáli. Když tvrdě dopadl, uslyšel hromobití, při němž se otřásala zem. Pak se znenadání rozhostilo ticho jako v hrobě. 

Falko se nepatrně nadzvedl, celý omámený se otřásl a ucítil bolest v šíji, která mu vystřelovala do zad a zároveň zasahovala půlku hlavy. 

Jen stěží se obrátil, avšak vzápětí se musel ovládnout, aby potlačil vítězný pokřik. Divadlo, které uviděl za sebou, dalece předčilo i jeho nejsmělejší sny. V místě, kdy předtím stál vůz se střelným prachem, teď zela jáma dostatečně hluboká, aby v ní pochovali pár koní. Většinu stanů, donedávna stojících kolem dokola, strhl vichr, který se zvedl při výbuchu, a mnoho jich vzplálo jako podpálená hranice dříví. Všude šlehaly plameny, i z přístřešků a zásobáren, a v jejich záři působila krajina přízračným dojmem. Kam dohlédl, všude pobíhali lidé, bezhlavě prchali nebo divoce mávali rukama. Nejspíš vesměs křičeli, ale Falko kupodivu neslyšel vůbec nic. Ještě se užasle ohlížel, když ho kdosi rázně zatahal za rukáv. Lekl se, avšak hned poznal Hilbrechta. Také pohyboval rty, ale Falko mu vůbec nerozuměl. 

Zděšeně si ukázal na uši. „Přišel jsem o sluch!“

Hilbrecht se na něj v prvním okamžiku překvapeně zadíval, ale pak pochopil a pevně mu sevřel paži. „Honem pryč!“ přikázal. 

Chtěl kamaráda odtáhnout, ale Falko se mu vytrhl. Ukazoval na dělo. 

Muži, kteří tam drželi stráž, se nyní rozutíkali. Cestou se pravděpodobně pokoušeli zachránit z plamenů alespoň nějaké zásoby. 

„Pojďme, zkusíme zničit i to dělo!“ pobídl Hilbrechta. Možná se mýlil, ale najednou měl dojem, jako by trochu uslyšel vlastní hlas. Ale na tom teď nezáleželo. 

Rozběhl se ke kanonu a oba kamarádi za ním. Museli dávat pozor, aby nezakopli o různé překážky; hlavně o mrtvé, jak zjistil Giso. 

U děla se Falko zastavil. Bezděčně se poškrábal na hlavě a zaúpěl, když se dotkl popálené pokožky. Ale hned nad bolístkou srdnatě mávl rukou. Nestojí to ani za řeč, když jsme dosáhli tak velkého úspěchu! 

blesklo mu hlavou. A uvědomil si, že by klidně obětoval třeba i všechny svoje vlasy, jen kdyby se mu povedlo zničit dělo, které pro jejich hrad představovalo největší nebezpečí. Střelný prach by si obléhatelé dokázali obstarat celkem rychle, ale nové dělo hned tak neseženou! 

Rozhlédl se a zjistil, že ho Hennebergovi lidé ještě nestačili důkladně upevnit železnými hřeby. Ty totiž ležely spolu s palicí, o kterou se právě bolestně uhodil, poblíž v trávě. 

Dál už na nic nečekal a popadl to veliké kladivo s dlouhou násadou. 

Rozmáchl se – a prásk! Podivně dunivá rána se rozlehla nocí a trojlístek přátel se zděšeně zadíval k nepřátelům. Ale štěstí jim přálo. Oheň zachvátil několik povozů se zásobami a do hlasitého praskotu se mísily drobnější výbuchy. 

Falko udeřil znovu a pak ještě potřetí. Sláva! První klín odletěl vysokým obloukem. 

„Výborně ti to jde!“ povzbuzoval ho Hilbrecht. Giso mezitím obíhal kolem podstavce s nadějí, že najde další palici. Ale zakopl o jednu podpěru, které tvořily vlastně trojnožku. Rozhlédl se a to mu vnuklo nový nápad. 

Zavolal Hilbrechta k sobě a strčil mu do ruky dlouhou tyč, jichž mezi silnějšími kmeny leželo několik. „Připrav se! Jakmile Falko uvolní klíny, vylezeme nahoru!“

Hilbrecht pochopil a hvízdl nadšením. Falko, kterému se sluch naštěstí už vracel, mezitím bušil palicí ze všech sil. Další klín odletěl a vzápětí třetí. 

„Honem! Tamhleti chlapi si všimli, že se tu něco děje!“ zakřičel Hilbrecht na kamaráda a hned se chtěl opřít tyčí do hlavně. 

„Počkej, ty blázne! Vždyť je Falko ještě nahoře!“ zařval Giso. Také těžko krotil svou netrpělivost, ale na rozdíl od Hilbrechta si stále udržoval přehled o nepřátelském táboře i o svých kamarádech. Vyčkal, až Falko přeběhne dopředu, a pak mu poručil, ať kousek uhne. Jinak hrozilo, že by svalili dělo na něj. 

Ze všech sil se s Hilbrechtem ihned zapřeli tyčemi, ale ani když Falko vymlátil další klíny, nepodařilo se jim dělem pohnout. Hilbrecht klel jako pohan, kdežto Giso se spolehl na latinskou modlitbičku. Zato

Falko se ničím nezdržoval a uchopil další tyč. „Zkusíme to ve třech a naráz. Musíme to zvládnout!“

Vší silou se opírali do tyčí, ale ať se namáhali sebevíc, dělo se ani nepohnulo. Nadávající Giso mezitím postřehl, že se würzburští ozbrojenci shromažďují. Zřejmě usoudili, že je nečekaně přepadli kibitzsteinští obránci, a šikovali se, aby proti nim odhodlaně vykročili. 

Přesně v tom okamžiku se dělo poprvé zachvělo. 

„Půjde to!“ zajásal Hilbrecht. 

I tak nepatrný úspěch jako by jim nalil čerstvou krev do žil. Ještě jednou se důrazně zapřeli. Za moment dělo jakoby samo od sebe popojelo k okraji podstavce. Tam se nakratičko zastavilo – a vzápětí se převrhlo dolů. 

Ještě vteřinku tam tři mladí odvážlivci stáli s tlukoucím srdcem a v duchu znovu a znovu viděli ten úžasný okamžik, kdy dělo zčistajasna zmizelo uprostřed noci. Dosud doznívaly nárazy na úbočí, když se řítilo po vinohradu do údolí. Falko si s pousmáním pomyslel, že toho roku zkrátka bude na podzim horší úroda, co naplat. Kdo by nedal trochu vína za takové vítězství! 

Vtom však se za nimi rozlehly příkré povely. Otočili se a spatřili, že würzburští bojovníci v širokých řadách se k nim rychle blíží. 

„Rychle na hrad!“ zavelel Falko. Museli okamžitě vyrazit, nic jiného jim nezbývalo. Nepřátelé už je stačili téměř obklíčit! Zanedlouho však zjistili, že také proti nim pochoduje vojenský oddíl. 

„Proboha! Neměli jsme přece jenom utíkat opačným směrem?!“ zděšeně vykřikl Hilbrecht a hmátl po meči. Žádný však neměl, nechal ho na Kibitzsteinu, protože stejně jako Falko šel na noční výpravu ozbrojený pouze dýkou. Giso si vzal obyčejný kuchyňský nůž. 

„Tak holt do toho, kluci!“ zařval Hilbrecht odvážně, ačkoliv mu z hlasu čišel strach. „Teď předvedeme těm chlapům, jakou máme kuráž!“

Ale Falko se zčistajasna rozesmál. Zahlédl, že se kibitzsteinské brány otvírají, a hradní posádka v čele s Michim jim vybíhá na pomoc! 

„Žádné strachy, kamarádi! Už to máme v suchu!“

Vyrazil směrem k henneberskému oddílu, ale v poslední chvíli v letu vybočil a pokusil se je oběhnout. Hilbrecht si zvolil druhou stranu a Giso, který zůstal trochu pozadu, se řítil přesně střední mezerou, která se utvořila mezi pronásledovateli, když se rozehnali po jeho přátelích. 

Jako zázrakem se všem třem dařilo utíkat vpřed a šikovně unikat protivníkům, dokud nepřiběhli Michi a jeho lidé a nevrhli se na nepřátele. 

Falko i oba další mládenci proklouzli řadami kibitzsteinských obránců a dál se hnali jako o závod, dokud nebyli v bezpečí. Na nádvoří se svalili bez dechu a pak se smáli a smáli, až se za břicha popadali. 

Pacholek, který hlídal, kdy proběhnou branou, hlasitě zapískal a Michi zavelel k návratu. Všichni jeho bojovníci se otočili od zmatených nepřátel, a než se kdo nadál, zavřeli za sebou brány. 

Protivníci neměli sebemenší šanci je dostihnout. 

Jen co byli zase doma, zamířil Michi k Falkovi a rozkřikl se na trojlístek kamarádů: „Co vás to popadlo, nemáte snad všech pět pohromadě?! To vás náhodou nenapadlo, že kdyby henneberští chytili třeba jen jediného z vás, museli bychom složit zbraně?!“

Rozesmátý Falko trochu zvážněl, ale zatím pořád ještě nedokázal popadnout dech. „Jenže to se nestalo!“ vykřikl pak šťastně. „Prostě nás nechytili! A teď nemají žádný střelný prach a jejich poslední dělo odpočívá v Mohanu. Kdežto my jsme si jenom podupali vinice.“

„To ti paní Marie ráda odpustí. Běž a umyj se, než za ní půjdeš. 

Vypadáš děsně. A ještě předtím popros Anni, ať tě ošetří.“ Michiho hlas prozrazoval, že i přes své rozhorlení je na všechny tři statečné mládence náramně hrdý. Dokonce na Falka zamrkal. Teprve potom se obrátil a za ranního kuropění vystoupil na hradby, aby se pokochal na spoušť, kterou jejich hoši způsobili v nepřátelském táboře. 

V. 

Všichni obyvatelé Kibitzsteinu si oddechli, že už proti sobě nemají děla, ale pocit úlevy jim vydržel jenom do příštího dne. Už kolem poledne pak totiž mohli sledovat, jak od Volkachu pochodují další vojáci. Nad jejich hlavami vlál prapor knížecího biskupa. Pan Gottfried Schenk z Limpurgu očividně ztrácel trpělivost a hodlal obléhatele povzbudit. 

V čele kráčel muž, který nemohl být nikdo jiný než hrabě Otto, někdejší hilgertshausenský šafář. Doprovázel ho jakýsi neznámý duchovní a vedle něj Marie zahlédla preláta Pratzendorfera, kterého nenáviděla už od nešťastné svatby na Fuchsheimu. 

Otto z Hennebergu se teprve před několika dny vrátil z rakouského zajetí a ve Würzburgu se dozvěděl, že jeho bratr obléhá Kibitzstein. Na Pratzendorferovo doporučení mu biskup svěřil oddíl ozbrojenců a poslal ho k hraběti Magnusovi jako posilu. Místo aby se honem přivítal s bratrem, zarazil Otto koně u hluboké jámy, která zůstala opodál po

výbuchu zásob střelného prachu, a zaraženě se podíval i na prázdný podstavec, kde mělo stát dělo. 

„Co se tady stalo?“ zeptal se. 

Magnus z Hennebergu musel chtě nechtě vzhlížet ke svému bratrovi, sedícímu na koňském hřbetě, a to mu hodně vadilo. „Kibitzsteinská výprava podnikla včera v noci další protiútok a způsobila nám velké škody.“

Pratzendorfer se protlačil mezi oba bratry. „Už jednou, když obléhání začalo, jste se dali tou sebrankou překvapit! Copak vaše stráže spí?!“

Hrabě Magnus zrudl vzteky, ale s námahou se ovládl a nedal najevo svou nelibost. Prelát měl u knížecího biskupa výrazný vliv, a proto si mohl uškodit každé neprozřetelným slovíčkem. „Nečekaně se tu objevili jejich pomocníci, chlapi se začerněnými obličeji. Ty krysy nejprve upoutaly pozornost mých lidí jinam, když vyklouzly z hradu. 

Ale stejně jim to nebude nic platné. Kibitzstein padne, na to vsadím třeba vlastní hrad! A ta prohnaná ženská, to vám přísahám, potáhne odsud bosá a nezůstane jí nic kromě šatů, které bude mít na sobě.“

„To je od vás chvályhodné, že jí aspoň ty šaty ponecháte,“ ušklíbl se Pratzendorfer. Dál už se však nemínil s hrabětem zdržovat a obrátil se k hraběti Ottovi. „Domníváte se, že dokážete hrad dobýt, když vás ustanovím velitelem?“

Otto z Hennebergu polkl. Touto nabídkou ho prelát postavil proti bratrovi a Magnus už v tu chvíli vypadal, že každým okamžikem pukne zlostí. Jenom kvůli němu váhal, zda nemá odmítnout. Ale uvědomil si, že jako věrný sluha würzburského biskupa se musí chtě nechtě podřídit přání svého chlebodárce. 


„Bez děl to bude mimořádně těžký úkol. Ale máme už tady dost mužů, abychom dokázali vzít hrad ztečí.“

Co naplat, pomyslel si hrabě Otto vzápětí se smutkem. Ano, to je hozená rukavice. Ale Magnus přece nemohl doufat, že mu ponechají velení, když se dopustil tolika přehmatů. Snad tedy pochopí, že se té úlohy zhostil sám. 

Pratzendorfer stejně neposkytl mladšímu Hennebergovi čas na rozmyšlenou. „S okamžitou platností se tedy ujměte velení. Váš bratr se uplatní v roli vašeho zástupce.“ Jeho tón naznačoval, že i takové rozhodnutí považuje za značný ústupek hraběti Magnusovi. 

„Pánové, než budete pokračovat, je to ještě jistá důležitá věc k vyřízení, která nesnese odkladu,“ zapojil se do hovoru neznámý

duchovní. Přívětivě pokynul hraběti Magnusovi i jeho bratrovi a z rukávu vytáhl svitek pergamenu. 

„Jak hrabě Magnus z Hennebergu, tak jeho bratr, hrabě Otto z Hennebergu, složili slib, že už nikdy nepozvednou meč proti Jeho Veličenstvu, našemu králi. Zatím však stále nesložili přísahu. Proto je hrabě Otto nadále považován za králova zajatce a bez jeho svolení nesmí vstoupit do služeb jiného pána ani bojovat proti komukoli se zbraní v ruce.“

Prelát na něj zazíral, jako by ho chtěl na místě potupně vysvléknout a vypráskat bičem. Ale hrabě Otto přikývl a s pobídkou se zahleděl na bratra. „Ano, nabídl jsi králi v dopisu tuto přísahu. Takže ji musíš složit.“

Hrabě Magnus se tvářil, jako by kousl do kyselého jablka. Cizímu duchovnímu se jeho mlčení zdálo už přespříliš dlouhé. „Král Fridrich propustil hraběte Ottu pouze na čestné slovo. Jestliže nebudou podmínky splněny, nezbude mi než požádat hraběte, aby se vrátil se mnou do Štýrského Hradce k Jeho Veličenstvu.“

„Kdybych to neudělal, ztratím svou čest,“ pronesl hrabě Otto a zklamaně se zahleděl na hradby obléhaného hradu. Lákala ho představa, že na příkaz knížecího biskupa ovládne Kibitzstein a dokáže svému bratrovi, že ovládá válečnické umění lépe než on. 

Pratzendorfer se zachmuřeně díval z jednoho hraběte na druhého. 

Jestli starší Henneberg nedodrží svůj slib, jeho bratr se nebude smět ujmout velení a vrátí se k Fridrichovi III. On sám tím přijde o jediného muže, který je schopný i ochotný dobýt hrad. Proto zuřivě vyjel na Magnuse: „Odpřisáhněte to už konečně, ať s tou záležitostí skoncujeme! 

Nebo chcete naprosto ztratit přízeň Jeho Milosti? Pan Gottfried Schenk je beztak už velice nespokojený se způsobem, jak jste si zde doposud počínal!“

Hrabě Magnus už otálel jenom krátce. Potom přemohl svou pýchu a svěsil hlavu. „Dobrá, pokud není jiná možnost…“ Kolem úst neznámého kněze v tu chvíli zahrál zvláštní úsměv. Přátelsky pokynul oběma Hennebergům. Ovšem preláta ignoroval, jako by pro něj byl vzduch. 

VI. 

Peter z Eichenlohu seděl shrbený na svém koni, jako by byl vetchý stařec. Dokonce ho ten den ráno lékař varoval, ať se v nejbližší době určitě ještě nezkouší vyhoupnout do sedla. Ale málo platné, Peter věděl, že na svoje gusto zůstal ve Štýrském Hradci příliš dlouho, a chtěl už pryč. Ostatně času neměl nazbyt! Jaro bylo v plném rozpuku, a kdo mohl vědět, jestli Kibitzstein dávno nepadl. Přitom ztráta domova by Trudi těžce zasáhla. Vzala by jí poslední zbytky životní odvahy. 

V posledních třech týdnech mu připomínala spíš divoké zvířátko, které se ocitlo v zajetí, rozhodně ne rytířskou dcerku, a už dlouho se obával, aby se nakonec nevydala na nebezpečnou cestu do Frank sama, přestože by tam bez něho naprosto nic nezmohla. Proto Peter požádal nejenom Quirina s Hardwinem, ale také Utu s Lampertem, aby na ni dávali opravdu dobrý pozor. 

Ani sám zatím netušil, zda bude schopen zvrátit osud Kibitzsteinu. 

Zázraky jistě nedokáže. A měl značné obavy, aby tentokrát pro něj válečná výprava poprvé neskončila neúspěchem. Přesto si už mnohokrát přísahal, že udělá všechno, co bude v jeho silách, aby docílil úspěchu. 

S tímto předsevzetím se otočil ke Trudi a zadíval se na ni. 

Nasadil tak energický a bojechtivý výraz, jako by se už v příští hodině měla postavit vojsku würzburského biskupa. Avšak od Kibitzsteinu je stále ještě dělila velmi daleká cesta. I kdyby ujížděli s větrem o závod a nešetřili koně, nedorazí tam dříve než za dvacet dní. 

Pohledem sklouzl ke svým žoldnéřům, které měl nyní ve Štýrském Hradci příležitost čerstvě vyzbrojit. Každý kromě něho dostal nového koně; ty staré vedli s sebou, aby je mohli střídat. Také dostali skvělé zbraně, lepší nikdy neměli, a navíc si vezli na dlouhou výpravu slušné zásoby. 

„Měli bychom vyrazit,“ naléhala Trudi. V hlase jí znovu zaznělo zklamání, že jim král nepřidal ani jediného vojáka. Moc ji to mrzelo. 

V uplynulých týdnech už se s panem Fridrichem vůbec nesetkala. 

Doslechla se něco o tom, že odjel do jiného svého sídla, kamsi blíž k Vídni. Trudi si dovedla představit, že tam poklekne v nějakém skvostném kostele a bude se usilovně modlit, aby mu Bůh pomohl proti nepřátelům. Takového krále těžko mohla obdivovat, když viděla, že jen nečinně vyčkává. Dravci jako würzburský kníže-biskup mezitím měli kvůli jeho liknavosti volné ruce a svévolně utlačovali menší pány ve svém okolí. 

Skoro jí najednou přišlo krále líto, ale hned ten nepatřičný pocit zase zapudila. Soucitem ke králi své rodině přece nepomůže, stejně jako pohrdáním vůči tomu slabému panovníkovi. Rozhněvaně chtěla právě popohnat svou klisnu, aby se co nejdříve vzdálila z míst, kde všechny její naděje praskly jako mýdlová bublina – když se znenadání otevřela hlavní brána a na nádvoří vyšel větší počet mužů. 

Trudi si s úžasem uvědomila, že mezi nimi vidí Fridricha III., který se zřejmě vrátil do Štýrského Hradce teprve nedávno, protože při večeři předešlého dne zůstala jeho židle prázdná. Král měl na sobě pelerínu se širokým kožešinovým límcem, který ho možná měl i chránit proti lezavé zimě v horách, ale hlavně zdůrazňoval jeho postavení. Trudi to připadalo směšné, ale sklonila hlavu. K tomu, aby sesedla a poklonila se Fridrichovi, však neměla chuť. 

Jenže panovník očividně žádné zdvořilosti ani neočekával, protože Petrovi z Eichenlohu, který chtěl seskočit z koně, přikázal, ať zůstane v sedle. Přitom se velmi zvláštně usmál, skoro jako by se z nějakého důvodu dobře bavil. Avšak vzápětí se zatvářil nesmírně vznešeně a oslovil velitele žoldnéřů. 

„Mrzí mě, že nás chcete tak rychle opustit, ale nehodláme vás zde již zdržovat. Vzhledem k tomu, že cestou k vytčenému cíli míříte i do Würzburgu, vezměte s sebou tyto dopisy. Tak víme, že budou bezpečně doručeny příjemci.“ Jeden muž z králova doprovodu podal Eichenlohovi kožené pouzdro s královskou pečetí. 

V tu chvíli se dokonce zdálo, že se Fridrich III. jen stěží ubránil pousmání. „Tyto dopisy jsou pro pana Gottfrieda Schenka z Limpurgu, vznešeného knížete-biskupa, a dále pro hrabata z Hennebergu. Vyřiďte těmto pánům moje srdečné pozdravy!“

Při poslední větě Trudi zaťala zuby. Nejradši by to kožené pouzdro popadla a mrštila ho králi k nohám. 

Král nejspíš postřehl, co se v ní odehrává, protože si vzal junkera Petra kousek stranou a tiše k němu začal promlouvat. 

„Poslyšte, Eichenlohu, dobře si zapamatujte, co vám teď řeknu. Octl jste se přesně na rozcestí, kde se rozhodne o vašem dalším osudu. 

Potřebuju muže, jako jste vy!“

Odmlčel se a pohled upřel kamsi do dáli. Eichenloh proto myslel, že musí odpovědět, a odkašlal si. Ale než stačil promluvit, král pokračoval:

„Vím, že vaše matka zemřela a otec vás poté vydědil. Později se o dědictví podělili vaše macecha a její synové. Váš otec se na vaší matce těžce provinil, když ji kvůli údajné nevěře poslal do kláštera. V jejích žilách přece kolovala královská krev!“

„Ano, ale už předtím onemocněla a za dva měsíce pak zemřela. 

Jenže on tolik dychtil po novém manželství, že jí ani nedopřál počestnou smrt.“

„Vzdal jste se svého jména i titulu, a tím jste si ho nesmírně popudil.“ Fridrich III. pokývla hlavou, ale ani vzdáleně nenaznačil, jestli v této záležitosti souhlasí s otcem, anebo se synem. 

Junker Peter pokrčil rameny. „Eichenloh je stejně dobré jméno jako to, které nosí moji nevlastní bratři.“

„To ano, zvláště když se jeho nositel připojením královské pečeti stane baronem a získá vlastní půdu i sídlo. Vraťte se ke mně, až vyřídíte, co jste si nyní předsevzal, a získáte to vše – nikoli přímo z mých rukou, ale od štýrského vévody. Potřebuju mít nablízku věrného muže, na kterého se budu moci spolehnout. Ovšem na svého strýce už nesázejte. 

Ten se dal zmást lží, kterou mu kdosi nakukal jenom proto, aby vás očernil. Dotyčný člověk má velmi zrádnou povahu. Nařkl vás z vraždy Michela Adlera a doposud o vás šíří, že jste nájemný vrah.“

Peter nevěděl, jestli snad král není přesvědčený, že výprava do Frank ztroskotá, a neučinil mu nabídku právě proto. Nikdy si nepřál vstoupit přímo do služeb tohoto váhavého panovníka, ale zároveň si hned uvědomil, že by mu mohl být úžasnou oporou, kdyby Kibitzstein skutečně padl do rukou würzburského biskupa a Trudi i její rodina ztratily domov. Potom by se moc hodilo, kdyby ve Štýrsku získali nový domov. Po této úvaze vyzněla jeho odpověď uctivěji a pokorněji, než jak původně zamýšlel. 

„Děkuju vám z celého srdce, Vaše Veličenstvo. Když Bůh dá a přežiju tuto výpravu, vrátím se k vám.“

„To doufám! Ožeňte se s touto dívkou a přivezte ji sem. A teď už jeďte, spánembohem!“

Po posledních slovech král o krok ustoupil a zvedl ruku na pozdrav. 

Peter vyrazil a myšlenky mu v hlavě zběsile vířily. Až po delší době se připojil k Trudi. 

Než stačil promluvit, dívka sama na něj vyzývavě pohlédla. 

„No, copak vám říkal král? Máme würzburskému biskupovi nejenom předat dopisy, ale ještě mu i poníženě políbit… lem jeho ornátu?“

Peter se pousmál. „O ničem takovém jsme nemluvili, jenom mi sdělil, že můj otec zemřel a se strýcem už nemůžu počítat. Neboli je ze mě definitivně člověk bez domova a jsem volný jako pták.“

„Pokud se nám podaří zachránit Kibitzstein, moje matka se určitě postará, abyste získal nový domov. Domnívám se, že by to mohl být

například Windach. Měla jsem ho dostat věnem, ale ráda se ho vzdám ve váš prospěch.“

„To je nabídka, která by mě mohla přesvědčit, abych se za vás bil ještě srdnatěji! Žoldnéřský život je sice krásný, ale jednoho dne se ho člověk přece jenom nabaží.“

Bavilo ho trochu ji balamutit, zvlášť když se mu zdála tak roztomilá. 

Poznal sice už hezčí děvčata než Trudi, ale žádná neměla takový oheň v těle. V životě neviděl temperamentnější dívku. Při vzpomínce, jak po něm hodila prasečí hlavu, se bezděčně zasmál. V tu chvíli zjistil, že hořkost, která sevřela po rozhovoru o jeho rodině, z něj pomalu vyprchává. 

„No, pak tedy sláva Kibitzsteinu! Uvidíme, jestli se nám podaří, aby vojáci Magnuse z Hennebergu utíkali, jako by jim za patami hořelo!“

„To je slovo hodné muže!“ opáčila Trudi a vrhla na Petra bojovný pohled. Přitom se zatvářila, jako by se sama chystala vzít meč do ruky. 

Opravdu by se raději odhodlala bojovat, než aby jen nečinně přihlížela, jak ztrácí svůj milovaný domov. A tak Peter pochopil, že na ni bude muset bedlivě dávat pozor, aby někde nepřišla k úhoně. 

VII. 

Berta ze Steinsfeldu se vypnula před markrabětem Albrechtem jako kvočna chránící ohrožená kuřátka. Pravou ruku sevřela v pěst. 

„Jak můžete dopustit, aby si nás würzburský kníže-biskup chtěl podmanit?! Copak nepatříme ke svobodným rytířům?! Pamatujte, že Kibitzstein je pouhý začátek. Jestli tento hrad padne, dravec se vrhne na svou další oběť!“

Hardwinova matka měla na mysli sebe a svůj majetek. Přece nedržela hrad Steinsfeld pro svého syna tak dlouho jenom proto, aby se teď musela sklonit před knížecím biskupem! 

Albrecht Achilles, braniborský markrabě, nemusel mít dar jasnozřivosti, aby si dokázal živě představit, jakým směrem se ubírají myšlenky vdovy, která stála před ním. Zároveň nezapomínal na slib, který dal Marii Adlerové z Kibitzsteinu, poté co neznámý pachatel zavraždil jejího manžela. Nicméně si o něco později uvědomil, že nejspíš reagoval příliš horlivě. Lákalo ho sice ukázat würzburskému biskupovi, kdo z nich dvou je mocnějším pánem, a na jeho úkor rozšířit vlastní panství, nicméně mu bylo jasné, že vojenské tažení by se muselo

nejprve dobře přichystat. Mnoho by nezískal, kdyby bez přípravy vyprovokoval válečné střetnutí s Gottfriedem Schenkem z Limpurgu, a přitom by to pro něho znamenalo vysoké výdaje. Na druhou stranu už dlouho myslel na to, že nesmí ponechat würzburskému knížeti volnou ruku. 

„Proč se na mě Marie Adlerová neobrátila už dřív? Mohli jsme se důkladně vyzbrojit a spěchat jí na pomoc!“ prohodil, aby získal čas. 

Herta ze Steinsfeldu se znovu načepýřila. „Marie Adlerová že se na vás neobrátila? Samozřejmě že ano! Třikrát vám poslala psaní!“

„Ani jedno jsem od ní nedostal. A také nic nenasvědčovalo tomu, že by se situace kolem Kibitzsteinu dramaticky vyhrotila.“

Markrabě stále víc krčil čelo, už se mu na něm rýsovaly hluboké vrásky. Kdo z dvořanů nebo úředníků se dal ovlivnit würzburským zlatem natolik, že mu zatajil Mariiny dopisy? A kdo se zasloužil o to, aby neměl náležité zprávy o vyostření sporu o její hrad? Nějaký zrádce ho oklamal a nyní už téměř nepřicházelo v úvahu, aby shromáždil vojsko a vyrazil obyvatelům Kibitzsteinu na pomoc. 

„Můžete tam doručit moje poselství?“ otázal se bez průtahů. 

Herta ze Steinsfeldu zavrtěla hlavou. „Donedávna by se to ještě podařilo. Ale od té doby, co velení převzal hrabě Otto z Hennebergu a útoky obléhatelů hradu značně zesílilo, je Kibitzstein odříznutý od okolního světa. Ale věřte mi, že se o to stejně pokusím.“

Na tváři markraběte se objevilo škodolibé pousmání. 

„Dobře, rozhodně to udělejte! Sdělte Marii Adlerové, že má udržet hrad, co nejdéle to půjde. Mezitím shromáždím vojsko, které jí přijde na pomoc.“

Albrecht Achilles si předsevzal, že tuto novinku co nejrychleji rozšíří mezi svými dvořany. Jistě se mezi nimi najde přinejmenším jeden, který potají předá tuto zprávu würzburskému biskupovi. 

S trochou štěstí se tedy brzy podaří zjistit, kdo donáší panu Gottfriedovi, a pak už bude snadné zrádce potrestat. 

Braniborský markrabě doufal, že Gottfried Schenk z Limpurgu vezme novinku vážně a raději uzavře s Kibitzsteinem mír. Kdyby ovšem würzburský biskup pochopil, že jde pouze o válečnou lest, a vyhnal Marii Adlerovou z jejího hradu, bylo by nutné zasáhnout a předložit tomu rozpínavci účet za čin, jehož se dopustil. 

Mezitím mu Herta ze Steinsfeldu, která vzala příslib markraběte za hotovou věc, květnatě děkovala. Zároveň si umínila, že zapálí obzvlášť krásnou svíčku u oltáře Panny Marie, aby pan Gottfried Schenk dostal rozum a konečně dal Kibitzsteinu pokoj. Mimoděk se v duchu znovu

rozzlobila na svého syna, který se rozhodl jezdit po světě s velitelem žoldnéřů Eichenlohem a ji nechal v tak složitých časech na holičkách. 

Nicméně si sama musela také přiznat, že by se jí moc zamlouvalo, kdyby se Hardwin po boku toho chlapíka zocelil a naučil se hájit svoje práva, svobodu a majetek. 

VIII. 

Ode dne, kdy se velení ujal Otto z Hennebergu, se postavení Kibitzsteinu den za dnem zhoršovalo. Přitom vlastně nebojoval proto, aby se pomstil za zranění, které před časem utržil. Obličej se dávno zhojil a jizva mu dodávala odvážnější, zkušenější vzezření. Dokonce najednou vypadal starší než jeho bratr. I na Magnusovy spojence svou drsnější vizáží zřejmě dost zapůsobil, protože teď už si nikdo netroufl ani pípnout o tom, že je ještě příliš mladý na to, aby se mohl zhostit tak zodpovědného úkolu. 

Nicméně Ludolf z Fuchsheimu, Ingobert z Dieboldsheimu a jejich spřeženci nebyli zrovna muži, které by si sám vybral pro válčení tohoto druhu. Jejich vojsko většinou tvořili obyčejní čeledíni, kteří byli zvyklí pracovat na poli, ale neměli vojenský výcvik a kopí neuměli ani pořádně uchopit. Navíc rozhodně nevynikali horlivostí. Kupříkladu žoldnéři Petra z Eichenlohu by takové chlapy snadno přemohli, doslova by je převálcovali. K dobytí hradu potřeboval vycvičené vojáky, ale ty měl v širém okolí pouze würzburský biskup. Magnusovi ani jemu je však nenabídl; poslal mu pouze jakési nevycvičené harcovníky. 

Už druhý den vypravil hrabě Otto preláta Pratzendorfera zpátky do Würzburgu se žádostí, aby mu dali k dispozici zkušené vojsko a hlavně nová děla. Vždyť bez nich by taky mohli tábořit pod hradem ještě na podzim a kousat si nehty nudou. Po marných útocích bez podpory děl by totiž každý pokus o dobytí hradu skončil neúspěchem, jedině by se oslabovali. 

Kibitzstein přitom znamenal pouze první cíl z celé řady panství, které si pan Gottfried Schenk z Limpurgu hodlal podmanit. Rychlé vítězství nad tímto dobře opevněným hradem by přimělo ostatní pány k tomu, aby se sklonili před würzburským biskupstvím ještě dřív, než vojsko přitáhne k jejich hradbám. Jenže zatím to probíhalo přesně naopak. S každým dnem, kdy kibitzsteinské hnízdo odolává náporu obléhatelů, jedině vzrůstá odpor drobných franských pánů, jejichž

předkové dostali říšskou svobodu od jistého krále, který dávno zemřel rukou vraha…

Hrabě Otto si ovšem dobře uvědomoval, že přinejmenším jeden muž v jeho vojsku mu nepřeje vítězství – totiž jeho vlastní bratr. Magnus nedokázal Ottovi prominout, že musel ustoupit, ačkoliv sám je starší a měl dostat přednost i jako dědic rodinného sídla. Podle Otty si to pokoření Magnus nemusel brát tak k srdci, vždyť pan Gottfried by se po dobytí hradu jistě odměnil stejně štědře i jemu, ať už by vytoužené vítězství zajistil kterýkoli z Hennebergů. 

„Aspoň už lituješ, že jsi přislíbil ctěnému panu biskupovi dobytí tohohle hradu? Pořád si myslíš, že půjde o snadnou kořist?“ nečekaně se zeptal hrabě Magnus zamyšleného Otty. 

Jeho bratr se otočil a zavrtěl hlavou. „Převzal jsem sice velení, ale žádný rychlý úspěch jsem panu Gottfriedu Schenkovi nesliboval. A to, jak jsi to tady pokazil, se bude těžko napravovat.“

Hrabě se div nezalkl, když se snažil vstřebat tak otevřený výrok. „Ta děvka z Kibitzsteinu je tvrdší protivník, než by sis myslel, bratříčku!“ prohlásil. „Uvidíš, že při tomhle obléhání si vylámeš zuby.“

„No vidíš, a mně se doneslo, co jsi předtím sliboval biskupovi. Prý jsi tvrdil, že ti dobytí hradu bude trvat nanejvýš pět dní. Ale teď tady tvoje vojsko táboří už více než pět týdnů a úspěchem se zatím můžou chlubit jedině kibitzsteinští obránci.“ Otto už mě dost věčných rozmíšek a popuzeně přestával dodržovat náležitou úctu k staršímu bratrovi. 

„Myslím, že bys dobře udělal, kdyby ses vrátil ke své ženě. Možná je paní Alžbětě zima v prázdné posteli.“

„Chceš tím snad naznačit něco o její věrnosti?“ vyletěl Magnus jako sršeň. 

Otto pochopil, že si svou bezděčnou poznámkou pořádně zavařil. 

Ale stejně nehodlal ustoupit ani o píď. „Jestli ti je Alžběta věrná, musíš nejlíp vědět sám. Já jsem ji za poslední roky viděl jenom dvakrát a vždycky krátce.“

Taky zaplaťpánbu, dodal v duchu, protože svou švagrovou častěji spatřit nepotřeboval. Považoval ji totiž za ještě nadutější osobu než svého bratra. Stejně vězela právě ona za Magnusovým příkazem, aby opustil družinu Petra z Eichenlohu, to si dovedl spočítat! Nejenže kvůli tomu utrpěl zranění v obličeji, ale navíc musel na každém kroku snášet jedovaté úsměšky, že se nedokáže vypořádat ani s mladou holkou. 

Netrvalo dlouho a další rozmíška mezi bratry se začala přiostřovat. 

Nutně už potřebovali jít od sebe. To chápal hrabě Magnus stejně jako

jeho mladší bratr, jenže odjet se mu nechtělo, aby nezískal pověst zbabělce. 

Avšak Otto z Hennebergu už naprosto nestál o bratrovu přítomnost. 

„Nejlepší bude, když nás opustíš,“ prohlásil. Pravděpodobně by se do sebe pustili ještě ostřeji, kdyby k nim nepřistoupil Maxmilián z Albachu. 

Vzrušeně ukazoval k Volkachu. „Podívejte se, přicházejí posily!“

Všichni tři se zahleděli tím směrem. 

„Aha, tak velectěný prelát si pospíšil, jak se zdá,“ potěšeně poznamenal Otto z Hennebergu. V jeho hlasu zazněla úleva, kterou skutečně pociťoval. S příchodem nových vojáků se zvýší jeho naděje, že přece jen dokáže splnit svůj úkol. 

Přesně to si s obavami uvědomil i jeho bratr a nevrle cosi zabručel. 

Nahlas si však nic říct netroufl a šlapal za oběma muži, mrzutý z posledního vývoje a svého neúspěchu. Kdyby jemu poslali hned na začátku tolik dobře vyzbrojených bojovníků, Kibitzstein mohl už dávno padnout. 

V nadšení nad jejich počtem a hlavně nad děly, která přivážely tři velké povozy, si hrabě Otto ani šlechtici a prostí vojíni, kteří se za ním rozběhli, nepovšimli vozu, který přijížděl na konci průvodu pochodujících mužů. Teprve když postřehli gestikulaci kočího, zpozorněli. 

„Kdo to může být?“ zeptal se Ludolf z Fuchsheimu, kterému oči už moc dobře nesloužily. 

„Tak bych řekl, že sám pan biskup osobně!“ překvapeně mu odpověděl jiný rytíř. 

Hrabě Otto dospěl ke stejnému názoru, a sklonil hlavu, jakmile vůz u nich zastavil. Ruka, která patřila Pratzendorferovi, jak se celkem snadno dalo poznat, odsunula závěs, který chránil cestující před prachem cest, a vzápětí se ukázala hlava pana Gottfrieda Schenka z Limpurgu, na níž seděl červený klobouk se širokou krempou. 

„Jakpak jsme daleko s obléháním?“ otázal se kníže-biskup, aniž se namáhal pozdravit. 

Hrabě Magnus ukázal na kibitzsteinské hradby, které prozatím zůstaly naprosto nepoškozené. „Držíme hrad v obklíčení, abychom zabránili příchodu nepřátelských posil a přivážení potravin. Víc se v současnosti nedalo bez děl zvládnout.“

Biskup se na hraběte ani nepodíval a rovnou přikázal svému kočímu, ať jede dál. Oba Hennebergové a další šlechtici ho následovali jako vyplísnění školáci. Až před Magnusovým obrovským stanem, do něhož by se rozlohou vešla tři venkovská stavení, přikázal biskup zastavit. 

Počkal si, až mu hrabě Otto nabídne rámě, aby se mohl opřít, a vystoupil z vozu. Na rozdíl od pana Gottfrieda sesedl Pratzendorfer, aniž čekal na něčí pomoc. Celý jeho postoj prozrazoval mimořádné napětí. 

Ani biskup se netvářil právě mile. Omyl si sice obličej a ruce vodou, kterou mu čeledín přinesl v koženém lavoru, a vzal si pohár, který mu přinesl jiný pacholek, ale nenapil se. Zapíchl pohled do Otty z Hennebergu. 

„Kibitzstein musí padnout, a co nejrychleji!“

Hrabě Otto si skousl rty. Než stačil cokoli pronést, biskup zdůraznil:

„Znovu opakuji: Musí padnout co nejrychleji!“

„To bude stát hodně krve,“ namítl Ludolf z Fuchsheimu, který nešel do této bitvy proto, aby poslal svoje poddané na porážku, ale záleželo mu pouze na tom, aby si směl podržet vsi, které svého času přepustil Michelu Adlerovi. 

Také další hradní páni se zaraženě rozhlíželi. Každý z nich doufal, že Würzburg ocení jejich spojenectví, ale nepředstavovali si, že s nimi bude knížecí biskup nakládat jako se svými sluhy. 

Pratzendorfer vycítil rozmrzelost, která se začala šířit mezi shromážděnými pány, a pokusil se nasadit smírnější tón. „Vyskytl se velmi naléhavý důvod, proč potřebujeme tuto záležitost co nejdříve uzavřít. Dostali jsme totiž zprávu z Brandenburska-Ansbašska, že markrabě Albrecht Achilles shromažďuje vojsko na podporu Kibitzsteinských. Proto musí hrad padnout dříve, než sem dorazí nepřátelské posily. Domníváte se, hrabě Otto, že to dokážete?“

Otto se zadíval ze stanu na další vojáky i nová děla. „Podaří se nám to!“ odpověděl pevně. 

„Dobře, pak je vše v pořádku.“ Teprve tehdy pozvedl biskup pohár ke rtům a napil se. Zároveň se rozhodl, že povzbudí obléhatele k větší kuráži tím, že až do dobytí hradu zůstane v táboře a osobně dohlédne na útok. 

IX. 

Marie, Falko a Michi stáli na kibitzsteinských hradbách a dívali se na oddíly, které přivedl knížecí biskup na podporu jejich obléhatelů. 

Nejenže získali nová děla, ale měli teď početně desetinásobnou převahu. 

„Potřetí se nám nepovede děla zničit,“ s hořkostí prohodil Falko. Ale jeho výraz jasně prozrazoval, že se o to stejně hodlá pokusit. 

Michi mu ztěžka položil pravou ruku kolem ramen. „Zbytečně bys obětoval svůj život a ještě bys jim posloužil jako rukojmí. Hrabě Otto velí nepřátelům s mnohem větší rozvahou než jeho bratr, sám jsi to přece pozoroval. Ten se nedá překvapit. Jsme v zoufalé situaci! Než přišly ty jejich posily, doufal jsem, že bychom přece jenom mohli vytrvat. Ale teď proti nám stojí skvěle vycvičení würzburští vojáci a zřejmě v nejvyšším počtu, jaký knížecí biskup dokázal shromáždit. 

K čertu s tím panem Gottfriedem!“

Marie se hořce zasmála. „Taky bych si přála, aby ho ďas vzal. Ale bohužel má ten člověk blíž spíš na opačnou stranu.“

Tázavě se zadívala na svého syna i kastelána po jeho boku. „Má vůbec ještě smysl klást jim odpor? Neposíláme ti lidi nesmyslně na smrt?“

„Pan Gottfried se zřejmě dozvěděl, že nám přijde na pomoc braniborský markrabě, a chce nás srazit na kolena, než jeho vojáci dorazí. Ale právě teď se vzdát nesmíme, přece už kvůli Albrechtu Achillovi!“

Falko jako by je i svým výrazem zapřísahal, ať vytrvají; naopak Michi se tvářil dost pochybovačně. O záměrech braniborského markraběte se dozvěděli pouze od posla, kterého k nim poslala Herta ze Steinsfeldu; naštěstí se mu podařilo proklouznout kolem obléhatelů. 

Michimu se zdálo nepravděpodobné, že by sám Albrecht Achilles začal válčit s würzburským biskupem jen kvůli Kibitzsteinu. Navíc se obával, že markrabě by stejně už přišel pozdě. 

„Mají přece děla,“ namítl, „a nezabráním jim, aby je proti nám použili. Žádný výpad z hradu už se nám nepovede, nepřátel je ohromná přesila… Pravda je,“ pousmál se i za tak zoufalé situace, aby sobě i všem ostatním dodal odvahu, „že naše hradby jsou pevné a nějakou dobu odolají. A kdyby na nás ti lumpové přímo zaútočili, dočkají se pořádně vřelého přivítání!“

„Tak budeme bojovat?“ otázala se Marie a z hlasu jí zazněly pochyby. 

„Rozhodnout musíte sama. Sama nejlépe víte, co vás čeká, pokud se vzdáte. Magnus z Hennebergu všude rozhlásil, že vás odsud vyžene bosou a v košili kajícníka. Falka by nejspíš zavřeli do žaláře knížecího biskupa a z nás ostatních by udělali sluhy toho vznešeného pána.“

Ještě než domluvil, uvědomil si Michi, že raději zahyne v boji, než by dopustil takový konec. 

Falko pozvedl pěsti směrem k nepříteli. „Já budu bojovat! Za svou rodinu a za Kibitzstein!“

Marie chvilku tiše stála a pak rovněž přikývla. „Nedopustím tu hroznou hanbu. Za tak pokořujících podmínek se nevzdám. Přesto bychom se měli biskupa dotázat, jestli je ochoten vyjednávat. Naději, že nám braniborský markrabě přijde na pomoc, totiž uvěřím leda v okamžiku, kdy na vlastní oči uvidím, jak jeho vojsko stoupá s jeho korouhví do kopce sem k nám.“

X. 

Trudi, Peter z Eichenlohu a jeho družina ujížděli ze Štýrského Hradce přes údolí řeky Mury, postupně pokračovali k Enži a stále více se blížili k Dunaji. 

Za první větší cíl si zvolili Linec. I tam se však zdrželi pouze jedinou noc. Nazítří vyrazili už za kuropění a vydali se podél Dunaje do Pasova. 

Dál pak mířili přes Řezno do Norimberka. Byla to nyní docela jiná cesta než před časem opačným směrem. Trudi sice moc peněz nezbylo, ale Fridrich III. štědře odměnil Eichenloha za dobytí Teiflachu, takže žoldnéřský velitel rozhodně neměl hluboko do kapsy. Nemuseli tedy hladovět ani mrznout a mohli přespávat v hostincích. Však byly noci ještě velmi chladné. 

Mohlo to tedy být příjemné cestování, ale odhodlání dojet na Kibitzstein co nejdříve je stále pohánělo kupředu. Jak by si Trudi mohla prohlížet okolní hrady či města, když věděla, že je v sázce osud její rodiny. Raději se proto hnala v čele skupiny a nasadila vždy rychlost, nad níž Quirin pouze vrtěl hlavou. 

„Možná takhle dojedeme včas, ale to bude asi všechno…“

Peter zachmuřeně přikývl. „Máš pravdu, taky mám obavy, že nic nezmůžeme. Je nás pouhá hrstka; copak dokážeme zabránit biskupovým spojencům v dobytí Kibitzsteinu?!“

„Prosím tě, není ti něco?! Neznám tě takhle bez kuráže! Tak málo nás zase není, abychom se museli bát. Pořád přece jsme Eichenlohovi chlapi, ne?!“

Ozvalo se souhlasné zamručení ze všech stran a junker Peter si s ulehčením uvědomil, že jízda je sice namáhavá a nepřítel, který stojí proti nim, má mnohonásobnou převahu, ale bojový duch jeho žoldnéře neopouští. Rozzlobil se sám na sebe, že poklesal na mysli, a zvedl pěst. 

„Máš pravdu!“ zvolal. „My to panu Gottfriedovi ukážeme!“

„Jen se ovšem nesmíme loudat jako šneci,“ neodpustila si Trudi poznámku. 

„Cože, jako šneci?“ vyjel na ni Quirin. „Už teď uháníme s větrem o závod! No dobře, vážená slečinko, my vám ještě předvedeme, jak rychlá je Eichenlohova družina!“

Znovu popohnal koně a ostatní se k němu přidali. Petrovi nezbylo než s nimi držet tempo. 

„Tak se mi zdá, že se tady všichni dočista zbláznili,“ ucedil k Hardwinovi, který se mu se zarytým výrazem držel po boku. 

„Když to říkáš ty, asi to tak bude,“ odpověděl mládenec. 

V myšlenkách se však moc nezaobíral očekávanou bitvou o Kibitzstein, protože stále víc vzpomínal na svou přítelkyni Bonu. Vlastně na ni nikdy nedokázal zapomenout, ale ve Štýrském Hradci mu připadalo, že je dělí nepřekonatelná vzdálenost. Zato v posledních dnech, čím víc se k ní blížil na svém věrném hnědákovi, jí měl neustále plnou hlavu, div z toho nepřišel o rozum. V bezesných nocích si někdy zoufale představoval, jak zabije Morice z Mertelsbachu a pak ji zase bude držet v náručí jako tenkrát ve fuchsheimském lese. 

Zadíval se na Trudi, která už zase uháněla vpředu. Měl ji moc rád, ale dost věcí mu na ní také vadilo. Těžko snášel pomyšlení, že musel celý život poslouchat rady a doporučení své matky, i když věděl, že je dobré mít nablízku chytrou ženu, která se ničeho nezalekne. Jenže Trudi, kdyby se rozhodl si ji vzít, by mu dokonce ani neradila, ta by mu rovnou poroučela! Pokud ji má někdo srovnat, musel by se jejím ženichem stát někdo mnohem ráznější a sebevědomější, než je on. 

Hardwin si už dávno všiml, že jeho veliteli se Trudi líbí o hodně víc, než by přiznal. Naoko jako by mezi těmi dvěma nic nebylo. Ba naopak se takřka denně kvůli něčemu spolu chytli, jako by si při své umíněnosti neustále potřebovali poměřovat síly. Přesto Hardwina už mnohokrát napadlo, že by bylo pěkné, kdyby k sobě našli cestu. Vzápětí však zavrtěl hlavou. Trudi by se na Petra z Eichenlohu asi v životě už nepodívala, jestli se mu nepodaří zachránit její rodině domov. Už teď se mu občas posmívala, že jen přijal roli kurýra, který veze od krále dopisy jejím nepřátelům. 

Hardwin si povzdychl a snažil se dál už nepřemýšlet o svém veliteli a Trudi Adlerové. Koneckonců jede do své první bitvy! Snad se v ní osvědčí. Přál si, aby maminka měla důvod být na něj hrdá – a zatoužil, aby se na něj s hrdostí dívala i Bona. Najednou mu blesklo hlavou, že láska k ní možná není tak docela beznadějná, jak si dřív stále říkal. Její manžel už je starý, dokonce starší než její otec. Kdyby za pár let

ovdověla, mohl by chvilku počkat a pak se o ni ucházet. Ovšem jestli bude mít smůlu, Moric z Mertelsbachu se taky může dožít úctyhodného věku… Zmítaný náklonností k Boně a zároveň vědomím povinnosti, že by se měl oženit s jinou ženou, aby zajistil pokračování svého rodu, se tedy ani Hardwin ze Steinsfeldu nemohl dočkat, až dorazí ke Kibitzsteinu. Tak či onak se přece jen posune o něco dál – i když ho pravděpodobně čeká tvrdý boj. 

XI. 

Dva dny jízdy za Norimberkem se k nim dostaly první zprávy. Hrad je v obležení, ale zatím odolává nepříteli. Jakmile to Trudi uslyšela, spadl jí kámen ze srdce. To odpoledne poprvé brala ohled na svou družinu a netrvala na tom, že nikdo až do setmění neseskočí z koně. Dovolila už hodinku před soumrakem, aby zastavili v obci, kde se všichni mohli pohodlně ubytovat. 

Hostinský se při pohledu na skupinu ozbrojenců sice v první chvíli lekl, avšak brzy zjistil, že se chovají řádně a není důvod k obavám. 

Honem se začal otáčet, aby co nejdříve mohl nosit na stoly něco dobrého k snědku. Také ostatní hosté v lokále se brzy uklidnili, ačkoli sebou nejprve škubli úlekem, když je uviděli na prahu. Trudi seděla vmáčknutá mezi Petra a Hardwina, ale nestěžovala si a s chutí popíjela dobré víno, které jí svou chutí připomínalo domov. V Rakousích se jí vína zdála příliš sladká a těžká. Pustila se do guláše, který jí přinesla děvečka, a při jídle poslouchala, o čem se mluví u vedlejšího stolu. 

„Povídám vám, že bude válka,“ prohlásil právě muž, který podle svého oděvu mohl náležet ke krejčířskému cechu. 

„Ale dej pokoj,“ mávl rukou jeho soused, určitě řezník. 

„Aby ses nespletl! Markrabě má náramnou ctižádost a chce rozšířit svou moc. Takže válka s würzburským biskupem se mu náramně hodí do krámu,“ tvrdil krejčí. 

„Neudělá dobře, jestli vztáhne ruku na biskupskou půdu,“ namítl mnich, který do té doby seděl tiše v koutě. Nechal stát svou misku s jídlem a přistoupil k oběma mužům. „Markrabě by si měl dobře rozmyslet, zda si troufne vystoupit proti Jeho Ctihodnosti. Pokud to udělá, stihne ho církevní klatba.“

Trudi se zlobila, že stačila jediná mnichova poznámka k tomu, aby se nálada v hostinci zachmuřila. Vyzývavě vzhlédla a otázala se: „Mluvíte

učeně, bratře, ale řekněte mi ještě něco jiného: Smí někdo tak vznešený jako würzburský pan biskup ohrožovat vdovu po svobodném říšském rytíři, jenom aby získal majetek, který dostala z rozhodnutí císaře?“

Mnich se povýšeně zasmál. „Mluvíte snad o kibitzsteinské paní? 

Císař Zikmund neměl právo věnovat toto léno jejímu choti, neboť šlo o zástavu knížecího biskupství ve Würzburgu. Kdyby se ta žena nechovala tak zarputile a padla před biskupem na kolena, nic by se jí nestalo. Ovšem teď ji stihne spravedlivý trest za její vzdorovitost!“

Jestli se mnich domníval, že na Trudi svým výrokem důrazně zapůsobí, pořádně se spletl. „Tak se mi zdá, že jezdíte křížem krážem po kraji právě ve službách würzburského biskupa, abyste lidem našeptával lži v jeho prospěch. Já totiž moc dobře vím, že císař zprostil Kibitzstein veškerých předchozích závazků. Stvrdil to sám ctihodný pan Johann z Brunnu, knížecí biskup z Würzburgu, který byl předchůdcem toho současného. Proto mi řekněte, na čí straně je právo?!“

Mnichovi zrudly tváře zlostí, ale ovládl se a mávl pohrdavě rukou. 

„Ale dej pokoj, ženská! Jak bys asi mohla vědět, jestli Johann z Brunnu stvrdil nebo nestvrdil nějakou listinu svou pečetí…“

„Vím to, protože jsem náhodou byla u toho,“ odpověděla Trudi přesladkým tónem, který by každého, kdo ji znal, rovnou zahnal na útěk. 

Mnichově odpovědi předcházelo posupné zasmání. „Ty žes byla u toho, když Michel Adler dostal Kibitzstein v léno?! Vždyť tenkrát jsi musela být ještě malá holka!“

„Ano, byla jsem malá – dcera Michela Adlera!“

Její slova zazněla jako prásknutí bičem a mnicha tvrdě zasáhla. 

Otevřel ústa, ale nic ze sebe nevypravil, jen zalapal po dechu jako kapřík. 

Peter z Eichenlohu uznale pokýval na Trudi a rovněž vstal. „Bude lepší, když si na dnešní noc najdete ubytování někde jinde, bratře. Tady by nám všem bylo dost těsno, a tak by se snadno mohlo stát, že byste se zítra ráno probudil celý přelámaný.“

„Chcete mi snad vyhrožovat?!“ přiškrceně hlesl mnich. 

Stejně jako několik jeho dalších druhů ho prelát Pratzendorfer skutečně vyslal, aby jezdil po kraji, vzbuzoval nepříznivé nálady vůči braniborskému markraběti a naopak ospravedlňoval veškeré kroky würzburského biskupa. Doposud s tím všude uspěl, ale dnes tvrdě narazil. Proč se vlastně musel potkat zrovna s Trudi Adlerovou?! A za chvilku ho napadlo: Je to vůbec ona? Proslýchalo se přece, že dcera Michela Adlera koncem minulého roku beze stopy zmizela! 

Nicméně pohled na výpravu, se kterou v hospodě seděla, mu zabránil v dalším vyptávání. S brbláním uchopil svou poutnickou hůl a odešel z lokálu, provázen skrytými posměšky přítomných. Předem věděl, že jiný hostinec ve vsi nenajde, a proto bude muset požádat o přístřeší někde na statku anebo přenocovat pod širým nebem. 

Trudi se za mnichem dívala, dokud se nezavřely dveře hostince. 

„Nesnáším tyhle nafoukance,“ řekla Eichenlohovi. Jemu mnich, který právě odešel, také nebyl sympatický. Připomínal mu nepřívětivého Cypriána Pratzendorfera – preláta, který jednal velmi zrádně a měl prsty ve vražedném útoku na krále Fridricha. Petrovi už dlouho bylo jasné, že je nezbytné nějak mu zabránit v nebezpečném počínání. Jistě neměl v úmyslu pošpinit se jeho přímým odstraněním, ale na druhou stranu se už dávno odhodlal, že musí zbavit krále tak záludného nepřítele. 

XII. 

Jakmile se ozvalo hrozivé zadunění, Trudina klisna se vzepjala a chtěla uprchnout. Jezdkyně se poplašeně rozhlédla. 

„Obléhatelé střílejí z děl! A znovu!“ vykřikl Quirin a trhl sebou, když zahřměla další rána. „Mají tři děla! A dost těžký kalibr, musím říct… Tomuhle nemůže žádná hradba na světě dlouho odolat.“

Když postřehl, jak se Trudi lekla, pokusil se dívku uklidnit. „Aspoň teď víme, že se Kibitzsteinští pořád brání. Takže můžeme být rádi. 

A teď jim přece jdeme na pomoc! Pořádně nepřátelům zatopíme!“

Vyznělo to samolibě, skoro jako by Eichenlohova družina byla schopna porazit jakéhokoli protivníka. Ale Peter měl ve skutečnosti plnou hlavu starostí. „Už za několik hodin dojedeme k hradu. Byl bych moc rád, slečno Trudi, kdybychom vás pak mohli ponechat v bezpečí někde u sousedů.“

„Většina sousedů, aspoň podle toho, co jsme slyšeli v Prichsenstadtu, stojí společně s biskupovým vojskem pod naším hradem. A ti, kteří se k obléhatelům nepřidali, by mě s potěšením vydali biskupovi, aby si u něj udělali očko. Kdepak, nikam nepůjdu. To už se cítím s vámi a vaší družinou bezpečněji, a proto zůstanu s vámi.“

„Moje matka by tě určitě nevydala,“ namítl Hardwin. Ale vzápětí si uvědomil okolnosti a s politováním zavrtěl hlavou. Odešel z domova už před mnoha měsíci a neměl tušení, co všechno se za tu dobu událo. Co když se i jeho matka musela mezitím podřídit panu Gottfriedovi?! 

„Víš co? Zrovna jsem dostal lepší nápad!“ pokračoval však po chvíli. 

„Pokud vím, máš příbuzné ve Schweinfurtu. K nim by ses mohla uchýlit!“

Trudi svěsila hlavu, když si vzpomněla na Marielu. Jak znala nejstarší dceru své kmotry, dovedla si představit, že by od ní dostala nejprve hrozně vynadáno. A pak by ji zavřeli do sklepa, dokud by si pro ni nepřijeli maminka nebo bratr. Navíc taky nechtěla zůstat tak daleko od Kibitzsteinu, když její rodina čelí obrovskému nebezpečí. 

„Ne, nemohla. Prostě pojedu s vámi. Kdyby mi biskupovi pochopové zkusili zkřivit třeba jenom vlásek na hlavě, uteču do hradu. 

Větroplaška nedostala svoje jméno jen tak pronic zanic, je nejrychlejší a dokáže všem utéct!“ Polaskala svou klisnu a pošeptala jí pár mazlivých slovíček. Zvíře se uklidnilo a samo vykročilo na cestu k domovu. 

Peter natáhl ruku, aby Trudi zadržel, ale Quirin se usmál a zavrtěl hlavou. „Nech ji. S ní ani ty nic nesvedeš. Ostatně biskupovi vojáci by se nejdřív museli probít přes nás, aby se k ní vůbec dostali. A my přece nedopustíme, aby někdo uchvátil do zajetí dámu, která ujíždí v našem středu.“

Z dalšího kopce už dohlédli na Kibitzstein. Trudi, která znala okolní krajinu jenom za mírových časů, se sevřelo srdíčko, když spatřila stany v táboře obléhatelů a tři těžká děla mířící na jejich hrad. Nepřátelští vojáci se zdržovali i ve vsi Habichten, náležející ke Kibitzsteinu, a v tamních staveních si počínali, jako by jim patřila. Hrad byl zcela obklíčený. Za takových okolností obránci těžko mohli uspět, i kdyby se vyznamenávali nepředstavitelnou odvahou a obratností. 

Trudi vůbec nebyla nadšená, když ji Eichenloh poslal až na konec jejich průvodu. Musela jet vedle Uty. Ta hned sáhla za sebe, vytřepala plášť své velitelky, který vezla svinutý a přivázaný k sedlu, a podala jí ho. „Přehoďte si ho, paní! Nechcete přece, aby vás ihned poznali.“

„Díky, Uto!“ Trudi krátce pokývla hlavou na souhlas a řekla si, že z děvečky se za tuto cestu vylouplo úžasně šikovné děvče. Pořád sice si ráda pouštěla pusu na špacír, ale při vší své upovídanosti se aspoň naučila držet jazyk za zuby, když šlo o nějakou opravdu důležitou věc. 

Taky už nenaříkala kvůli každé hlouposti, naopak se chovala velmi srdnatě. I Lampert ostatně za poslední dobu vyzrál. Ve Štýrském Hradci dostal brnění a s nasazenou přilbou vypadal opravdu bojovně. Tvářil se spokojeně, viditelně se mu mezi žoldnéři líbilo a Trudi doufala, že ho nenapadne připojit se k nim natrvalo. Tak věrného pacholka by těžko znovu našla, a proto stálo za to si ho hýčkat. 

Když se blížili k nepřátelskému táboru a nad nejvyšším stanem spatřili korouhev würzburského biskupa, Peter i Trudi cítili, jak se jim sevřel žaludek. 

Biskupovi vojáci se pozorně zadívali na přijíždějící jezdce. Nezdálo se jim, že by malý houfec mohl představovat nebezpečí, a tak proti nim nikdo nevyrazil, aby jim zahradil cestu. Až skoro u biskupova stanu jim vyšel v ústrety jakýsi šlechtic. 

„Co jste zač? A co tady chcete?“

Byl to Markus z Mertelsbachu, pyšný na znak svého rodu, který měl na hrudi. Při pohledu na něj vzplanul v Hardwinovi hněv. Doposud jel vedle Quirina za Petrem, ale teď popohnal svého koně a z výšky se zadíval na junkera Markuse. 

„Zkalil se ti v posledních měsících zrak, že už nikoho nepoznáváš?!“

Mertelsbach se posupně zasmál. „No ne, vždyť to je mladý Steinsfeld, maminčin mazánek! Ale copak, zase jsi našel cestu domů?“

Při jeho výsměšné odpovědi sjela Hardwinova pravá ruka k rukojeti meče. „Dej si pozor na to, co říkáš, ať tě nemusím přiučit patřičné zdvořilosti!“

Než Markus z Mertelsbachu stačil zareagovat, zasáhl Peter z Eichenlohu. „Oznamte Jeho Excelenci, panu knížecímu biskupovi z Würzburgu, že pro něho přinášíme listy. A zavolejte také staršího i mladšího hraběte z Hennebergu. I pro ně mám důležité zprávy.“

Junker se Markusovi dost ošíval, že má posloužit v roli pouhého posla. Ale stačil mu pohled do Eichenlohovy tváře, aby se otočil jako na obrtlíku a šel vyřídit, oč byl požádán. Jako jediný z přítomných hradních pánů se neúčastnil svatby na Fuchsheimu, a proto junkera Petra neznal. Neuměl tedy odpovědět panu Gottfriedovi, který se ho ze všeho nejdříve otázal, kdo je muž, který přijel s družinou ozbrojenců. 

Vzápětí začal Magnus z Hennebergu spílat mladému Mertelsbachovi, že ho vůbec nenapadlo zeptat se na jméno toho muže. 

Bratr mu skočil do řeči. „O ty chlapy se vůbec nepotřebujeme starat. 

Přece je to Eichenloh se svými žoldnéři.“

Hrabě Otto na okamžik zadoufal, že knížecího biskupa třeba už přešel hněv na jeho přítele a že si sám Petra povolal na podporu obléhatelů. Jemu osobně by ani trochu nevadilo, kdyby se měl podřídit svému někdejšímu kamarádovi, který ho naučil tolik věcí. Ale pouhý pohled na postavení, které zaujali Eichenlohovi muži, mu prozradil, že nepřijeli v přátelském duchu. Spíš se zdálo, že se chystají každým okamžikem tasit meče a přejít do útoku. 

Mladý Henneberg také nepotřeboval, na rozdíl od všech ostatních v táboře, dlouze hádat, kdo mohou být dvě ženy, které Eichenlohova družina ihned obklopila ze všech stran. Trudi přece přijela s Eichenlohem už na Teiflach – a zřejmě ji tedy rytíř doprovázel i po cestě domů. Ottovi připadalo nepředstavitelně odvážné od jeho přítele, že přijel přímo do nepřátelského tábora. K takovému kousku se skutečně mohl odhodlat jedině Eichenloh! 

Peter neseskočil z koně, a tak biskupovi nezbylo než vyjít ze stanu a podívat se na vlastní oči, co se venku vlastně děje. Na rozdíl od mladého Henneberga mu chvilku trvalo, než poznal velitele žoldnéřů. 

Pak se však jeho oči zúžily a rovnou se chystal vydat rozkaz, aby toho drzouna shodili z koně a nasadili mu okovy. 

Ale než stačil cokoli podniknout, naznačil Peter úklonu a podal mu dopis. „Od Jeho Veličenstva, krále Fridricha III.“

Biskup se pootočil k Markusovi z Mertelsbachu, který za ním stál jako sluha, a pokynul mu, ať převezme psaní a podá mu ho. Až když přezkoumal pravost pečeti, otevřel list a začal ho číst. Vzápětí mu naskočily hluboké vrásky na čele. Nejprve zbledl jako stěna, hned nato zbrunátněl ve tváři. 

„Jeho Veličenstvo mi zde píše, že vy, barone z Eichenlohu, jste královským vyslancem a prostředníkem v bitvě o Kibitzstein.“

Peter se snažil zachovat kamennou tvář, avšak v duchu žasl, co to Fridricha III. napadlo. Vzhledem k tomu, že jeho knížecí biskup osobně nenáviděl, by se pro takovou úlohu lépe hodil kterýkoli jiný šlechtic. 

„Dále se dozvídám, že prý přivážíte dopisy také pro mé podřízené, hraběte Magnuse a Ottu z Hennebergu!“

Peter přikývl, vytáhl oba zapečetěné dopisy a předal je junkeru Markusovi. Ten po nich prudce chňapl a pak je, už mnohem váhavěji, předal oběma Hennebergům. Starší hrabě ten svůj okamžitě roztrhl, kdežto jeho bratr čekal, až co mu řekne Magnus. 

Starší Henneberg se začetl a jeho obličej se protahoval s každou řádkou. Nakonec hodil list na zem. 

Pratzendorfer, který se mezitím svým tichošlápkovským způsobem přidružil ke skupince, pošeptal junkeru Markusovi, aby zvedl dopis a podal mu ho. Než však prelát stačil do listu nahlédnout, vzal si ho biskup a přelétl ho zrakem. Potom nebezpečně zvučným hlasem přečetl odstavec, v němž se pravilo: „… Magnus, hrabě z Hennebergu, složil za propuštění svého bratra, hraběte Otty z Hennebergu, svatou přísahu na ostatky svaté Voršily a svatého Kiliána, že nikdy nepozvedne meč proti říši. Tuto přísahu porušil, když přivedl vojsko na svobodné panství

Kibitzstein a začal obléhat hrad.“ Za to je panovníkem jakožto ochráncem svobodného, pouze jemu podřízeného Kibitzsteinu uvržen do říšské klatby a zbaven veškerých titulů. 

Ozdobným písmem bylo na listině vyvedeno jen několik řádků –

slova však měla takový účinek, jako by právě opět vybuchly zásoby střelného prachu. Magnus z Hennebergu vypadal, že by nejraději chytil dopis a roztrhal ho na tisíc kousků. Jeho bratr se mezitím zadíval na psaní, které družina doručila jemu, a pokrčil rameny. 

„Tak si myslím, že tohle už ani číst nemusíme.“ Zastrčil si list pod vojenský kabátec a přistoupil k biskupovi. Když začal hovořit, z jeho hlasu znělo spíše ulehčení než tíseň. 

„S lítostí vám musím oznámit, Vaše Excelence, že už vám nemohu složit jako velitel tohoto vojska. Po výroku krále to není možné.“

„Ale jak to?! Co to povídáte za nesmysly!“ vykřikl Pratzendorfer. 

„Tenhle cár papíru přece vůbec nic neznamená. Tento král nedokáže rozkazovat ani obyčejným lidem ve své zemi, natož aby velel urozenému pánovi, jako jste vy!“

„Ticho!“ vyštěkl biskup a pohroužil se do mlčení. 

Pohrůžka byla sice adresována oběma Hennebergům, ovšem Gottfried Schenk z Limpurgu dobře pochopil, komu je královo varování ve skutečnosti určeno. Kdyby dál trval na ovládnutí Kibitzsteinu, Fridrich III. by nepochybně neváhal dát do klatby i jeho samotného. 

Panovník proti němu nemohl vystoupit přímo, ale jistě by se našli ochotní sousedé Würzburgu, kteří by nabídli svou pomoc. Hlavně ctižádostivý braniborský markrabě by bez sebemenšího otálení začal proti němu válčit ve jménu krále. 

Biskup hlasitě dýchal, jako by měl za sebou dlouhý pochod. Měl by riskovat všechno kvůli jedinému hradu? V okolí se přece najde mnoho panství, které bývaly podřízené biskupské správě, a ty může uchvátit, aniž mu hrozí takové nebezpečí. Při posledním pohledu na Kibitzstein se definitivně rozhodl. Ten hrad nemá ani obzvlášť strategickou polohu, zkrátka ničím nevyniká…

Se skrývanou zlostí, avšak zároveň s vědomím, že stejně nemá na vybranou, se biskup obrátil k Petrovi z Eichenlohu. „Zdejší obléhání v tuto chvíli zastavuji a würzburský nárok na dvě vesnice z tohoto panství se prokážou až soudní cestou.“

„Nic se prokazovat nebude! Kibitzstein jsme dostali bez jakýchkoli závazků. Ctihodný biskup Johann z Brunnu to vlastnoručně stvrdil pečetí!“ Trudi nevydržela napětí a skočila biskupovi do řeči. 

Peter tiše zaklel, protože se zbytečně prozradila. 

„Pokud takový dokument existuje,“ odpověděl Gottfried Schenk, 

„potom ho Johann z Brunnu zapomněl vložit do archivu biskupství. 

Přezkoumáme, zda je vaše tvrzení pravdivé.“

„Samozřejmě že je pravdivé!“ pokračovala Trudi. „Sami vlastníme jeden opis. Další je v královském archivu…“ O třetí kopii raději pomlčela, aby někoho ve Würzburgu nenapadlo dát ji zničit. 

„V tom případě došlo k tomuto válečnému tažení na základě mylných předpokladů,“ prohlásil biskup. Rozhlédl se, jako by hledal obětního beránka za nezdar, který utrpěli. Vtom se ozval prelát, který se tvářil velmi rozhořčeně. „Co je tohle všechno za povídačky? Jestli jakýsi štýrský vévoda, který sám sebe nazývá králem, napíše nebo nenapíše nějaký dopis, nemá přece vůbec žádný význam! Tento hrad do tří dnů padne. Tím získáte zásadní výhodu, kterou vám už nikdo nebude moci odebrat.“

Než prelát domluvil, Otto z Hennebergu už si stačil zběžně přečíst dopis, který dostal od krále. Neprodleně oznámil nahlas: „Abychom se uchránili klatby, musíme jet ke králi Fridrichovi do Štýrského Hradce, kajícně požádat o odpuštění a pak znovu přísahat na ostatky svatých.“

Na rozdíl od bratra byl spokojený, jak se věci vyvinuly. Už dříve si uvědomil, že k obléhání Kibitzsteinu došlo z nespravedlivých pohnutek, a nedůvěřoval Cypriánu Pratzendorferovi, který ho poslal do Rakous, aby z něj učinil nájemného vraha. Otto spatřoval v tom muži původce celého válečného tažení a to pro něho byl další důvod, aby usiloval o smír. 

Zato hrabě Magnus zřejmě získal novou naději, že prokáže své schopnosti. „Jelikož můj bratr složil velení, ujmu se ho opět já,“ prohlásil. 

Markus z Mertelsbachu se posupně zasmál. „Aby nám obránci Kibitzsteinu znovu zničili děla jako předtím už dvakrát? Ani nápad, povídám! 

Potřebujeme

lepšího

velitele, 

a

tím

nejlepším…“ V posledním okamžiku se zarazil a nedopověděl, „…

budu nepochybně já sám,“ ačkoliv právě to už měl na jazyku. Včas totiž zmlkl, protože postřehl záblesky v biskupových očích. 

„Žádná děla už nikdo ničit nebude! Zítra se vrátím do Würzburgu. 

Zároveň odsud odtáhnou všichni würzburští ozbrojenci i pacholci mých vazalů.“

Mertelsbach a také ostatní šlechtici se zatvářili rozpačitě, neboť jim bylo zcela jasné, že sami nebudou schopni Kibitzstein dobýt. To došlo i prelátovi a hned se rozčileně obrátil k biskupovi. „Když se teď

stáhnete, bude se všeobecně říkat, že jste ustoupil Fridrichovi, a kdekdo se začne vysmívat. Musíte jmenovat nového velitele, ať dobude hrad.“

„Jednám tak, jak je to pro správu biskupství nejlepší,“ chladně mu oznámil pan Gottfried. Najednou se rozpomínal na divné věci. Vlastně se všechno kolem Kibitzsteinu od počátku kulo za jeho zády a skutečné nepřátelství vzplanulo až kvůli intrikám Pratzendorfera, který podněcoval nesváry. Poslal přece Magnuse z Hennebergu, aby vyhrožoval ovdovělé Marii Adlerové, a pak ještě nasliboval hradním pánům z okolí Kibitzstein jako válečnou kořist. 

Na muže po svém boku už se ani nepodíval. Otočil se a pokročil k Trudi. „Jste slečna Hiltruda Adlerová z Kibitzsteinu, pokud se nemýlím.“

Překvapená dívka sklonila hlavu. „Ano, jsem, Vaše Excelence.“

„Laskavě teď odjeďte na hrad a sdělte své matce, že si přejeme vyjednávat.“

„To udělám moc ráda!“ Trudi popohnala Větroplašku a projela uličkou, která se pro ni otevřela mezi shromážděnými vojáky. Tvářili se nespokojeně, protože stejně jako jejich páni doufali, že získají tučnou kořist. Ale při dlouhém obléhání zjistili, že dobývání hradu rozhodně není procházka růžovým sadem, a tak se mnozí z nich utěšovali vyhlídkou na další válčení. Biskup jistě nebude dlouho váhat, vždyť by jinak vypadal před svými protivníky jako bezzubý vlk. 

XIII. 

Na Kibitzsteinu si mezitím všimli, že se v nepřátelském táboře děje něco nečekaného. Marie, Falko, Michi a Hilbrecht stáli za cimbuřím a zanedlouho se k nim přidala i Anni. Právě hospodyni stačil jediný pohled na skupinu jezdců, kteří se pod nimi nečekaně objevili, a vykřikla: „To je přece Uta! Tamhle, mezi těmi cizinci!“

Marie se na ni nevěřícně podívala: „Co to povídáš?!“

Pozorněji se zaměřila na osobu, kterou Anni ukazovala, a požádala také Falka a Michiho: „Dokážete poznat, jestli to je doopravdy Uta?“

Její syn pokrčil nerozhodně rameny. „Byl jsem dlouho pryč z Kibitzsteinu, nedovedu říct.“

„Ani já. Znal jsem Utu jen jako malou holku,“ připojil se k němu Michi. 

Anni se znovu pozorně podívala, snažila se jezdkyni poznat. Tak jistá jako napoprvé si už nebyla, protože postřehla, že ta žena se drží v sedle vskutku sebejistě. Přitom věděla, že Uta by radši šla pěšky, než aby se přiblížila k jakémukoli koni. Najednou si všimla další povědomé postavy, nepochybně ženské. Vykřikla a pokřižovala se: „Pane na nebi, dej, ať se nepletu!“

„Copak zase?“ nevrle se jí optala Marie. 

Místo odpovědi zatahala Anni Falka za rukáv a ukázala na druhou jezdkyni. „Podívej se na tu ženu!“

V příštím okamžiku neznámá otočila koně a prudce vyrazila směrem ke hradu. Přitom jí sklouzla kápě z hlavy a před očima pozorovatelů skrytých za cimbuřím se ukázaly její dlouhé plavé vlasy vítězně vlající ve větru. 

I Marie, které už oči nesloužily tak dobře jako zamlada, ji okamžitě poznala. „Je to Trudi!“

Přitiskla si ruce k hrudi, aby se jí srdce nerozskočilo radostí, a opřela se o Falka i Michiho, chtěla co nejrychleji sestoupit z hradeb. 

Strážci už zaslechli volání a honem otvírali obě křídla brány. 

Trudi vjela na nádvoří, bez pomoci seskočila ze sedla a rozběhla se k matce. „Maminko!“ Objala Marii a blažeností se rozvzlykala. 

Marie ji objala levou paží a pravou rukou ji hladila. „Holčičko moje, konečně jsi doma! Jsem tak šťastná, že tě tu zase mám.“

Trudi se smála i plakala zároveň. „Byla jsem u krále! Nevím, jak to dokázal, ale stačil jediným svým dopisem přinutit biskupa, aby ukončil obléhání.“

Byla nesmírně šťastná, že mohla oznámit na Kibitzsteinu toto poselství, ale její maminka ani nevnímala, co dcera říká. Stále hladila Trudi po obličeji a líbala ji, jako by nemohla uvěřit, že zase drží svou ztracenou dceru v náručí. Také Falka přemohla náhlá radost a po tvářích mu kanuly slzy. 

Michi se však přemítavě poškrábal na bradě. „Co jsi říkala? Biskup že se svými vojsky odtáhne?“

Mariin pohled mu dal jasně na srozuměnou, ať je neruší při horoucím setkání, ale pro Michiho bylo mnohem důležitější se dozvědět, jestli válčení skutečně skončí. 

Trudi si uvědomila, na co se jí ptal, a přikývla. „Ano, přesně tak! 

Král uvalil klatbu na hraběte Magnuse i na Ottu z Hennebergu a biskup asi dostal strach, aby taky nedopadl bledě. Proto si chce s maminkou promluvit. Tak pojďme! Pak už snad bude konečně všechno v pořádku.“

„Neměli bychom opustit hrad všichni najednou,“ namítl Michi a snažil se je zadržet. Ale Marie, Trudi a Falko už vykročili. 

Hilbrecht chtěl jít za nimi, avšak Michi ho zastavil. „Zůstaneš tady! 

Kdyby biskup chystal zradu, jistě víš, co máš dělat. Braň hrad až do poslední chvíle a pak vyhoď do povětří zásoby střelného prachu. Jestli s námi chtějí sehrát nějakou levotu, tvrdě za to zaplatí.“

Hilbrecht se smutně díval za ostatními, ale pak se s povzdechem vrátil a dal zavřít bránu. Michi běžel za Marií a jejími dětmi. Když je nedohonil a šel pak po jejich boku, ruka mu bezděčně sjela k rukojeti meče. Bude se mít na pozoru, aby na ně nepřipravili nějakou lest. 

Snadno by se to s takovým protivníkem mohlo stát! 

Nicméně pan Gottfried přivítal Marii důstojně ve svém stanu. Seděl na purpurovém sedátku a v rukou držel zlatý kříž. Bez okolků zamířil k věci. „Vaše dcera tvrdí, že vám Johann z Brunnu stvrdil svého času jakousi listinu, kterou se správa biskupství ve Würzburgu vzdala veškerých nároků na Kibitzstein a přilehlé vsi Habichten, Dohlenheim a Spatzenhausen.“

Marie, která se předtím poklonila, se sebevědomě napřímila. „To je pravda, Milosti.“

„O tom jsme neměli nejmenší tušení. Ukažte ten dokument, ať může náš písař pořídit opis. Dostanete na něj novou pečeť.“

Marie nevěděla, jestli má souhlasit. Kdyby jí biskup listinu odňal a třeba ji spálil, měl by rázem volné ruce a mohl by jí hrad vzít. Na Kessnachu sice ukryla kopii, takže by mohla jít k soudu, ale než by padlo rozhodnutí, asi by to trvalo dlouhá léta. Nejistě pohlédla na syna. 

Falko se na Hettenheimu i při návštěvách heidelberské rezidence poučil, že asi ze všeho nejdůležitější je pro vznešené pány zachovat si důstojnost. Proto se uklonil, aby upoutal pozornost knížecího biskupa, a nabídl se: „Když dovolíte, donesu ten dokument.“

„Ano, přineste ho!“ Biskup mladíkovi krátce pokynul a pak si dal přinést pohár vína. Na lidi venku před svým stanem vůbec nedbal, ani na Pratzendorfera, který se doposud mohl pyšnit postavením jednoho z nejdůvěrnějších biskupových přátel. 

XIV. 

Netrvalo dlouho a Falko se vrátil s okovanou schránkou v podpaží. 

Marie se zhrozila, protože uvnitř přechovávala nejenom své nejcennější

listiny týkající se majetku, ale také veškeré zástavní listy shromážděných pánů. 

Falko hbitě postavil schránku na podnožku, kterou sluha přinesl pro pana biskupa, otevřel ji a probíral se jejím obsahem, dokud nenašel, co hledal. Gottfried Schenk z Limpurgu vzal dokument do ruky, pozorně si pročetl, co v něm stálo, a ještě si zkoumavě prohlédl celý papír. Podpisy stejně jako pečeť jeho předchůdce, biskupa Johanna z Brunnu, byly pravé. 

Rozmáchlým pohybem, který měl působit velkoryse, podal listinu Mariinu synovi. Pak se pootočil k Marii. „Jak se zdá, nebyl jsem náležitě zpraven o situaci. Právem jste paní na Kibitzsteinu!“

Tím chtěl celou záležitost uzavřít. 

Pratzendorfer pochopil, že nyní pan Gottfried dává pouze jemu za vinu neoprávněné tažení proti Kibitzsteinu, a horečně přemýšlel, jak by se dostal z kaše, kterou si nadrobil. Vévoda Albrecht Rakouský ho poslal do Würzburgu, aby podporoval knížete-biskupa a postupně ho přetáhl na jeho stranu. To se mu nezdařilo; naopak Gottfrieda Schenka z Limpurgu veřejně zesměšnil – a to mu ten mocný muž, který používal též titul vévoda franský, nikdy neodpustí. Pokusil se zvrátit nepříznivý vývoj a s rukou panovačně zvednutou postoupil mezi biskupa a Falka Adlera. 

„Tento cár možná platí pro hrad a uvedené vesnice, ale v žádném případě není přijatelný pro zde přítomné pány, které Michel Adler a jeho choť připravili o majetek.“ Při řeči ukázal na Ingoberta z Dieboldsheimu, Ludolfa z Fuchsheimu a další shromážděné. „Tito rytíři vyhlásili Kibitzsteinu válku a neukončí ji, dokud nebudou splněny jejich spravedlivé požadavky.“

„Přesně tak!“ zahlaholil Ludolf z Fuchsheimu, který dal při Bonině svatbě přepsat na Michela Adlera a jeho ženu třetinu svého majetku. 

Také pán z Dieboldsheimu a několik jeho příbuzných či přátel hlasitě požadovali splnění svých představ. 

Než stačil kdokoli odpovědět, přihlásil se o slovo Mariin syn a z jeho hlasu čišel hněv nad proradností přítomných pánů. „Když chcete válčit, klidně můžete! Ani my z Kibitzsteinu nejsme tak docela opuštění. Za všechno, co nám způsobíte, tvrdě zaplatíte, to vám přísahám!“

„Jste ochoten dostát svým slovům?“ otázal se prelát s napjatým výrazem. 

Falko klidně přikývl: „Samozřejmě!“

„V tom případě navrhuji, aby se tento spor rozhodl v souboji. Vy, mladý pane z Kibitzsteinu, budete bojovat proti rytířům, kteří se zde shromáždili jako vaši protivníci.“

„Ne, to je šílenství!“ vykřikla Marie. „Můj syn je skoro ještě dítě!“

„Ale řekl zde jasně, že chce dostát svým slovům. Zajisté ovšem může také ustoupit a vyhovět požadavkům druhé strany.“

Jen co Pratzendorfer výsměšně dopověděl svou nabídku, ve Falkovi vzkypěla zlost. Než ho Marie stačila zadržet, tasil meč a zabodl ho před prelátem do země. 

„Vyzývám vás!“

„Falko, to přece nemůžeš!“ Marie chtěla syna odvést stranou, ale setřásl ji. „Teď jde o mou čest!“

Zoufalá Marie se rozplakala. „Ať si tedy seberou ty své zatracené vesnice! Nechci tě ztratit!“

Trudi to už nemohla snést. Přešla k Petrovi z Eichenlohu a požádala ho: „Prosím, udělejte něco!“

„Váš bratr přijal výzvu a už nemůže ustoupit. Ale já tomu černokabátníkovi pořádně zavařím!“ Peter odstrčil Trudi a zamířil k Falkovi. Stanul mu po boku. 

„Jde o požadavky několika osob. Všechny nelze rozhodnout v jediném souboji!“ prohlásil. 

Okamžitě ho zasáhlo několik nenávistných pohledů, ale biskup přikývl. „Dobře. Uskuteční se tři klání.“

„Falko bude první, druhý budu já.“ Eichenloh nenechával nikoho na pochybách, že je odhodlaný hájit Marii a její rodinu. 

„A jako třetí se s nimi střetnu já. Sice nejsem rytíř, ale v boji jsem už získal cvik.“ Michi se přidal k Falkovi a Eichenlohovi. 

Stranou však nehodlal zůstat Hardwin, který rovněž žádal, aby mohl bojovat za Marii. 

Biskup si změřil Pratzendorfera posměšným pohledem. 

Takový vývoj prelát neočekával. Přesto se nevzdával. „Tento mladík, jak sám řekl, není rytíř a Hardwin ze Steinsfeldu zatím ani nebyl pasován na rytíře. Ti dva nemohou bojovat.“

„Můj syn zatím taky nebyl pasován na rytíře!“ opáčila Marie s nadějí, že se jí přece jenom podaří zabránit neblahému souboji. Pratzendorfer však vzápětí její představu rozmetal. „Jako hlavní účastník smí Falko Adler požádat pana biskupa, aby ho na rytíře pasoval nyní.“

Ne, prosila Marie v duchu. Ať k tomu nedojde! 

Ale její syn neprodleně poklekl před Gottfriedem Schenkem z Limpurgu. „Pane, prosím vás o svolení, abych směl dnes bojovat.“

Biskup přikývl s potutelným úsměvem a přikázal dvořanovi, aby mu podal meč. Potom se vztyčil a dotkl se Falkova ramene. 

„Vstaňte, rytíři Falko z Kibitzsteinu.“

Zatímco si Pratzendorfer mnul ruce, pokynul pan Gottfried také Hardwinovi a Michimu, aby poklekli. Oba je rovněž pasoval na rytíře. 

Znovu pak usedl, vrátil meč a obrátil se k prelátovi. 

„Nyní tu stojí čtyři rytíři, kteří jsou připraveni bít se za Kibitzstein. 

Jmenujte rytíře, kteří budou jejich soupeři.“

Prelát se ocitl v úzkých. Jak opat Pankrác ze Schöbachu, tak abatyše Klára z Monnheimu vyslali do boje obyčejné žoldnéře měšťanského původu, z nichž žádného biskup nemohl pasovat na rytíře. Ludolf z Fuchsheimu byl příliš starý, než aby mohl změřit síly s mladšími bojovníky. Ani Markus z Mertelsbachu se ještě nestal rytířem a na Ingobertovi z Dieboldsheimu se jasně poznalo, že raději vezme okamžitě nohy na ramena, než aby se utkal s válečníkem, jako je Peter z Eichenlohu. 

Notnou chvíli stál prelát nerozhodně přede všemi a cítil nevraživost všech, kteří mu přáli prekérní situaci, kterou si sám spískal. Ale neměl v povaze, aby cokoli vzdával, a proto se energicky obrátil k oběma Hennebergům. 

„Hrabě Magnus s hrabětem Otto toto válčení zahájili a získali si podporu zdejších vznešených pánů i ctihodné matky představené. Proto je jejich povinností hájit jejich práva.“

Zdálo se, že Magnus, který se tvářil dost krvežíznivě, souhlasí. Také to hned hlasitě potvrdil. Zato Otto se rozhlédl dost neochotně. Vzápětí však prohlásil, že bude bojovat, jak mu velí čest. 

Cosi v jeho hlase Petra z Eichenlohu upoutalo. Všiml si také jeho pobaveného výrazu, a když se jejich pohledy setkaly, mladý hrabě na něj nenápadně zamrkal. Peter si pomyslel, že zná Ottu natolik dobře, aby věděl, že neprovede nic nečestného. V jeho osobě Pratzendorfer rozhodně nezískal žádného horlivého bojovníka, který by se ochotně bil za jeho zájmy. 

„Dobrá,“ přikývl biskup. „Ale stále vám ještě chybí dva muži,“ připomněl prelátovi. Pro ty, kteří ho dobře znali, jeho tón nevěstil nic dobrého. Otto se pouze pousmál. Magnus tomu však ve vzteku nevěnoval pozornost. 

Pratzendorfer přešel k ostatním svým spojencům. Většinou před ním bezděčně ustupovali, a protože se nikdo z nich nehlásil dobrovolně, musel prelát určit další dvojici sám. 

„Dále budou bojovat rytíř Ingobert z Dieboldsheimu a Markus z Mertelsbachu, který stejně jako naši soupeři má právo být pasován na rytíře. Alespoň na rozdíl od Adlerových z Kibitzsteinu pochází ze vznešeného rodu.“

Všichni z Kibitzsteinu zaúpěli, když byl za Falkova protivníka určen Otto z Hennebergu. Marie zděšeně lomila rukama. Peter z Eichenlohu si toho všiml a přistoupil k ní. 

„Věřte mi, že vašemu synovi se nic nestane.“ Mluvil tiše, aby je nikdo nezaslechl. Sice musel spoléhat pouze na gesto svého kamaráda, ale domníval se, že mu může důvěřovat. 

Marie, která ho po setkání na Fuchsheimu v žádném případě nepovažovala za přítele, se na něj překvapeně podívala. 

„Hrabě Otto naši rodinu nenávidí,“ podotkla. „Koneckonců právě Trudi poznamenala jeho obličej.“

„Nebude to tak zlé,“ namítl junker Peter. „Znám chlapy, kteří by mu tu jizvu záviděli… Díky tomu incidentu aspoň konečně dospěl.“

Než Marie stačila odpovědět, oznámily další dvojice: Hardwin ze Steinsfeldu se utká s Markusem z Mertelsbachu a poté se střetnou Magnus z Hennebergu a Peter z Eichenlohu. Prostým pohledem se Peter přesvědčil, že Otto nebude nijak zdrcený, jestliže jeho bratr utrpí hořkou porážku. K posledním soubojům by nemuselo ani dojít, neboť na kibitzsteinské straně už zbýval pouze Michi a na straně obléhatelů Ingobert z Dieboldsheimu. 

Biskup si přál mít celou záležitost rychle za sebou, a proto žádal, aby souboje začaly bezodkladně. 

Falko a Michi se rozběhli na Kibitzstein pro svoje koně. Vzápětí Markus z Mertelsbachu utrousil posměšnou poznámku: „Ty dva už zřejmě dneska neuvidíme…“

Marii sice svíral strach o syna, ale v tom okamžiku zasršely z jejích očí jiskry. „Můj syn rozhodně není žádný zbabělec!“ odpověděla rázně. 

„Nastoupí proti Hennebergovi a vyhraje.“

Její rivalové se rozesmáli, ale Trudi nedovolila, aby se matka s nimi zbytečně dohadovala. Vzala si ji stranou a tiše prohlásila: „Já junkeru Petrovi důvěřuju. Ten zná hraběte Ottu nejlíp.“

„Kde ses k Eichenlohovi vlastně dostala?“ otázala se Marie. 

Trudi se záhadně usmála. „Zachránil mně, Utě a Lampertovi život a pak se u krále důrazně zasazoval v náš prospěch.“

Marie váhavě přikývla. Selka, která přišla z hradu společně s nimi, postřehla pochybovačný výraz své přítelkyně a v duchu si také kladla otázku, zda ti mladíčci mohou v soubojích obstát. Pak zamířila

k junkeru Hardwinovi, aby ho povzbudila. „Už jste byl doma, Hardwine?“ zeptala se. 

Mladý junker zavrtěl hlavou. „Nebyl! Snad pro mě nemáte špatné zprávy?!“

„Kdepak, jen jsem vám chtěla říct, že tam máte hosta, kterého se ujala vaše matka.“

„Hosta?“ Hardwin se na ni překvapeně zadíval. Chtěl se soustředit na souboj, ne se bavit s Hiltrudou o hostech své matky. 

„Žije tam teď paní Bona, kterou po smrti jejího manžela nevlastní syn vyhnal z hradu. V nouzi se uchýlila k vaší paní matce, protože doufala, že u ní získá střechu nad hlavou. Za několik týdnů porodí. Vím, co se tehdy odehrálo ve fuchsheimském lese, Trudi se mi se vším svěřila. 

Myslím, že od té doby uběhne do narození Bonina dítěte právě obvyklých devět měsíců.“

S těmito slovy se selka vzdálila a Hardwin za ní zíral bez dechu. 

V hlavě mu myšlenky zběsile vířily. Zčistajasna si uvědomil tři věci. 

Zaprvé: Bonin manžel zemřel. Zadruhé: Bona čeká dítě, které pravděpodobně zplodil on sám. A zatřetí: Markus z Mertelsbachu s ní nakládal hanebně. Při tom pomyšlení ho popadl takový vztek, že se už nemohl dočkat, až toho darebáka srazí k zemi. 

XV. 

Nechystal se žádný oficiální turnaj, a tak přípravy trvaly jen krátce. Na tribuny museli diváci v tomto případě zapomenout; i sám biskup se spokojil s pouhou židlí za narychlo postaveným plůtkem. Jakmile usedl, dal znamení, že se může začít. 

Falko byl neklidný, skoro nedokázal kopí pořádně sevřít. V hlavě jako by mu fičel severák, přitom se často v boji cvičil. Kamarád Hilbrecht mu pomohl do brnění a s napětím k němu vzhlížel. 

„Zvládneš to?“

„Jasně. Mým učitelem přece byl tvůj otec, ne? A to je pořádný bojovník.“

Při vzpomínce na Heinricha z Hettenheimu, který sice už postrádal svou dřívější obratnost, ale stejně mu dokázal předat své mimořádné zkušenosti, se Falko vzpamatoval. Na koni zamířil na kolbiště, jako by si vyjel někam na výlet. Na opačném konci uviděl hraběte Ottu a divil se, 

že hrabě z Hennebergu vypadá tak maličký. Odhodlaně si připravil malý štít. Pak vyrazil. 

Oba koně se řítili proti sobě. Jezdci zkřížili kopí. Falko zatnul zuby, když ucítil náraz. Šikovnou kličkou se mu podařilo odrazit štítem protivníkovo kopí; jeho se při srážce zlomilo. 

Bez přerušení se hned pokračovalo. Hilbrecht podal svému kamarádovi nové kopí a Falko se podruhé rozjel proti hraběti Ottovi. Už se cítil naprosto klidný. Podařilo se mu zmírnit náraz soupeřova kopí a udržet se v sedle. To ho překvapilo, protože v jistém okamžiku měl dojem, že ho Otto z Hennebergu snadno srazí z koně. 

„Výborně se ten chlapec drží!“ nadšeně vykřikl Peter. Teprve po jeho výkřiku se Marie, která upírala zrak do země, odvážila vzhlédnout. 

Postřehla, že Otto z Hennebergu si právě bere nové kopí a má co dělat, aby přiměl svého zdivočelého koně ke klidu. 

Na znamení biskupského herolda jezdci opět nasadili koním ostruhy. 

Falko viděl, jak se k němu Henneberg blíží, a věděl, že v dalším střetu už neobstojí. S tím větším úžasem vzápětí sledoval, jak protivníkovo kopí v posledním okamžiku uhýbá a míjí ho. Falkovo kopí se zlomilo a Otto z Hennebergu minul mladíka jen o vlásek. 

„Zatracený kůň,“ zaburácel hrabě, ale Peter zaslechl smích v jeho hlasu a s pousmáním se podíval na Marii. 

„Neříkal jsem vám, že se Falkovi nic nestane?!“

Marie pochopila, že její syn vyvázl z nebezpečí, poklekla a děkovala nebesům, obzvláště Marii Magdaleně, za ten zázrak. 

Hrabě Otto zamířil k biskupovi, sundal si přilbu a sklonil hlavu. 

„Zdá se, že jsem svého soupeře podcenil. Málem mě shodil z koně. 

Naštěstí se mi podařilo odvrátit porážku.“

„Měl jste udeřit silněji!“ běsnil Pratzendorfer, který stejně jako biskup postřehl, že mladý hrabě svého rivala ušetřil. 

To bylo jasné i Falkovi a ozvala se v něm dotčený pýcha. Ale hrabě Otto dojel k němu a natáhl k němu pravici. 

„Měl jste skvělého učitele, junkere Falko; v každém případě lepšího než ve vašem věku já.“ Chválu pro nepřítomného Heinricha z Hettenheimu nemohl Falko odmítnout. Stiskl Ottovi ruku a pohlédl na něj s hořkým pousmáním. 

„No, v dalším klání s vámi bych už asi neobstál,“ poznamenal Falko. 

„Na svůj věk bojujete skvěle, Falko Adlere. Za pár let se nenajde moc rytířů, kteří by se odhodlali pustit se s vámi do křížku.“

Jestliže Otto z Hennebergu tvrdil, že podcenil svého protivníka, o Markusovi z Mertelsbachu za chvilku platilo, že se této chyby dopustil

skutečně – zřejmě proto, že si byl vítězstvím nad Hardwinem ze Steinsfeldu předem jistý. Při své nadutosti nepostřehl ani zavilé pohledy, jež na něj soupeř v posledních okamžicích vrhal. 

Hardwin si představoval dalekou a strastiplnou cestu, kterou Bona musela zvládnout, aby došla k jeho matce, a rázem si vybavil všechny rady, které kdy dostal od junkera Petra i od Quirina. Jakmile dal herold znamení, vyjel proti Mertelsbachovi. Ten mířil dobře, ale Hardwin odvrátil úder štítem. Zato jeho kopí narazilo plnou silou do hrudního pancíře soupeře, a když se srdnatý Hardwin ohlédl, viděl Markuse z Mertelsbachu, jak vylétl ze sedla a padá přes koňský zadek k zemi. 

Všichni kolem stáli jako zkamenělí. Nikdo nečekal, že je Hardwin ze Steinsfeldu takový mistr turnajů. Až pak diváci obrátili svou pozornost k Mertelsbachovi, který se kupodivu vůbec nesnažil zvednout nebo alespoň pokynout svým pacholkům. Když mu sňali přilbu, zděšeně se narovnali. Jeden pacholek se rozběhl ke knížecímu biskupovi a poklekl před ním. „Rytíř Mertelsbach je mrtvý, Jasnosti… Skutečně je mrtvý!“

Sotva odnesli mladého Mertelsbacha, chystal se následující souboj. 

Eichenloh měl nastoupit proti hraběti Magnusovi. Sice ho ještě bolely následky nedávného zranění, ale usoudil, že je dostatečně silný, aby svého soupeře porazil. Zato hrabě Magnus chtě nechtě myslel na mnoho soubojů, v nichž jeho protivník zvítězil, a dostal strach. Na čele mu vyrazil pot. S nadějí, že bude mít střetnutí brzy za sebou, popohnal svého koně k nejvyšší rychlosti a svíral kopí vší silou. 

Tím však u siláka jako Eichenloh nic nezmohl. Stálo ho sice dost námahy, aby ustál Hennebergův útok, ale jeho zbraň vydržela prudký naráz a Petrovi se podařilo vyhodit soupeře ze sedla. 

Starší hrabě z Hennebergu přistál na zemi, až to žuchlo. Jeho pacholci se k němu hned rozčileně rozběhli, aby mu pomohli, ale zahnal je zuřivým pohybem ruky. Jeho čest utrpěla hlubokou ránu. 

Jako poslední proti sobě stanuli Michi a Ingobert z Dieboldsheimu. 

Michi – nebo spíš rytíř Michel, jak se teď nazýval – zdědil po své matce ztepilost a vypadal v brnění jako dokonalý vzor rytíře. Jeho výraz však byl chladnější než jasná lednová noc plná hvězd. Když ho dieboldsheimský rytíř spatřil před sebou, roztřásl se strachy. Ani neudržel v ruce kopí, které mu podali. Vzápětí se obrátil k panu Gottfriedovi. „Už je stejně rozhodnuto ve prospěch obhájců Kibitzsteinu, a proto se domnívám, že toto utkání by už bylo zbytečné! 

Uznávám nároky paní Marie a jejího syna Falka jako právoplatné a přísahám, že jim v budoucnu hodlám být dobrým sousedem.“

Věděl, že odedneška ho všichni široko daleko v okolí budou považovat za zbabělce, ale to mu bylo milejší, než aby dopadl jako Markus z Mertelsbachu. 

Michi vrhl tázavý pohled na Marii a viděl, že přikývla. Proto souhlasil, že další klání už se nebude konat. Biskup byl nakonec ještě rád, že se věci nevyvinuly pro něho mnohem hůř. Pokynul Marii i jejím věrným a poručil, aby jeho sluhové připravili všechno potřebné. Nazítří odjíždí zpátky do Würzburgu. 

Marie v slzách objala svého syna. Potom vzhlédla k Eichenlohovi. 

Peter postřehl nevyslovenou otázku v jejích očích a s úsměvem se jí uklonil. „Slíbil jsem vaší dceři ve Štýrském Hradci, že budu bojovat na vaší straně, a těší mě, že jsem alespoň takhle mohl svoje slovo dodržet.“

Vzápětí se Marie podívala na Trudi, která najednou vypadala posmutněle. „Víš, maminko… Bohužel jsme panu z Eichenlohu hrozně křivdily. On ani hrabě Otto z Hennebergu tatínka nezabili. Zavraždil ho Georg z Gressingenu! Tatínek ho chtěl přimět…“

Po všech otřesech, které zažila, Trudi v náhlém popudu málem prozradila mnoho věcí, o nichž její matka neměla tušení. Peter jí raději trochu přišlápl nohu, aby tomu zabránil, a začal se omlouvat ještě dřív, než ji to zabolelo. „Promiňte, že jsem tak nešikovný. Doufám, že jsem vám neublížil?!“ pronesl zdvořile. Pak se hned obrátil k Marii, která ho pobaveně sledovala. „Na svou dceru můžete být opravdu hrdá, paní. 

Zachránila králi život a zapůsobila na něj natolik, že se rozhodl vás podpořit.“

„To je skvělá zpráva, pane rytíři!“ s uznáním se zapojila do jejich rozhovoru selka. Zároveň si s úlevou vydechla. Pochopila, že junker Peter stoupl Trudi na nohu schválně, aby nepověděla matce přespříliš. 

Marie se ještě nevyrovnala se ztrátou manžela a vědomí, že ho Gressingen zabil kvůli Trudi, mohlo způsobit bolestnou roztržku mezi matkou a dcerou. Časem, až se všechno uklidní a bude potvrzen mír s nejbližšími sousedy, si můžou o všem vypravovat podrobněji. Ačkoliv Hiltruda by stejně uvítala, kdyby si její kmotřenka raději nechala to tajemství pro sebe navždycky. 

„Nemáte hlad?“ zeptala se rychle. „Pojďte, dáme si! Máme tam výtečnou šunku. To si pochutnáte!“

Petrovi doopravdy vyhládlo. Ale zaváhal, jestli by neměl jídlo ještě pustit z hlavy, dokud nemá vyřízené všechny účty. Ještě se musí vypořádat s Pratzendorferem! Nemohl by brát svůj úkol za splněný, kdyby připustil, aby prelát dál spřádal úklady. 

Vzápětí mu však kručící žaludek připomněl, že se nic nestane, když se o tuto záležitost postará až o něco později. Proto se vydal za selkou a s úsměvem odpovídal na otázky, kterými ho zahrnovala. 

XVI. 

Na kolbišti zůstala pouze skupina šlechticů, kteří se shromáždili kolem Magnuse z Hennebergu a Cypriána Pratzendorfera. Chvíli mlčky hleděli jeden na druhého, jako by nedovedli pochopit, proč si s nimi osud náhle tak zahrál. 

Znenadání vykročil Ludolf z Fuchsheimu z kroužku svých spojenců a srazil primitivní hradbu, kterou postavili před kláním, aby oddělili kolbiště. „Tak je po všem,“ ucedil. „Adlerově vdově zůstane všechno a my nedostaneme nic.“

Zarputilý, ustaraný obličej mu zešedl nelibostí a rozhlížel se, na kom by si vylil zlost. Hned nato vyštěkl na Magnuse z Hennebergu: „To vy za všechno můžete! Vy jste mě přiměl, abych se k vám přidal! A co z toho teď mám?! Už mi nepatří ani kámen z hradu, který se jmenuje stejně jako já.“

Hrabě Magnus se na něj překvapeně podíval a pak se dal do smíchu. 

„Já že za něco můžu? Ale jděte… Dělal jsem přece jenom to, co mi přikázal tady prelát! Na jeho příkaz jsem měl získávat spojence po celém kraji a slibovat jim bohatou kořist. Jeho se zeptejte, jak se vám teď odmění.“

Ingobert z Dieboldsheimu postoupil až k Hennebergovi a pak zašermoval oběma pěstmi proti prelátovi. „Ano? Tak honem mluvte! Je to totiž přesně tak, jak jste právě slyšeli. I já jsem se musel zadlužit a vyzbrojit svoje lidi. A teď mám všechno ztratit?!“

I opat Pankrác ze Schöbachu se připojil s námitkami. „Ano, Ctihodnosti, povězte nám laskavě, jak si představujete odškodnění, které si zasloužíme? Na vaši radu jsem odmítl peníze, které nám paní Marie slibovala za to, že v našem klášteře budeme sloužit zádušní mše za jejího zesnulého manžela. Když se teď vrátím s prázdnýma rukama, bratři mě odmítnou poslouchat!“

Jenže Pratzendorfer neměl zlato, pozemky ani tituly, kterými by je mohl podělit. Navíc už nemohl počítat ani s podporou Albrechta Rakouského, když jeho útok na krále Fridricha ztroskotal. Proto honem

nevěděl, co má podniknout. Vrátit se do Říma? Nebo si hledat nového pána, v jehož službách by mohl opět získat moc a vliv? 

V hněvu nad situací, v níž se ocitl, odpověděl nepřátelštěji, než bylo moudré. „Co ode mě chcete? Je vaše vina, že to takhle dopadlo! Měli jste si při obléhání počínat statečněji a nedopustit, aby vám nepřítel zničil děla. Když jste všechno zpackali, teď nečekejte, že vás za to pochválím.“

Chtěl se otočit a odejít, ale Magnus z Hennebergu ho zadržel. 

„Takhle se nedáme odbýt! Víte, co mě teď čeká?! Nezbývá mi než se kajícně vydat ke králi, abych ho poprosil o odpuštění. A to jste způsobil vy!“„Ne, za tovděčítepouze a jedině vlastní hlouposti,“ odsekl naštvaně Pratzendorfer. „Nepřestane mě mrzet, že jsem si k obléhání nenašel lepšího velitele, než jste vy. Škoda že jsem nepověřil člověka tak schopného jako Peter z Eichenlohu. Ten by se s Kibitzsteinem nepáral!“

Hrabě Magnus ho chytil pod krkem. „Tohle už překračuje všechny meze! Co si to dovolujete? Kdybyste byl rytíř, okamžitě bych vás vyzval na souboj! Ale jestli si myslíte, že vás zachrání vaše postavení, šeredně se pletete.“

Pratzendorfer postřehl planoucí pohled hraběte a najednou dostal strach. 

„Jste sprostý zrádce!“ vykřikl náhle hrabě Otto. Do té doby se držel stranou, ale nyní přistoupil k prelátovi a položil mu ruku na rameno. 

„Mám říct nahlas, za jakým účelem jste poslal mě i Gressingena do Rakous?“ otázal se. 

Přesně v tom okamžiku se protlačil dopředu mladý kuchtík, který společně s mnoha dalšími čeledíny musel pochodovat proti Kibitzsteinu. 

Roztřeseně ukázal na preláta. „Tento muž zabil Michela Adlera. Viděl jsem, jak se po vraždě nad ním skláněl.“

„Co to povídáš?“ otočil se k mládenci Ludolf z Fuchsheimu. „A proč jsi o tom dodnes mlčel?“

„Bál jsem se, že by se mi prelát pomstil.“

„Ale to je přece nesmysl!“ vykřikl Pratzendorfer. „Já jsem Michela Adlera nezabil!“

Ale pacholek dál vedl svou. „Viděl jsem vás, jak jste mluvil s junkerem Gressingenem a pak jste se díval na mrtvého.“

„Cože, s Gressingenem?“ Ottovi zasršely oči, neboť náhle pochopil, do jak zrádné a nebezpečné hry se zapletl. „Pravým vrahem byl Gressingen, viďte? Navedl jste ho, aby zavraždil Michela Adlera, a pak jste ho poslal do Rakous s úkolem zabít krále Fridricha!“

„Gressingen se měl dopustit královraždy? Neslýchaná věc!“ Hraběti Magnusovi pomalu svítalo, proč se král tak rozhněval na něho i na Ottu. 

Všichni šlechtici zaraženě a zděšeně klopili hlavy. Vztáhnout ruku na panovníka vesměs považovali za strašlivý zločin. 

Znenadání se přihlásil o slovo Maxmilián z Albachu. „Pravda je taková, že Gressingen tehdy ztratil majetek jenom naoko. Šlo o kličku, která měla zmást biskupovy protivníky. Vymyslel ji rovněž Pratzendorfer. Kdyby se mému synovci podařilo uspět, měl dostat nejenom nazpátek svůj hrad, ale navíc i značné bohatství.“

Albach se teprve ten den dozvěděl, že jeho synovec přišel ve vzdáleném Štýrském Hradci o život. Litoval, že si ten mladík počínal v životě velmi lehkomyslně a nakonec to takhle dopadlo. A mrzelo ho, že naslouchal Pratzendorferovu našeptávání a sám před časem přesvědčoval mladého Georga, aby se neucházel o Adlerovu dceru Trudi. Teď viděl zděšené tváře kolem sebe, a navíc se polekal, aby si přiznáním neuškodil. Kdyby se prelátovi opět podařilo získat moc a vliv, považoval by ho za svého nepřítele a pomstil se mu. 

„Pratzendorfer nás všechny obelstil a s pomocí lží i prázdných slibů vyprovokoval útok na Kibitzstein. A sami vidíte, jak špatně to pro nás skončilo. Proto máme právo viníka odsoudit.“

Prelát se zděšeně díval už předtím na hraběte Ottu a teď s hrůzou zazíral na Maxmiliána z Albachu. „Copak jste se všichni zbláznili?“ vydechl. 

„Ani nápad, naopak se nám konečně rozbřesklo!“ vykřikl Ludolf z Fuchsheimu. „Kvůli tobě jsem se spřáhl s tím mizerou Markusem z Mertelsbachu a nepomohl své dceři! Čert tě vem, darebáku, a pokud možno rychle!“ Rozzuřeně sahal po své dýce, ale hrabě Otto mu zabránil ve výpadu. 

„Jak zdůraznil ctihodný opat Pankrác ze Schöbachu, prelát Pratzendorfer je církevní hodnostář, a proto bychom mu sami neměli zkřivit ani vlásek na hlavě,“ prohlásil. Pak ukázal k Mohanu, který tekl nedaleko. „Pojďme na malou procházku. Magnus a pánové z Fuchsheimu a z Dieboldsheimu by mohli preláta pevně držet, aby nám neutekl. A co kdybyste mu vy, opate Pankráci, něčím ucpal ústa, aby zbytečně nevzbuzoval svým křikem pozornost?“

Cyprián Pratzendorfer si do té chvíle naprosto nedovedl představit, že by se někdo skutečně odvážil vztáhnout na něj ruku. Ale náhle pochopil, že mu jde o život, a pokoušel se bránit. Neměl však proti tolika shromážděným sebemenší šanci. Obklopen muži ke všemu

odhodlanými prelát vytřeštěně zíral na řeku, k níž ho vlekli, a obracel se k nebesům, aby mu v posledním okamžiku pomohla. 

Na břehu si Otto z Hennebergu seřízl tenký kmínek, který se vpředu rozdvojoval do vidlice, a odstranil z něj větve. Na jeho pokyn strčili ostatní preláta do vody. Ihned začal plavat a snažil se jim uniknout. Ale Magnus z Hennebergu vyškubl mladšímu bratrovi dlouhou tyč z ruky, přitlačil jí Pratzendorfera pod hladinu a nepovolil. O něco později postrčil Otto prelátovy ostatky do hlubší vody a spolu s celou skupinou přihlížel, jak je proud unáší. 

„Bůh buď milostiv jeho duši, že nás vedl do záhuby. Ale jinak bych řekl: ať ho vezme čert.“

S těmito slovy hodil Otto bidlo do řeky a vykročil nazpátek. 

Konečně se opět mohl podívat svému příteli Petrovi z Eichenlohu do očí. 

XVII. 

Zpráva o tom, že mrtvé tělo Cypriána Pratzendorfera voda vyplavila druhý den ráno na břeh, se brzy donesla i na Kibitzstein. Strhl se kolem toho značný rozruch, ale nikdo preláta nelitoval. Za života uškodil tolika lidem, že se nikdo důkladněji nezajímal o okolnosti, které provázely jeho utopení. 

Čas běžel a blížilo se roční výročí schůzky Michela Adlera s přáteli na hradě Fuchsheimu. Právě tehdy ztratila Trudi panenství v blízkém lese. Mnoho věcí se mezitím změnilo a nic už nepřipomínalo tehdejší nevraživost, nepřátelství a špatné vztahy mezi sousedy. 

Ani na Kibitzsteinu se čas nezastavil, ale rána, kterou pro všechny znamenalo úmrtí hradního pána, se ještě nezacelila. Marie, Trudi, Hildegarda i obyvatelé hradu se smutkem vzpomínali na Michela, jehož místo v kapli i u tabule zůstávalo prázdné. 

Falko, který se stal po úmrtí otce pánem Kibitzsteinu, se vrátil se svým kamarádem Hilbrechtem na Hettenheim k jeho otci, aby se od rytíře ještě lépe naučil, jak má hájit a spravovat svůj majetek. Také Peter z Eichenlohu odjel se svou družinou a podle posledních zpráv bojoval kdesi u Rýna. 

Trudi s překvapením zjišťovala, že se jí po něm stýská mnohem víc, než by si dřív uměla přestavit. Ze všech sil se snažila vzít na vědomí, že Peter, jak se ukázalo, je potomkem krále, Fridrich III. ho nedávno

jmenoval baronem – a ona jako dcera muže, který byl sice povýšen do šlechtického stavu, ale na svět přišel coby syn hostinského, se mu rozhodně nemůže rovnat. Přesto toužila po tom, aby alespoň nakrátko přijel a přeptal se, jak se daří jí i mamince. Jinak se obávala, že možná cítí pouze pohrdání k dívce, která se lehkovážně vzdala poctivosti kvůli Gressingenovi; vždyť k němu úctu jistě necítil… Ale stejně chvátala na cimbuří, kdykoli stráže ohlásily, že se k hradu blíží hosté, anebo vyhlížela oknem jako v době, kdy ještě věřila, že s ní junker Georg má počestné úmysly a bude se ucházet o její ruku. Kromě sousedů, kteří sem tam přijeli na návštěvu, se však u nich někdo objevil pouze zřídkakdy. A tak neměla ponětí, jak se daří nejen Petrovi, ale také Hardwinovi ze Steinsfeldu, který se nevrátil domů, neboť proti všemu očekávání zůstal v Eichenlohově družině. Trudi připadalo, že se Peter z Eichenlohu snad objevil i se všemi žoldnéři v jejím životě pouze v době, kdy potřebovala pomoc, a pak jako zázrakem zmizel. 

Když už nemohla vydržet doma, zaběhla vždycky do domečku ve vsi, kam se Alika se starou Terezou už dávno vrátily. Většinou si povídaly o bezvýznamných věcech, jako by se mouřenínka záměrně vyhýbala některým otázkám. Ale jednoho krásného letního dne se na dívku zkoumavě zadívala. „Poslyš, co je s tebou? Vypadáš čím dál nespokojeněji!“

Trudi se zamračila. „A proč bych měla být spokojená, když se mi v žádném směru nedaří podle mých představ?!“

„Lidem se málokdy daří podle jejich představ.“

Vstala a z hrnce nabrala jáhlovou kaši, do níž přidávala cizokrajné koření. Když jí podávala Trudi plný talíř, nenápadně si ji prohlížela. 

Ještě neuplynul ani rok od odpoledne, kdy si jí na stejném místě vylévala srdíčko a přiznala, že je zamilovaná do Georga z Gressingenu. 

Dnes se jí zdála dívka velmi smutná. Koutky úst měla bolestně pokleslé a z jejích očí čišel zármutek. 

„Moc jsem se provinila,“ začala přiznávat, co ji trápí. „Tatínek mohl ještě žít, kdybych se nechovala tak nerozvážně.“ Sklopila hlavu a rozplakala se. 

Alika objala dívku kolem ramen a přivinula ji k sobě. „Jak můžeš vědět, 

že

by

Pratzendorfer

stejně

nedal

tvého

tatínka

zavraždit?“ nadhodila. „Věř mi, stejně by k tomu došlo.“

„Opravdu si to myslíš?“

„Jsem o tom pevně přesvědčená!“ zdůraznila Alika. S Marií mnohokrát mluvily o všech událostech z poslední doby a postupně se také dozvěděly leccos, o čem dlouho neměly tušení. Proto už dlouho

nepochybovala o tom, že Michel Adler znamenal pro preláta zásadní překážku v jeho plánech a chtěl ho za každou cenu odstranit. 

Trudi si otřela slzy a vděčně na ni pohlédla. „Takhle jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlela. Myslela jsem si, že za všechno můžu skutečně jenom já.“

„Většina lidí se zbytečně trápí. Vždycky si najdou nějaký důvod. To platí i o tvé matce. Ale nesmíš jí to zazlívat.“

„Já abych mamince něco zazlívala?! Proboha, nikdy! Když si vzpomenu, kolik starostí jsem jí způsobila…“

„Ale taky má díky tobě spoustu radosti a štěstí. Na to nezapomínej. 

K životu patří obojí.“ Alika poklepala dívce povzbudivě na rameno a pobídla ji, ať už se pustí do jídla. 

„Nebo ti kaše nechutná?“ otázala se pro jistotu. 

„Ale ano, moc mi chutná!“ odpověděla Trudi, a aby to dokázala, nabrala si plnou lžíci jáhlové kaše. Než ji však stačila spolknout, zaslechla dusot koňských kopyt a vyskočila. Jasně poznala, že přijíždí větší počet jezdců. 

„Co když je to junker Peter?!“ vyjekla nadšeně a naráz na všechno zapomněla, na misku stojící před ní stejně jako na mouřenínku, která se na ni dívala se shovívavým úsměvem. Trudi vyrazila ze dveří, a dokonce je za sebou ani nezavřela. 

XVIII. 

Peter z Eichenlohu seskočil z koně a hodil uzdu Lampertovi, který rychle přiběhl. Pak se rozhlédl po nádvoří, hradbách i budovách, jako by hodnotil jejich stav. Skutečně bylo všechno překvapivě v pořádku a těžko by někdo uvěřil, že před několika měsíci museli obyvatelé Kibitzsteinu čelit tvrdému obléhání. Naopak všude panovaly veselý duch a přívětivá nálada, místo ozbrojenců pobíhali venku usměvaví pacholci a všichni se dívali na hosta stejně vlídně jako zvědavě. Mladší dcery hradní paní vyšly z altánku a potěšeně mu mávaly. Jenom dívku, kvůli níž se na hrad vypravil, Peter nikde neviděl. 

Najednou ho napadlo, jestli nakonec neudělal chybu, když odjel z Kibitzsteinu hned poté, co würzburští vojáci odtáhli. Možná si měl promluvit s Trudi i s její matkou už tenkrát. Ale teď už nemělo smysl o tom přemítat. 

Marie vyšla z hlavní budovy a kráčela mu v ústrety. Zatím se v Eichenlohovi stále nevyznala. Doslechla se o něm leccos, co se jí příliš nezamlouvalo, ale na druhou stranu pro ni znamenal cenného spojence a chtěla s ním udržovat dobré vztahy. 

„Buďte vítán, vznešený pane,“ uvítala ho zvučným hlasem. 

Peter se na ni díval trochu nejistě. Zdvořilostí nešetřila, a přesto se mu zdálo, jestli se na něj nedívá poněkud chladně. 

„Omlouvám se, že jsem přijel tak nečekaně,“ spustil. 

„Vy jste nám vždycky vítán a všichni si uvědomujeme, jak velkým díkem jsme vám zavázáni,“ odpověděla Marie a rozhlédla se. „Ovšem nikde nevidím Hardwina! Doufám, že se mu nic nestalo? S tím by se jeho matka nikdy nesmířila!“

… a nesmířila by se s tím ani Bona, dodala Marie v duchu. 

Navštívila paní Hertu ze Steinsfeldu teprve nedávno a přitom se setkala i s mladou vdovou. Bona jí hned začala podrobně vyprávět, kolik strachu už kvůli Hardwinovi vytrpěla, a hradní paní si naříkala docela stejně. Starost o mladého muže očividně vytvořila mezi nimi silné pouto. 

Navíc se Bona ve všem plně podřizovala paní Hertě, takže by pro ni mohla být ideální snachou. 

Proto se Marie znovu tázavě zadívala na Petra. „Tak co je s mladým Steinsfeldem?“ chtěla vědět. 

„Má se dobře! Poslal jsem ho domů, aby se konečně dostal na návštěvu ke své matce a setkal se i s tou mladou ženou, která prý u nich žije.“

„Jmenuje se Bona a je to kamarádka mé dcery,“ zdůraznila Marie a potom už se zcela soustředila na nečekaného hosta. „Pojďte prosím dál, v síni na vás čeká pohár na přivítanou. Hned dám nosit na stůl, abyste se posilnil.“

Peter se usmál. „Proti kapce dobrého vína ani dobré pečínce rozhodně nic nenamítnu. A přiznám se, že kdyby se tu našla i nějaká prasečí hlava, taky by mi to nevadilo.“

Quirin, který stál za ním, obrátil oči v sloup. Dobře znal historku o tom, jak na Fuchsheimu Trudi trefila jeho velitele, ale polekal se, aby Peter svým svérázným humorem nezaskočil vstřícnou hostitelku. Ještě aby tak vzala jeho přání vážně! 

Eichenloh se však nestaral o káravé pohledy svého zástupce a kráčel za Marií do obytné věže. 

Právě když vstoupil do dveří, přiřítila se Trudi, která celou cestu do prudkého kopce utíkala, branou na nádvoří a pokračovala k hlavní budově. Quirin si jí všiml v posledním okamžiku a honem uskočil, aby

ho nesmetla. Hned se začal usmívat. To ještě může být zajímavé, pomyslel si, co tady dnes zažijeme! 

S pobaveným výrazem zamířil ke stájím a najednou bez dechu strnul. 

Před ním zčistajasna stanulo nejúžasnější stvoření, jaké se snad kdy mohlo na zemi objevit. Připomínalo ženu s pěkně oblými tvary a na sobě mělo jemně splývavé šaty až ke kotníkům, z jejichž roztodivných barev člověku až přecházel zrak. Oděv jistě působil velmi neobvykle, ale hlavně se Quirin musel dvakrát ujistit pozorným pohledem, že se nemýlí a že ta bytost skutečně má tmavou pokožku. 

Znenadání si vybavil obrázek, na němž kdysi dávno spatřil někoho podobného. Muž, který mu ten obrázek ukázal, ho poučil, že lidé tmavé pleti se nazývají mouřeníni a žijí kdesi daleko na jihu, skoro na konci světa. Ale ještě nikdy neslyšel, že by kdokoli z nich zavítal až do jejich končin. 

Alika byla zvyklá, že si ji lidé upřeně prohlížejí, a proto nevěnovala muži před sebou pozornost. Klidně šla dál. 

Quirin se však vrhl za ní a pokusil se ji oslovit. 

„Poslyš, kdo vlastně jsi?“ vykřikl. „Já se jmenuju Quirin a jsem zástupce slavného velitele Petra z Eichenlohu.“

Tím přece jen vzbudil Aličinu zvědavost. Zastavila se a otočila se k němu. „Tak ty patříš do Eichenlohovy družiny? A můžeš mi o svém veliteli prozradit něco víc?“

Quirin ztuhl a div neomdlel. Ani ve snu by ho nenapadlo, že ta zvláštní bytost dokáže mluvit jako všichni ostatní lidé. Možná měla nepatrně odlišnou výslovnost, ale neznělo to nepříjemně. A když se rozesmála, připadala mu jako každá jiná žena, která umí být veselá a dobrosrdečná. 

Rázem se vzpamatoval a odpověděl: „Rád ti o něm povím, co jen budeš chtít vědět. Ale nejdřív mi musíš prozradit, kdo vlastně jsi.“

„Jmenuju se Alika a žiju dole ve vsi.“

„Alika? Copak to je křesťanské jméno?!“

„To jediné mi kromě tmavé barvy zůstalo z mé původní vlasti.“ Po Aličině tváři se náznakem mihl smutek, ale hned se zase vytratil. Občas se jí přece jen zastesklo po vesničce, kde vyrostla, a v takových chvílích si přála mít kolem sebe lidi vypadající stejně jako ona. Potom i slýchala ve spánku dávné nápěvy. Ale dávno se smířila s tím, že se už nikdy nevrátí do země, kde se narodila. 

„Jestli tě to uklidní,“ podotkla, „jsem právoplatně pokřtěná a dostala jsem jméno Marie. Ale tady všude žije tolik Mařenek a Marušek, že mi

všichni dál říkají Alika.“ To vysvětlení dodala pro jistotu, aby snad neznámému muži nenaháněla hrůzu. 

„Tak to jsem moc rád… A pokud jde o Eichenloha…“

Než jí Quirin stačil něco málo vyložit, došli do hodovní síně. 

Okamžitě postřehl, že mouřenínka se na Kibitzsteinu podle všeho těší obzvláštní úctě, protože docela klidně usedla na židli hned vedle hradní paní. Dalším bedlivým pohledem zjistil, že Trudi tam ještě není, a překvapeně se podivil, kam se asi poděla. 

XIX. 

Trudi přiběhla do obytné budovy celá rozechvělá, ale těsně před vstupem do rytířské síně si uvědomila, že netouží po tom, aby ji Peter uviděl uhřátou a ve starých šatech. Proto vyběhla po schodech nahoru a rychle zamířila do svého pokoje. Utu nikde nezahlédla, a tak musela požádat jinou děvečku, aby jí pomohla při převlékání. Ta nebyla tak obratná a kvůli její nešikovnosti se Trudi zdržela s šaty déle než obvykle. 

Když konečně byla hotová, vůbec se sobě nelíbila. Znovu se tedy upravila a pak konečně zamířila dolů. Právě přicházeli další hosté. 

Nečekaně se na Kibitzsteinu objevila také paní Herta ze Steinsfeldu s Bonou – a doprovázel je Hardwin! Jejich shledání doma na hradě však asi neproběhlo příliš srdečně, protože mladý muž se tvářil zarputile; matka ho stíhala káravými pohledy a Bona očividně polykala slzičky. 

Za nimi šla chůva, která držela v náruči Boninu čtyřměsíční dcerušku. 

Hardwin jako by holčičku záměrně přehlížel. Skoro se zdálo, jako by mu vadilo, že ji Bona přivedla na svět. 

Marie se s nimi srdečně pozdravila. Paní Herta patřila k nepatrnému počtu sousedů, kteří se od ní neodvrátili při nedávném válčení. Dokonce ji tajně podporovala! Obrátila se totiž na braniborského markraběte Albrechta Achilla s prosbou o pomoc. Proto ji hostitelka objala mimořádně vřele a požádala, ať se posadí zleva hned vedle ní. 

Herta ze Steinsfeldu pokynula Boně, ať usedne po jejím boku. 

Hardwin přešel na opačnou stranu tabule a zastavil se u Petrovy židle. 

„Tak jak to doma dopadlo?“ otázal se ho přítel. 

Syn paní Herty protáhl obličej. „Sice jsem přijel po dlouhé době, ale stejně se všechno pořád točilo jenom kolem toho dítěte. Strkaly mi ho do náruče a pořád se bavily pouze o něm. Cítil jsem se tam úplně přebytečný.“

Peter se nepokrytě zasmál. Při těch stížnostech si hned vybavil dávného Hardwina, rozmazleného maminčina chlapečka, který si zřejmě představoval svůj návrat domů docela jinak, a tak se cítil odstrčený. Vstal a zamířil k chůvě, která se usadila s miminkem v koutku a váhala, jestli může nakojit dítě před panstvem, anebo má radši odejít do kuchyně. Peter vzal holčičku do náruče, trochu ji pohoupal a pak s ní došel ke stolu. „Nádherná holčička, paní Bono. Je vám moc podobná a jednou jistě bude stejně krásná jako vy.“

Trudi se při té pokloně zachmuřila. Zlobila se, že se Eichenloh věnuje jiným lidem a jí si vůbec nevšímá. Také Hardwin se užuž chtěl zatvářit popuzeně, ale stačil mu pohled na rozzářenou Bonu i matčin nadšený úsměv, aby pochopil, že přítel zvolil přesně správná slova a hbitě si získal náklonnost obou žen. Až tehdy se i sám pozorněji zadíval na děťátko a náhle si všiml, že kupodivu se Boně zas tak moc nepodobá! Především mělo dosti hluboko posazená očka – přesně jako on. Při tom zjištění bezděčně polkl. Už předtím si sice uvědomil, že pravým otcem té maličké je on, ale nic dalšího si prozatím vůbec nepřipouštěl. Zato teď, když se na něj dítě usmálo, se najednou cítil dočista jinak. 

„Smím si ji pochovat?“ zeptal se Bony. 

Peter ani nečekal na odpověď a rovnou mu ji strčil do náruče. Sám pozvedl pohár vína. „Připijme si na tu maličkou! Kdybych měl syna, rovnou bych tady dnes dojednal, že se ti dva jednou vezmou!“

„Třeba nějaké syny máte, ale nechcete se k nim přiznat!“ uštěpačně prohodila Trudi. Zlobilo ji, že jí Peter nevěnuje pozornost, a začala ho popichovat. 

Rytíř vzhlédl, jako by až teď postřehl její přítomnost v hodovní síni. 

„Kdybych skutečně měl syny,“ prohlásil, „určitě bych je nezapřel.“

Hardwin pochopil jeho výrok jako výzvu, aby uznal svoji malou dcerku. Začal mluvit, ale Bona včas postřehla, k čemu se chystá, a přerušila ho už po prvních slovech. „Můj manžel by se jistě nesmírně radoval z narození naší Marušky. Ještě jednou vám děkuji, paní Marie, že jste se rozhodla stát její kmotrou. Rytíř Moric mi byl dobrým manželem a zaslouží si laskavou vzpomínku.“

Hardwin polkl, protože její slova pochopil jako nepokryté varování. 

Dobrá, holčička je jeho dcera – ale její otec se jmenoval Moric z Mertelsbachu. Zároveň ho překvapilo, že Bona promluvila tak přívětivě o svém zesnulém choti, a najednou ho píchl osten žárlivosti. 

Boně to neuniklo a věnovala mu sladký úsměv. „Dokud mi budou síly sloužit, chtěla bych vybudovat kapličku na památku mého

zemřelého chotě. Ale bohužel mě i mou dcerušku vyhnali z našeho domova a toužíme najít pomocnou ruku, která by se nás ujala.“

Peter pochopil, že jeho mladý kamarád potřebuje lehce popostrčit, a ukázal na něho oběma rukama. „Pokud potřebujete najít pomocnou ruku, paní Bono, u Hardwina ji najdete. Vím, že vás miluje a k mým žoldnéřům se připojil jenom z obavy, že vás ztratil. Nebudete litovat, když si ho vezmete.“

Hardwinova matka mu věnovala uznalý pohled a nenápadně strčila do Bony: „Copak se ti můj syn nelíbí, že mlčíš jako ryba?“

„Proboha, to ne! Kdepak! Samozřejmě že ne! Já ho naopak…“ Bona nedopověděla, protože se rozplakala. Musela si otřít oči. 

Peter si pomyslel, že na jeho vkus je tahle mladá žena trochu moc přecitlivělá, ale když ji jeho přítel miluje, asi se mu to líbí. Jemu osobně se zamlouvaly energičtější ženy. Zatímco Hardwin běžel kolem stolu Bonu obejmout, sám pohlédl na Marii, která seděla u tabule a tvářila se radostně. Stále bylo na první pohled patrné, že kdysi musela být k nevíře krásná. Trudi sice také byla moc hezká, ale s matkou se měřit nemohla. 

Přesto se jakémukoli srovnávání mohl Peter leda pousmát, protože právě v Trudi viděl přesně takovou ženu, jakou si přál získat. Bez ohledu na to, že v tu chvíli se tvářila, jako by se mu chystala hodit na hlavu první věc, která jí přijde pod ruku. 

Mladý rytíř se nadechl a s pohledem upřeným na ni rovnou pokračoval: „Jinak bych se ještě rád zmínil, že se brzy staneme sousedy. 

Získal jsem od krále Fridricha vysoce zadlužené fuchsheimské panství a současně i panství rodu Gressingenů, které měl v držení kníže-biskup. 

Maxmilián z Albachu se dost vztekal, když na mě přepisovali někdejší majetek jeho synovce, ale nemohl tomu zabránit.“

„Vám teď patří panství Gressingenů?“ Trudi zasykla to jméno, jako by ho proklínala. 

„Už ne,“ ochotně jí sdělil Peter. „Prodal jsem ho a pak už stačilo si ještě trošku připlatit, abych si mohl koupit panství Mertelsbachů… Vaše věno, paní Bono, ani majetek, který jste získala od ženicha při uzavření manželství, tím nejsou nijak dotčeny. A můžete s ním opět nakládat podle své libosti.“

Trudi se znovu neovládla a neodpustila si další posměšek. „Tak vy teď budete naším sousedem? Proboha, tak jen doufám, že to přežiju!“

Teď už měla Marie jejího chování opravdu dost. Hlasitě bouchla dlaní do stolu. Ale dřív než stačila dceři vyčinit, Peter vstal a se šibalským úsměvem vykročil k Trudi. Než pochopila, co se s ní děje, rytíř ji chytil a přehnul si ji přes koleno, i když se bránila, seč mohla. Za

okamžik ji začal pravou rukou důkladně vyplácet. Přestože měla Trudi několik spodniček, dost ji to bolelo. Snažila se mu vyškubnout, ale Peter ji držel pevně, ač zdánlivě zcela bez námahy, a vytrvale pokračoval. 

Zpočátku hosté zděšeně přihlíželi, ale postupně se vzpamatovávali z překvapení. Michi vyskočil jako první a chtěl běžet dívce na pomoc, ale Marie ho zadržela. „Jen ho nech,“ řekla, byť nevypadala nijak potěšeně. Nový vývoj událostí ji zarazil, ale nebyla s ním nespokojená. 

Dobře si uvědomovala, že Trudi potřebuje manžela, který ji dokáže zkrotit, ale přitom ji bude milovat z celého srdce. A zdálo se, že Peter z Eichenlohu by pro ni mohl být přesně tím pravým. V tu chvíli ovšem nedoufala, že by u ní mohl dosáhnout úspěchu, když se o ni uchází tak drsným způsobem. 

Mladý muž uštědřil Trudi ještě páté plácnutí a teprve pak ji pustil. 

Dívce jiskřily oči vzteky. Než však stačila cokoli udělat, Peter se otočil, zamířil ke stolu a vzal do rukou prasečí hlavu, kterou Marie skutečně dala přinést na stůl, poté co po příjezdu žertem vyslovil své přání. Podal hlavu Trudi a s úsměvem ji vyzval: „Tak, a tu mi teď můžeš hodit na hlavu.“

Trudi se na něj podívala, potom na prasečí hlavu, kterou jí strčil do rukou, a povzdychla si: „U všech hromů, vážně by sis za trest zasloužil, abych to udělala. Ale dobře vychovaná mladá dáma samozřejmě takové věci nedělá.“ Za potlačovaného smíchu všech, kteří ji dobře znali, povzneseně zvedla hlavu málem ke stropu a chtěla se vrátit ke své židli. 

Ale Peter ji znenadání objal a vtiskl jí polibek na rty. Rozzářeně ji vzápětí oslovil: „Když si tak dobře rozumíme, zeptám se tě: Chceš si mě vzít?“

„Tak abys věděl, souhlasím, ale jenom proto, abych ti ze života udělala peklo!“ hbitě opáčila Trudi – a teprve z potlesku všech přítomných pochopila, že vzali její slova vážně. 

Než stačila vysvětlit omyl, Peter ji znovu políbil a dlouho ji nepouštěl z náručí. 

Bona se rozplakala radostí. Přiběhla k Trudi a upřímně ji objala. 

„Mám takovou radost! Pan z Eichenlohu je mimořádně vážený muž a Hardwin o něm pěje samé chvalozpěvy.“

Také Michi čile Trudi poblahopřál. Marie se k němu obrátila s povzdechem. „Jestli sis na ni myslel, Michi, pak je mi to líto.“ Ale než stačila dopovědět, Peter poklepal Michimu na rameno. „Král Fridrich mě požádal, abych se k němu vrátil, protože potřebuje mít kolem sebe věrné a spolehlivé muže. Nabídl mi sídlo ve Štýrsku. Jestli chceš, můžu

ti ho přenechat. Rád našemu panovníkovi v dopise vylíčím, jak šikovně sis počínal při obraně Kibitzsteinu.“

Michi na něj nevěřícně zazíral. „Opravdu byste to pro mě udělal?“

Dávno pozoroval, že ani po pasování na rytíře ho okolní hradní páni dostatečně neuznávají, ačkoliv pocházel ze starého rodu svobodných sedláků, a ne jako například Michel Adler z rodiny obyčejného výčepního. Překvapeným pohledem spočinul na Marii a pak se zadíval na svou matku. 

„Jistě,“ přikývl Peter. „A měl byste si s sebou vzít někoho, kdo vám bude pomáhat, dokáže hospodařit a vést domácnost na hradě, který vám král udělí jako léno.“

Michi se bezděčně podíval na Anni. Nikdy sice mezi nimi nevznikl bližší vztah, ale pokud šlo o odhodlání, mimořádné schopnosti i spolehlivost, neznal žádnou mladou ženu, která by se jí vyrovnala. 

Navíc ji měl dávno a upřímně rád. 

Marie postřehla jeho pohled a se spokojeným úsměvem mu postrčila Anni do náruče. Hospodyně se však zkoprněle koukla na svou paní, rázně se osvobodila z mladíkových paží a prohlásila: „Ani mě nenapadne, abych někam s Michim odešla!“

Kibitzsteinská paní se zasmála. „Nemáš s ním jen někam odejít, ale hlavně se můžeš stát jeho ženou! Pan z Eichenlohu má pravdu, Anni. Ve Štýrsku můžete začít nový život a nikdo už vám tam nebude předhazovat váš původ.“

Trudi nadšeně přikývla. „Přesně tak! A z Anni uděláme opravdovou šlechtičnu. Vymyslíme jí skvělý rodokmen.“ Láskyplně Češku objala. 

Ale mladá žena se na ně dívala bezradně. „Jenže já se přece nechci za Michiho provdat,“ namítla nesměle. 

Marie jí však ihned skočila do řeči. „Milá Anni, do toho můžeš v tuhle chvíli mluvit stejně málo jako kdysi já, když jsem si měla vzít svého Michela. A vidíš, nakonec jsme měli mimořádně šťastné manželství. U tebe s Michim to bude stejné. A teď se konečně polibte!“ Mluvila velmi důrazně, jako by chtěla Anni varovat, ať už se jejímu rozhodnutí nevzpírá. 

Michi vzal mladou ženu za ruce a tázavě se na ni podíval. „Opravdu je pro tebe představa, že by ses stala mou chotí, tak nepříjemná?“

„Ne, to určitě ne, jenom…“

Dál se už nedostala, protože Michi ji přitáhl k sobě a políbil. 

Peter to vzal jako dobrý příklad, který stojí za to napodobit. A hned provedl s Trudi totéž. 

Marie přešla kousek stranou ke své dávné přítelkyni Hiltrudě. 

„Doufám, že se na mě kvůli tomu nezlobíš?“ zeptala se jí trochu s obavami a ukázala na Michiho, který vypadal velice šťastně. 

Selka přemítavě zavrtěla hlavou. „Sama přece víš, že mám Anni moc ráda. Je pilná a svědomitá. Ovšem nevím, jestli bude milovat mého syna tak, jak bych si přála.“

Povzdychla si a pak pokrčila rameny. „Promiň, Marie, já vím, že to děláš, abys Michimu pomohla. Za to jsem ti vděčná. Ale taky jsem trošku smutná. Bude žít tak daleko ode mě! Odstěhuje se a já nikdy neuvidím svoje vnoučata, abych je mohla obejmout.“

Při té představě jí vyhrkly slzy a stékaly po jejích stále kulatějších tvářích. Zároveň se styděla, protože si připadala hrozně nevděčná. 

Vždyť za všechno, co měla a čeho dosáhla, mohla poděkovat své kamarádce. 

Marie k sobě Hiltrudu přivinula, aby ji utěšila. „Anni bude milovat Michiho už z pocitu povinnosti, ale věřím, že mezi nimi časem vznikne mnohem hlubší vztah. Ti dva se už dávno mají rádi a v cizím kraji se semknou stejně jako my s Michelem. A jestli chceš něco vědět, ani náhodou si nemyslím, že by tvůj syn a jeho žena na nás zapomněli. 

Budou na tebe vzpomínat, a až se jim narodí první potomek, určitě za tebou přijedou, aby ti ho ukázali – ať už to bude děvčátko nebo kluk.“

Hiltruda si unaveným pohybem otřela uslzené oči. „Zase máš pravdu, jako vždycky! A pokud jde o tebe, mám velkou radost! Získat za švagra Eichenloha, který má ve svém rodokmenu dokonce samotného krále, to už je něco! Tím se ostatně posílí i Falkovo postavení. Lidé si ho budou mnohem víc vážit a snáz se mu bude žít, až se stane pánem Kibitzsteinu.“

Marie pomyslela na svého syna a řekla si, že Falko v každém případě musí ještě přijet na Kibitzstein, než se Michi a Anni vypraví do dalekého Štýrska. Potom se zahleděla na obě dvojice, které vypadaly velmi spokojeně. Náhle ucítila, že ji kdosi zatahal za sukni. Když se otočila, stáli před ní Uta s Lampertem. Děvečka se tvářila bujaře, kdežto čeledín klopil oči k zemi. 

Uta na Marii vesele zamrkala a hned spustila: „Najednou se tu všichni párují, a tak si myslím, že se nic nestane, když se rovnou vezmeme i my s Lampertem.“

„Vy dva chcete uzavřít manželství?“ Marie se na ně přísně zadívala. 

Připadalo jí, že by Lampert nejraději utekl, a proto mu pokynula, aby zůstal na místě. Oba tito mladí lidé doprovázeli její dceru na dlouhé cestě do Štýrského Hradce a za všech okolností při ní věrně stáli. Za to si

už dávno zasloužili odměnu. A po jejich návratu měla Marie dokonce dojem, že jim to putování velmi prospělo; Uta se chovala mnohem lépe než dřív a Lampert vystupoval sebevědoměji. Proto usoudila, že by mohli v budoucnu výtečně posloužit Trudi jako hospodyně a šafář, který si vezme na starosti veškerou čeládku. 

„No tak dobře! Pro mě za mě se klidně můžete vzít,“ prohlásila a doufala, že už nikoho dalšího nenapadne požádat, aby mu vystrojila veselku. V tu chvíli bezděčně zavadila pohledem o Aliku, která se nevídaně čile vybavovala s Eichenlohovým zástupcem Quirinem. 

Marie zamířila ke svému budoucímu zeti a optala se: „A co bude s vašimi žoldnéři? Jako hradní pán přece nebudete potřebovat tolik ozbrojenců.“

„Nechám si u sebe svého zlatého Quirina a ještě pár chlapů. Ostatní muže převezme Otto z Hennebergu, který si chce utvořit vlastní žoldnéřskou družinu a už se na to moc těší. Chci bydlet na Fuchsheimu, a proto tam potřebuju přestavět a rozšířit obytnou část. Navíc tam hodlám udělat mnoho dalších změn. A v místech, kde doposud měli zeleninovou zahradu, vybuduju kapli na památku vašeho manžela. Mrzí mě, že jsem ho tak málo poznal. Byl to výborný člověk.“

„To tedy ano.“ Marie pozvedla oči ke stropu, ale neviděla mohutné trámy a prkna nad sebou. Vlastně jako by se zahleděla až do nebe. 

Michel se na ni odtamtud díval a s úsměvem jí mával. 

Zvládla jsem to, Micheli – řekla mu v duchu. Dokázala jsem udržet Kibitzstein i přes všechno obléhání, a tak bude patřit Falkovi. V Petrovi z Eichenlohu získám zetě, který bude milovat Trudi, přesně jak to naše dcerka potřebuje. Je dnes ve společnosti významnou osobností, a proto se mi díky němu podaří dobře provdat i obě mladší děvčata. Doufám, Micheli, že z toho máš radost. Jenom by bylo mnohem hezčí, kdybys to všechno mohl prožívat se mnou. Tolik se mi po tobě stýská! 

Teď si i Marie musela otřít uslzené oči. Ale hned nato důrazně vyzvala hosty, aby se opět usadili a jedli dál. 

Trudi s Petrem si krátce vyměnili názory na to, jak by měli naložit s prasečí hlavou na stole, a nakonec se rozhodli, že se o ni svorně podělí, jak se u vzorných snoubenců sluší a patří. 

OSOBY

RODINA ADLERŮ Z KIBITZSTEINU

MICHEL ADLER: říšský rytíř

MARIE: manželka Michela Adlera

TRUDI (HILTRUDA): nejstarší dcera Marie a Michela LISA: schovanka Marie a Michela

HILDEGARDA: nevlastní Mariina dcera

FALKO: syn Marie a Michela

RODINA SELKY ZE STATKU

HILTRUDA: Mariina nejdávnější přítelkyně

MICHI (MICHEL): Hiltrudin nejstarší syn

MARIELA: Hiltrudina nejstarší dcera

ANTON TESSLER: Marielin manžel

MECHTHILDA: druhá Hiltrudina dcera

DIETMAR: Hiltrudin prostřední syn

GISO: Hiltrudin nejmladší syn

LIDÉ ŽIJÍCÍ NA KIBITZSTEINU

ANNI: hospodyně

KAREL: kastelán

GEREON: zástupce Karla

LAMPERT: čeledín

UTA: děvečka

ALIKA: mouřenínka, blízká přítelkyně Marie

TEREZA: někdejší obchodnice

HILBRECHT Z HETTENHEIMU: kamarád Falka Adlera KIBITZSTEINŠTÍ SOUSEDÉ

GEORG: rytíř z Gressingenu

MAXMILIÁN: rytíř z Albachu, Georgův strýc

LUDOLF: rytíř z Fuchsheimu

BONA: Ludolfova dcera

HERTA: paní ze Steinsfeldu

HARDWIN: Hertin syn

INGOBERT: rytíř z Dieboldsheimu WIBURGA: Ingobertova manželka

MORIC: rytíř z Mertelsbachu

MARKUS: Moricův nejstarší syn

ELGARDA Z RENDISHEIMU: příbuzná rytíře Morice PANKRÁC: opat ze Schöbachu

KLÁRA Z MONNHEIMU: abatyše z Hilgertshausenu DALŠÍ OSOBY Z FRANK

PETER Z EICHENLOHU: velitel žoldnéřů

QUIRIN: Eichenlohův zástupce

MAGNUS: hrabě z Hennebergu

ALŽBĚTA: manželka hraběte Magnuse

OTTO: hrabě z Hennebergu, Magnusův bratr

CYPRIÁN PRATZENDORFER: římský prelát

IZACHAR BEN ŠIMON: židovský obchodník ve Schweinfurtu OSOBY, S NIMIŽ SE TRUDI SETKALA NA CESTÁCH

FRODEWIN ZE STAMMBERGU: rakouský rytíř

MELCHIOR Z HOHENWIESENU: Frodewinův kamarád

HISTORICKÉ OSOBNOSTI

GOTTFRIED SCHENK Z LIMPURGU: kníže-biskup ve Würzburgu ALBRECHT ACHILLES: brandenburský markrabě

FRIDRICH HABSBURSKÝ: německý král

ALBRECHT HABSBURSKÝ: rakouský vévoda, Fridrichův mladší bratr
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